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iNLiDNnie. 



Olof den heliges Saga. 



UenDB är af alls Snorres sigor den utförligaste och derjimte den 
förnämsta. Hon är viuerligen iclte i alla delar fulländad; man fin- 
ner standom en ganska stor ojämnhet uti framställningen, hvilken 
tydligen till en stor del beror pi rikedomen och arten af källor, som 
stodo forfattareD till bnde. I bvUket förliållande jag anser denna 
saga sti till de öfriga i Konungaboken, är redan aagdt uti inlednin- 
gen till forata delen. Jag anmärker i det följande de likbeter eller 
olikbeter med andra redaktioner af samma saga, brilka kunna kasta 
nigot ljus öfver Snorrea källor och sagolitteraturen i allmänbet. 

Ti finna Olofs saga behandlad i Ågrip, i Historia Norvegite, 
boa Tjodrek Mank, j den legendariska sagan och i Fagrskinna. Af 
Snorres framställning togs mycket tidigt en afskrift; man fick aåle- 
dea en egen Olofs saga, som blifvit utgifven i Korge. Äf denna 
upplaga, fortjenBtfallt redigerad af Muneb ocb Unger ')i bar jag vid 
utarbetandet af min öfversättning haft mycken bjelp. I Flatö- 
boken finnes en bearbetning af Snorres Olofssaga, i bvilken bvarje- 
banda fragmenter ur andra redaktioner blifvjt inflickade. Pör Olof 
beiges tid och de mellan honom och Olof Trygvasons dSd regerande 
jarlarnes finnas mer och mindre vigtiga uppgifter i Aret Iitändinga- 
bok. Landnama, Kristni- och Bitkopg-sagoma (del f af Vig* 
fdsaona upplaga], sagorna om Njål, GuttliSg ormtturtga, BjUm Hitåal- 
bokätnpen, örbyggarne, Tiga-Styr, Laxdalborne, FotUrbröäerne (Tor- 
ger HÅvarson och Tormod Kolbrunsskald), Hallfred vandrddeikatd. 
Grelte, Ljuivelningarnt, Färöingarne och Orktnöingarne. De vig- 
tigare notiserna ur dessa sagor anföras i det följande, när de tjena 
till att belysa nägot i Snorres framställning. 

') T3mt och lämn ntgifTtn i FDrnmuuia-SögQr del. i och 5. 
Slurtttotu Konuagaiagor. II. -*' 
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Med afaeeuije på tideräkningen anser jag YigfilasoD, i de punk- 
ter, der ban affiker frSn Munch, haha träffat det ritta. Giand- 
dragen blifra dä följande: Olof foddea B9fi, for tol^rig i viking lOOT, 
vistas i England en sommar oob tre vintrar 1009 — lOlS, i Frank- 
rike tv& Bomrar och en vinter 1013 — 1013, Öfver vin trär i Norm and le 
lOli; kominer samma är till Norge, blir allmänt erkänd konung 
efter slaget vid Näsja den 3 April 1015, flydde vintern 1028—2» 
frän Norge, fäll vid Stiklestad den 29 JuH 1030. Skälen, bvar- 
före jag faatbäller denaa dag, tned underkännande af Mucchs äsigt, 
att Olof föll först den 31 Augusti, framläggas i det följande. 

Uppaala-eddan nämner säaom skalder hos Erik jarl Hallfred 
vaddrädaakald, Gunlog orrastuDga, Bamn Anundsaon, Tord Kolbem- 
soD, Haldor okriatne; hos Svtn jarl Öjulf dådaskald, Skule Torsteoa- 
soD, Berae Torfvesou; bos Olof htlgt Sigrat skald, TorGsu hwdu, 
Oltar srbrte, Berse Torfveaoo, Tord Kotbenssoo, -ToroKid Eoibniii»- 
akald och Hofgärda-Eäf. 
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OLOFS OPPFoaTEAM, alJUFFADCm, DTUINVBI. 



Olofs barndom och person. 

1. ilarald gränskes eon') Olof uppföddes bos stjuffa- 
dren Sigurd syr och modren Asta, Riuie vidfarle var hos 
henne och uppfostrade konung Olof Haraldsson. Denne var 
tidigt duglig, frid i synen, medelmåttig till växten; klok var 
han tidigt och ordsniLll. Sigurd syr var en stor bosysleman 
och hade sine män i mycket arbete. Han gick ofta sjelf att 
se om åkrar, äng och fäDad eller till smiden ') ellei; annarB 
dit, der man arbetade. 

2. En gång dä han skulle rida från byn, var ingen man 
hemma och han tillsade sin stjufson Olof att sadla hästen åt 
sig. Olof gick till getahuset, tog der den störste bocken, 
tedde honom hem, lade konungena sadel på, gick sedan in och 
sade, att han nu hade tillredt gängaren. Konung Sigurd gick 
ut och när han säg, hvad Olof hade gjort, sade han: »tyd- 
ligt är, att du vill afstyra mina tillsägelser; din moder månde 
det tyckas somligt [passande], att jag icke ger dig några be- 
fallningar, BOm äro dig emot. Tydligt är, att vi icke äro lika 
till lynne, du månde vara mycket mer stormodig an jag*. 
Olof svarade föga och gick bort leende^. 

3. Olof Haraldsson var, då han växte upp, icke hÖg, 
medelstor, men starkbygd och kraftig, med Ijusbrunt hår, 
bredt, ljust och rödt anlete, präktiga, fagra och snabba ögon, 
så att man fruktade att se honom i ögonen när ban var vred. 
I mänga ting var dan en idrottsman, skötte bågen väl, sköt 

') Jfr del I, fc ZIl. 23T. 

*) Smiden St faäi Ug*i i ordeU gimli Tidatr&clita btmiikelu, dt deii 
mnefatt&dcB t. ex. hnab/ggnad •>. i. 

') BeriltelHo om bpeksn förekommer i 
ieke •! lika, att miD ktu med viulwt ■ 
ning derifrSn. 
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4 OLOFS IQKOTTBa OCH POBaTA UTFÄRD 

bättre än andre med handekott, simmade väl, var händig odi 
hade godt omdöme i alla amiden, b&de i hvad han och hvad 
andie gjorde. Han kallades Oiof digre '), var djerf och snäll 
i m&l, tidig i all utveckling, både styrkans och vettets, och 
hugtäck alle sine kände och frände, täflade genia i lekar och 
ville vara före alle andre, som ock hötdes för hans tigns och 
börds skull. 

Olofs TikingafSrder'). 

4. Han var tolf vintrar gammal, dä han förste gängen 
steg i härskepp [1007]. Hans moder Asta satte Bane, som 
kallades konungsfostre, till iorrådsman för folket pä Olofs 
färd, ty Rane hade dessförinnan ofta varit i viking. Sä enart 
Olof tog vid folk och skepp, gåfvo männen honom konungs- 
namn, ty det var sedvänja, att bärkonungar, som voro i vi- 
king, boro, om de voro koumigsbome, genast konungsnamn, 
ehum de icke suto Öfver riken. Eane satt vid s^ohamlan, 
hvarföre någre säga att Olof var en häsete, men han var lik- 
väl konung öfver folket. De höllo öster med landet, fönit 

') Adj. diger bclechiu' i famiprlket icke allnDut en kropp«Da, utan itntk 
ta B}iiIeDB egenskap (äfTsrmodig o. a. t.). 

') Stommen till bcrittelaen om Olofs Tikingafuder hir Sooirs tagit Mn 
tdet qräde, der Sigvat akald fSrtslde konung Olofi itrider>, brilket qltde Ibe- 
Topu äfren af Fagrakinns och den legendariaka aagan. Den aenare har uppgif- 
ter aom sftika rEtt mjcket frln Snoirea, Hennes uppställning är följindsi I. 
atrid vid Sotaskär I Viken. 2. vid Ösjela. 3. i Finland, hvarefter Olof hiijat 
Balagtrdaeidan oa SioUnde*. J. vid Sadervik i England; Olof är i förbund med 
Torkel h5ge. 5. vid Kinnlimaaidan. 6. vid London, der Olof hjelper Knul, I 
bvars bär äfven Erik jarl befann sig, att intaga alsden. 7. pK Ringmaralied. 8. 
vid KanUraborg. 9. vid Njamodt. 10. vid Hol i BioRslJärden. 11. vid Oisla* 
polla, der jarl Vilhelm blef tagen. 12. i FetlaQärden. Derefler omtalaa ntas 
ordninganammer atridema vid ■Saelinvallum», nied Gerfinn jarl vid Gnnvaldebacg i 
veatra Franklaud, mot hedningarne vid Karlaln, i Sviljod, ytterligare i England, 
samt den tillämnade f&rden til) JeruaaUm. Sedaa namnes Varrandea föntöring 
alaoiQ den trettonde atriden. 14. vid Jnngafurda. 15. vid Valde aamt vikinga- 
färd vid Irland. Berättelsen om tilldragelaen mellan nio 12 och 13 ajnes Legit 
författare hemtat frln annat hUl och fogat till ain framställDiDg. Fagrekinoa 
afviket viuerligen i mycket frSn Leg., men p£ flera Italien aro Drdatällningame 
al lika, att mm miste antaga hos Fagnkinnaa forfattara någon bekantskap kan- 
ake icke med Leg, men med ntgon deat källskrift. 
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TILL DANHARK OCH SYITIOD. SL&6 TID SOTESKIr. 5 

till Danmark. Så säger Ottar svarte i ntt qväde om koniu^ 
Olof; 

Ung sköt da, vSngvätakans, 

vigstarke konung, bäatar 

— åa hafver djerfhet ator -^ nt mot 
Danmark — dig tilUant. 

Värd nyttigast nordan 

— nu är du ator af mod sidant — 
^den din, lorate; hor J 

foren, noga jag sporde '). 
Dä det höstade, seglade han i öster framför Sveaväldet 
och tog då att härja och bniQDa landet, fy han tyckte sig 
vara skyld^ Sveame fall fiendskap, dä de hade tagit hans 
&der Harald af Ufvet Ottar svarte säger med tydUga ord % 
att han frän Danmark for österut: 

Jagade dn med åror skeppen 

öster i SaJt, de prydda, 

landets värn, frfin landet 

lindskold bar dn i skeppet. 

Drog du segel och stundom 

sundkljfvame bruktes. 

Stor starkrodda Sran 

sker under dig mängen bötja. 

Skräck gar väldig skaran 
— stridsormens svan du gödde — 
färden din; att färga 
for du Svitjods-näsen "). 
5. Den hösten slog Olof sitt första alag vid Sotes^ir, 
Bom ligger i Sveaskären*). Han slogs der med vikingar, fw 

<) Tigstuk, itark i Krid. T&ngcns («lÄtten>) Titakaa (sg. blodi d. t. t. 
lulTcti) Ust, akeppet. 

*) Härmed vitl Snom tydligea raUtsrdifES >in afvikelie fria de tidigara 
gängte beiEttelier, att Olof forat vid «U Koare tiliralle hiujad« Sviljgd. i[r den 
legendarUka iigaa kap. 15. 

*) Sund- eller TsttenkifrTarn, Sran. Stridaormena (epjnteb) ivaa, korpen. 
Dd for alt färga med blod Svitjodg ds*. 

*} Den olika artsuppgiftsa i Leg. ar redan nämad. Olofs förelagenhet om- 
tala*, men dar beter äfven. att Söte uDder dea [öljaDde liden delC^ i Glob firder. 



6 8LAGKT VID B0TE8XAK. OLOf I lUGtS. 

hvilke rädda eo, Bom l)et 8ote; 0]of hade mindre folk, men 
större Bkepp. Han lade sina skepp mellan några skär, aä 
att det Tar svårt för vikingame att anfalla^ och hans folk 
fäste stamliar vid skeppen, som kommo närmast, drogo dem 
till sig och afrödde dem. Vikingame lade bort efter stor 
manspillan. Sigvat skald ') säger om denna strid i qvädet, 
der han förtalde konung Olofs strider: 

Sjöträt ut den unfe 

jof T ursson pä bafvet 

btr — fraktade folket 

förstena vreds Bedan. 

Eänner jag månget minoe — 

mannen högate färgat 

först den ädle, i öatern 

ulfTot vid SotoBkäret'). 
6. Konung Olof höll sedan österut framför Svitjod, lade 
in i Lagen och härjade å bada landen. Han for ända upp till 
Sigtuna och låg vid Forasigtuna. Svearne säga, att der ligga 
ännu de stenhögar, som Olof lät uppföra under aine bryggändar. 
Om hösten sporde Olof Haraldsson, att Sveakonungen Olof drog 
samman en stor här, samt att han lagt jernkedjor för Stocksund 
och satt folk der att vaka. Sveakonungen trodde, att konung 
Olof skulle få der han var afbida kölden, och tycktes honom 
Olof Harldsson här föga värd, ty han hade icke mycket folk. 
Konung Olof for då ut till Stocksund, men kom icke ut der; 
vester om sundet var en kastal och i söder en här. Dä nu 
konung Olof sporde, att Sveakonungen var kommen pä sina 
skepp och hade många skepp ute och mycket folk, lät han 
gräfva igenom Agnefit ut till hafvet. Det föll den tiden myc- 
ket regn. I hela Svitjod faller hvart rinnande vatten ut i 
Lagen och från denne går ut till hafvet allenast en mynning, 
som är sä smal, att mången å är bredare. Då det regnar 
mycket och töar, faller vattnet så häftigt, att det är fors i 
Stocksund, och Lagen stiger sä mycket upp på landen, att 
det är stor öfversvämning. Så snart grafven nådde sjön, lopp 
vattnet och strömmen ut. Konung Olof lät då å alla skeppen 



') Om SigTBt) bätkomit och 5den jfr : 
*) Sjötrldet, ikeppct. 
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OLOr Vk eOTLANB. 7 

lä^a fityrena or l&g och faissa seglen i topp, det var blå- 
sande vind, de styrde med årorna; skeppen gingo med fart 
nt Öfver grandet och kommo alla hels i bafvet '). 

Svearne foro då tiU Olof STeakonong och sade honom 
att Olof digie var kommen ut pä hafvet, och de som skulle 
vakta, att Olof icke komme ut, åogo mycket åtal; Man har 
sedan kallat detta utlopp Koanngssund; man kan Icke iara 
med storskepp derigenom annat än när vattnen äro stridast. 
Sorolige säga, att Sveame vordo varse, att Otofa män hade 
griLft igenom näset och vattnet föll ut, och att de då^ommo 
dit med hären, för att hindra Olof trån att komma ut, men 
att vattnet grof ut å' båda sidor, så att strandb^karne rasade 
med folket och månge omkommo. Men Svearne tala der- 
emot och säga det ?ara lÖgn, att någre der förfarits. 

Samme höst seglade konung Olof till Gotland och redde 
sig att häija der. Men Gutame hade folk samladt och sande 
till konungen för att bjuda honom gäld af landet. Det täck- 
tes honom, han tog gäld och satt der om vintern^. Ottar 
svarte säger: 

Harens h«re, skatt du 
' henitade lätt ar Gutar. 
Kraft ej, konung, fana att 
kämpa med svärd för landet. 
Sprang Oayslea skara. 
Sällan yngling eger 



') L*g. liter hSniadeD i Siitjod intriffs myclcet 'ttanie. Hon nämner icke 
Lagtn (MUav«D). ntin SltBrheD, viken oUnKr SigtnDS. Man tqrde kuDDS med 
riuhet antiga, att StockiDnd är en runeilinit med Stelsund (S;äkauDd) oeh ett 
tUedee hela tilldiagelsen paaaerat vid det norra Staket, der atloppet är tmalt, 
Tirfloden anna besrärlig .gcb der (ör ärrigt Gnnea lid sidan st den a. v. forleden 
ca annan kortare, igenialUd. Det »yatt aom om AgneGt akiiUe hafva legat der 
nppe, och icke pä det nuviraDde Stockholmi plats; det Dordlignre laget har ock 
■törata eannolikheten for sig. Det ar bibliDtekerien Stjffe tom tant raslat upp- 
märkeamhet iid detta. Leg. talar for äfrigt om Dndeirerk vid Däeeta genom- 
brjtande temt ISter Sveakon ängen lers närvaraude. 

>) Leg. laLar iuM om beiekat p( SotUid. Hiat. Norr. bti«ttar deremot 
Mn UrjaiBgu pl SoUaid ocli Otand (Bfnnrun iaanla) aamt hos Knnnn. 
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8 OIOF I ÖaZSI^ OCH nNLAHD. 

— olfrens hunger i östern 
uppböit — mera raskhet'). 

7. Här Bägea att konung Olof, när det virade, for östemt 
till ÖBjala och härjade; dä han gjorde landgång, konmoÖ^B- 
lame ned och stridde mot honom. Der fick konung Olof 8&- 
ger, dref dem pä flykten, härjade och ödde landet. Det be- 
rättas, att först dä konung Olof kom till ösysla, bödo bön- 
deme honom gäld. Dä denna skulle föras ned, gick han tiU 
möte med fuUväpnadt följe, hvilket var annat än bönderne 
Önskade, ty de kommo icke ned med gälden, utan med bär- 
Tapen. De stridde dä med konungen, såsom nyss sades'). 
Sig?at skald säger: 

Det rar se'a att aadts 
udda-tinget — sveket 
yppas — Olot på härjad 
Ösysla gick att höjs. 
Lifvet med fÖttreD loete 
— lyste ej mäogeD att sSraH — 
alle som undan sprango, 
enherrskare, af bön ders skara. 

8. Sedan seglade han äter till Finland och härjade; när 
han gick upp i land äydde allt folk till skogame och ödde 
bygden pä ^t gods. Konungen gick långt upp i landet och 
gick igenom någre skogar, till några dalbygder, som heta 
Härdalar'). Der togo de något gods, men inga menniskor. 
Dagen led fram och konungen vände äter, ned till skeppen. 
När de dä kommo i skogen, strömmade folk mot dem från alla 
håll och sköt på dem under hårdt anfall. Konungen bad 

') HircDi hcrr«, cgentl. loldKJfran. Dm ijette och ijoude raden lorda 
Itergifra mcDingen i dcD nlgot otjdliga iaUodiks t«xtcn. 

*) Striden Jil Otfila, men iogs iiBrinuv detaljer omtalas i den legendariaka 
Mgan lamt i Hiit. Nor<r. (i. 17). 

') Jag har »fligen sett ett försök att tolka HärdalimB lom HsrjedaUn, 
hvilket dock icke kan aniei annat än aom miuljctadt, dt man icke kan löka 
FinliDd feiter om Bottnuka viken, dL Olof (BrSfrigt mlite hafTa gKtt dit npp 
geBom den tidigt a( DDidiik atam befolkade HeliiDfiland>-HedBl[iadeka>leD o«h 
dl mta aiLppeligan kan antaga, att Olof iknUa vilja pi vikingavit BteUija itt 
land, aom hu liknade till aitt hemlandi omrlde. 
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ouNP OCH tobkh hooe. sodistik. v 

männen väija äg och kämpa emot gä godt de ktmde komina 
ät, men det var icke lätt, ty Finnarne läto skogen skydda 
eög. Innan konungen kom nr skogem, nuBte han mänge män 
och m&nge sårades; först om qväUen kom han till eioa skepp. 
Hnuame gjorde om natten med trolldom storm och svår sjö, 
men konimgen lät taga upp ankame oob hissa segel samt 
kryssade noder natten framför land. Konungens Iy<^ hade 
då, såsom ofta, mer makt an Finnames trolldom; det lycka- 
des honom nämligen att om natten kryssa förhi Balagårds- 
sidan') och sedan at på hafret. Men Finnames här följde 
till lands allt som konni^en seglade demtanför. Sigvat säger: 

StSi värd konungasoDena 

stilekamp i Tilda 

PinlandiDgafejdeo 

på Uirdalarffirden — den tndjc 

Men sjön till öbIib Saltet 

akepp för vikingar frälste. 

Bnuskider borden viite 

Balagirdens sida*). 
9. Derefter seglade konung Olof till Danmark, hvarest 
han fann Torkd höge '), S^ralde jarls hroder,. och förente 
Torkel B^ med honom, ty han var red^ förut färdig att 
ffura i hämad. De seglade dä söderut längs Jutlandssidan 
till Södervik*), der de Tunno många vikingaskepp. Vikingar, 

') Det liter pl Snorn» rrimstillaing, tom om BsUgärdatidBO Isgat i Fid- 
lind. Iieg, bifogar uppgiften, att denni koitttriekning ISg k Sjolaadi och menar 
dBimed tydligen Dsnmirk. Hnnch antager detta bero pl en (BrrexUng uud Sj5- 
Undet eller Boden i TJpplud. 

") Öalra Sattet, eg. hafret i öiter. Brua (eg. ikam), alcider liellaa skeppen, 

*) ' Om bonom ae I, a. 199 f. Han kom tiU BnKland med en flotta b 
1009, gjorda ett (roktlöat anfall pt London mot iluteC af ummatr, kämpade mot 
Ultcytel pl EiDgmarahed Ha) lOIO, v&oa Canterburj Sept. lOll.Uidde i Etel- 
leds tjenit 1012 ocli tjckea hafva rarit honom trogen, äfren dl Etelred Icmnat 
England, itod efter håna död pt Knät atnrea aida, foriiaadea Frln England Nov. 
1021. Tidinppgirterna, lom i flera afUenden afrika frln Huncha, iro tagna nr 
Freemina Norman Conqneit. Bnligt Biat. Nov. drog Olof till England i aSU- 
ikap med kon. Stbu och hani aon Knut, rinde efter ett härtig till Spanien tter 
till Dannark och I^er derifrln lojo Enat till £ngland, dl londonabelBgriDgeii 
intriffor. 

*) Enligt Leg. lig Södcrvik i England. 
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10 OLOP I rUBUND. KOUIXK TILL KIKILAND. 

som jiliuiit l&go ute och rädde för mjrcket folk, läto kalla sig 
konungar, faat de ioke egde land att atjra').- Koauig OloT 
anföll, striden värd stor, men han fick seger ocli mycket 
goda. Sigvtt aägeir: 

Sd'ii Mgea äuQ-galder 

granKn hsfn upprfickt 
■ '• — heder de »om v6l sig rSrjde 

njDio — fjetda gäogsQ, 

d& nir oliten ute ' . 

jorrars Tolk i meltan 

frid gick söuder i svira 

Södecfik, aom Daoer käDDa^)< 

10. Derefter seglade konung Olof i söder till Frisland 
och låg i hrasst väder utanför Kinlimasidan. Han gick i 
land med sin här, men landsfolket red ned emot honom och 
atridde'). S& säger Sigrat skald: 

Slag Blog du, röfvarkroasar', 
svårt for bjelraar, det femte; 
hård strid hade borden 
vid höga KiDnlimaeidaD, 
dl nBr mot rerstess fartyg 
for hären ned med mandom, 
men mot kämpar i kampen 
kraftigt gick bnmtns skara. 

11. Konung Olof seglade sedan i vester till England. 
Der var då. ställningen sådan, att Danakonungen Sven tjufve- 
skagg vat den tiden i England med Danahären; han hade bu- 
tit der en tid och härjat konung Etelreds land. Danerne 
hade då gått vida öfver England och det var kommet derhän, 
att konung Etelred hade flytt ur landet och farit i söder till 
Valland. Samma hÖst som konung Olof kom till England, 
värd konung Sven Haraldsaon bråddÖd derstädes en natt uti 

') Deuni uimärkniDg, nm aftar lind rtdsa btihit ugdt i kip. 4 ajntt 
ttmligen Gfi«rflödig, hai tjdligsu srHende pl det i viiso (örekommaiidE uUrjcket 

^ Gun*, •trid^udinnaDi, gaUer, rapeaballer, Oliten frid gick sindflr, iat 
Tsrd en itor itrid. 

') Samma uppgift finnet i Legandariiki ugao. 
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SOKCNS 8TBN DÖ8. OLOF TID LONDON. '11 

sia eäDg ') och säga GDgelsmännen, att Eämnnd bälge hade 
dräpit honom sammaledes som deo - helige Mercuriua dräp 
nidingen Juliauua'). När Änglerkoatmgen Etelred sporde 
detta i Flämuigaland, väade han genast åter till Engltnd och 
sände, så snart han kommit öster i landet, bnd tillfälle dem, 
som ville mot lön Tinoa landet med honom. - En stor mydidn,- 
het strömmade då till honom och kom då till hans bjeip ko- 
DUDg Olof*) med ett stort Nordmannaföljo. 

De anföllo då först London och styrde med skepp^ärea 
in i Temps, men Daneme innehade borgen. Få ändra sidan 
ån är en stor köpstad, som heter Sodervirke, och der hade 
Daneme stor ombonad: de hade grafvit stora diken och derr 
innanför uppfört en mur af trä, sten och torf, och hade der- 
inne mycket folk. Konimg Etelred gjorde der ett stött an- 
fall, men Daneme Tatjde sig och Etelred uträttade intet 

') KoDiing Sven kom i Juli 1013 till fint^liBd. der bu till «»t •rkindes 
som KoflEDg. Etelnd Sfdde i Jinoari lOli till Normindie oct i Febrn&ri dog 
Sven i GeinsboroDgh. — Soorrea uppgift att Sven dog SBmma höst, wm Olof 
lom lill Kuglaud, ir oriklig. Dtt är Fullt säkert, att Torkel, ! hiars ajUtskap 
Olof akatl hsf» kommit, snlEnde redan Ir lOWi Om Olof bBtjaäe lina flrder 
Tid 12 In lldtr, d. t. t. Sr 1007 mitte han bu h*hs tiUbragt TiitrBroe aom 
»ledde lr«ii lOOS och 1009 noder nDa Ardcr i öaUca. Den fSrr* nr Han pl 
fiatlind (kap, 6). Monch autagir, att han lillbragte deo aodt» 1 Kalland, Snii- 
rare var han dl i DaaoiBrk eller trakten deromkriog, tj han var foie Augneti 
mload 1009 i EngUnil och både dessrörionan blijat i Frii>Iipd. 

*) Dt Juliaaaa nfmmogeD kom till Peralen lille lian (Sretöra Baallii aEsd 
ocfa kjrkan i bvilken martyren Mercnrii ben förraiades. Tlr fru' ailndg Her- 
eurint att dSda Jnlianne. Ben och vipCD fönvaiiao ptötali^ ur kistan. Fcth da- 
gar derafter komoer en okänd riddare ridande till Joliini läger oeb gaiomborrar 
dcQ aofTaode ktjaafeQ. FomaK. legend, a. 6UI, 60',!. — BdnmKl, konang i Oit* 
Ängeln, föU ett offer för härjande Daner 870 och antaga ledao som helgon. 

') Anledning till denna berillelie bar tjdligt gifiits af Tarkele (ocb Olofs.) 
angrepp pi London mellan MBrlioamessan och julen 1009, biilka angtepp Ijkvil 
misslyck&des. Denna belägrieg har således blifrit eammanhl ändad ned nlgon 
■nniD, sannolikt med Knnt den stores af Xr 1016, aom dock ej heller slaladn 
med nlgot intagaade, mindrs ainnolikt med Olot Trjgvason» och Stbu anfUl Ir 
9S4. Leg. ISter Olof beige hjelpa Knut vid belägringen. Ifall SaDrre kitide 
denna uppgift, torde han hafva ogillat den ccb aalog den i hans ögon »snnoliknre, 
redin i Otlars qräde förekommande uppgiften om förbund med Elelred, meo äi 
denne ilervande frln Normandie tr 1014 förekom iugen heUgring af LonJan. 
Den if Snorre amtalede beUgringeu milste oekst bafvi intritfat ISre 1010 (jft 
kap. 13). 
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IS BiLXsHiNeaK a lordom. 

Hdlan bo^^ och SSderrirke gingo br^gor Sfver An, så 
breda att TOgnar der kundQ köra förbi hvarandra. BrjggOTDA 
Toro befitstade, b&de med kastaler och brädbord pä ateidan, 
B& höga att de liickte ad mao till midjan-, under bryggorna 
voro pilar, som stodo i Ads gnuid. Nar an&ll gjordes, stod 
hären öfverallt pä brasorna odi rärjde dem. 

Konung Etelred var mycket hngsjuk, hur han sknlte 
Tinna bry^oma, ocii kallade till sig alle härhöfdlDgame, för 
att r&dslA, hor de skalle ii ned dem. Dä sade konui^ Olof, 
att han ville fresta med sitt folk, om äfven de andre höfdia- 
game ville anfalla. Det bestämdes å denna mälstämma, att 
de skulle fÖra fram sina skepp tätt under bryggorna; hvar 
och en af dem rostade folk och skepp. 

12. Konung Olof lät göra stora skärmar af rott&gor och 
böjligt trä [grenar], hvarföre han tog i sönder några af sä- 
dant virke uppförda hus, och satte dem öf?er sina skepp, s& 
vidt att de gingo ntom borden. Under dem satte han stsf- 
var a& ^ockt och så högt, att det b&de var lätt att deronder- 
ifrän kämpa och mycket fast mot sten, ifall man kastade upp- 
ifrån. Dä hären var beredd, rodde de upp efter ån och nar 
de kommo nära bryggorna, kastade man ned pä dem både 
skott och stenar sä stora, att hrarken hjelmar eller sköldar 
faÖUo och BJelfra skeppen skadades mycket. Då lade mänge 
ifrån. Men Olof och Nordmannahären med honom rodde ända 
upp inunder bryggorna och förde kablar om pålame, som 
nppehöllo bryggorna; sedan rodde de alla skeppen utför ström- 
men med så mycken kraft de knnde. Fäläme drogos läsgs 
bottnen, tills de lossnade under bryggorna, och som på dessa 
stod helt tätt en väpnad här och der dessutom fans mycket 
både eten och härvapen, så brusto bryggorna ned, dä på- 
lame brötos bort, och mycket folk föll ned i ån, alle andre 
flydde från bryggorna, somt in i borgen, annat till Södervirke. 
Derefter gjorde de anfall mot Södervirke och togo det. Dä 
borgmännen sågo, att &n Temps var vunnen, så att de icke 
kunde hindra skeppen frän att fara upp i landet, räddes de 
och gåfvo upp boi^en samt mottogo konnng Etelred. Der- 
om säger Ottar svarte: 

Se'a bröt der TggB-stormeDS 

atrids^jerfve k&nuare bryggor 

, , Google 



sue pX sraoiuxAHSD. 13 

i London — ormenB land det 
lyckas dig ntt vinna. 
Hade bSfdt krigslagne 

— bilden vSite — sköldar 
gåog och gamle Bpniugo 
guntingeiu jernringar '). 

Och vidare qvad han detta: 

Kom du i land och lade 

land under Etelrede, 

dig njöt ksmpakangen, 

kämpstarkel i sSdant. 

Härdt, då Edmunds ättling 

fiterkom, herre, du stridde; 

hade (orate-ätten fordom 

fridland der att T&ija'). 
^^dare aäger Sigrat härom: 

Eätt är, att strid var ejetto 

— snar försten böd Angler 
Tggs storm — der Olof 
anföll Londons bryggor. 
S^rd beto TÖlska och värjde 
vikingar der dike; 

hade aomt i släta 
Siidervirke folk bodar 0. 
13. Konung Olof Tar om Vintern med kontu^ Etelred 
och demnder hade de en stor strid å Bii^marahed i Ulfkels 
land, som Ulfkel snelling den tiden innehade *). Der fingo 
konungame seger. S^at skald säger: 



') ^SS* (Odina) itorm, itriden. Ormena Ind, gnidet. OSag betyder Ijnd, 
enligt Egiluon bnllei. Onntiiigciia (alriden*) iemrii)ga«, d* *( Jeraringu bildade 

■} Dig njdt, din bjcip Itojöt. Edmntid, m i. II, inm. 3. 

") Tgga, Odli» alorm, atriden. Tålsb, fmi*k. Dike, grafrar rid ett fSite. 
Somt, biord till folk. — Sigrali viaa innehUlcr ingen Dppgift om bnndiförviiid- 
■kep med EUlredi han b«h5f>er icke abe mer in hvad Tcrkligen intrifhde: 
Torkda och Olofa miailjckade anfaU. 

*} OitanglerDes earl(r) Ulfnytet bads alltaedan Ir 1004 tagit an verk- 
nm M i atrideroa mol de härjande nordboarne. I Btjd af ett Orrlderi fiir- 
lorada han aUget vid Singmere den IS Maj 1010. 
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14 OIOF TID OANTIRBCTST. 

Än Iftt sTärdeDB stim ma 
ejuDile gingen höja 
åter i Ulfkels-landet 
Olof, Mm jag iiD föitgljcr. 
Hela BinginarBhedeii 
— bsrfall var der — fyllde 
Elina slägt, mea 8lä[Ht 
skaffade Haralds arfviog'). 
Om samma strid säger Ottax så: 

Hör jag, berre, att täta 
högar af Hk, frSo skeppen 
fjerran, fdlJo . — blodeD 
flöt p£ Rio gm arab eden. 
Fick (öj eder folket 
falla i akölde-gnyet, 
^ Anglera bopar — till jorden — 
ängslige sökte fljglen'). 
Då kdes landet åter vida änder konung Etelred, men ting- 
männen och Danerne höllo många borgar och innehade ännu 
landet vida. 

14, Konung Olof var höfdingd for hären när de böllo 
till Kantarabf i^e '), der de slogos, tills de vunno staden, 
dr&po mycket folk och brände borgen. Så säger Ottar svarte : 
Att liklingan, Togve, 
anföll do tnikta vfildiamt, 
blide förete, tog du breda 
borg Kantara en morgoa. 
Bök och flammor rände 
— rädde du, ättstor, för segern — 
bårdt kring husen; du släckte, 
hör jag, raenskors ålder'). 

') Ellaa il&gt, cngelamsnDen. Släpet, des htrds sttid«B. Honldi arfiiog, Olof. 

*) •Till jorden' tör«« lUI iblJt'. 

*) CiDlerbor; intogi, genom fcirridBri, dtD 99 Sept. tOll efter 20 dagar* 
btBgrmg. 

*) Ordet Kontaraborg är i originalet omkaaladt |il tami&a Utt mhb Idr. 
Togv», koniug. 
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alRlB TID VrAMODA. 1'5 

Sigrat räknar denna som den åttonde af konnng Olofs strider: 
Vet jag, att rigamölam, 
YeudR-ödarD, striden 

— gick birdens starke herre 

— höjde ättonde — till fSsfet. 
Ej kunde byn bevara 

borg Eanlara, for Olof 

grefvar; prSktige Perter 

portar till sorg vordo'). 
£onung Olof hade' sedan landvämet för England^ och for 
med sina härskepp fram för landet och lade upp i Njamoda. 
Der fana han tingmaonahären % stridde och fick seger. Der-, 
om qväder Sigrat skald: 

Elof UQg konung på Angler 

omödd röda hjessor, 

åter kora brunt på bränder 

blod i Kyamoda; 

nu har jag örlig, östan 

orBdde, ok) uppräknat. 

Dansk hiLr föll, der flogo 

Qenac mest mot Olof*). 
Sedan for konung Olof ^ida kring landet, tog skatt af folket 
och där fi&dan rägrades, härjade han. Sä B&ger Ottar: 

') VigemötirD, dcD >om löker itrider (enci^). Gick (ill SiUt. Petlw 
(oUcM KiDi inbjggue i Perth, men hrad imat både Ut görs i Caulerbur; it 
icke lut att föratt. Portamc vardo dem till sorg, när de skalle fly eller gfirs 

DtflU. 

*) Han akulle ttUdeB hafra tridt i Etelreds tjenBt, ESnnoUkt iamtidif{lmed 
Torkel Ir 1012. Det t^ckei dock insrstt ntn an giHoiag i( Snorre, t; Sigvata 
vifor omtala lUeniit itridei mot Engeliminaen. Olof mlite för ofritt hafra 
lemoat England år 1013 (jfr »Intorden i kapitlet), kanake joit när Torkelträdde 
i Stelrcda tjänat. 

*) TingmaDDilid kallades vid denna tid de engeiska konnnganes stSende 
hir, sota till en god del beatod af Nordbor. 

') Bränder betydde i fomapriket ifien n^rd. Oatan, d. t. a. Satan komoe. 
Plenar, kaatvapen. De tvl aiita raderna tala ora atrid med Dinskir. Sren 
tjafTMkitgg hade ook kommit i Juli 1013 att begjnns ain ^ntliga arSfrisg sf 
Englaod. 
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16 OU>F I FKAMKEIKS. 

Kunde Ao^e-Ätten 

icke — der du npptog skatter 

skoningslösa, store 

atiidsrräjdede, dig motstå. 

OSfvo gammar ej sällan 

guld Jt dagtingen halde; 

stimdam foro till atranden 

stora ting, hör jag, ofvan '). 
Dec dvaldes kornmg Olof den gängen i tre vintrar [1010, 
1011, 1012]. 

15. Tredje våren dog konung Etelred') och håna söner 
Edmund och Edvard togo konungadömet *). D& for koDung 
Olof [1013] söder öfver hafvet och stridde i Bings^ärdea och 
vann en boi^ vid Holar, som vikingar snto i; han bröt ned 
borgen. S& sl^er S^^t skald: 

Tian i SJngs^ird fagre 
ffldea af atridena väggars 
atoimar; härea höll, aom 
bilmen sade, ditit. 
Bol lät han vid Höle 
högt • — vikingar egde — 
bryta; de bådo sig aedan 
alik trfiffning aldrig*). 

16. Derpå höll konung Olof med sin bär till GriBlapolla 
, och stridde der med vikingar for Vilhemsby och fick han der 

seger. S& sl^er S^^t: 

Olof, TBun du, elfte 
— jofrar föUo — striden. 
Ung trädde da frän tinget 
träd, i Grislapolla. 

') OnmnMT, kimpar, inia Qmigimmt), Digling, konung. 

*) KoDDDg Olof knnde icke lemna England, för att hcgyDna lin hlirnrd i 
Frukriks, fönt lid Etelndi d5d, tj denna inlElt ir 1Q16 och Olat Itcrkom till 
Noi^ redan Irtt 1014, htan inledanda vinter han lägea hatva tillbragt i Boaoa. 

*) Den manlige Edmnnd vildai till kanans i April 1016, mtita dela riket 
med Knut gch dog den 30 tfov. 1016. Håna halfbrodsr Ediard (M>a af £nuu) 
bur kaanng f5rit i Jani 1012. 

*) StridlTäggena (iköldeni) atormar, itrider. Sade. bSd. 
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OLOV 1 PRAKXUKB. 17 

Der ned bntk brnito fSr Vilbelnu 
by i deD stridea hjelmar 
— miBtt af tal är det att tfilja — 
trogne jarlena, hör jag'). 
Derefter atridde han vestemt i FeUafjärdoa *), såsom Sigrat 
säger; 

niftänder tolfte, att kämpa 
trägen, gin g du färgat, 
värd i Fetla^Srden 
fsriig striden for mannen. 
Dädan for konung Olof i söder ända till Seljupolla och hade 
der en strid. Der vann han ett fäste vid namn Gunvalds- 
borg, Btort och fornt, och der tog han jarlen Gerfinn, som 
rådde for borgen. Konung Olof hade då tal med horgmän- 
nen, han lade skatt pä boi^en och å jarleo till lösen, tolf 
tusen guldskillingar '). Hvad han ålade, betaltes honom ock 
af borgen. Så säger Sigrat: 

Trettonde rann Tronders 
— tid att fly feltee — drotten 
snar i Seljupolla 
söderut kända segern. 
Upp lät gramen i gamla 
Gunvaldsborg en morgon 
atonna snart och taga 
store jarlen Gerfinn *). 
17. Derefter höll konang Olof med sin här Testemt i 
Karisån, härjade der ocb stridde. Under det ban låg i Karlaåa 
och hidde vind, för att segla nt till Nörvaaond och dädao 
till Jorsalahem, drömde ban en märkelig dröm. Till honom 
kom en gäf man, täckelig, men dock agelig [froktanarärd], 

') TiDg, etrid. Tråd. kämpe. Ordalagen i rUaD iro ildana. att man kaap- 
paat kan antaga VilbElmibj Tara nigat verkligt ottnamn (jfr ohaatör Vlfkell 
land); ig tagea det ej heller i Leg. 

') Striden amtalai i Leg., med uppgift, att Olof der kämpade mot hed- 
nlDgar. 

') Summan och m;nliorteii nämnas i Leg. 

') Garfinni tlorhet tir lättaa p& fifvenätlarena räkning, icke pt SigvUti 

Bturletom Kammgaiagor. II, ■" 
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18 OLOF I FBA.NKBIKI. 

och bad honom oppgifra denna afdgt sU &ra ut i landen. 
*Far äter till ditt odal*, sade han, ^tj da skall vara konimg 
öfver Noi^e för evigt». Han tjdde denna dröm så, att han 
gknlle vara konoi^ öfVer landet och hans ättmän l&ng Ud. 

18. I följd af denna vitran [uppenbarelse] rände han om, 
styrde till Peituland, härjade der och brände en köpstad, som 
hette Varrande. Derpä tänker Ottar: 

Nådde du UDg att öda, 
- jofvar stridBglade, Feta. 
skar du, silcliog, bjerta 
elcöldsr i Tiukalandet '). 
Och vidare säger Sigrat aä: 

Möre-föriten, malmens 
muafsjgare, suanan kommen, 
gick, der gamle sprongo 
gerar, app i Lera. 
Värd af vige-njärdeu 
Tarrande, frfln sjön fjerran, 
bränd; ft bygds landet 
by beter så i Peta'). 

19. Eoanng Olof hade varit i baxnad resterat i Valland 
trå somrar och en vinter*); från Olof Trygvasons fall voro 
då tretton vintrar gängne. Den tiden hade jarlar rådt för 
Noi^e, först HåkanBsöneme Erik och Sven, sedan Enkssö- 
nerne Sven och Håkan; Håkan var systerson till konung Knut 
Svensson'). Den tiden fnnnos i Valland trenne jarlar, Vil- 
helm och Bobert, söner af Rikard Rndejarl; de r&dde for 
Normandi. Deras syster rar drottning Emma, enka efter 

*) Sikling; uliodili tcitcu har ett annat konDngaiiuiln, nsair. 

*) Halmeni nan, xärdwggiD. Slridan Tar il hlid, att itvta gamla, be- 
proFvads ipjatakaFt broito. Vigs-njfirdsn, Btrid^aden eller -mannen (eni'^). 

*) Sommareti 1012, TJutem Dch *omniir«n 1013. Enligt Snorr* aknlle 
denna «ammar aamt den fSljande rinlern liggat till Etelrtdi dSdalr. Sliedc* 
■kulla Olor ieke ilerrändt till Norfta fSrr iin Ir )OI8i dl iknlle, likaledea enligt 
Snorre, fjorton Tinuar vant giogne eftar Svolderalaget, alledea bitr 1018=: 1014, 
hTilkal ir orimligt. Jfr ohan dot aoni bliffit aagdt i rUreglende anmirkniigar, 

') Att kalla bide QlkiD och Sven ErikaiSiier ir oriktigt; det bör heta 
Snn Hlkanaion ooh Hlkan Erikaaon. Erik jtrl bad* till huitrn Sven tjafr»- 
ikiggt dotter Ojda. 
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JASLARNI I NOSeE. OLOr I BIINI. 19 

ÄnglM^onTiiigeii Etelred; de hade söoerne Edmund och Ed- 
rard gode, Edvig och E^ar. Rikard Rudajarl var son af 
Rikard, son af Vilhelm långspjat, som var son af jarl Gänge- 
Rolf, Bom vann Normaudi; han ni bod af Mörejarlen Bagn- 
vald store, säeom förr är skrifvet'). Fikn Gäoge-Rolf aro 
Rudajarlame konme och de räknade sedan länge frändskap 
med Noi^es höfdingar och aktade det länge, s& att de voro 
alltid NordmännenH störste väcner och läto alltid dem hafva 
fridiaod i Normandi, hvilke det ville täckas. Om hösten 
[1013] kom konung Olof till Normandi, dvaldes der öfrer 
vintern [1014] i Signa [Seine] och hade der fridland*). 

Jarianie i Nor^. 

20. Efter Olof Trrgvasons fall gaf Erik jarl grid ät Enar 
tambskälfvarn, son af Endride Stjrkårsson. Enar for med 
jarlen till Norge och det aäges, att Enar hade varit starkare 
än andre och den bäste bågskytt i Norge; han sköt hAxdare 
än alle andre. Med en backekolf [pil] sköt han igenom en 
fuktad oxhud, Bom hängde pä en ås'). På skider gick han 
bättre ätt hvarje annan. Han var den störste idrottsman och 
den manligaste, ättstor och rik. Jarlame Erik och Sven gifta 
honom sin syster Berglyt Htkansdotter, en mycket du^ig 
qvinna; de fingo en son, som het Endride. Jarlarne gfiivo 
Enar stora vetslor i Orkadalen och värd han rikast och gäf- 
vast i Trondalagen Och var jarlames bästa stöd och deras 
käre vän. 

21. Då Olof Trygvason rådde för Noi^e, gaf han sin 
svåger Erling hälften af land^yldema med sig och hälften 

<) Roir B12-9S7. Um *od Vilhelm llagipjut aller llDgsiird 927—943. 
huii (00 Bicfaird oridd 943— 9B6. Dcddc hade dottern Emma, Gtelredi ocb 
Hdan Kagti mik», nmt nneD Kiehard den gods (996— 10?6); efter honom 
kommo huia aSner, fönt Richard III (1036-1028), aeilnn Robert djefvnlen, Vil- 
helm erSfrorens f*der. Snonea uppgiftet bo aUsdea fetaktijia. — Edmand, Ed- 
rig oeh Edgar *aro Elelredi aoner i h*iia förra f;ille. Bmiua, hiiis andre fa ualrn, 
fSdde honom, ntom Edvard confeaaor, ea Ä.lfrBd. 

*} Fnntka kallur (Vilhelm bF Jnmifegea, Roman de Ron) tala om hirjain- 
gar, aom en konaug Olof ntlörde i lamband mad Riehard II t Noroiaiidie. Hoi 
honom kunde Olof stledea öfrervinttaL 

*) Jfr dd 1 aid. 300. 
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20 ERLING SKÅLesSON QOH JARLAKIO. 

af Ötriga konaDgsintägter mellan Liduidfl8i& och Sogn. Sin 
andra syster gifte konung Olof jarlen Rf^vald UlfsBon, som 
länge rädde för VesUivgöUand. Ulf, RagnTalda fader, var 
broder till Sigrid atorråda, Sveakonongen (Hofe moder. Erik 
jarl lät sig illa lika, att Erling Skälgsson liade eå stort välde, 
oc^ tog han under sig alla konongBegor, som konung Olof 
hade skänkt Erling. Men Erling tog jämnt som förr alla 
landsskylder i Rogaland och guldo laod^boame ofta dabbla 
landsskylder, ty i annat fall ödde han bygden. Af sakören 
fick jarlen föga, ty syslomännen kunde icke hålla sig der och 
jarlen for aldrig der p& vetalor, om han icke hade mycket.folk 
med sig. Derom säger Sigvat: 

Erling gaf »t jirlan 

&tt, som en skölduDg ej kunde, 

ängalan, avSgero Oloh 

Bd le TrygvBsonena. 

Näst gaf Bin syster 

anar bo-tegnars herre 

andra — Ulfs fader var det 

filderlycka — flt Ragnvald '). 
Erik jarl kom sig icke till att strida med ErliQg, emedan 
denne var frändstor o<^ frändrik, mäktig och vänsäll, satt 
dessutom jämnan med mycket folk, som rore der en konungs 
hird. Om somrame var Erling ofta i hämad och fick sig 
gods, ty han höll i med sin prakt och stormenska % ehuru 
han hade mindre och icke sä goda vetslor nu som under sin 
svåger konung Olofs dagar. Erling var fridare än andre, 
större och starkare, stridsdugligare och i alla idrotter likast 
konung Olof Trygrason, en klok man, driftig i allt och den 
störste härman. Derom sagor Sigrat: 
Mer än Erling JngeD 
aonan af lände mSnnea 
— fattig mot förr, dock gifmild — 
flera strider teåe. 



') SkGldnng, kannng. Mut, dcrnäit. Bo-ttguBr, bönder. Ålderljcka, lifi- 
Ijckz. BagDTald och Ingeborg hade en aon ned namnet Ulf, jfr kip. 9i. 

') UpptSmnde, lom »aitår en alornun. 
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BU.INGB PAHILJ OCH HES. 21 

Mod biT mannen till striden 

mycket, ty frimst han ingiok, 

mild, i många atrider, 

mest dock aist utur dem'). 
Det har alltid varit menniskors sägen, att ingen lände 
man i Norge varit gäfrare än Erling. Med Estrid hade han 
bamen Åslak, Skälg, Sigurd, Luden, Tore och Ragnhild, som 
egdes af Torberg Ämeson '). Erling hade jämnan hos sig 
nittio fcälsiogar*) eller flere; bäde vinter och sommar var 
bos honom måldrickande vid dagvardsbordet, men vid natt- 
varden drack man omåldt'). Då jarlame voro i närheten 
hade han 200 män [240] eller flere. Aldrig for han fåtali- 
gare än med en fullruBtad tjugoBessa. Han hade äfven en 
Btor skejd med 32 rum, dock Btor dertill; henne hade han i 
viking eller stämmeledung ') och voro i henne tvåhundra män 
eller flere. 

22. Han hade alltid hemma trettio trälar och annat träl- 
folk deBsatom. Han bestämde åt eine trälar visst dagsverk 
och gaf dem sedan lof och stunder, hvom som ville, att ar- 
beta för egen räkning i mörkret eller om natten. Han gaf 
dem åkerland att så sig kom och tillegna sig åvSxt«n. Hiui 
satte på hvar af dem värde och lösen. Månge löste sig för- 
sta eller andra året, alle, Öfver hvilke det var någon trefnad, 
löste sig på tre vintrar. Med detta lösegodset köpte Erling 
sig nje trälar och sine lösingar viste han somme till siMske, 
somme till annan godsfångst; somme rodde marken och gjorde 
sig der bo; alle kom han till någon bergning. 

23. Då Erik jarl hade rädt for Norge i tolf vintrar, kom 
tiU honom ordsändjiing från hans svåger Danakonnngen Knut, 
att han skulle deltaga med sin här i en härfärd till England, 
fy Erik var mycket fräjdad af sin hämad, då han hade bu- 
rit seger ur två de skarpaste strider som stått i Nordlanden, 

■) Fnttig o. I. T. hör till ErltDg. Mild, d. v. b. gifmild. 
^ Alla dsuB, Dtom noeD Luden, DimDfu i det följande. 
*) Friliiiige kan tntjda lEväl fri mtn wm aärikildC frigifven OöuKge). 
*) Tid dagraiden flck hvar ocii en ain Tiua pattion att drieka, man vid 
aftoDBiåltideii dnck mail efter behag. 

*) Nir laadihemn bejtärde ledan gMleppen. 
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22 EEIK JABL ZUI.AB TILL XNSLAMD. 

den ena, d& Håkan jsrl och Erik Aftgfla med JomsTildngarne, 
den andra, då Erik jarl slogs mot konmig Olof lir^ason '). 
Derom säger Tord Kolbeneeon: 

■ Se'n höjer jag lofvet, di lofdar 
loft&nde hor jag sände 
till jarlen örligsamme, 
odaldrattnars hilme, 
att «l[;ldigBBt skalle 
— Mt jag, hvad gramen ville — 
Ilrik fl ter till mötea 
ila dem att finna'). 
Jarlen yille ej lägga konungens ordeändning under hufvu- 
det, ntan for nr landet. Han satte efter sig att vårda Norge 
sin son H&kan jarl, hvilken han fick i händerna pä Eim srå- 
ger Enar tambBkälfvam, att han skulle hafra tandråd [rege- 
ringen] Kr Håkan, som icke var äldre än sjutton Yintrar")- 
Erik kom tiU konung Knut i England och var med honom, när 
han vann Lundunaborg. Erik jarl slog vestanför LuCdunaborg 
och fällde der Ulfkel snelling*). Sä säger Tord Kolbensson: 
GnldkännHrn lät kämpar 
koppla veatsn före 
Lon dun, hafTets loPvade 
töpar-Tund »ann landen. 
Sköldars skardjerrve kämpar 
skaka väldigt de hläa 
eggar; hugg fick Uirkel 
agliga af tiDgDroännen '). 

') Snorre forrtdcr tlledei >(or obekBnttksp med det »t aenaie Ufdateek- 
ntre myckel omordede BråTtdlBaUgeti itorhel. 

') Lofdir, kimp». Odal i ilället fSr orifcinalcU hjirl, land. Sk;ldig, 
pligtakfldig. GrsmeD, Kont atore, de lofvade kimparoe Knnt och hans liSfdtDgaT. 

*) Grettet taga (kap. IS) omtalar Eriki afieia och laKatiftoibg, aam han 
ISre ftrden företog. Der heter dncl, att Sven ikiille atjra f5r den unge Håkan. 

*) EoDUDg Knut kum Bommartiden 1015 till EDjfiand och börjnde der gB- 
naat fleDdligheter. Knnt biSrjade lin (örats belägring af London d. 7 Mij 1010. 
Det vtr icke vid London utan i Ireta aiita ilag aom Ulfcjtgl fSll. 

*) HefVeta löparea (ikeppeti) Tand (eller Odin), Giik jarl. Sköldeni aknra 
djeifre, de modige atridamännen. Agelig Snnea i folkeprtket med betjdelani Kr- 
akräekl^. 
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KHUT XNBAK KONUNG I BMQLAND. 23 

Erik Jarl var i England en vinter och hade der några stri- 
der. Hösten derefter ämnade han b^ i Bomfard, men anda- 
des d& af äderlåtning i England '). 

'24. Eonnng Knut hade många strider i England med 
Anglerkontmgen Etelreds söner och hade de ömsevis bättre. 
Han kom till England samme sommar som Etelred dog. Han 
gifte sig sedan med drottniog Emma och hade med henne 
barnen Harald, Hardaknut och Gunhild^ Konung Knut fdr- 
liktes med konung Edmund, de skalle hafva hälften af Eng- 
land hvardera. I samme måtiad dräps konung Edmund af 
Henrik stryna, hvarefter konung Knut dref alle Etelreds sö- 
ner or En^and*). Sä säger Sigvat: 

Och sammaD slog 

söner alle 

Etelreds eller 

ut dref dem Knut. 



Olof for till Norge och blifVer kommg. 

25. Etelreds söner kommo &ån England till sine mor- 
bröder i Ruda i Valland samme sommar, som Olof Haralds- 
son kom vestan nr viking. De voro alle den vintem i Nor- 
mandi') och förbondo sig med det vilkor, att konung Olof 
skulle hafva Northumberland, om de togo England &ån Da- 
ueme. Konung Olof sände om hösten sin fostre Rane till 
Ei^land, att der samla folk, odi Etelreds söner sände med 



'} llrik }irl mottog Northumbeilaiid i fSrtinJng. Bsn namne* aldrig efter 
Kt 10Z3. 

*) Knut koin ttU BngUnd lammarea' ffire det Ir dl Etelred dog. Han 
gifte aig med Emma i Juli 1017. Harald rar icke bod af Emma, ntao af Knuti 
rrilla £lgif>a. Gnnhild blef gift med kejwr Heonk III och dog 103S. 

') Genom fördraget i Olnef af Sr lOlS. Edmand dog d. 30 Na>. 1016; 
man kan icke ur eageitka källor a^ra j>m det var ea Datarllg död eller tj. 
Med HcDrik menat Edrik atreona, aom allteedan Eldreda dagar utmirkt aig för 
grj mhel oeb trolöehet. 

*) Konung Glelred kom Jan. 1014 till Nornuindie, flfkcjg frtn England. 
Det torde Tara delLa (om fdrelTäfrat Soorre. Att bana uppgifter ieke i detta 
ft taga* alwm tnllgad hiatoria finner nan af eammBnlianget aanit il de ISr*- 
glende anmtrkningama. 
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H OLOF ÅTEB I ENGLAND. 

honom jiirteckeD till eine Tänner och ft-äader. Olof ^f Ilo- 
nom mycket löegods till att draga folk under dem. Rane 
var om vintern i England och fick löften af månge stoznän; 
landets num rille hellre hafva samlande konungar öfver sig, 
men Danemes makt var så stor vorden i England, att allt 
landsfolket var brutet under dem. 

36. Om vären [1014] foro bonoi^ Olof och alle Etelreda 
Böner vestan, de kommo tUl England vid Jungofurda, stego 
der i land med sitt folk och gingo till boigen. Der utanför 
lägo månge de män, som lofrat dem hjelp, de vnnno borgen 
och dri^Ki månge. Då konung Knuts män vordo detta varse, 
samlade de i hast en stor här, sä att Etelreda sÖner icke 
voro dem starke nog, utan togo det beslut, att hälla bort i 
vester, tillbaka till Ruda. Konung Olof ville icke fara till 
Valland och skildes ifrån dem. Han seglade norrut med Eng- 
land allt till Nortbimiberland, lade till i banmen som kallas 
Vald, hvarest han slogs med bymännen och köpmännen. Han 
6ck der eeger och mycket gods. 

27. Konung Olof lemnade der qvar långskeppen och for 
deri&än pä två knarrar med 220 [260] ') fullbrynjade och ut^ 
valde män. Han seglade till hafs norrut om hösten [1014]. 
De fingo hårdt väder på sjön, sä att det var fara, men som 
de hade mycket folk och konungens lycka, gick det väL Ot- 
tar säger: 

Valeld» vädergode, 

veitan for du med ka artar 

tri; sköldungars torte. 



') Tveane atorhuDdrsdea oob dcBautom IjugD. Fagrikinna ksp. 89 m. &. 
ugor amtali blott elt huudnide. Frln' början if detta kapitel till ock med or- 
deD sHtkan jarl dröjde nu iiage boi Kuot", i kap. 39 ör SfTereDUtaniiiielaeii 
ator mellsn Saorres franiBlällDiug ocb Fagrskinnas. DS nan derjemte finner i 
den motanranda delen af den legendariaka sagan en aammDnaUgning ■( tvenne 
olika radaklioner, af hTilka eärskiidt den ena bar ator likbet med Saorrea och 
?lf!rakinna> atildring, ligger det nöta till hände, atl inBe denna redaktion, aom 
DÖjligen ilr Styrmea OlofiMaga, hafva begsgnala sf Snorre och Pagrekinnat för- 
fattare. Legend, kap. 20—23. Der finnes mfcket som alU icke tÖrBkommer hoe 
Snorre. Om beviaen for de tvl i«d>ktioDerna se del I t. XX XVI. Agrip om- 
talar detta mjcket kort kap. 20. men liter Olof Tid akilameefsn gifra Orken' 
•arna aom Un it Håkan jarl. Afvan hoa Tjodrek unnk finnes en mfeket lik- 
nande berättelse om hela förloppet (kap. XV). Der tala* intet om OrkendarM. 



OLOF I. ANDA K I »(SGB. 

trtget gick da i faran. 
Torde strömmen statke 
skada köpakepp konoat 
pä våg, om folket varit 
värre ioom borden '). 



Och vidare: 



Icke skrämmer Öge 

er, for du rjod store, 

ej enherrskare (%r sig, 

aldrig, bättre drängar. 

Fick dn ofta farkost . 

— forsen branta bröt den — 

röna, form hamn du hnnntl, 

Haralds. son, i midt af Norge. 
Här säger han, att konung Olof kom vid midten af Norge; 
ut ifrån Stad ligger en ö, som heter Sala, der de landade. 
D& sade konnng Olof, att det månde vara en lyckodag, dä de 
hade landat vid Sala i Noi^e, och kallade det godt tecken, 
att det burit så till*). De gingo upp på ön. Eonungen steg 
med ena foten i en lerpöl, och stödde sig med andra benets 
knä. ^Nu föll jag», sade konungen. Rane svarade: »Icke föll 
du, konung, du tog bara fotfäste i land".' Konungen log deråt 
och sade: «Så kan vara, om Gud vill». De gingo sedan ned 
till skeppen och seglade söderut till Ulfvasund. Der sporde 
de, att Håkan jarl var nere i Sogn och att man väntade ho- 
nom norrut, så snart han finge vind. Han hade bara ett skepp. 
28, Konung Olof böH in från farleden med sina skepp, 
när han kom i söder förbi Fjälarne, vände in till SÖdungs- 
sund och lade sig der. Ett skepp låg vid hvar sin sida af 
sundet och hade de en tjock kabel emellan sig. I samma 
stund rodde jarlen Håkan Eriksson in i sundet med en ru- 
stad sbejd. De trodde, att det var två köpskepp, som lågo 
i sundet, och rodde fram emellan dem. Då drogo Olofs män 
kabeln upp oiidt under kölen på skejden och vindade med 

') ValeldeDi (»rIirdBta) vadcra {itridens) gode d. i. gifmilde, Obf. TofM 
kallidt) den som hade Bitt pS eo toR (roddarbäDb). Skcildiuigan tofu Ir den 
uaa MU med konmgir, 

') Öna Dunn betyder uIbd aall». 
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86 OLOFS OCH hIeaR JAU8 HÖtE. 

vindåsar [-rindspel]. Så snart skejdea faslaiade, gick b&kdéleii 
Dpp och framstammen stnpade ned, && att bjöd föll in i 
saxarne och fyllde henne, så att hon hvälfde. Konung Olof 
tog upp ur Tattnet Hakan jarl och alle de hans män, som de 
kunde n&; de dråpo n&gre, andre qönko. Ottar sf^er: 

Såress svKrtralki mätttr» 

akattrik, tog du HAkans 

skejd med akön utraitning, 

■jelf?e jarlen äfren. 

Trötts tioga-inås godare, 

trängde ung dn bit till > 

ättland, oont da egde; 

ej kuode jailen hindra '). 
H&kan jarl leddes upp pä konungens skepp, den fridaste, 
männen hade sett, med längt h&r, f^ert som silke och bun- 
det om hufvudet med ett guldband'). Han satte sig i för- 
rummet, hvarpä konung Olof sade: nicke har man ljugit pä 
dig och dine frander, att J äran fride, men faren är nu eder 
Ijcka». Håkan svarade: »icke ar det olycka, som hÉLndt oss, 
länge här det varit sä, att ömee') besegrats. Så har ock va- 
rit mellan oss fränder och eder, att Ömse haft bättre. Jag 
är föga kommen ur barnåldem och icke voro vi nu väl vid- 
komna att välja osB, visste vi nu ej af någon ofrid. Kan 
vara, att det går oss bättra en annan gång». Då svarade 
konung Olof: nfruktar du icke, jarl, att det nu kommit med 
dig därhän, att da hädanefter aldrig för seger eller 08eger?a 
Jarlan säger: "du må råda, konung, denne gänga. Dä sade 
konung Olof: 'bvad vill du göra, jarl, för att jag må låta dig 
fara nu hvart du viU, hel och oskadad?" Jarlen sporde, hvad 
han önskade, och konungen svarade: «intet annat än att du 

') Trotti (Odins) ting, atriden. 

*) Hurndant utKende detta guldband (gaUblaS) hade, är ioke lätt att före- 
■tiila aig. Af alls d«ii jugre jernålderni amjeksD kinnar j^; inMt, Mm tjiUi- 
gsn it afwdt att bina pt huhudeL Att dock oRgre af dg otaligt ailhuriDgar, 
aom bitt^ta i v£r jord, kunnat an>BDda< lålom prfdnad for hnfiodet ät viueT' 
ligcD icke omCjfigt. Jartena goldriug tords ha/va varit af tamma aorts arbeta 
iom de vinlige ulfTerriDganie. 

*) Ordet ir adjektiv; det torde böra Qpptag** i itUlet lör d«t lingn «in 
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hIkan iarl far till ensland. 27 

far or landet, uppgifver ert rike och svär att aldrig härefter 
strida mot mig». Jarlen sade eig vilja göra eå och lofvade 
nn konoDg Olof med ed, att aldrig strida mot honom, ickd 
värja Noi^e för honom med o&id eller anfalla honom. Der- 
eftar gaf konung Olof grid ät jarlen och alle hans män. Jar- 
len t(^ vid skeppet, som hsia bada haft dit, och de rodde 
sin väg. Derom eager Sigrat: 

E.bg esde hederalystne 

bBTTskani nödigt vara 

att i gamh Södungssundet 

BÖka Hakans möte. 

Ung fann ädle tengeln 
' jarlen der, som värd af 

män den andre nti fräjd och ' 

att af daD»ke tungan '). 

29. Efter detta for jarlen som skyndsammast nr landet 
[1014] och seglade till sin morbroder konimg Enut, hvilken 
han sade, hur det gått med honom och konung Olof. Konang 
Knnt tog mot honom högeligen val, satte honom i sin hird 
och gaf honom stort välde i sitt rike. Håkan jarl dröjde nn 
länge hos Enut'). Då Sven och Håkan rådde för Korge, in- 
gingo de förlikning med Erling Skälgeson, och stadfäste 
denna dermed, att Åslak Erlingsson fick Sven jarls dotter 
Gunhild; Erling och Åslak skulle hafva alla de vetslor, som 
konung Olof Trygrason hade gifvit Erling. Denne blef då 
fuUkommen vän t^ jarlarne och de besvuro detta sinsemellan. . 

30. Konung Olof digre vände nu Öster med landet ooh 
hade vida ting med böndeme; månge gingo honom tillhanda, 
någre, som voro Sven jarls frander eller vänner, talade emot. 
Konung Olof for derföre skyndsamt österut till Viken, höll 
med sitt folk in i Viken, satte upp sina skepp odi drog iuåt 
land. När han kom i Vestfold, fägnades han val af månge 
män, som hade Varit hans faders vänner eller bekante ; han 
hade ock månge slägttngar. 

') TeDgela, konangsa. 

*) Hlkta Futadu hot gio Uått Erik jarl i NorlhamberlBiid. Om håna 
pluer pl Norge o. a. t. jfr d«t följande kap. 39. 
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OLOP VAR TILL SIGURD 3XB. 



Om hösten [1014] for han upp i landet ') till kotmog Si- 
gurd, ain stjaffader, och kom dit tidigt en morgon. Dä ko- 
nnng Olof kom nära b3m, lupo tjenstesvenner i förväg till 
byn och in i stugan. - Konung Olofs moder ÅBta satt der inns 
med ufigra qvinuor, dä srenneme herättade henne om ko- 
Dong Olofs färd och att han snart vora framme. Asta stod 
genast upp och tillsade karlar och qvinnor att tillreda der 
pä bästa sätt. Hon lät fyra qvinnor taga stugans bonad och 
i hast upphänga tjälleo ') och breda pä bänkame: Trenne 
karlar buro halmen pä golfvet, tvä satte fram trapesan och 
skaftkaret, tvä framsatte borden, tvä maten, trenne sände 
hon bort frän byn, två buro in ölet; alle andre, bäde karlar 
och qvinnor, gingo ut på gården. Sändemän foro till konung 
Sigurd der han .var, och förde till honom hans tignekläder 
och hane häst med förgyld sadel och helförgyldt betsel med 
smälte stenar'). Fyra män sände hon åt fyra håll i bygden 
och bjöd till sig alle stormän till vetsla, ty hon gjorde väl- 
komstöl mot sin son. Alla andre, som voro der, lät hon taga 
den bästa bonad de hade, och de som icke sjelfve egde klä- 
der fingo låna af henna. 

31. Konung Sigurd syr var ute pä åkern, då sändemän- 
nen kommo till honom och sade dessa tidender samt alla 
Ästas tillrustningar i byn. Han hade der mänga män, nägre 
skuro korn, någre bundo, någre körda hem komet, andre 
lade det i hjelmar och lador; konungen och två män med 
honom gingo stundom pä åkern, stundom dit der kornet la- 
'des in. Så är sagdt om hans bonad, att han hade en blå 
kjortel och blå hosor, höga skor, bundna om benet, grä kappa 
och en vid grå hatt, url [skärm] om anletet, staf i handen, 
upptill försedd med en förgyld ailfverholk, i hvilken satt en 
silfverring. Så är sagdt om konung Sigurds kynne, att han 
var en stor syssloman och bonadsman om gods och bo och 
rådde sjelf för bonaden [hushåUningen], icke var han någon 
fåfäng man och temligeu fåordig, klokare än alle, som den ti- 

') Till KiDgnrike, anligt Leifend. och Figrtkiana. 

') TjSU (tjftld) hade i det äldre eprKliet bcljdatw iokc allCDMt il tall. utan 
åtna af tjgitjcke, «om användea att bekläda riiggar, •Sim clkr Mddar. 
') De smalte ateuaiDe Toro färmodltgeu ialagdB glasbitar. 
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den lefde i Norge, och rikast i lösegendom, fridsam och för- 
nöjsam. Asta, hans hastra, var rask och storeint. Deras 
bara hette, Guttorm, den äldste, Gunhild, Halfdan, Ingrid och 
Harald')- 

Då sade siLDdemännen: cÅsta bad oas föra dig de ord, 
att hemie tycktes det vara af stor vigt, att J förhålen Eder 
stormaoligen, och bad hon att da sknlle mer likna i ditt 
lynne Harald faärfagers ätt, än Hane smalnäsa, din morfader, 
^er Nered ') jU*! den gamle, fast de bafva vant mycket vise . 
män». Konungen svarar: »Stora tidender sägen J ocb fram- 
fören dem dessutom med all ifver; Asta hafrer förr låtit 
mycket Öfrer de män, som voro henne mindre skylde, ooh 
ser jag, att hon har samma skaplynne ännn. Hon tager detta 
med mycken ifver, om hon får sin son så uUedd med samma 
stormenska, som hon nu leder honom in. Synes mig, om s& 
skall varda, att de som v^a nf^ot i detta mål få hvarken 
tänka på gods eller lif. Denne konnng Olof har att kämpa 
mot mycken öfvermagt och om han häller i härmed, fram- 
kalla hans rådslag både Dana- och Sveakonungens vrede». 

32. Då konnngen hade sagt detta, satte han sig ned och 
lät draga af sig ^oklädena, samt satte på sina fötter kar- 
dnanshosor och band på dem föi^ylde sporrar, sedan tog han 
af sig kåpan och kjorteln och klädde sig i pellkläder samt 
ytterst en skarlakanskåpa, omgjordade sig med ett smyckadt 
svärd, satte en fÖrgyld hjelm på sitt hufvud och steg å sin 
häst Han sände verkmännen i bygden och tog med sig tret- 
tio män väl redde, att rida hem med honom. När do redo 
upp i gården framför stngan, såg han, hur konung Otofa 
märke kom fram med hast, åtföljdt af honom sjelf och hun- 
dra man med honom, alle väl redde. Dä voro afven man 
uppställde mellan husen. Konnng Sigurd belsade genast från 
hästen ain stjnfson konung Olof och hans folk, samt bod ho- 
nom in till dryckeslag med sig. Asta gick (ram, kysste sin 

') Hsntld bUt HdsD Norgu LoauDg med tilluuiDet hlrdHde. OoaliUd 
blef gift med koDung Olofi Ton Kclil kalf pi Riagsnis. De öfrigs barnen tfc- 
kai hifra Tarit af mindre betjdelie. 

^ Denna Raoe är i Cfrigt okänd. En Nered jarl den rSdviie rar farftder 
till en iF Ttarsld htrfagera mottlindsre i HafRnfjErilalBget och forflinhr titl en 
ar blanda taadnimuaän (Luida&ml). 
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son och böd honom dväljas hos ug och hafva boiq sitt ^t 
livad hon kunde gifva honom, land och folk. Konung Olof 
tackade henne väl för hennes ord, hvarpä hon tog honom i 
hand och ledde honom efter sig i stugan till högsätet. Ko- 
nung Sigurd fick man till att taga vara pä deras klädnad och 
gifva korji &t deras hästar, ajelf gick han till sitt högsäte 
och den vetslan hölls med störeta ifver. 

33. Konung Olof hade icke varit der länge, dä han en 
dag hemtadfl tUl tals med sig och till mSlatämma konung 
Sigurd, sin frände, och sin moder Asta och sin fostra Rane. 
Dä tog konung Olof till orden: «£der är knnnigt, att jag 
kommit hit till lands efter att i lång tid hafva varit utom> 
lands, under hvilken tid jag och mine man haft till uppehälle 
allepast hrad vi sökt i hämad, mängeDstädes med fara för 
lif och qäl. Mången saklös man, som kommit ut för oss, 
bar lätt mista gods, somlige äfven lifvet. Men öfver de egor, 
Bom min &der egde och hans fader och hvar efter- annan af 
088 &änder och till hvilka jag är odalboren, sitta nn utlän- 
dingar. Och låta de sig icke nöja härmed, utan hafva de 
tagit under sig allt hvad vi fränder, som i längfcdga tal äro 
komne i&ån Harald härfagre, hafva egt Åt nägre dela de 
med sig något litet, men andre gifva de allsintet. Nu vill 
jag yppa för eder, hvad jag länge haft i sinnet, att j^ äm- 
nar kräfva mitt fäderne, och månde jag gå hvarken till Dana- 
eller Sveakonungen att bedja dem om det minsta, fast de 
hafva nu kallat sin egendom det, som är Harald härfagrefi 
arf. Hellre vill jag, för att saga eder sanningen, med egg 
och udd söka mitt frändearf och dertill bruka alle mine frän- 
der och vänner och alle dem, som vilja förena sig med mig 
till detta räd. Så skall jag ock höja detta tillkall [fordran] 
att antingen skall jag tillägna mig allt det rike att råda för, 
som de fällde ifrån konung Olof Trygvaeon min frände, eller 
ock skall jag faUa här inom mitt frändearf. Nu väntar jag 
af dig, Sigurd stjufEader, och af de andre män i landet, som 
äro odalbome till konungsdöme efter de lagar, som Harald 
bårfager gaf, att det icke skall så mycket fattas uti, att J 
viljen resa eder till att vräka frän édra händer denna frände- 
skam, att J icke viljen alle styrka den, som vill vara före- 
gängaman i att höja vår ätt. Viljen J visa nägon mandom 
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i denna sak, dä vet jag allmogens sinne rara sädant, att alle' 
vore det kärt att komma frän träldomen under utländske 
höfdingar, b& fort de hade nägon att lita till. För den ^knll 
har jag icke yppat detta för nägon förr än for dig, att ji^ 
vet dig vara en klok man, som väl kan tillse, huru man skall 
frän begynnelsen taga upp denna sträfvan, om man först skall 
i tysthet tala med nägre fä eller genast bringa det uppen- 
barligen inför allmogen. Nu bar jag äfven färgat deras tän- 
der röda, dä jag tog Hakan jarl till fänge och han nu är 
faren ur landet, hvarförinnan han med ed lemnade mig den 
lott af riket, som ban både egt Na menar jag det skola 
falla s^ lättare att bafva med Sven jarl ensam att göra, än 
om de TOro här båda att väjija landet». 

Härpä svarade konung Sigurd: alcke bar da litet i sin- 
net, konung Olof, men denna ämnan vitnar mer om ifver än' 
förtimkBamhet, efter mitt sätt att döma, men jag förmodar, 
att sldlnaden är stor mellan min litenmenska och desse dine 
store föresatser, som du månde bafva. Ty dn var knappt 
kommen ur bamäldem, förrn dn var full af öfvermodig ifver 
i allt bvad du kunde, llu är du ock mycket pröfvad i stri- 
der odi har fogat . dig efter aUändske höfdingars sedvänja. 
Na vet jag, att sä i&st torde du bafva upptagit detta, att 
det icke lönar sig att afråda, är det ock förklarligt, att slikt 
gär dem synnerligen när, som äro mera bagstore, att all 
Harald bärfagers ätt och konongsdöme ligger nere. Men jag 
Till icke binda mig med nägra löften, förr än jag vet, bvad 
de andre konungame i Upplanden ämna eller taga sig till. 
Du har gjort väl deri, att du lät mig veta denna af8^^ in- 
nan du bar den högljudt för allmogen. Lofva deremot vill 
jag min inverkan pä konungame, på andre höfdingar och an- 
nat landsfolk, likaledes bar da, konnng Olof, att förfoga Öf- 
ver mitt gods dig till bjelp. Men först dä vill jag, att vi 
bringa detta inför folket, Aär jag ser, att det kan hafva nä- 
gon framgång eller att man kan få nägon hjelp till detta 
stor-råd. Ty du skall komma ibog, att mycket är i fånget 
taget, om du vill äflas med att strida mot Olof Sveakonung 
eller med Knut, som nu är konung både i England och Dan- 
mark'), och behöfver man starka stöttor att satta emot, om 

') När detU hände vir Knut anno icke konnng i EDgland. 
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det- skall g&. Men icke fiToes det m^ <dikligt, att da £&r 
godt om folk, ty allmogen är fiken efter nytt; gick sä förr, 
när konaog Olof TrygrasoD kom i landet, att alle vordo glade 
deröfver, men likväl fick han icke länge njuta konnngsdömeta. 

Då man kommit hit i samtalet, tog Asta till orden: «Sä 
är det mig gifret, sonen min, att jag är glad ät dig, gladare, 
ju stöm din framgång månde varda; jag vill dertill icke 
spara något, som jag förfogar öfver. Litet rådstÖd finnes 
hos mig, men hellre ville jag, äfren om man skuUe välja 
deremellan, att du vorde öfverkonung i Norge, äfven om da 
icke lefde längre i konungsdömet än Olof Trygvason, hellre 
än att du icke vore större konung än Sigurd syr och doge 
af ålderdom». Därefter applöete de målstämman. 

Konung Olof dröjde der en tid med allt eitt folk. Ko- 
nung Sigurd gaf dem till kost hvarannaD dag fisk och mjölk, 
bvarannan kött och mnngåt'). 

Si. Den tiden funnos månge Dpplandingakonungar, som 
rådde for fylken och voro de fleste komne af Harald hår- 
fagers ätt. För Hedmaricen rådde brödeme Rörek odi Bing, 
i Gudbrandsdalame GrudrÖd. I Römarike var ock en konung. 
En konnng hade Toten och Hadaland, en annan fans i Val- 
drea '). 

Konung Sigurd syr hade en sammankomst med fylkes* 
konnDgame uppe i Hadaland och var Olof Haraldsson på 
fitämmaa. Då bar Signrd fram for de konungar, som bas 
hade ditkallat, sin stjufaon Olofs a&igt och bad dem om 
bjelp, både i folk, råd och samtycke; han uppräknar, hvilka 
bindande skäl de hade att vräka af händerna det öfver- 
Tslde, under bvilket Daner och Svear hade lagt dem, han 
sade, att na månde den man finnaa, som kunde gå framåt i 
detta, och han uppräknar de många storverk, som konung 

') DcuB aiita ord Kterfionu i FigTikioDM ens hiodikriK anli ir illl, 
bvad UMi i denna saga finner om Olob beaök hoi modera. Äfren IiSgend. u 
bär kortfattad. Uppgiften om kostHlUet hos Signrd [örekommer i Lagend. för- 
delad pä kap. 2i och 35, hnlket sanDolikt kan tagaa aom en antydan oro tilt- 
nron a( tvenoe tidigare redaktioner. 

•) Dessa konnngor voro, BSsom Munch tager, inarare tonnngar i än å/va- 
ett område. Deras lionungeligs makt kan icke gen» httva nrit atörre an Si- 
gurd tfn, den sitte tmåkoQniigeua i Norge. 
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Olof hade gjort i sina härnadsfärder. Dä sade konung Ro' 
rek: uSant är det, att konung Harald bårfagers rike ar myc- 
ket nedfallet, då ingen af hans ätt är öfverkonuDg i Morge. 
Ku har man här i landet frestat på bvarjehanda. H&kan 
Eteletansfostre var konung och alle roro nöjde dermed; men 
då Gunhilds söner rädde ior landet, voro alle lede vid deras 
Öfvervåld och obilUghet, så att de ville hellre hafva udänd- 
ske konungar öfver sig och vara sjelfrådigare, alldenstund de 
ntländske höfdingame alltid voro längre bort och brydde sig 
litet om folkets seder och hade af landet sådan skatt, som 
de bestämde åt sig. Men då Danakonungen Harald och Hå- 
kan jarl vordo ovänner, härjade Jomsvikingame i Norge, men 
dä gick emot dem hela folket och dref dem med ofrid ifrån 
sig. Man ^^e Håkan jarl till att hälla landet mot Dana- 
konuDgen och värja det med udd och egg, men dä han tyck- 
tes med landsmännens hjelp hafva fullkommet välde, värd 
han så härd och lysten mot landsfolket, att man icke tålde 
honom, utan Tronderoe sjelfve dräpo honom och togo tillko- 
nong Olof Trygvason, som var odalboren till konungsdömet 
och uti alla afseenden väl fallen tiU höfdinge. Då stormade 
allt folket till att vilja hafva honom till konung öfver sig och 
man upprättade ånyo det rike^ som Harald hårfager hade 
tillegnat sig. Men då konung Olof tycktes Mlkommen i makt, 
var ingen man sjelfråde ior honom; han gick med snikenhet 
mot OBS småkomingar att hemta under sig alla de utskylder, 
som Harald hårfager hade tagit här och somt ännu sniknare. 
Så mycket mindre var man för honom qellråde, att ingen 
fick bestämma, å hvilken gud han skulle tro. Sedan ban 
värd tagen Mn landet, hafva vi hålht vänskap med Dana- 
konuDgen och haft af honom mycket stöd i allt, hvari vi be- 
höft kiäfva, men sjelfrädigbet och behagligt lif inomlands och 
alUiDtet öfvervåld. Nu är det att säga om mitt skaplynne, 
att mig synes väl som det nu är; icke vet jag äfven om min 
firande är konung öfver landet, huruvida min ratt dervid blir 
något förbättrad. Annars vill jag icke hafva någon lott i 
detta tåd». 

Då sade hans broder Ring: eJag vill yppa mitt skap- 
lynne. Bättre synes det mig, äfveo om jag har samma rike 
och egor, att min frände är konuDg öfver Norge, än att ot- 

Slurletimt Komangoåagor. II. * v 
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ländske höfdingar &ro det, och att han än Tidsre upphöjer 
vår ätt Mr i landet Men det är min tro om denne Olof, 
att hans öde och lyck^ månde r&da, om han skall £& riket 
eller icke. Men om han varder envåldskonung öfver No^e, 
dä mande den tyckas hafra hättre, som har mera anspråk på 
att räkna vänskap med honom. Un hafVer han ingalonda 
lättre kost än någon af oss, snarare mindre, då vi hafva 
n^rs land och riken att r&da för, men han har allsintet, 
äro vi ock icke mindre odalbome till konimgsdömet. Likväl 
vilja vi varda honom så store hjelpare, att vi unna honom den 
högsta värdigheten här i landet och följa honom dertill med 
all T&r styrka. Hvi skulle han icke löna oss det väl och 
länge minnas det i godo, om han är så stor mandomsman, 
som jag menar och alle säga! Derfdre skola vi na fatta det 
beslut, om ji^ får r&da, att vi ingå vänskap med honom». 
Derefter uppstod hvar efter annan och talade; slutet vaxd, 
att de äeste voro benägne att ingå förbund med konung 01o£ 
Han lofvade dem sin fullkomna vänskap och rättebättring '), 
om han blefve envåläskonnng Öfver Norge. De bundo denna 
öfverenskommelse med ed. 

ä5. Efter detta stämde konungame ting och Olof bar 
fram fÖr allt folket detta råd och det tillkaU han gjorde tiU 
riket, bad böndeme taga sig till konung Öfver landet, lofvade 
dem att deremot hålla forna lagar och att värja landet fÖr 
utländsk bär och höfdingar. Han talade länge och snällt 
och fick godt bifallsrop till sitt tal. Konungaroe stodo då 
upp och talade hvar efter annan och troderstödde alle detta 
mål och ärende fÖr folket. Värd så till si^t, att man gaf 
Olof konimgsnamn öfver allt land och tilldömde honom lan- 
det efter uppländsk lag [1014]. 

36. Konung Olof begynte genast sin färd ') och lät han 
hji^a vetslor ä konui^;sg3f dame. Han for föret genom Hada- 

') £ä(t bstjder i Ulänilalcui ofta inbegreppet af en mBDDiaka* läUiglketer, 
hcnaea samfundsatällning o. å. 

') Om denna konaug Olota färd norrut och hans apptiildaade mot Sven 
jail i Troudfaem, känner Legend, iotcl. Hon låler, ^edan förhållandet lill Upplän- 
dingaVonangarne blitrit omlnlaat och koBlhället hos Sigurd, SFCn Jarl mata och 
draga nad till Viken, der slaget lid Näaar iotriiffar (kap, 36 f,}- Agnp är i detta 
abteadB lik Legend. 
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land och drog sedan norrut i OudbrandBdalarne. Git^ det 
S&, som Sigurd sjr både tänkt, att rolk strömmade till ho- 
nom i sådan myckenhet, att han tyckte sig icke behöfva hälf- 
ten; han hade då nära 300 [360] män. Då räckte icke veta- 
lonia efter som påbudet var, iy det hade varit sed, ait ko- 
uungarne foro kring i Upplanden med 60 eller 70 män, al- 
drig med fier än hundrade [120]. Konungen for d& hastigt 
fram och var blott en natt på hvart ställe. Dä han kom i 
norr till fjället, böijar han sin färd, kom norrut öfver Qället 
och for till dess ban kom norr derom. Han kom ned i Upp- 
dal och dvaldes der om natten. Sedan for han genom Upp- 
dalsskogen och kom fram till Medeldal, der han krafde ting 
och stämde bönderne till sig. Sedan talade konungen å tin- 
get och bad bönderne tags vid sig; han bod dem deremot 
rätt och lag så som konung Olof Trygvason hade budit. 
Bönderne både icke makt att börja strid med konnngen, 
hvadan det slutades så, att de togo vid honom och bekräf- 
tade det med ed. Dock hade de förut gjort nys ned i Orka- 
dal och vidare i Skön, der de låtit säga allt hvad de visste 
om konung Olofs färd. 

37. Enar tambskälfVam hade bo på Husaby i Skön. Så 
snart nys kom till honom om konung Olofs färd, skar ban 
genast upp bär-arv [barpil] och sände åt fyra båll, stämde 
samman tegn och träl med full beväpning, och följde med bu< 
det, att de skulle värja landet mot konung Olof. Arvbndet 
for till Orkadal och vidare till Göldalen; allestädes samlades 
der hären. 

3S. KonuT^ Olof drog med sitt folk ned till Orkadalen 
stillsamt och med frid. Då han kom ut till Gryta, mötte 
han hondahären, som bestod af löer än sjubuudra [S40} män. 
Konungen fylkte då sin här, ty han trodde, att bönderne 
ville strida. När de sågo detta, började de fylka, men det 
vsrd för dem mycket omjukare, ty de hade icke i förväg be- 
stämt, bvem som skulle vara höfdinge För dem. Dä konnng 
Olof såg, att det gick utan reda för bönderne, sände han till 
dem Tore Gudbraodsaon, hvilken, då han kom, sade, att ko- 
nung Olof ville icke strida med dem; ban nämnde tolf de 
mest framstående männen i Socken att komma till konungen. 
Bönderne antogo detta och gingo fram öfver en höjd, som 
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der var, dit der konimgens fylMng etod. D& sade konnng 
Olof: »J bönder hafven nu gjort väl, att jag fått tillfälle att 
tala med eder, ty jag vill säga eder om mitt ärende hit till 
Trondhem, det först, att jag yet eder h^a sport, att jag 
sammanträffade förleden sommar med Hakan jarl och att 
värt skifte lyktades sä, att han gaf mig allt det rike, som 
han hade här i Trondhem, d. a. såeom J yeten, Orkdalbo- 
och Göldalbo-;, Strinda- och önafylkena. Jag bar vitnen här, 
som Toro der, sägo mitt och jarlens hand-sal, som hörde or- 
den, edeme och alla vilkor, som jarlen gaf mig. Jag vill nu 
bjuda eder If^ och frid, såsom före mig bndit konung Olof 
Trygvason.» Han talade' länge och snällt och kom det derbän, 
att han bod bondeme tvenne koster, att gfi. honom till banda 
ocb bevisa lydnad eller att strida med honom. 

Böndeme foro då åter till de sine, sade sina ärender 
och letade råd hos allt folket, bur de skulle bestämma. De 
knotade en stund öfver detta sins emellan, men valde dock 
att gä konungen tillhanda, hvilket sedan besvors å böndemes 
sida. Konungen ordnade då sin färd och böndeme gjorde 
vetslor emot honom. Han for sedan at till sjös och gick om- 
bord; han hade ett tjugoeessa-långekepp af Gunnar på Gel- 
min. en annan ^ugoaessa hade han från Luden på Vi^, en 
tredje tjugosessa hade han frän Ånger på Näs; Håkan jarl 
hade egt den gärden, som nu styrdes af en arman vid namn 
Bard hvite. Eontmgen hade äfven fyra eller fem skutor och 
for skyndsamt in efter färden. 

39. Sven jarl var då pä Stenker) inne i Trondhem ocb 
lät der tillreda julavetsla [1015, vintern]; det var en köp- 
stad. Enar tambskatfvaren sporde, att Orkdalbome hade gätt 
konung Olof till banda och sände då nysmän till Sven jarl. 
De foro först till Nidaros, der de togo en roddakuta, som 
Enar ^de, foro sedan in efter färden och kommo sent en 
dag till Stenker och buro &am för jarlen dessa ärender och 
sade allt om konung Olofs färd. Jarlen hade ett långskepp, 
som flöt tältadt vid byn. Han flyttade genast om aftonen 
sitt lösgods ombord på detta jämte miinnenB kläder, dryck 

■) Kip. 3S, M och 42 törekomma i Fagnkiniii (kap. 9t, 9Z), shnra en- 
dut i asmmicidng. Der tiUigge< d(»t, att Olof, nir han tog jsrtBU jnliettln, 
h^ tixig Jati bfindenie och af dem BDtogi till hoDung. 
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ocli mat, sä mycket skeppet rymde. De rodde genast om 
natten och kdmmo i IjuEningen till Skaroaoud. Der sågo de 
konnng Olof ro iu efter Qärden med sitt folk ock vände d& 
jarleu till land in for Masvik; der var tjock skog och de lade 
81g B& nära berget, att löf) och grenar sträckte sig ntaoför 
skeppet. D9 h<^o äfren stora träd, som de satte ned i sjön 
pä yttersidan, så att man icke kunde se skeppet för löfvet; 
det var ej heller fnllt Ijost, då konungen rodde förbi dem ' 
inåt Det var lugnt väder och konungen rodde in om Ön. 
Så enart de icke kunde se hvarandra, rodde jarlen ut p& 
färden och ända till Frosta, hvarest han lade i land. Det 
hörde till hane rike'). 

40. Han sände då män ut i Göldalen efter sin svåger 
Enar och då denne kom, berättade han om mötet med konun- 
gen och likaledes, att han ville samla en bär, för att möta 
konung Olof och strida med honom. Enar svarade: aVi skola 
använda försigtighet, hålla nys efter hvad konung Olof äm- 
nar, och icke låta böra om obs annat an att vi äro stilla. 
Om han icke spörjer vårt häraamlande, sätter han sig kan- 
ske p& Stenkor öfver julen, eftersom der är val tiUnistadt. 
Men om han spörjer, att vi samla en här, torde han styra 
hit UT färden och då. bafva vi honom icke i händerna». Man 
gjorde som Enar sade, och jarlen for på vetalor hos bön- 
deme i Styradalen. 

Då konung Olof kom tiU Stenker, tog ban vetslan, förde 
henne ombord på sina skepp, skaffade dessutom bördingar 
och hade med sig både vist och dryck. Han for bort som 
hastigast ut till Nidaros, hvarest konung Olof Trygvason hade 
böigat anlägga en köpstad och bygga en konungsgård. Dess- 
förinnan hade varit ett enböle på Nidnäset, såsom förr är 
skrifvet'). Men då Erik jarl kom öfver landet, började han 
en anläggning på Lade, der hans fader hade haft sin hufrud- 
by, men de hus, som Olof låtit gÖra vid Nid, brydde han sig 

') DS detta sker rid jnltideD, torde msn f& SDlsgs, alt löf hii nimnu i 
■tältet fot barr. 

'), Om al Tar, kände Froata den tiden ioke nkaaB till Strindarj^lke, itaani 
det llmiDatoDe mot alnCet af medeltiden KJorde, tjr detta fjlke hSrde till dit om- 
rtde, aom BUea jarl hade aflrädt St konimg Otot. 

*) Jft tDledDiageD, del I a, 3 aimt t. i99. 
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icke om. Nu voro somma nedfallna, andra Btodo, men voro 
nästan obeboeliga. 

Konung Olof styrde upp i Nid och lät genast reda till i 
de hus, som ännu stodo uppe, och reste npp de nedfallna. 
Han hade der mjcket folk och flyttade npp i husen både 
drycken och maten, för att sitta der öfver julen. Men då 
Sven jarl och Enar sporde detta, förändrade de sina råd. 

41. Det var en isläading, vid namn Tord Sigvaldeskald. 
Han hade länge varit med Sigvalde jarl och sedan med hans 
broder Torkel höge; efter jarlens fall var Tord köpman. Han 
Bammanträfi'ade med konung Olof, då denne var i vestet- 
viking, blef dä hans man och följde honom eédan. Han var 
hos konungen, när detta hände. 

Tords son Sigvat fostrades af Torkel p& Apavatten. Då 
han var nästan vuxen, for han utan [utifrån] ') från Island 
med köpmän; skeppet kom om hösten till Trondhem och fol- 
ket vistades i häradet [bygden]. Samma vinter kom konung 
Olof till Trondhem, såsom njss är skrifvet. Såsnart Sigvat 
sporde, att hans fader Tord var hos konungen, for han till 
honom, hittade sin fader och dvaldes der en tid. Sigvat var 
tidigt god skald; han hade gjort ett qväde om konung Olof 
och bad honom lyssna till det, men konungen sade, att han 
icke ville låta dikta om sig, han kunde icke höra skaldskap- 
Då qvad Sigvat: 

Hör min afing, du höge, 

hnateos mÖrkblS tältens 

skade, skall du en dock 

skald i birden ega. 

Fast da ek tar intet 

andre skalders qTsden, 

rS da skall till fyllest, 

förste, af mig din beder'). 
Konung Olof gaf Sigvat i skaldelön en guldring, värd en half 
mark. Sigvat värd hans hirdman; då qvad han: 



') Han fot fr£n Norge «( tUl Ulksd, oeb frin lalasd utaa (ntifilli) till 
IB iippa[nnde tålt pl dem, 
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Jag tog Ijsten, aj jag det Isatar 
— lofrad iå är det — sedan, 
Bv&rdet ditt, du ttrids-Njttrd, 
sAdan är min vilje. 
Ormens broders bäddtrid, 
oss det lyckats bada, 
fick dn buldan huskarl, 
berre fick jag godan '). 
Sven jarl hade om hösten [1014] tagit halfra landörar af 
IslandBfårdeD, så som rörr var vanligt '), ty Erik jari och Hå- 
kan jarl hade dessa inkomster som andra till hälften der i 
Trondhem. Men då konung Olof var ditkommen, sände han 
för att hemta faalfva kndörame af IslandsTårdema, men Is- 
ländingaroe kommo till konungen och bådo Sigrat om bjelp. 
D& gick han fram f<5r konungen och qvad: 
Girtg mSnd jag, gunnens 
gamfröjdare, heta 
— nysa fick jag Ögea-elden — 
önskar nu jag fållar. 
Landören ISt du, landfisks 
Ig ger-mtn skare hatfva 
skänkas efter for skeppet, 
skalden beder dig, konung'). 
42. Sven jarl och £nar tambskälffam samlade en stor 
här och foro landvägen ut till Göldalen, stämde sedaa ut till 
Nidaros med nära tjugo hundrade [2400] män. N^e konung 
Olofs män, som höllo hästvård ute på Gölåsen, Tarseblefvo, 
huru hären drog ned ur Göldalen, och fauro konungen bud 
vid midnatt. Han stod genast npp och lät väcka folket, de 
gingo genast till skeppen och burö på dem alla sina kläder 
och vapen och allt hvad de kunde få med, och rodde ut nr 
än. I det samma kom jarlsfolket till byn, tog der all jul- 

') Ormens brodera (ormenf) biidds (guldets) träd, den guldrike fnrsten. 

') Luidöiar knllidea en aFgift, som Bllraförst Hsrald hirfager npptog af 
billie DorrmBD som drog till Island, Sedan förändradei det bS, att dermcd för- 
■todi an afgift, eom belslsdu of hvarje Islsnding vid ankomsten i Norge. Jfr 
Am lilBDdiDgihok kap. t samt för Bfrigt i det följande kap. 71. 

*) Ogeaelden, gnidet, IiandoraiiiG bet^lea med skinn. 
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vieteD och briinde hnaen. Eonoi^ Olof for ut efter fjärden 
till Orkadal och steg der af skeppen, for sedan upp geooiu 
Orkadal till Qällen och österut Öfver dem till Dalame. Om 
detta, att S?ea jarl hrände Nidaros, är sagdt i Öockeu, som 
gjordes om Kläng Bruseson'): 

BrDDDo herrekar-bnsen 
— höt JBK B't elden lal fattade, 
ukau höljde tinren — 
bsKgjorda vid Nids flöde. 

43. Eonong Olof for dä [1015, vintern] söderut efter 
Gudbnindsdalarne och sedan ut i Hedmark, for pä vetslor 
om högvintem, men samlade, när våren kom, en här och for 
ut i Viken; irka Hedmark fick han af konungame mycket folk. 
Derifrån foro månge ländemän och store bönder, bland dem 
Ketil kalf på Bingenas. Äfven från Bömarike hade konung 
Olof folk. Hans stjuffader Sigurd syr kom honom till hjelps 
med en stor myckenhet män. De gingo till ^ön, stego om 
hord och gingo ut nr Viken, med Mdt och mycket folk. När 
hären var redo, lade de ut till Tunsberg. 

44. Genast efter julen [1015] samlar Sven jarl all hären 
i Trondhem, bjuder ut ledung, tillreder ock sina skepp. I 
deu tiden funnos i Norge månge ländemän, månge af dem 
voro mäktige och sä ättstore, att de voro på nära håll komne 
al konunga- eller jarlaätter, voro äfven storrike. Konungs 
och jarlar, som rådde fdr landet, hade i dem stort stod, ty 
i hvart fylke var som läudemänneu rådde för bondehopen. 
Sven jarl stod sig väl med ländemännen och hade derföre 
godt om folk. Enar tambakälfvaren, hans svåger, var med 
honom jämte månge andre ländemäu och månge, som vintern 
förut hade svurit konung Olof trohetsed, både ländemän och 
bönder. Så snart de voro redo, foro de ut ur färden, höllo 
söderut med landet och drogo till sig folk ur hvart fylke. 
Utanför Bogaland mötte dem Erling Skalgsson med mycket 
tolk och månge ländemän med honom. De hÖllo så med all 
hären österut till Viken i det led på långfastan'), när Sven 

■) Af Tord Sjöicluaon. Se del I, sid. 133, sntti. Z 

') Den BtoTi fwUu titt Eogfiedsg, i motwU till deu ^ortue ftMtin tuie juL 
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jarl sökte ditiii. Han höll med hären in om Greomar och 
lade sig vid Ifäsar [lOlS]. 

45. Konung Olof höll då med de sine ut efter Viken, 
tiUs han kom öecden helt nära. De visste om hvarandra lör- 
dagen före palmsöndag '). Konungen hade då ett skepp, som 
kallades Karlshöfde; på äramstammen hade han sjeU skurit 
ett konungshufTud. Man hade sedan länge i Noi^e det huf- 
Tudet på skeppen, som böfdingame styrde. 

46. Så fort BÖndagsmoi^onen grydde, stod konung Olof 
upp och klädde sig, gick sedan i land och lät blåsa för all 
hären till landgång. Derefter talade han till folket och sade 
sig hafva sport, att de icke hade långt till Sven jarl. «Vi 
skola nn», sade han, oreda os3 till, ty det torde icke dröja 
länge, innan vi mötas. Vapnen eder nu och tillrede hvar och 
en sig och sitt rum, der som förr är skipadt, så att alle äro 
redo, när jag blåser till affärd. Ron sedan jämnt, ingen fare 
före den öMga flottan, ingen dröje heller efter, när jag ror 
ur hamnen, ty vi kunna icke veta, om vi skola möta jarlen, 
der han na hgger, eller om han ämnar uppsöka oss. Mötas 
vi och striden börjar, skola vi sammanhemta våra skepp och 
vara redo att binda dem. Till en början skole vi skydda oss 
och taga vara på våra vapen, att vi icke tappa dem i sjön 
eller kasta dem i hafvet*), men när striden är fästad och 
skeppen äro sammanbundna, gören då striden sä hård som 
möjligt och hvar man hålle sig väl». 

47. Konung Olof hade på sitt skepp hundra [120] män, 
forsedde med ringbrynjor och välske Iti^lm^; ^^ fleste hade 
hvite sköldar och på dem det helga korset lagdl med guld, 



') Hri1k«a del året iDföll p£ den 3 April. FsKrsIiiiiDii auFur en det af Sig- 
tato viBor om »laget, men ir mjckel );orlfBttad i skildringen af striden. Legend. 
omUUr (kap. 26, 27) Btridsn med bvarjehsDda nppgifler, som i fall de funnas i 
Snorrea och Figrakinnas källskrift, af bida författsrne ansetts vara allträl osäkra 
(ör att apptagas. Hit firiaggea, frSn Siolderelaget, Enan tre bSgikott ooh haai 
krafliica grar 'Noi^ nr dina händer». Beriiltehen, att Enar kastade siiw anka- 
nn 1 Sirena akepp, f5r att draga det med aii^, förekommer aften i Legend, och 
igrif tamt ho» Tjodrek munk (kap. SV). 

') Det förra uttrjeket bör tagas efter orden, det senare Eter bildligt i be- 
tjrdslien •fäiipilts'. 1 en hsndakrift af Laidoela-sagan heter det t. ei. >Det kal- 
lar man i sjön kastadt, nar nigon liter sin aga och tager intet deremol*. 
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eller de voro Öfrerdragne med röd eller blå ^rg. Kors lät 
han ock måla framtill på alle hjelmar med bvit färg. Han 
hade ett hvitt märke, en orm. Han hörde då tiderna, gick 
derpå ombord och bad de sine äta och dricka något. Sedan 
lät han blåsa bärblåsning och lägga at ur hamnen, rodde 
sedan för att leta jarlen. När de kommo utanför hamnen, 
der jarlen hade legat, var dennes här väpnad och skulle jäst 
ro ut ur hamnen, men då de sågo konui^ens här, började 
de binda skeppen, satte npp märken och lagade sig i ord- 
ning. Då konung Olof såg det, påskyndade han rodden och 
lade sig vid jarlens skepp, hvarpå striden böljades. Så sä- 
ger Sigvat skald: 

Väckte skarpa striden 

sik Ii Dg, der bao an roll 

— blod flöt röd t på Eodea 

ren — Sven i bamneD. 

EungeD snar framstyrde, 

samman visst de foro, 

Svens kampar skeppen 

samman bundo hastigt'). 
Han si^er luir, huru konung Olof gick till striden, och att 
Sven låg förut i hamnen. Sigvat skald var med i striden. 
Han diktade samme somntar genast efter striden en flock, 
som kallades Käsavisoma, hvari han talar utförUgt om dessa 
tidender: 

EarlshSfde lät k&nnarn 

— kändt ar det mig — af nddan 

frost vid jarlen, östan 

Ägder, nära lägga. 

Striden var mycket härd och varade det länge, innan 'man 
kunde inärka, åt hvilket häll segern skulle komma att luta. 
Månge föHo ä hvardera sidan .och massor sårades. Så säger 
Sigvat: 

Går ej att i segermäns-stormen 

Sven frfinkänna modet. 



') RodcB (vlkingeiu) res, ikeppet. 

Dc|-:ec^>>G00glc 



SLAGET TID KÄ8AB. 43 

öriigsglade Olof 

ej i »vfirdsgny stormen, 

ty att qviatnings koster 

— kom ej här i strid värre — 
h vardera e^de, der härar 

höllo kampcD sammiD '}. 
Jarlen hade mera folk, men konungen hade k sitt skepp ut- 
valdt manskap, som hade följt honom i hämad, och det var 
utmärkt mstadt, ty hvar man hade, såsom förr är sagdt, 
ringbrynja; de sårades ej heller. Sigvat säger: 

Glad jag s3g kring skuldror 

svala brynjor glida 

— kraftigt STftrden klango — 
A kODungs bjeltar gode. 

Meo min sverte skalle 

skyldes i välske hjelmen, 

i flenars fiygt, jag vet vi 

[orde slikt våro, broder'). 
48. Dä folket började falla & jarleca ekepp och somme 
sårades och manskapet förtunnades å borden, redde sig ko~ 
nmigens män till nppgång. Hans märke bars då upp pä 
skeppet, som var närmast jarlens, och konougen följde sjelf 
m^ket. Så säger Sigvat: 

Gingo Gaodul-särkeas 

gnys väck are under 

märken med frSjdad förste) 

fram gick gylde stången. 

Dä ej var ä denna 

dragare af rep, aom bure 

mö — för malmers helaning — 

mjöd åt tengila aoldmän '). 
Der var en skarp strid och & Svens sida föllo månge, andre 
lupo öfver hord. Så säger Sigvat: 

') QSr ej, msD ffir ej. QviBtDiagikoater, tillAlU *tt qviata, tillä. Segei- 
mlut, (köld. 

') BrMler, egentligBD eeaat å. v, b. utetkamnit. 

') Gauduls aärka (br^njans) gnj, striden. Sllngeu, aom nppbar muket. 
Gjld, förjtjld. Bepdragaren, akeppel. Halmer, iTiiden. 
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Vi gingo hirdt, der som böra 
högt vapenbrak man kunde, 
sköldar klöf svirdet röda, 
akejder att vrede beBtiga. 
Bönder aftrade spningo, 
— skeppen redda »i fingo — 
i sjö — af liken akaror 
summo ut vid landet. 

Fort vi fingo sköldar 
färgade, som dit bvite 
kommit, vänts knnde 
klingbullrarne sådant. 
Der tror jag äntrade nQge 
jofvurn — Btridsfogel törsten 
släckte i blod, der avarden 
slöddes — han, eom vi följde. 
Manffdlet blef då stort i jarlens här. KonungsmäBnen an- 
föUo då jarlens skepp och det var nära, att de akulle gä upp 
derpå. Men då jarlen såg, i hvilket oämne det var kommet, 
böd han frambyggarua att afhugga banden och lösa skeppen, 
hvilket de gjorde. Eonougsmännen fäste då stamliar vid 
skejdklubboma och höllo på sådant sätt skeppet Jarlen 
sade då, att stamboame skulle hugga af klahboma och de 
gjorde sä. Sigvat säger: 

Sjelf bod Sven de klubbor 
svarta krafteligt att hugga. 
Redan i vild förvirring 
var han bragt af kampen, 
der det goda vi gäfvo 
gladan — kring akejdera atammar 
högar af lik der hären 
högg åt Tggafogeln svarta '). 
Enar tambskälfvam hade lagt sitt skepp å andra sidan af 
jarlens och kastade nu ankaren i dettas framstam och drogo 
de sig så tillsammans at på färden, hrarefter allt jarlens 

') YgB. Odin. 
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folk flydde och rodde ut på färden. Berse SkaJdtorfreson ') 
var i förrammet å Sven jarls ekepp. Då skeppet flöt (ram 
utmed flottan, sade Olof högt, dä han igenkände Berse, som 
rar ödkänd såsom vanare än andre och synnerligen väl redd 
med vapen och kläder: »far Väl, Berseo. Han svarade: «Mä 
väl, konnog». Berse talar bärpm i flocken, som han gjorde, 
dä han hade kommit i konung Olofs våld och satt i ^ättrar: 

Lofvets bad du lycklig fara 

lagkijinare denne, 

men stridsfrämjarD svars 

atikt jag fick, den raske. 

Ätt dr5ja sen, jag s&lde 

skeppeta landselda berre 

den Bttatorea ord for eamina 

jnst aom bryojeträt gaf mig. 

Svens pröfniog har jag akidat 

— skarpt der klingors bjärta 
svala tungor söngo, 
samman fora vi — stora. 
Ingen än jag följer 

ut, som i nägot fall ar 
bättre än han som bod oss 
böljors elgars väder. 

Kryper jag icke sB, svangare 
sirormens — i Ir jag 
bor på oliten Ates 
änder — ' dig till banda, 
Btt jag, faär-styrar' höge, 
hatar eller icke aktar 

— nng fienden din jag följa 
fick — buldvänner mina*). 

') HaD var laläDding till födecln och var god vin till Sven jarl (jfr Öret- 
<M uga kip. ?3). 

') LohtU, lofaångena. Sfcfppeis Uodi (hiiFvctt) eld, gnidet, Dea (eaare 
liihalfTin kin enklatt Stergifvaa med en aoDan bild, lämpid efler ekaldeaB tauke- 
gbg: jag betalte hoaom (för helsDiageD) med Mmma rnjnt. — Böljore dgan 
(ikeppcDi) råder, alriden. — Siiena orm, »vmrdet. Ate« (vikingeBi) aaån leller 
>kid, (keppet. 
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49. N&gre af jarlens män flydde i land, andre togo grid. 
Sven jail rodde dä ut med de aine p& färden, de lade sina 
akepp Bammao ocb talades Tid; jarlen sporde ländemännen om 
råd. Erlii^ Skälgsson tillstyrkte, att de skulle segla i land 
norrut, få dg folk och å nyo strida med konung Olof. Men 
eftersom de hade förlorat mycket folk, voro alle mycket fuse 
[benägne], att jarlen före ur landet till sin svåger Sveaiconan- 
gen'), att hos honom få hjelp. Enar tambskälfvarn under- 
stödde detta, ty det syntes honom icke möjligt att då strida 
mot konung Olof. De skildes nu; jarlen seglade söderut öfrer 
Folden och Enar tambskälfvaren med honom. Erling Skälgs- 
son och månge andre lände män, som icke ville äy sina odal, 
foro norrut till sina horn. Erling hade om sommaren mycket 
folk hos sig. 

50. Då konung Olof och hans män sågo, att jarlen hade 
lagt samman sina skepp, eggade konung Sigurd syr, att de 
skulle anfalla jarlen och flla stålet^). Men konung Olof sade, 
att han ville först se, hvUket råd jarlen tager, om de faÖUo 
sig samman eller om hären skildes ifrån honom. Sigurd 
bad honom råda; »men det anar mig», sade han, »med ditt 
skaplynne och egensinnighet, att sent gÖr du storbockame 
dig trogne, sä, som de aro hittills vane att stå emot höfdin- 

- game '). Något anfall skedde icke, ty de sågo brådt, att jar- 
lens folk skildes. 

Konung Olof' lät då ransaka valen. De lågo der några 
nätter och skifte sitt härfång. Då qyad Sigvat skald dessa 
visor: 

Det tror jag mer, att mialer 

mängen, aom for nordan, 

kampens svan i sltarpa 

striden denna hemkomst. 

Sjönko måntte sunda- 

aolens män till grunden, 

'} Sven jul var gift med Olof avcDsko syster Holmfrid. 

^ D. v. t. ISts det gl till det jUtM». 

^ Legend. k>p. S8 omtalar kannng Sigurds msDJag (ill ett gmndligt ned- 
göracde af motatindarne, mrn orden der äro icke de Bamma aom li£r. Det fBr 
Sigurd karakleriatislia i kaos yttrande aaknsE alldeles i L«gend. 
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sant Kr att Sven vi mStte 

— Bf sam knutih ätten — ute. 

HSosr oas ioke i Jir en 
introndsk mö. för feghet 

— bS tror jag striden gjord — fast 
skaran var mindre For kungen. 
Bruden mS hellre til) hiuet 

hilla drotten den, eom fram sökte 

— Bknrgmnd vi fSrgat — med skägget, 
skall det ske med någon. 

Öktes kraften för Olof, 
Uppland in gar styrka 

— Sven det sett — nu ville 
sändarn af tiljehästen, 

Bön Sr här, att Hener 

— höjde de flygt för likene 
orm — till mera äro dogse 
än öl hos fylkarn dricka'). 

Konung Olof gaf vid Bkilsmässan sin frände konung Sigurd 
syr och de andre böfdingar, som bistått honom, goda gåfvor. 
Ketil från Bingenäs gaf han en femtonsessekarfTe, som Eetil 
förde uppfor Römelfveu ända upp i Mjörs. 

51. Konung Olof höll nys efter jarlens färder. Så snart 
han sporde, att han var faren ur landet, tor han i vester 
efter Viken [1015]. Folk strömmade till honom och han togs 
då till konung k tingen. När han kommit allt till Lidandes^ 
nas, sporde han, att Erling Skälgsson hade mycket folk sam- 
ladt. Konungen dvaldes då icke i Nordagder, ty han fick 
god vind, och for som skyndsammast norrut till Trondhem, 
der landets styrka tycktes vara, för att lägga detta under 
Big, medan jarlen var ur landet. Då han kom till Trondhem, 
gjordes ingen resning emot honom, utan han togs tiU konung 
och satte sig om hi5sten i Nidaros [lOldj. Han redde der till 

') SnndeDi sol, gatdet. StmknatB-histeti, akcppet. DrottcD, bsst. fonn af 
dtolt, ilsra. SkiretB grand, hihet. Söka tnm med ekiggct, Islla IniuitDps. 
Tiljornai liaat, skeppet. Likeni orm, iTÖrdet. 
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TJntervist [1016], bygde der kungsg&rden och uppförde Cle- 
mens-kyrkan på det ställe der bon na står. Haa utmätte 
tomter till gärdar och gaf dem till bönder och köpmän eller 
andre, såsom honom tycktes och som ville bygga. Han satt 
der med mycket folk, ty han litade icke mycket på Tronder- 
nes trohet, i fall jarlen komme åter i landet Uppenbarast i 
detta Toro Introndeme, ty af dem fick han inga landskylder. 

52. Sten jarl for först till Svitgod, till sin svåger Olof 
Sveakonung ') och sade honom sitt möte med Olof digre samt 
sporde honom om råd, hvad han skulle företaga. Konui^en 
bad honom vara hos s^, om han ville, och hafva att styra 
for sådant rike, som kunde Bynas honom GÖmeligt. »Vill du 
det icke>, sade han, nskall jag gifva dig s^ka nog för att 
vinna landet af Olof». Jarlen valde det senare, ty det ville 
helst alle hans män, af hvilke månge hade stora egor i Norge. 
Dä de snto öfver denna rädslagning, kommo de öfverena, att 
de skulle längre fram på vintern fara landvägen genom Hel- 
singaland och Jämtaland och så ned i Trondbem, ty Sven 
jarl litade bäst till Introndeme i afseende pä stöd och hjelp, 
om han komme till dem. Derjämte beslöto de, att dessför- 
innan under sommaren &ra uti faärnad i Osterväg och för- 
värfva sig gods. 

53. Sven jarl for ode med sitt folk i öster till G&rda- 
rike [1015] och häijade der. Han dvaldes der om sommaren, 
men när hösten kom vände han åter med sitt följe till Svi- 
tjod. Då feck han sot, som ledde honom till döden. Efter 
hans bortgång vände folket, som hade följt honom, åter till 
Svitjod och nägre gingo till Helsingaland, derifrån till Jämta- 
land och vidare östan om Kölen till Trondhem, der de sade 
allt som timat i deras färd. Sä blef det sannspordt om Sven 
Jarls död [1016]. 

54. Enar tambskälfvaren och den svejt, som följt ho- 
nom, for om vintern till Sveakonungen och var der i bäste 
dignad, jämte månge andre, som hade följt jarlen. Svea- 
konungen behagade det storilla, att Olof digre hade satt sig 

') Enligt Fignkinoa tor jarlcD till D>nmBrlc, iniun han appeökle Olof 
■Tcnske. Der oml*lM aedan hans fird i Kirjslalind o«h Glrdsritc. Hon foljei 
i detla »(Meiide Legend, kap, S7, till biilken heimei ISrhitlare hlUit ug mer* 

troget äD Snorre. 
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i hans skatUand och drifnt bort Sven jarl, och han hotade 
derför Olof med etöreta våld, när han kunde komma åt. Olof 
månde icke, sade han, vara b& djerf, att han tager under sig 
det välde, som jarlen egt, och häri instämde alle Sveakonun- 
gens män. Men då Trondeme vordo visse, att Sven jarl var 
död och att man således icke kunde vänta honom i Morge, 
vände de s^ alle till konung Olof. Månge foro då ut ur 
Trondbem till konungen och vordo hans män, andre sände 
ord och järtecken, att de ville tjena honom. Om hösten 
[1015] for han då in i Trondbem, hade ting med bönderne 
och t(^B då till kontmg i bvarje f;Ike. Sedan for han till 
Nidaros och lät dit fl]i;ta alla konuugsskylder och redde der 
till vintersittning [1016] '). 

55. Han lät der i Nidaros bygga en konungeg&rd. Deri 
var en stor hirdstnga med dörr i båda ändarne. Eonungens 
högsäte var midt i stugan; innanför satt hans hirdbiskop 
GrimkeP) och decnäst andre bans kännemän, utanför suto 
hans rådgifvare. I andra högsätet, midt emot honom, satt 
hane stallare Björn digre och der näst ^steme'). Om gäfve 
män kommo till konungen, skipades dem väl. Vid eldar 
skulle man dricka öl. Han skipade sine män i tjenster efter 
koniu^ars sed. Han hade hos sig sextio hirdmän och trettio 
pister och satte dem lön och lag. Äfven hade han trettio 
huskarlar, som skalle arbeta i gården hvad som behöfdes; 
han hade äfven månge trälar. I gården var ock en stor 
skäle, i htilken hirdmännen sofvo; der var ock en stor staga, 
i hvilken konungen hade hirdstämmor. 

') Hnndi ifikeT bevia* {b. ud. 538, aiim.) att Snorn Ugit miata i dtnoa 
uppgift aamt att konang Olof rediD F5re nntenit iabrott lemnat Troadhcm och 
tillbragt Tintern i Sorpaborg. Men beriMn ira mindre goda. XJtstiget fillea 
«Dligt Hnnch, åtnt alt Fignkinna icka Tet algot om dtDoe vinter I Trondbem. 
Fagrakinni rar i hani SgDn ett norakt arbe(« ooh pl KrDl>(t deraf ajnneriiRaa 
tloTirdJg. Snorrea beräkning af Olofi regeringatr at5der aig pl Ara bodea och 
andre inil anderrSttadea» uppgifter (kap. !60) och aljrkea fSr öfrigt af alltför 
mrckct, fSr att mtD ekolle ti pE endaat ISaliga akäl förkaats den. Jtr t. ex. 
nppgiR«n i kap. 72 om bvart tredje Ir Iterknniinanda reaor geDom UpplaDden. 

') Grimkel niimnea i den Ildrs Gnlatinga- (och, ajDci det, äfven i den 
ildre Froatatinga-) lagan akom deltaganda i kaBaag Olofa kriatoa lagatiftning 
Ban öfverUrde koDnngen ganika Unge. 

*) Eb lärekild grupp af huamatiDea. 

Sinrieion» Koamigaiager. II. • 
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5d. Det var kommgeu - BOd att Miga tidigt upp dm 
morgname. Sedan han klädt aig och tragit händerna, gick 
han till kyrkan att höra ottes^ och morgontider; sedan 
höll han stäouDH, att förUka män eller tala annat, som syn- 
tes honom nödigt. Han kallade till sig mäktige odi oansen' 
lige och alle de klokaste. Ofta lät han tälja för sig de la- 
gar, som Hakan Etelatanafostre hade satt i Trondhem. Han 
skipade tagarne efter råd af de visaste män, tog af eller 
lade till, der' det syntes honom B&. Kriatea-rätt satte han 
efter r&d af hiskop Grimkel och andre kibinemän och lade 
sig mycken vinn, att taga af hedeodom odb forna ranor, i 
h^ka htm såg nägot för kristendomen skadligt. Ooh bön^ 
deme sade ja till alla de lagar, som konungen gaf. Sä sä- 
ger S^at: 

Du som bor i böljans 

black es loft, du mäktar 

Isgga landsrätt den, Hom 

Ifdaa skal) af alla *). 

Konung Olof hade goda seder och mycken besinning, hän 
var fäordig, rask och fille gema ega mycket. 

^grat skald var den tiden hoa konnng Oldf, såsom förr 
är sagdt, och flere isländske män. Eonongen efterspotde 
noggrant, htiru kristendomen hölls pä Island, och tyckte» 
honom mycket fattas nti att det -votQ väl, ty de sade, med 
aiseende pä iakttagandet af kristendomen, att det lar med- 
gifvet i lagame att äta luistu: och bäi^a at barn, alsom hedne 
män gjorde, och ännn mera, som var emot kristendomen °). 
De sade konungen äfren om mänge stormän, aom den tdden 
Toro pä Island; Skafte Toruddsaon hade dä lagsaga i landet*). 
Om aedeme i fjerran land sporde han de män, aom bäst 
kände dem och ranaakade mest om kriatendomen, hum han 
hölls såväl pä Oilenöame, som pä HjälUand och Färöarna, 

') Böljaaa blackea (bäata, d. t. a. akcppeta) lott, Iffting. 

*) Mm abar d(* b&rnen, för att .döds dem eller llti dem omVomint, nsr 
hnabdreD sf ett eller annat AU vigrade att apptaga dem och damed Itaga ijg 
Bk^ldigbetan att fOilra dem. Enligt kap. 133 afakatfade* ds at konnng Olof 
öfverklagade miubrakan. 

*) Skafte nr lagsagomao nnder Ina lOOt— 1030. 
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och tjckte han sig tnä^ti sobi om det vida fattades mycket 
i att det Tar töI. 8ädant tal hade han oftast i mannen ellei' 
ock om ]agar och landets rätt. 

Olof digrfi otli Olof svenske '). 

57. Samme bö^ [1016] kommo östan ur Svitjod sände- 
män från Sveakonungen Olof sYenske, bröderne Toi^öt skarde 
och Åsgöt arman' med 24 män. Kär de kommo Östan om 
Eöleii i Vera4alen stämde de bönderne till ting, talade med 
dem och fordrade der skyld och skatt åt Sveakonnngea. 
Men bönderne rådslogo och kommo öfverens, att de skulle 
gärlda hvad SToakonu^en bad, om Olof Noi^es konung ioke 
krafde af dem några landsl^lder fÖr sig, ty Icke ville de 
gifva begge. Sändemäunen foro bort utefter dalen och i 
bvaii) ting, de hade, fingo de af bönderne samma svar, men 
intet gods, foro sedan ut i Skön, böllo ting och krafde afven 
der skatter, men allt gick sammaledea som förut. Derpå 
foro sändemännen till Stjradal och kallade der till ting, men 
böodenlie ville ioke komma. När sändemäfinen då sågo, att 
dei^s ärende icke kunde utföras, ville Toi^öt vända om 
österut. Men Åsgöt sade: «ickQ tyckes mig, att vi hafva ut- 
fört konungens ärende^ jag vill fara till konui^ Olof digre, 
böndeme ^juta saken till honom». Nu rådde han, de foro 
till byn Och togo der bärberge. 

Be gingo dagen derefter till konungen, sOm då satt till 
bords, helsade bonom ocb sade, att de foro i Sveakonungens 
ärenden. Konungen bad dem komma till sig dagen derefter. 
FÖljuide dagen, då ban både hi^t tiderna, gjck han till sitt 
tingshus, lät dit kalla Sveakonimgens män och bad dem föra 
fram sina äreoden. Dä talade Xoi^öt och sade först, i hvilka 
ärenden de voro sände och sedan, bur In-Trondeme hade 
talat, hvareftet han bad, att konungen skalle afgÖra^ hvad 
nt^ång deras ärende dit skulle få. Konungen s&de: «medan 
jtolar rådde bär för landet, var det icke Underlät, att lands- 

') Striderna mellaa de ItS koDiiDgarDe, lom Snorre beråltai msd atdan 
DtfSrlighet, nppUga icke fnllt tTentiB aidor i den tryckta upplagan af Ft^ikinna. 
Utlörligaie är Legend, kap. 43 {. LikbBter aeh olikketer med Saom* btoutUI- 
niag Dtpekae i det följandB. 
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folket var dem lydskyldt, tj de voro ättborne till rike här, 
hellre än det underkastade sig utländske konungar. Äfven 
var det rättare, att jarlaroe beviste lydnad och ^enet mot 
de konungar, som voro räitkomne till rike här, hellre än de 
lydde utländske konungar och reste sig med ofrid mot da 
rätte konuDgame och drefvo dem ur landet Men med af- 
seende p& konung Olof svenskes tilltal p& Norge inser jag 
icke, hvad rätt han ' kan hafva, men det torde vi minnas, 
hvilken skade vi hait af honom och hans fränder.» Då sade 
Åsgöt: «icke är underligt, att du kallas Olof digre, ty mycket 
stort svarar du på en a&dau konungs bud och föga vet dn, 
hur tung konungens vrede torde blifva för dig; s& bar gått 
dem, Borti hade mera kraft än du synes mig ega. Men om 
du vill stadigt hälla riket, då bar du den utvägen att iaia, 
till honom och göra dig hans man; vi skola då bedja med 
dig, att han gifver dig detta rike till lån"'). Dä svarade 
konungen och tog helt saktmodigt till orden: »jag vill gifva dig 
ett annat råd, Åsgöt, faren J åter till eder konung och si^en 
honom att tid^ i vår vill jag reda mig till att fara i Öster 
till landamäret, der af gammalt skilnad varit emellan Norges 
konungs och Sveakonungens rike; han må då komma dit, 
ton han vill, att vi må förlikas och att hvar och en må 
h^va det rike, till hvilket han är odalboren." Då vände 
eändemännen bort, gingo äter till härberget och redde sig 
till att fara, men konungen gick då till bords. Sändemännen 
gingo då in i kungsgården och dä dörrvårdame sågo det, 
tillsade de konungen, som bad dem icke inlåta sändemännen, 
han ville icke tala vid dem. De foro då bort; Torgöt sade 
att han ville vända om med sine män, men Åsgöt, att han 
ville atfora konnngens ärende. De skildes då, Toi^öt for in 
i Strind, men ÅsgÖt och hans tolf vände sig upp till Göl- 
dalen och sedan ut till Orkadalen; han ämade ifu'a i söder 
till Märe och der utföra Sveakonungens sysla. Dä konung 
Olof varseblef detta, sände han ut gästeme efter dem, som 
funno dem ute på Näset vid Sten, togo dem til] fångar ock 
bundo dem. Sedan de fört dem till Gölåsen, reste de der 

') lin Kr här Ugis liklydigt med Ud och iir (-»»kB beUckDindc. Ordet 
ijiee haft wmma betydelse i medel tidHventkan, Ij man torde böra «i(ti det i 
dIrM seDUMDhtiig med uttrjcket linsrdrolteD i motutB tJIt Uadbo. 
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ga^ar och hängde dem, så att man kunde se dem frän all- 
männa farleden i färden. Torgöt hörde detta, innan han 
lemnade Trondhem, och for sedan sin väg tiUa han kom till 
Sveakonangen och sade honom allt, som hade skett i deras 
förd. Konungen rard -mycket wed d& han hörde detta och 
ikttades d& icke stora ord. 

58. Våren derefter [1016] bod konung Olof Haraldsson 
ut hären nr Trondhem och redde sig att fara öster i landet. 
Islandsfarame redde sig dä att lemna Nidaros och konnng 
Olof sände med dem bad och järtecken till Hjälte Skägge- 
son ') att komma till sig, samt sände bud till lagsagomannen 
Skafte och andre, som mest rådde för lagarna pä Island, 
att de skulle taga ur lagame det som tycktes honom mest 
strida mot kristendomen; dei^ämte sände han Tänliga ord 
tUl allt folket. 

Konungen for söderut med landet, dvaldes i hvart fylke 
och tingade med böndeme. Pä hvart ting lät han uppläsa 
kristen lag och denned sammanhängande bnd ocb aftog dä 
genast inånga ovanor och hedendom, ty jarlame Lade väl 
hållit gammal lag och landsrätt, men med afseende på kri- 
stendomshållandet läto de en hvar göra som han ville. I 
sjöbygdema var folket vidt och bredt döpt, ehuru kristen 
lag var okänd for de fleste, men i uppdalar och ^allbygder 
var det vida fullt hedniskt, ty så snart folket var sjelfrådigt 
fäste sig helst i deras minne hvad de hade lärt i barndomen. 
Men de män, som icke ville rätta sig efter konungens bud 
att hålla kristendomen, hotade han, både mäktige och oas- . 
senlige. Olof togs till konung öfver allt landet på hvart lag- 
ting och ingen taJade emot honom. 

Då han låg i Kanntsnndet, gingo bud emellan honom 
och Erling Skälgsson om förlikning och skulle de for sådant 
ändamål komma tillsammans på Hvitingsö. När de möttes 
talade de sjelfve om förlikningen och tyckte Erling sig finna 
annat i hans ord än man hade sagt honom. Han be^rde 

') BnliKt Ugend. ksp. 42 kallsds koatiDg Olof till sig Hj&lts fiio laUnd, 
lör >tt & råd, bur hui skulle bete Big mot Olof srenBke. Bjälta oDdru, ned 
ntta, att han skall till Xorge för att rida i detta. Det k HjaltB, som är hut- 
mdman for beakickDingeD till Sverige, det ilr han, lom ■nmodat Bjöni staltare 
att följa tig. 
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att få alla de vetslor, som konung Olof Tiygvaaon och sedan 
jarlarue Sven och Håkan hade gifvit honom, 'då skall jag 
blifva din man och vara dig en huld vän*, sade han. Ko- 
nimgen avarade: aS4 Bynea mig, Erling, som om det icke 
vore dig rärre att fä af mig lika stora vetslor, som du tog 
af Erik jarl, en man, som hade gjort dig den störste matiT 
ekade. Jag vill låta dig vara den gafvaste ländman i landet, 
fitst jag TiU bestämma vetalorna efter mitt behag, och icke 
låta det vara som om ländemännen vore odalbome till mitt 
arf och jag skulle kapa eder tjenst med mångfaldigt värde.» 
Erling hade icke skapljnne till att bedja konungen ändra 
det minsta häri, ty han såg, att han var icke lätt att leda, 
och han märkte, att han här hade två koater, antingen att 
icke forlikas med konungen och försöka huru det ginge, eller 
ock att låta konangen ensam råda. Han valde detta, ehora 
det var honom mycket emot, och eade till konungen: (Sådan 
Ijenst af mig torde vara dig bäst, som jag gifver dig sjelfi 
villigL» Sedan skildes de åt. Derefter gingo Erlings frän^r 
der och vänner till och bådo honom gifva-vika ooh bruka 
vett, icke öfvermod; "da skall*, sade de, <>alltid vara den 
gäfvaste af ländemännen i Norge, både genom din dnglighet, 
dine fränder och din rikedom.» Erling fann detta vara godt 
råd och välment af dem som g&fvo det, han gjorde så, giok 
konungen tUlhanda med den Öfverenskommelsen att konungen 
öck bestämma. Derefter skildes de forlikte och Olof for ein 
väg Österut med landet [1016]. 

59. Så snart konung Olof kommit i Viken odi detta 
blifvit kändt, foro Daneme, som der haft sjslor af Dana- 
konungen, bort till Danmark, de ville icke ^ida konung 
Olof. Han iof in efter Viken ooh höU ting med böndeme 
och gick allt folket under honom; han tog upp alla konnngs- 
skylder och var den sommaren [1016] i Viken. Han höll 
österut ur Tansbei^ Öfver Folden ända till Svinasund. Der 
vidtog Sveakonungens område; han hade der satt till syalor 
män Elif göttske öfver uorra delen, Roe skälge öfver den 
östra ända till Elfven. Han hade ätt å Elfvens båda Eddor; 
stort bo hade han pä HiEdng samt var en mäktig och mycket 
rik m^. Elif var ock storattad. 
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Dä boiHing Olof kom med sin hHx i Bamike, ktdiade 
han folket till ting ook de som bodde p& öar eller nära kn- 
BtfiD infnnno rag. Då tinget var satt, talade konungens etal- 
lare Björn ovh bad böndeme taga vid konung Olof, såsom 
man annorstitdes i Koi^e både gjort. Då uppstod en gaf 
bonde Brynjolt vlfvalde och sade: «Vi bönder veta, hyad af 
gammalt är rättast landaskilte mellan Norges konung samt 
Snta- och Dfmakonungarne, att Götaelf har bestämt &äD 
Vänen till sjön, porr derom markerna till Edaskog och dädaa 
Eölame i norr ända till Finnmarken. Äfven veta vi, att de ' 
Ömseris gått å hTarannans land. Sveame hafva länge haft 
välde ända till Srinasund, men Ukräl, att säga eder sannin- 
gen, Tet jag m&nges vilje rara e&dan, att dem syneB bättre 
tjena Noi^es konung, Taaa man har ingen utväg dertill, dä 
Sveakonungens rike är både öster och söder och allt ofvan- 
för OSB, och det är vån, att Norges konung brådt far norr i 
landet, der landets styrka är större, och hsfva vi då icke 
makt att strida med Götame. Om konungen ville finna ett 
godt råd for oss, voro vi benägne att blifva hans män.» 

Om tjvällen efter tinget var Brynjulf buden hos konun- 
gen och äfven d^en derefter och de talade mycket sins 
emellan i ensamhet. Konungen for sedan österut efter Viken. 

Då Eljf sporde, att konungen var der, lät han göra nys 
tym htms färder. Elif hade trettio män sine svejtungar') och 
var i den Öfre bygden vid Markerna, der han hade böndeme 
samlade. Månge bönder foro till konung Olof och somlige 
sände vänskapsbud till honom. Dä foro män emellan konung 
Olof ocb Elif och böndeme bådo hvardera länge att de 
dnlld motsa och söija för frid pä något via; de sade Elif 
att de knitde vänta af konungen, om man icke rättade sig 
efter hans ord, att lida öfvervåld af honom, och sade att 
icke skulle Elif sakna hjelp. Det beslöts då, att Elif ocb 
hans män skulle komma ned och hälla ting med böndeme 
och konungen. Konung Olof sände dä fem män med Tore 
länge, sin gästbofdinge till Brynjulf, de hade brynjor under 
^ortlame och hattar öfver hjelmame. 



') pMMNMr, mn hSrde lill bsM iTsjt ellar (ölj*. 
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Följande dagen kommo bönderne i ator mängd ned med 
Elif, Brynjulf var dä med honom och i bsne svejt Tore. 
Eonnngen lade in med sina skepp vid en bergklint, som ekot 
nt i sjön, steg der i land och Batte sig med sitt folk & klin- 
ten. Ofvanför var en slätt och der Tar bondehären; Elifa 
män Btodo i en sköldborg (öre honom. Björn stallare talade 
länge och ledigt & konnngens vägnar. Då han satte sig stod 
Elif upp och tog till orden. I det samma stod Tore länge 
npp, drog aitt svärd och högg Elif i halsen, sä att hnfvndet 
gick af. Dä Inpo alle bönderne upp, de gÖtske skyndade 
undan och Tore med sine män dräp nägre af dem. D& ho- 
pen stadnade och sorlet upphörde, stod konangen upp och 
sade, att bönderne skulle sätta äig ned. De gjorde sä odt 
efter mycket talande, giogo bönderne konungen till hända 
och lofvade honom lydnad och han lofvade deremot att icke 
skiljas i&än dem, utan vara der tiU dess Olof Sveakonung 
på något sätt slöte tvisten. Derefter lade konung Olof under 
sig hela norra syslan och for om sommaren ända till Elfven 
i Öster samt upptog alla konungsskylder utmed qön och pä 
öama [1016]. 

Då sommaren led fram, vände han äter norrut i Viken 
och lade upp efter Römelfven. Der är en stor fors, som 
heter Sarp. Norr derom går nt i än vid forsen ett näs, 
tvärt öfver hvilket konungen lät uppföra ett värn af sten, 
torf och trä; derutanför grof han ett dike och gjorde der en 
stor jordboi^ och deriune anlade han en köpstad. Han ha- 
sade der en kungsgård och bygde en Mariakyrka samt ut- 
märkte tomter till andre gärdar, som han lemnade andre att 
basa [bebygga]. Om hösten [1016] flyttade han dit bvad han 
behöfde till vintervist och satt der om vintern [1017] med 
en stor mängd och hade sine män i alla syslor. Han förböd 
att föra något ur Viken upp i Götaland, såväl sill som salt, 
bvarförutan Grötame hade svårt att lefva. Konungen hade 
ett stort julbud, till hvilket han böd månge storbönder nr 
häraden [bygdeiiia]. 

60. Från Österagder var en man vid namn Övind ur- 
horn [uxoxhorn], en stor och ättstor man, som hvar sommar 
for i härnad, stundom öfver vesterhafvet, stundom i östervåg, 
eller i sÖder till Frialaud; ban hade en välrustad snäcka, en 
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tjugosessa. Han hade varit vid Näsar och hnlpit konung OltJf, 
Bom vid skilsniessan lofrat honom sin vänskap. Övind hade 
deremot lofvat konungen sin hjelp, när helst han behöfde 
styrka. Övind var om vintern [1017] i konungens julabad 
och fick då goda gäivor af honom. 

Brynjulf ulfvdde var då äfven hos konungen. och fick i 
julgåfva af konungen ett guldprydt svärd samt byn Vettaland, 
som är en stor hufvudby. Brynjulf gjorde en visa om gåf- 
vonia med omqvädet: 

Bragning gaf mig 

brand och Vettnland '). 
Konungen gaf honom vid detta tillfälle landsmans namn odb 
Bryojolf var alltid konungens störste van. 

61. Den vintern [1017] for Trond hvite vi Trondhem i 
öster till Jämtaland att hemta skatt åt konang Olof digre; 
men då han hade sammandragit skatten, kommo Sveakonun- 
gens män och dråpo Trond och hans tolf män samt togo 
skatten, hvilken de förde till Sveakonnngen. Detta sporde 
konang Olof och likade det honom illa. 

62. Konung Olof lät bjuda kristen li^ i Viken såsom 
norr i landet och det gick väl fram, ty Vikverarne kände 
kristne seder mycket bättre än folket norr i landet, ty der 
Toro både vinter och sommar månge köpmän, både från 
Danmark och Saksland. Vikverarne voro ock mycket i köp- 
färder till England och Sakstand, Flämigaland eller Dan- 
mark; somlige voro i viking och tillbragte vintrame i kristna 
land. 

63. Om våren [1017] sände Olof bud, att övind skulle 
komma till honom, och de talade länge ensamt. Derefter 
redde Övind sig brådt till viking. Han segade söderut efter 
Viken och lade till vid Ekeröama utanför Hiang. Der sporde 
han, att Boe skälge hade farit i norr till Ordust och der 
sammandragit ledung^ och landsl^lder för Sveakonnngena 
räkning och att man då kunde vänta honom norrifrån. Övind 
rodde då in i HÖgasund och när Roe rodde nordan möttes de 
i sundet och slogos. FÖU der Boe hvite med näia 30 män 

') Brttf(uin|c, koDDBg. Brand betjder i det gamla apilbet ofta avärd. 
') Ulan tTifrel icks leduiiK ia nalura, ntan afgiftet for ateblifven IsdoDg. 
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odh övind tog fdlt gode, som Boe både haft. Han for eedoa 
i österväg och var der i viking om sommaran. 

64. Från Agder var en man, som bet Gudlek gärdske, 
fu stor faruian oob köpman och rik; han for i köpfärder till 
många land ocb for ofta till Gårdarike, bvarof han kaltadea 
den gärdska. 

Denne vår [1017] redde Gudlek sitt skepp, för att om 
sommaren fara till Öårdame. KonuDg Olof sände honom 
bad, att han ville träffa honorp, och sad?, när Gudlek kom 
till honom, sig vilja göra bolag med bofiom. Han bad honom 
köpa sig sådane dyrgripar, som voro svåre att fä i Noi^e, 
och Gudlek sade, att detta skulle vara efter konungens vi^e, 
hvarefter konui^en lat lemna i hans händer så myoket gods, 
som honom syntes for godL Om sommaren for Gudlek i 
ÖBterväg. Han låg någon tid vid Gotland och var, då, som 
ofta sker, att ioke alle voro tystlåtne, utan landsfolket för- 
nam, att der p& skeppet var en Olof dignas bol^igsman. Gud- 
lek for Ull Holmgärd och köpte dar herrliga pellvaror, som 
han ämnade konungen till tignkläder samt dyrbara ekisn och 
en förträfilig bordbonad. 

Om hösten [1017], dä Gudlek for Östan, fick han mot- 
TOid och låg mycket länge vid Öland. Torgöt skarde hade 
om hösten haft nys om Gudleks färd och kom nu till honom 
med långskepp och slogs med honom. Gudlek försvarade 
Bjg länge, men som skilnaden i styrka var stor, föll Gndlek 
och månge af hans manskap och mänge sårades. Torgöt tog 
allt deras gods och konung Olofs dyrbarheter; han skitte hela 
bytet i hka lotter, men sade, att dyrbarheterna skulle Svea- 
konungen hafva. nDet är», sade han, *en del af den skatt, 
som han har att taga i Norge.» Torgöt for sedan i öster 
till Svitiod och dessa tidender spordes snart. 

Övind urhom kom litet sedan till Öland ooh när han 
sporde detta, seglade han åt öster efter Torgöt, hittade ho> 
pom i Bveaskären och slogs. TorgÖt föll och större delen 
af hMa folk föll med honom eller sprang i ^ön; Övind tog 
9iit det gods, som de hade tagit firSJi Gudlak, samt konung 
Olofs dyrbarheter, återvände till Norge om hösten och förde 
dyrbarheterna till konungen, som tackade honom väl för 
hans färd wh lofvade honom ånyo sin vänskap. 

Google 



KONDHa OLOF OCH 

Dä hade konnng Obf i tre Tintarar vaiit kotiuBg Öfver 
Norge (1015, 1016, 1017]. 

65. Samma sommar [1017] hade konung Olof ledung 
ute och for d& åter öster till elfren, der haa l&g länge om 
sommaren. Ordsändningar gingo då mellan konung Olof samt 
Ragnvald jarl och hans hustru Ingeborg Trygvadotter, hvilken 
med all makt ifrade att man skulle hjelpa konung Olof i 
IJorge. HoQ var mycket enträgen i detta mål och kom det 
deraf, dels att nära slägtskap var emellan heoae och konung 
Olof, dels att h(Hi icke kunde förlåta Sreakonungen, att han 
hade varit med vid hennes broder Olof Trygvasons fall samt' 
att han, på grund deraf, ansåg sig hafra tilltal att råda för 
Norge. Jarlen värd af hennes intalande mycket benägen föv 
vänskap med konung Olof och de mötte hvarandra Tid £lf- 
ven, dä de talade om m&Dga saker, taycket om tvisten mel- 
lan konungame i Sverige och Norge, och sade båda, såsom 
aanmng var, att såväl for Vikverar som Götar foröddes lan- 
det på värsta sätt, derigenom att det icke skulle vara kÖp- 
tnA mellan tanden. De gjorde till sist fIklikniDg och frid 
mellan sig till följande sommar aamt gåfvo hvaraadre vid 
ekilamessan gåfvor och vänakapsförsäkringar. 

66. Eontmgen for derefter norrut i Viken och häda då 
alla konungsintägter till Elfven, ty allt landsfolket hade då 
gått under honom. Konung Olof svenske bar sådui harm 
till Olof Haraldason att ingen skulle väga nämna honom med 
nUt na^n, aå att konungen hörde. De kallade honom den 
digre mannen och gjorde honoin hårdt åtal, eå ofta man 
talte om honom. 

67. Böndeme i Viken talade sinsemellan om nödrändigi 
heten, att konungame gjorde förlikniDg och frid emellan eig, 
ooh sade eig vara illa vidkomne om kmiuDgarne häijade; 
men ingen tordes bära detta knöt öppet inför konungen. 
De bådo då Björn stallare, att han skulle bära fram fot 
konungen en bön, att han sände till Sveakonungen att bjuda 
honom förlikning. Björn var obenägen härför och talade 
undan, man då månge hans vänner bådo, lofvade han till 
Biet att nämna detta för konungen, men sade sig ana, att 
konungen skulle omjukt upptaga förslaget att i något vika 
för Sveakonungen. 
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Den sommaren [1017] kom Hjälte Skä^eason in frka 
lel&nd pä konung Olofe bud och for genast till konungen, 
som tog väl emot honom, böd honom vara hos sig och vi- 
sade honom till säte hos BjÖm stallare. De Toro tiUsam- 
mans i maten o(^ br&dt uppstod god vänskap emellan dem. 

En gäng dä konung Olof hade stämma med mtt folk och 
med bönderne i landets ärender, sade Björn stallare: aHvad 
ämnen J konung med afseende pä den oMd, som är emellan 
Olof Sveakonung och eder? J hafven b&da mist m&nge män, 
men det är nu icke mera atgjordt än förr, hvad hvardera 
skall hafva af riket. J hafven nu sutit här i Viken en vin- 
ter och tvenne somrar och vändt ryggen till allt landet norr 
härom, men nu ledas de män, som hafra egor eller odal 
norrut, att sitta här längre. Mu är det derfdre ländemännens 
och de andre följemännens äfrensom böndemes vilje, att man 
pä något vis skär nt, men dä nu förHkmng och &id är ia- 
gängen med jarlen och Vestgötame, som bo här närmast, 
synes det männen bäst, att J sanden till Sveakonungen att 
bjuda honom förlikning och torde mäoge, som äro bos ho- 
nom, anderstödja detta, ty det är gagn för båda folken, som 
bebygga landen både här och der." Vid Björns tal gäfvo 
männen ett godt bifallssorl. Dä sade konungen: vMed af- 
seende p& detta räd, Björn, som du här har framburit, är 
det mest passande, att du gjort det för dig, och skall du 
fara denna sändeHlrd. Är rådet godt njuter da det, men 
kommer deraf farlighet, sä är du synnerligen mycket sjelf 
vällande dertill; det är foröfrigt din tjenst att i folkiorsam- 
lingar tala det jag Yill hafva sagdt.a Derefter stod konungen 
upp, , gick till kyrkan, der han lät sjunga högmessan för sig 
och gick sedan till bords. Dagen derefter sade ^^älte till 
BjÖm: »Hvi är du oglad, karl? Är du ^ok eller vred pä 
någon?» BjÖm omtalEide sitt samtal med konungen och sade 
detta vara en forsändning '). Hjälte svarade: "Sä är det med 
dem som följa konungar, att de hafra mycken heder och an- 
ses mer värde än andre, men ofta komma de i Ijfsfara; det 
gäller att finna sig i bada delame. Mycket förmår konun- 
gens lycka och nu månde man få mycken be&ämjan af fär- 

') Ed Buidning eom bringar fSrdert. 
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den om den går ■nij' Bjöni svarade: nLätt talar da om 
nirden. Da Till kanske fara med mig, ty konungen sade att 
jag skulle hafra med mig mine Bvejtungar.» Hjälte sade: 
"Jag skall visst fara, ty jag torde hafva svart att fiL en an- 
nan säteskamrat, om vi skiljas.» 

6S. Dä konong Olof få dagar senare var pä stämma, 
kom Björn ^elf tolfte och sade konungen, att de voro redde 
att fara sändefarden och att deras hästar stodo atanfdr sad- 
lade. "Vill jag veta», sade BjÖm», med hvilka ärender jag 
skall fara eller hvad råd du föreläser oss.» Konungen sade: 
■J skolen föra till Sveakonnngen det bud, att jag vill sätta 
frid mellan vira land till de landamärken, som Olof Trygva- 
son hade före mig, och skall fast öfverenskommelse ingås, 
att ingen öfverskrider dem. Men om manspillan är det icke 
värdt att tala, om förlikning skall ingås, ty Sveakonui^n 
kan icke med gods hota den manskade, vi fått af Sveame.» 
Derefter stod konungen upp och gick ut med Björn och tog 
ett svärd med tillbehör och ett fingerguld, hvilka han lem- 
nade Björn, sägande: (Jag gifver dig detta svärd, som Ragn- 
vald jarl gaf mig förleden sommar. Till honom skolen J fara 
och säga honom, att han li^er till sitt råd och sin hjelp, 
att du kan utföra ärendet. Det synes mig väl sysladt, om 
du får höra Sveakonni^en säga antingen ja eller nej. Men 
detta fingerguld lemnar du Sagnvald jarl; han torde kanna 
dessa järtecken.» Hjälte gick då till konungen och hetsade 
honom: ovi behöfva nu högeligen, att du lägger din hamii^ga') 
till denna färdo, samt önskade ett godt återseende. Konon- 
gen sporde, hvart han skulle fara. «Med BjÖm», sade han. 
Konungen sade: »Förbättra månde det färden, att du far 
med dem, ty du har ofta blifvit riind att hafva hamingja. 
Visst må du veta, att jag skall li^^ all hog deriiU, om 
det väger något, och lägga min hamingja till med dig och 
eder alle^t 

Björn odi hans man reste an bort sin led och kommo 
till Ragnvald jarls hird, der de blefvo väl motti^e. BjÖm 
var en iräjdad man och känd af månge både- till utseende 

') HamiDgjiD dier IjcbsD fattades vanligen som en penonen ItfSlJknde 
■kfddaande, i gMtdt af meDnuLa eller djvr. Jft Petenen* mjthologi %> nppL 
*■ 142 (den arenBka öfvenättn ingen i. 113). 
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00)1 nl&lv ttf alle, som hade sett koauog Olof, tf Bjiffn stod 
upp & hvart ting och talade konungeDS äi«udeii. JarlenB 
hustm Ingeborg giok till Hjälte ocfa aåg pä hoDom, hon kände 
bonOBi( tj hon Tftr hOB ain broder Olof Trygvason, då Hjälte 
var' bos honom och räknade hon slägtfikap mellan konungen 
och Hjältes bnstm Vilborg. Vikingakfire, en ländman i Vörs, 
hade nämligen trenne söner, Erik bjudaskalley fader till Estrid, 
konung Olof Trygvasons moder, och Bödrar, fader till Oluf, 
Gissnr hrites moder och Vilborgs farmoder. 

£q dag gick Björn att tak med j&rlen och Ingeborg 
sanit frambar då sitt ärende och viate jarlen järtecknen. Då 
sade jarlen: "Hvad har händt dig, Björn, att homingen vill 
din död? Sä mycket mindre skulle da kunna utföra denna 
ordsändning, tänker jag, som ingen kan efter att hafra talat 
slika ord inför Sveakonangen komma bort onapst, ty Olof 
Sre^onung är alltför skapstor, att man skulle kömi» komma 
inför hooom Sjelf med sädant tal, som är emot honom.» ^rc 
srarade: »Icke har något händt mig, hTaröfrer koQung Olof 
Tredgats« men många äro de räd [planer], som han gör både 
fSr sig och sine män, i hvilka de, som äro smä att finQa ut- 
vägar, torde se fafa, men hittills bafva alla hafis råd haft 
lydia och Ti vänta, att så skall gå äfren no. Na vitl jag 
säga er det för sant, jar\i att jag vitt hxa, titl STeakonuDgen 
och icke vända äter, fÖrr än jag låtit honom höra alla de 
ord, som konung Olof bad mig fora till hans öron^ sä. vida 
icke döden förbjuder mig eller jag bhr hindi^ b& att jag 
iobe kan komma fram. ^ä skall jag göra, vare sig J viJjeiL 
lägga någon bog vid konungens ordsändning eller icke.» Dä 
sade Ingeborg: «Snart vill jag yppa min hog. Jag vill, jail, 
att J läggen all hog vid att stöda Norges konungs ordsänd- 
ning, så att detta ärende kommer fram för Sveakonungen, 
huru han än Vill svara. Blir än Sreakonungen vred 0(^ all 
vår ega eller rike beror derpå, vill jag myi^et hellre hätta 
[riskera] det, än att det skall spöijas, att du af lädd^la för 
Sreahonungen lägger under hufvudet konu^ OlOts ord^nd- 
niog. Du bar dock börd, frändastTrka och all ätfärd att 
vara här i Sveaväldet fri att tala ditt tal, som väl höfves 
och alle tycka sig kunna hora på, om mänge höra eller få, 
store eller smä, ja äfven om konungeo ^elf hör derpå> 
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J^rlen sronide: -Icke är åét Bv&rt ätt äe htättlll ån e^ttf. 
Mä nu a& varEi, att du rader häri, att jag lotTar konungs- 
männen att fÖlja dem, så att de kunna fi-amföra sätt ärende 
för Sveakonungen, han mä tycka väl eller illa derom, men 
jag vill råda hur vi skola fara fram dertned. Icke rill jag 
löpa efter Björns eller nägbn annans i^ver i en sä Tansklig 
sak. Min vilje är att de dröja hos mig till dess det synes 
mig likligast, att detta ärende kan få framgång. 

Dä jarlen sålunda hade uppenbarat, att han skulle hjelpa 
dem häri med sin makt, tackade Bjom honom och sade sig 
vUja följa hans råd. Björn dvaldes nu mycket länge med 
sine män hos jarlen. 

69. Ingeborg gynnade dem synnerligen mycket. Björa 
talade med beune och klagade att färden skulle sä länge 
fördröjas ooh de talade ofta med Hjälte härom. Dä sådd 
Hjälte: *Jag skall fara till konungen, om J tiljen. Jag &t 
ingeb Norrman, mig månde Svearna Intet skylta och jag har 
Bport, att hos Sveakonungen äro 1 bäste fägnad tv^ne is- 
ländske män som jag känner, konungens skalder Gissur svarte 
och Ottar svarte'). Dä kan jag se till aft finna af Svea- 
konungen, otn detta mäl är sä orimligt, gom det fÖregifvea, 
eller om det finnes någon annan uteigt. Till ärende kan jag 
påfinna hvad som synes mig lämpligt.» Detta tycktes Ingeborg 
och Björn det bästa råd odi de kommo öfverens härom *). 

Ingeborg - tillredde Hjältes färd och sände med honom 
tvemie götske män, hvilke hon bod att följa honom och gä 

') G[>Bnr amltktaa annsra icke. — Otlw avKrts, Vn ajttcraoa (ill Sigint 
■kall (a6 kap. 92), Tiatndea Unga hra Olof gveDsLs. ^er h«ars iiä b>u npp- 
löbtc OloE Lelge (kap. 120) och viaUiea äfrcD hos Knut <tea ator«, blnnd hTua 
ekildet han npprikoBB. Af håna dripa om Olof hclge ira flera viaor i Att fSis- 
gtends »ntörda. Hsna dr&pa om koDDnjc Knut Snfärea kap. 160. FmS. V. i. 
173 f. är inlagcD en berättelse om foihSllandet mellan Onar »kald och Olof 
litlge, der det talas om ett hans karlekB^ritde (ill Blitrid, konungens maka, aamt 
elt q»de, kalladt Hufvndlösen, med hrilket han frKd eig afiiinde konungens af 
det fBrrt qvitdel framkallade vrede. 

') Leg. talar visaerligen om Björna och Hjältea fkti, men vet intet om 
beiäkeC bos Bagnrald ooh atviker i öfrigt mycket frlu Saorrea framslällDing 
(bp. 4?, 43). Fagrskiuna ar om hela foFbEllaodet till Olof arenske mycket 
kortfattad (kap, 65—97). Ägrip bar allenast en antydan om en brnten fflrbin- 
ätlie med Ingegerd (Ingirid, kap. 22). 
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honom tillhaDda med tjenst samt äfven om han yiUe eända 
dem. Hon gaf honom i tarpenningar 20 mark vägna') och 
Bände med honom till konung Olofs dotter Ingegerd ord och 
järtecken, att hon skulle pä allt sätt befrämja hans sak, om 
han komme i behof af hennes I^elp. Hjälte for sä snart han 
var färd^. 

Niir han -kom till konung Olof fann han snart skaldeme 
Gissur och Ottar, som vordo glade och genast giogo med . 
honom inför konungen. De sade denne, att här yar en deras 
landsman kommen, som i deras land var högt värderad odi 
^ådo de att konungen skulle väl emottaga honom. Konungen 
bad då Hjälte nted sina följeslagar vara i sin svejt. Dä 
Hjälte hade varit der någon tid och lärt känna folket, var 
han väl omtyckt af alle. Skalderne voro ofta infor konun- 
gen, ty de voro fritalige. De snto ofta om dagame framfor 
konui^ens högsäte och Hjälte med dem; han hedrades mest 
i allt. Då värd han talkonnig för konungen, som ofta ordade 
med honom och sporde om ^and. 

70. Innan BjÖm for hemifrån hade han hedt Si^at 
skald, som dä vistades hos konung Olo^ fara med sig % men 
till en sådan färd voro männen icke lyatne. Det var vän- 
godt mellan Björn och Sigvat. Han qvad: 

Förr ]i8T jag godt med gode 

gramens atallare alle 

haft, Bom för rArom viae, 

vapendjérf, for knän stSnda. 

Björn, fick du ofta böner 

bringa för mig till stridens 

isfärgare, allt v8l kan du; 

BT da af god-råd mäktig'). 

O Tjago mark nlfrei efter vigt. Motuts bildadea if eu rHknad mark, 
lAr lä ooh lå mioffi penDingar aoUgoe tillaammins utgörs ea mark. fr£n biir- 
j*D lorde deD rlknade mBrken hefva rarit liks mycket läid aom den vigda, men 
gCDom lilfreta föisämriag blef under tidernSB lopp akilnaden allt atörre. 

') Berättelsen om Sig»at synes Snorre hatta lagt till det öfriga, hvar- 
igenam man i början af kip. 70 förea tillbaka till det lom skildras i kap. G8. 
Det är på samma aätt i den särskilda Olofssiftan. Deremot i FIB n beritlelanl 
om Sigvat inflätad i tammanhang med den tidigara berittelstn. 

^ Stridens is, svärdet. 
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Då de reäo upp genom Götaland, gvad Sigtat dessa visor: 
Glad rar jag oFta, när ate 
urigt väder å Strinden» 
Ijärd i atormen skafde 
segel viDdbläwt för kangea. 
Köl riste Listera-ringflii, 
Hlnde hafsgSngara framit, 
der vi skrida å sundet 
skejderna I&to undan. 

Snälle Uto vi sköldnnfs 
skepp, de tjäUade, glida 
vid skfiret, i sommareoB början, 
afigo det berrtigs landet. 
Men i höst der bistår 
iiogtornent moar trampa 

— olika idrott jag visar 
enkorna — ffir jag rida '). 

Dä de redo sent en afton genom Götaland, qvad Sigvat: 
Ok löper i afton skymning 
alUvångt gatoi: Unga 
till ballea, slätt får hofven 

— bafva vi liten dag -^ ditå. 
Blacken nu öfvet bäckar 

bär mig Ijärcan frftn Danar. 

Häst sleg dräogeoB i dike, 

dagen mötes med natten'). 
D& redo da in i köpstaden vid ^rara och frfuoa genom gatw 
till jarlens gåjrd. Sigrat qTOd: 

TTt mSnde enkor skfida 

älskliga mjcket, merna 

sigo rök der vi redo 

Bagnvalda bj igenom. 

O BiDgen kring Liiter, hsfvet. HsgtomeDs mosr fräklaras loin den bsg- 
tornrninB alätten. Enkonw, qrinnonia. 

*) ÄlI-iTfinf;, myckel htiDgrig. Blacken, huleo. Drängeiu, den dngtigs man- 
neni, Sigv&te. Diket var mlhända en graf, BOm omgaC städan Skua. 

Sturlaom Konungiuagor. II. ^ 
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Jegom spriDgarn, så att spörjer 

anart och Iftogt i gSrden 

hlstara traf nr husen 

Imgsnäll qvinna innan'). 
71. En df^ gick Hjälte fram for koaungen och skalderne 
med honom. Han tog d& till ord: "Det är eder kunnigt, ko- 
nmig, att jag kommit tiU dig efter en låi^ och besTsrlig färd, 
ty sedan jag kommit öfver hafvet och sport edert anseende, 
syntes det mig OTist att vända åter atan att hafva aett eder 
och er heder. Det är nu mellan Island och Norge den lag, 
att Isländingar gälda, när de komma i Norge, landörar*), 
och dä jag kom öfrer hafvet, upptog jag landörame af alle 
mine ioljeekgar ä skeppet. Men som jag visste rättast vara, 
att J egen det välde, som i Norge är, for jag till eder för att 
lemna landörame*. Han viste då konungen ail^t och hällde 
i skötet pä 6issnr svarte tio marker silfver. Konungen 
sade: «Fä män hafva en tid fört oss slikt or Norge. Eder, 
Hjälte, vill jag gifva tack och erkänsla, då J hafven lagt 
eder så mycken vinning om att föra oss landörarne hellre än 
gälda dem åt vare ovänner, men jag vill dock, att du tager 
af mig detta gods med min vänskap». Hjälte tackade ko- 
nungen med många ord och kom deraf i största kärlek med 
konungen och var ofta i tal med honom; konungen tyckte, 
som sanning var, att han var en klok man och ordsnäll. 

Hjälte sade Giasur och Ottar, att han är sänd med jar- 
tecken att utbedja sig Ingegerd konungadotters hjelp och vän- 
skap, och beder, att de skulle föra honom till samtal med 
henne. De sade det vara liten möda och de gingo en dag 
till husen hennes '), der hon satt och drack med mäuge mäa. 
Hon fägnade skaldeme väl, t; hon kände dem; Hjälte fram- 
bar till henne helsningeu frän jarlens hustru Ingeborg och 

') Innan, inifrln. 

') Se förut sid. 39. 

*) vHeoDe»* it astt cfMr pS det bu ml fS flertiltform. Det ijatt tmåtr- 
lifCl, alt Ingsgerd icke hide ett bus i radreai giti, aln\ Aen boi d, t. a., lon 
det efoea, ta egen gSrd; jfr bvad längre fram aigei om hennea glrd Tid Uller- 
Iker. iDet ajnea Diatan aom om hon Taiit enka> (Hunch). Heunea lamUI 
med Hjälle, di denne bringar giflermltet med norake konnDgen pt tsl, ajroM 
dock tnli emot dett* tnlaeande. 
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sada, att bon hade sandt honom dit efler hjelp och vänskap, 
och bar fram järtecknen. Konungsdottem mottog det yäl 
och Både, att han gkulle hafva hennes vänekap. De suto der 
länge om dagen och drucko; konungsdottern sporde Hjälte 
om många tidender och bad honom ofta komma till samtal 
med Big. Han gjorde sä, kom ofta dit och talade med ko- 
nnngsdottem, sade henne sanningsenligt om Björns och tån 
färd, samt sporde, hur hon trodde Sveakonungen skola upp- 
taga målen om förlikning mellan konungame. Konuiigsdot- 
tem svarade s^ tro, att man icke kunde föreslå konungen 
göra förlikning med Olof digre, ty han var aä vred p& denne, 
att han icke kunde höra honom nämnas. 

Det hände en dag, att Hjälte satt inför konungen och 
talade med honom; konungen var storglad odi mycket druc- 
ken. Då sade Hjälte till konui^en: astonnycken st&t må man 
bäx se af mångahanda slag och har jag här fått se, favad jag 
ofta hört omtcdas, att ingen konung i Nordlanden är gäf som 
da. Stormyoken harm är det, att vi hafva sä. läng väg hit 
och sä menfört, först är hafssträckan stor och sedan är det 
icke fridsamt att fara genom Norge for de män, som vilja 
färdas hit i vänskap. Letar man icke till att bära föriik- 
ningsmäl mellan eder och Olof digre? Mycket hörde jag det 
sägas i Norge och likaledes i vestra Ciötalandet, att alle voro 
begärlige efter frid, och sades mig med sanning, att Norges 
konung sagt sig vara benägen att förlikas med eder. Jag 
vet, att det torde komma derhän, att han inser sig hafva 
mindre styrka än J. Så sades ock, att han ämnade bedja 
om din dotter Ingegerd, hvilket bäst skulle åvägabringa en 
god förlikning, och är han en synnerligen stor märkesman, 
efler hvad jag hörde rätt-talige män säga». Derpå svarade 
konungen: »du skall icke tala sådant, Hjälte, men jag vill 
icke vredgas på dig för dessa orden, ty du vet icke hvad du 
har att undvika. Man skall icke här i min bird gifva den 
digre mannen konungsnamn. Till honom har man mycket 
mindre att skjuta') än månge lata påskina, och du torde 
finna, om jag säger dig, att det mågskapet icke är makligt, 

') OrdapiUilikt Dtlrjek, aigot tvetjdigt (ebjata eller hiDikjnta), b«ijduidei 
htD ix mjckst misdre nlmukt ia mui Utir pbkina. 
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ty jl^: är dea tionds koaung i Uppsala, b& »tt htar at Oss 
fHindec tagh arf efter annan och vant emäldekonung öfrer 
Srearälde och mänga andra sttvland, och hafra n alle varit 
öfrerkonni^af for andre konnngar i Nordlaoden '). Meu i 
Noi^ är bygden liten och dertiU styckad; der hafva varit 
småkontmgar, men Harald härfager, den störate konung der 
i landet, aom hade skiftea med fflkeakonungame och bröt 
dem tmder sig, han såg det vara sin fördel att idie hafva 
begär till Sveakoaimgens välde'). Derföre läto Sveakonno- 
^me honom aitta i £r)d; ocksi var det frändakap mellan 
dem. Då Hakan Etelstansfofitre var i Noege, eaft han i &id 
tills han härjade i Götaland och Danmark; deceft^r bildadea 
en flock mot honom och hati fäldes från landen. Gui^lds 
söner togos ock af lif, så snart de vturdo Dauakommgen oly- 
dige, och lade då Harald Gormsson Korge under sitt välde 
ooh tog skatter; oas tycktes dock konung Harald Grormsaon 
vara mindre stot än Uppsala konungar, ty vix &ände Styr- 
björn kufvade honom, sä att Haxald tärd hans man, men 
Erik segerseli, min fader, steg dock Öfver Styrbjönia bnfvad, 
när de pröfvade hvarandres styrka. Meo) dä Olof Trygvason 
kom i Norge och kallades konung, läto vi det icke lyckas föl 
honom, utan ji^ for med Sven Danakonong och togp ti ho- 
nom af Ufvet. Nu har jag tillegoat mig Noi^e och icke med 
mindre makt än du mätte nu höra och icke bar jag sämre 
åtkomst, än att jag sökte med strid och besegrat den konung, 
som förr rädde derför. Det kan du, som är eo klok mui, 
inse, att det är längt ifrån, att jag lössläpper detta rike för 

'} Att kaniiogtiia oppgift om öfTarkoniiDgilikptt it SherdrifvcD, u (jdtigt. 
Af itöritt ligt <Dre håna aiCfcroppgift, alvida ibbd ioke vare nödwkad Bn«e itu 
nuore altrjcka Snorres ä,a Olofs iaigt. De tia Upp&alakoaaiiglrne torde enligt 
SDorie hafv* rarit: 1. QjörD jernsida. ?. Erik Bjamsson. 3. Erik RehilMOD. 
4, Emond och 5. BjörD »id HBg(l) — deue silo efter LånBfcdgstslel. «. Erik 
BmnndMon. 7, Bjam EtJkiu». 8. Erik Bjönuioa aeginäll fik 9. bus bio- 
der Olof. 10. Olof aveiiike — de fem eiite efter Ungftdgatalst och Sncrrw 
Konungabok (se Hu. hSrf. kap. 28. 39 o. >. v.). 

^ Pett* kan kke lörlikaa med.beiättelaea om Harald Hrfigera begär eRer 
Tenaland o. s. v. Se hans aaga kap. 14, tS. Om man intager att Snorre 
allraförat skref aagaa om Olof helge, kände håna aaga om Harald hlThger litte- 
ligea komina att ianehill» bd uppiiift, aom var hoion obekant aäi Olobaagan 
■krefa. 
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den digre UMOUeD. Det är undeii^ att han ej minaes, fan 
ban med stor nod kom ut. nr lagen, då vi hade stängt ho- 
nom inne. Jag tänker, att han då, hade annat i hagen, ifall 
han komme bort med lifvet, äti att ollarB ligga i dela med 
oss och Bveame. Nu skall do, HjäU:e, icke oftare hafva 
detta tal i mmmeD for mig». Det ejntes åk Qjälte olikt, att 
konangen dmlle lysana till n&gon låtan om föriikning, tog 
sig derföre till vara och begyoto teUa, om annat. Något sa- 
nare, dä Hjälte talade med Ingegerd konnngGdotter, berittade 
han för henne hela sitt samtal med konuagaa och hotx Både 
dg dä hafva väntat slikt af honom. Hjälte bad hetme lägga 
nigra ord för konnngen och sade det skola hjelpa mest. 
Hon sade att konungon i<^e skullo höra, bvad hon iin sade, 
(men jag skall nämna det*, sade hon, Mom du vill*. HjUte 
tackade henn«. 

Ingegerd konungadotter var en dag i tal med sin fadw 
konung Olof. Di hon fans konungen vara lätt till sinnss, 
sade hon: »hvad har du för afoigt taed delan mellan dig oA 
Olof digre? M&nge klaga öfver denna sv&righet, n&gre säga 
sig hafva mist gods, andre fränder for Nordmännen, och alle 
fridlaod» ej heller kan någon aF edre män komma, när så är, 
till Norge. Det v^r till foga gagn, Bom J krafden rike i 
N(»-ge, t? landte Sr fattigt och ondt att färdas i, folket dei>- 
jämte opålitiigt; man vill der i landet hellre hafva hvilkeo 
annnn an dig till konung. Om jag finge r&da, skalle du £^- 
stå frän krafven p& Norge och hdlre bryta nåder dig det 
rike i Österräg, som de fiirre Sfeakonangar innehade odi som 
i&r fräad« Styrbji^ nyligen lade under sig '). i stället kan 
da lita Olof digre hafro ratt frände-aif och göra förlikning 
med hoDomn. Konungen svarade med vrede: »Det är ditt 
r&d, Ingegerd, att jag s&tdr l^ån riket i Norge och gifter dig 
B»d Olof digre. Nej, annat skfdl förr ^e. Hellre riU jag i 
rätter å Uppsalatinget uppenbara f5r alle Svear, att ajlmäa> 
ningshären skall ut förr än isarne g& af vattnen. Jag skaJl 
(ua tUl Norge, i$da landet med udd odi egg, bränna öfver* 

') Om SljrbjSrna eröfriDKsr i eöitirrike*, )om «lutsdei med inUgniidel s( 
Janulxirg, talu äfves i FlatSbekeas (icke i allt trovärdiga) })åUr StjrbjariiKj- 
Siiiksppi (Fl.-B. II, i. 70). Om hane eröfrjng af Jomeborf; taliB »fTcn i Ejr- 
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allt och sä låta dem gälda sin otrohet*. KoDungen värd d& 
s& rasande och vred, att man icke kunde svara honom n^ot 
Hon gick då bort. 

Hj&lte hado gifrit akt och gick då genast till henne ocli 
sporde, har det värd med hennes ärende till konaBgeo. Hoa 
sade, att så gick som hon vänte, att man icke kunde fä säga 
konungen ett ord, och att han hade i stället hotat. Hon bad 
Hjälte aldrig komma med detta mål for konungen. 

Då Ingegerd och Hj^*^ talades vid, föllo orden ofta på 
Olof digre. Han berättade henne ofta om honom och hans 
skick, lofvade så godt han kunde o^ sade det sannaste. Hos 
lät det väl behaga sig. En gäng dä de talade, sade I^älte: 
■Får jag, konungsdotter, lof att säga dig hvad jag har i sin- 
net?» "Tala du", sade hon, <<aå att jag ensam hor det>. Då 
sade Hjälte: cHur skulle da svara, om Olof, Norges konung, 
sände män till dig för att bedja att fä dig?» Hon rodnade, 
svarade långsamt och stilla: irlcke bar jag gjort opp i mitt 
sinne att svara härpå, iy jag tror mig aldrig skola behöfva 
svara på denna fii^ga, men är Olof sådan i alla afseenden, 
som du säger, dä kunde jag icke önska mig hafva min man 
annorledes ; men kanske du har farit med lof i mänga falK 
Hjälte svarade, att han hade icke låtit något hos konungen 
vara bättre än det var. De talade nu mytset ofta härom. 
Ingegerd bad Hjälte taga sig till vara att icke nämna detta 
för andre, -ty om konungen får veta detta, blir han dig Tred>. 
Hjälte berattade det dock för skaldeme Gissur och Ottar, 
som sade det vara det lyckhgaste råd, om det finge framgång. 

Ottar var en taldjerf och höfdingakar man; han talade 
snart härom med bonungsdottem och ordade fÖr henne om 
konungens egenskaper detsamma som Hjälte. De talade ofta 
alle samman om detta. När de nu jämnan talade och Hjälte 
var viss om utgången af sitt ärende, sände han de götske 
männen, som hade följt honom dit, åter till jarlen med bref, 
som Ingegerd konnngsdotter och han sände jarlen och Inge- 
borg. Hjälte lät ock komma räder för dem om det tal, han 
burit fram för Ingegerd och om hennes svar. Sändemännra 
kommo till jarlen något före juL 

72. Då konung Olof hade sändt Björn i Öster till Göta- 
land, sände han andre män tiU Upplai^en att påbjuda vets- 
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lor ät honom, ty han änm&de den Tintem bra på vetelor 
genom Upplanden; det hade nämligen varit de förre konon- 
garnes sed att fara hrar tredje vinter på vetslor i Upplan- 
den'). Om hösten började han färden från Borg och for 
först till Yingebnark. Han atälde så med TårdeD, att han 
tog vetslor i närheten af markbygden och stämde der tiU 
sig alle bygdmännen, dem mest, som bodde längst frän 
hufvudhäraden [hufvudbjgdema]. Han rausakade om folkets 
tristnehåUftnde och der det syntes honom bristfälligt, lärde 
han dem ratta seder och ni^ han fonn någre, som icke ville 
låta af hedendomen, straffade han så hårdt, att någre dref 
han bort nr landet, somme lät han stympa till händer och 
fötter eller stack nt deras Ögon, somme lät han hänga eller 
hugga — ingen lät han vara onäpst, som icke ville ^ena 
Griid. Sä for han genom hela det fylket och näpste mäktige 
och oansenlige. Hän gaf dem lärare och satte dease sä taJ- 
rikt i häraden, som han såg bäst vara. Få det sattet for 
han genom detta fylke. Han hade tre hundraden stridadughge 
män, då han for upp i Römarike. Hao fann der kristne- 
hållandet mindre, ju läi^pre npp i landet han drog, men fort- 
for likväl på samma sätt och vande allt folket tiU den ratta 
tron. De som icke viUe lyda hans ord, fingo stor näpst. 

73. När konungen, som då rådde for Römahke, sporde 
detta, syntes det honom' ett stort våndamål, ty hvar dag 
kommo till honom mänge män, som klagade öfver sådant, 
stormän och små. Han tog dä det rådet att fara upp i Hed- 
mark till konung Rörek, som var den klokaste af aUe de ko- 
nungar, som då voro der. Då konungame samtalade, kommo 
de sams att sända norr i Dalame till konung Gudröd och 
vidare till konungen i Hadaland, att bedja dem komma till 
konung Boreh i Hedmark. Deaae lade icke färden under 
hnfvndet, odi de fem konungame möttes p& Bingesåker i 
Hedmark. Koreks broder Ring var den femte konungen'). 

■) Detti nt vinleni 1018. Olof rar i UpplBodea lintnrns 1019 <eD del), 
102! och 1095. Gndaat en gkag var sitedei under Olofs regering tiden mellsa 
tTenne betök i Upplsaden längie än (re £r. 

') Antingen hna det na ej lugre n&gon konung i Vnldrea (jh Vip. 34) 
eller ock viile tum ioke hafra del i de aadrea rSd. 1 OtUri viaor, aom längre 
frun citerns af Snorre, heter det beatatndt, att konungarne voro fem. Leg, talar 
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Konnngonie gingo först ^isainme till samtal. Han, som 
kommen Tar tt&a Römarike, tog först till orden och sade om 
.konimg Olof d^as färd och ofriden, som haa ästadkom ge- 
nom att dr&pa och stjrmpa folk; någre TTok han ur landet, 
tog bort goda för alle dem, som sade honom något emot, och 
for genom landet med ea här, icke med så månge som lagen 
stadgade. För den ofriden sade han sig hafra flytt dit och 
månge andra stormän hade äytt &än sina odal i fiömarika. 
•Men om än detta rindamål är oss närmast, torde det icke 
dröja länge imutn J rarden utsatte för sådant, brarföre det 
är bättre, att yi allesamman rådslå, hvad n skola taga oss tills. 

När han Ijktat sitt tal, Tände konungarna sig till EÖrek 
efter sTar. Han sade: hNo är det framkommet, eom jag miss- 
tänkte sknlle komma, då vi både stämma i Hadaland ooh J 
TOren alle så hete, att vi skulle lyfta Olof öfrer rara hnfTud, 
nämligen att han skulle blifra hård fÖr oss att taga.! hor- 
nen, så snart han iktt enTälde öfrer landet. Na hafva ii 
två koster [altematiTer] för handen: antingen må ti alle fara 
och låta honom skära och skapa allt oss emellan — och 
menar jag det Tore oss bäst att Tälja ' — eller ook må Ti 
resa oss nu till motTäm, innan ban far längre Öfrer landet 
ÄfTen om han har tre eller fyra hundraden män är han oss 
iAb för stark, om vi alle hulVe ett råd, men ofta går det i 
striden värr.e f&r den sidan, der fiere lika store äro samman, 
än den, der det finnes en nddvite [anförare] för bären odi 
är det derföre mitt råd att icke försöka täfla med Olof Ha- 
nJdsson i lycka". Derefter talade hvat och en af konun- 
game såsom honom syntes, någre höllo tillbaka, andre eggade 

om cf/ca okaDDTigar eller kaanogsbornB mu» och rörtiggir kela tllUi*)teUt« til) 
(Haf) fönla bcaSk i Upfdandtn (kif . 34). Udd munk omUUr, att CUof B*- 
rtldHan tog nio Iconangsr i tiU vild och krutnsde Upplu)deD (kap, 39). I FL- 
B. II t. Ils cämiias likaledes nio konnngar pi Styrma frodea Lemul, men detta 
torde bero pl ett ikriffel (IX för XI), slldenstnnd B. 87, 88 nppgif.es, att Slyr- 
me talar om elFva konnngar och denna eiffra derjämle BÖnderdelae 15 4-6. 
hTilka Kl icke akolle hafva omkommit vid samma tillSUe, Pagrakinna talar 
om Dio kononger, fälde en morgonatond (kap. SK). Udds oeh FagrakincaB upp- 
gifter torde haTva stitt i aammanhsng med hvarandra. Den legendariska sagant 
elfva torde bero pS beVaDtakepen med Stjrmee arbete — jfr i fBrata delan om 
cSDome Htterära verksamhet» — ooh de elf*B lita, som Fl.-B. viaar, ganaka 
vU fSraD* lig meå Baomt fem, hritkert eiOVa (ord« qvarsti ton det riita. 
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ocli intet afgjordes, ty de sade aig se fel i begge ^"alagen. 
Dä tog Gndröd Dalakonang till orden och sade: "Underligt 
eynea mig, att J s& m7cket Tanden och mden pä afgörandet 
af denna sak; J aren rädde till gagns för OIoH Här ^o vi 
fem konungar, ingen af säniFe ätt än Olof. Nyss g&fvo vi 
honom hjelp att strida mot Sven jarl och hafver han med 
vår makt tillegnat sig detta land. Men vill han nu förmena 
hiax och eo i^ oss det lilla välde, som vi hittills haft, samt 
pina och knfva oss, d& säger jag det om mig, att jf^ vill 
draga mig undan konungens öfrerräld, och håller jag icke fot 
att Tara en man den af eder, som är oTillig, att Ti taga ho- 
nom af lifvet, om han drager hit upp i Hedmark emot oss, 
ty det m&D J Teta, att aldrig stryka ti ett fritt hafrud') si 
länge Olof är i lifvet». Efter detta eggande togo alle det rå- 
det, hTarefter Rörek sade*. «Min tanke om detta är, att Ti 
behöfva slnta oss fast tillsamman, så att ingen sviker den. 
andre. Ku ämnen J anfalla Olof, då han kommer hit i Hed- 
mark, pä den utsatta stämman, men då tiU jag icke hafva 
sådan tillit till eder, att icke någre Sxo norrut i Dalame, 
n&gre ute i Hedmark. Skall detta råd stadfästas emellan 
OBB, vill jag att vi äro tiUsamman dag och natt, till dess det 
foUbordas». Eonungame jakade härtill och drogo sedan till- 
sammans, de läto reda vetsla åt sig på Bingesåker och 
druoko der hvirfnng'), under det de hade nys nti Bömarike. 
Sä snart någre nysmän kommo ät«r, sände de genast ut an- 
dre, s& att de Tisste dag och natt, hur Olof färdades och 
ham månge han hade hos sig. 

Konungen Olof for på vetalor in genom Bömarike på det 
sätt som förr är omtaladt. Då TOtsloma icke räckte till för 
följets talrikhet, lät han hondeme öka dem, der det syntes 
honom nödigt att dröja, men sommestädes höll han sig kor- 
tare än ämnadt, så att han kom tidigare app till rattnet än 
det rar tillsagdt. 

Dä konungame hade fattat sitt heslnt, sände de ut ooh 
kallade till sig ländemännen ooh storböndeme ur alla sina 
fylken. När de kommo, hade konungarne en stämma med 

■) Bildligt talesllt, liktjdigt med •va» fri«°. 
^ Drnnfco, sittande i sn htiffving eller krets. 
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74 KONUNG OLOr TAGBS OCH BTRArPAK 

dem enBamme, yppade hih afs^ och utsatte stämmodftg, d& 
den sktiDe utföraB; de bestämde, att der skulle bvar kouong 
ha^a tre himdraden män. Derefter ^inde de tillbaka lände- 
xaännen att aamla folk och mota sig på ataatt ställe. Detta 
likade de fleste väl, men det var dock au som det beten 
bvar man har bland ovänneme någon Tän. 

74. Få denna stämma var nämligen Kettil från Biidenas. 
Dä han kommit hem om qTäJlen, klädda han sig efter natt- 
varden jämte sine huskarlar; de gingo sed till vattnet'), togo 
karfren, som Kettil hade tätt af konung Olof, och framsatte 
honom. Hela reden var i nöstet [bäthuset], de togo honom, 
satte sig till årorna och rodde ut efter vattnet. Kettil hade 
^atio män, alle väl väpnade. De kommo tidigt på mor- 
gonen till yattenänden, hvarest Kettil lemnade tjugo att vakta 
skeppet, under det han tog de andre tjugo med sig. 

Konung Olof var dä på Ed i öiie delen af Bömarike. 
Kettil kom dit, då konungen gick frän ottesången, och värd 
han väl mottagen. Han sade sig genast vilja tala med ko- 
nungen och de gingo för sig. Han sade dä Olof konungar^ 
nes förehafvande och all deras afsigt, om hvilken han hade 
blifvit förvissad. När konungen hörde detta, kallade han till 
mg sine män, sände nägre i bygden att skaffa hästar, andre 
tiU vattnet att taga alla roddskepp, de kunde få, och möta 
honom; qelf gick han i kyrkan och lät mesaao ^nogas for 
»g, hvarefter han genast gick till bords. Efter maten redde 
han sig som hastigast och for upp till vattnet, der skeppen 
konuno honom till mötes. Sjelf st«g han i karfren med så 
månge män, som denne rymde, de andre togo hvilka skepp 
de fingo. När det led på qvällen lade de frän land, vädret 
var lugnt och de rodde upp efter vattnet; konungen hade dä 
luira ^a hundraden män. 

Före dagningen kom han upp till Etingesåker, der vård- 
männen intet märkte, förrän folket kom upp till byn. Kettil 
och hans män visste väl, i hvilka härbei^en konungame sofvo, 
och dessa lät konung Olof taga och vakta, så att ingen kom- 

'} (Vittco' begignadsi i Norge pl ummi Mit lom ■■jä< i •vetnkm. Pl.- 
B. II 1. 327 heter deti ider Ug läte dem ett »tten, ktitkel Sieiroe kill» »jö, ån 
ir onll TKttcD*. I betjdclie nit Titten, hif, ir ordet «jö Tanligt i iilindikan. 
IntjSnkmn glulcode pl ■•jä< fönkomma endut i Norgea öaln Undskap (Fritiuer). 
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me bort S& afbidde de grrnmgeD. J^onungame hade icke 
folk att välja sig, ntan togos alle och leddes inför ko- 
Bong Olof. Konung Börek var en mängklok man och Tåld- 
sam. EonoDg Olof ansåg honom vara opfilitlig, äfren om de 
ingingo förlikning; han gjorde honom derföre blind pä båda 
ögonen och hade honom hos sig. Få Gudröd Dalakonang lät 
han skära at tungan, Ring och de andre två lät han svärja 
sig eder, att 4e skulle iara bort nr Norge och aldrig äträ- 
vända. Af ländemännen och böndeme, som öfverbevisadeB 
om detta evek, drefvos somlige ur landet, andre atympadea, 
med någre ingick han förlikning. Om detta säger Ottarsvarte: 

Öda ro böka-jordena 

eldars lönat hafver 

rike-ridande alle 

HLoker deras ondo. 

Harva lät da bedske jorrar, 

liarstödjande, fordom 

skaplig lön dem aom arikligt 

BÖkte dig, gram du store. 

Bort har du, brand-färgat', 
bragt dagUngar ur landet 
7— större än deraa spordes 
atytkan din, kamprrämjar'. 
Foro, som folket känner, 
Qärran frin dig kungar. 
J hn'a efterit skurit 
ordrSr hans, aom satt nordligat. 

St;r du, store, alla 

— styrker God dig med mycken — 

fält, aom fordom höllo 

fem konungar — hugnad. 

Breda gro öster till Eda 

Sttlsnd under dig. Ganduls 

eld-svSogare ingen 

annars satt öfver s&dant'). 

') Bökjordeni (biaduu) «M, gnidet. Hedike, trin HedcnulnD. Ondo, 
med oDdt. Br«id, »vird. Ordrär, lung». — Oaudnla eld, svärdet. Annan, (öruL 
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76 Oixa OOH HANS BSÖDBK. 

Konung Olof lade dä undar sig det rike, som desse fem ko- 
anngar hade haft, och tog gislar af ländemiiiii och bönder. 
Han tog vetalogäld') nordan ur Dalame och vidt omkring i 
Hedmark och vände sedan ut igen i Bömarike och sedan åt 
Tester till Hadaland. Samme vinter [1018J dog Sigurd syr, 
hans stjnffader. Konung Olof drog då till Ringarike, der 
hans moder Åcrta gjorde en stor vei^a emot honom. Dä bar 
Olof enBam konungsnamn i Norge. 

75. Det berättas, att då konung Olof rar på vetslan 
lioB sin moder Asta, ledde hon fram sina barn och viste ho- 
nom. KonnDgen satte gin broder Gutorm å ena knät och 
sin broder Halfdan å det andra. Han såg på svennerae, 
förvred ansigtet och antog en vredgad appejn. Då blefvo 
svenneme skrämde. Asta, bar då &am sin yngste son Ha- 
rald, som då var tre vintrar gammal. Konungen förvred an- 
sigtet mot honom, men han såg upp på honom. Då tog ko- 
■ nungen svennen i håret och ryckte, svennen tog i konungens 
skägg och drog. Då sade konungen: ohämnesam månde du 
blifva, frändea. 

En annan dag vandrade konungen ute kring byn och 
hans moder Asta med honom. Dä gingo de till en tjärn. 
Der voro Äatas söner, Gutorm och Halfdan, och lekte. Der 
hade de gjort store byar och stora kornlador, mänga nöt och 
tkr; det var deras lek. Litet derifrån midt omot tjärnen vid 
en lervik var Harald och hade der mango träspåner, som 
äöto vid land. Konungen sporde, hvad det skulle vara. Han 
sade det vara sina härskepp. Då log konungen och sade: 
"Kan vara, &ände, att det kommer dertill, att du råder för 
skepp". Då kallade konungen dit Halfdan och Gutorm och 
sporde då Gutorm: "hvad vill du helst ega, frände?» 'Åkrar*, 
sade han. Konnngen sade: *huru store åkrar månde du vilja 
^a?" Han svarade: «så store, att hela näset, som går ut i 
sjön, såddes hvar sommar». Få det näset stodo tio byar. 
Konungen svarade: amycket kom kan växa derpä*. Sedan 
sporde konungen Halfdan, hvad han helst ville ega. xKor», 
sade han. Konungen sporde: »hur många kor ville du ega?» 

') Att tags letBlDgäld betjiler hir Dpptnbarttfien att mott*ga rttslox, icke 
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Halfdan sade: odä de gingo till sj5n, sbiUe d« stå BOm tätart 
randtomkring honom*. KonuDgen sTarade: •etora bon Tiljen 
J ega, det är likt eder fader*. Sedan sporde han Harald: 
'hrad vill du helst ega?» "Huskarlar», svarade han. Konan- 
gen sade: »bnra månge ville du ega?* "Det ville jag, att de 
å,te i ett mål min broder Halfdans kor». Konnngen 1(^ faärät 
och sada till Asta: »här torde du nppföda en konuE^*), mo- 
dar*. Mer är icke berättadt om deras samtal '). 

76, I Svitjod var det nnder bedsa tiden gammal sed, 
att hufvudbloten skuUe hållas i Uppsala i goe^ ooh sknlto 
man då blota till Irid och seger &t sin konOog. Dit skalle 
man 8Ök& från allt Sveavälde, der skulle samtidigt vara alla 
Svears ting samt marknad och köpstämma, som stod en vecka. 
Men när kristnoQ infördes i Svitjod, boll man der likaväl If^- 
ting odi marknad. Na sedan kristnan var på alla håll i 
Svitjod och konungame försummade att sitta i Uppsala, fljt- 
tades marknaden till kyndebmesaa; så har det sedan alltid 
h3,Uit8, men varar nn icke längre än tre dagar. Der äro 
Sveames ting och man söker dit &ån hela landet. 

Sveaväldet ligger i månge lotter. En lott är det vestra 
Götalandet med Vermaland och Markerna och dertiU liggande 
områden, ett rike så stort, att under den biskop, som är der- 
Öfver, äro elfva hundrade kyrkor'). 

En annan lott är Östra Götalandet, också ett biakops- 
dÖme; dit ligger nu Gotland och Öland och är det aUtaföa- 
man ett mycket större biskopsvälde. 

I sjelfva Svitjod är en landslott, som heter Södermanna- 
land, ett biskopsdöme. Vidare Vestmannaland eller Fjäd- 
nmdaland, ett biskopsdöme '). Den tredje lotten af Svitgod 



') Denne Hirald faUF eedsn Not^a konang ("den lllrdilde*). 

') En jemforelse med Leg:B framställDing af denna tilldragelee är gjatd 
W. I 1. XLT. 

*) Tiden emellin 30 Februari och 20 Mare. 

*) Denna oppgift, aom förekommer élna i EimbcKls, är tjdlijeii Ghti- 
iriSna. I en codei af TestgoUlagen frln slutet af ISOQ-UJet omnämnaa 59S 
^ckor, Stjffe uppräknar för Uoionatiden 631. Schljter har antagit att XI 
liiuidiB nppkommit ^enom misskiifning af TI hundra. 

^ Detta nller» är oriktigL 1 det under nedtltidn *. k. Tjidrnoda Am 
°ur än ^ra hundarai. nen man ku apftn, hare detta mlngCal o^tt Ma tjr». 
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78 stiåtXlsxtb niDXLNiKa. 

heter Thmdaland, den Qerde Attundaland, den femte Efjöland 
och det som ligger dertill, i öster vid hafret. Tiimdaland är 
bäat och gaFvast bygdt i Svi^od. Dit Intar allt riket, der 
äro Uppsalame, der är kontmgens stol och der är erkebi- 
skopens stol och derefter har Uppsala öd fått sitt namn; 
Srearne kalla, så, Sveakonuugfins egor, Uppsala öd. 

Hvar s&dan del af landet har egna lagting och egen lag 
i många EaU. Öfver hrar 1^ ar en lagman, som har mesta 
inflytuidet hos böndeme, t; det skall vara lag, som han ra- 
der att qväda. Men om konung eller jarl eller biskopar fara 
i^er landet och hälla ting med böndeme, d& smrar & deras 
rägnar lagmannen och honom följa alle sä, att sv&rligen våga 
stormaktsmän komma å deras allting, om bönder och lagman 
icke mec^fva '). Men i allt, der lagarna äro oense *), skall 
man rätta sig efter Uppsalalagen och de ö&ige lagmännen 
akola vara under den, som är i Tiundaland. 

77. Den tiden var i Tiundaland en lagman, som het 
Torgny; hans fader hette Torgny Toi^yson. De hade i 
mänga led varit lagmän uti Tiundaland, i mbige konungars 
tid'). Torgny var då gammal. Han hade om sig mycken 



Liggtr mui därtill Viltminlaiidg gimla 8 bnndiren, falir Dunnet FjidrnndA cU 
oting. Att Snorre g5r lig ikyldig till en (örieiling, ijnu dututom dcraf, *tt 
han liter •VeatmanUud eller Fjttdc un dalan d< bilda Vesteii* Kift, under det de 
iTeneka medellidBbaDdliDHerniB Fjadruuda hor till erkettiflet. 

') Hörde Snorre Ingman Eikil tala om Bagiald bnaphöfdee uidrördDid 
mot allr VtatKÖtar- och bana oljCkliga odeP Jtr V.-G.-L. 1 ,. 36, 37. — L»g- 
manafärteckn ingen a. ?95 f. 

') Min öfvertältning fBljei här den vanliga, ehnra deona anart aagdt ger 
•maning, 1; en aldan jämförelae mellan treune oHlia områdena lagat knnda 
näppeligen kamma i frKga. Till alöd fSr drn i texten gjorda äfieriatlniugaD, 
■om gifver d&lig mening, kan häDiieaa till Frilzaeri ordbok änder ordet itUja, 
aid. 572 b nederst. Jfr i det följande kap. 9fi. 

') Den i FlatöbokeD intagna berätlelaen om Styrbjörn Sveakappe omtalar 
detaamma. Den Torgny, aom der omnamne» — med bvilken tÖrmodligen mena» 
fadren till Ragnralds foaterfader — aäges, nar slaget atod pS Förta vallame, hafva 
Tirit niitan blind. Prtga blir dock, burnvida den nimnda beritltelseii ir aå tro- 
TJIrdig i detalj, att den bor sammanatillat med Snorrea. Af kap. SI tyckea det 
deremot, lom om konung Olofa samtida Torgny borde bafta deltagit i FSrea- 
valla-alagel. Det torde kanake vara rldliffaat att icke fasta mycken vigt Tid den 
fönt nämnda berätielien. Om den Torgny, eom var jarient foatre, och håna fa- 
der är en annan berUMlM intagen i Hatéboken (HrAa ^r). 
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KAQNTALD OCH BJOiW KOUKA TILL 

hird och sades vara den klokaste i Sveaväldet. Han var 
Ragnvald jarls frände och fosterfader. 

78. Nu är att berätta, att till Kagnvald jarl kommo de 
män, som Ingegerd koDUDgsdotter och Hjälte hade sändt 
östao. De buro fram sitt ärende för jarlen och hans hustru 
och Både, att konungsdottem hade ofta talat med Sveakonun- 
gea om förliknmg med konung Olof digre, men Sveakonun- 
gen värd vred hvar gäng bon talade om Olof, och när sä 
var, hade hou intet hopp om förlikning. Jarlen sade Björn, 
hvad han hade sport östan, men Björn sade detsamma, att 
han skulle icke iorr vända åter, än han sett Sveakonuugen, 
och päminte, att jarlen hade lofrat att följs honom till Svea- 
konui^^n. JNu lider vintern &am och genast efter jul reder 
jarlen sin färd med sextio män; Björn stallate och hans folje- 
slagar voro med honom. 

Jarlen for österut ända till Svitjod. Då han drog upp i 
landet, sände han sine man i förväg fram till Uppsala med 
ord tUl Ingegerd konungadotter, att hon skulle fara ut pä 
Uller&ker emot honom'); hon hade der en stor gård. Då 
hon fick jarlens bud, lade hon denna färd icke under hufvu- 
det, atan redde sig med månge män. Hj^te redde sig till 
färd med henne, men innan han for bort, gick han inför ko- 
nung Olof och sade: ssitt du lyckosammast af konungar. Det 
är suit, att ingenstädes, der jag kommit, har jag sett sådan 
tiga som hos dig. Derom skall jag tala, hvar jag härefter 
kommer. Jt^ beder dig, konung, att du är min vän». Ko- 
nungen svarar: uhvi låter du så failysten? hvart skall du 
färdas?» Hjälte sade: njag skall rida ut till Ulleråker med 
din dotter li^^erd». Konungen svarade : «Far då väL Klok 
man är du och har goda seder. Du kan väl vara bland tigsö 
män». Hjälte gick bort 

Ing^erd konungadotter red ut till sin gård på Ulleråker 
och lät der reda en stor vetsla mot jarlen. Dä denne kom 
dit, fägnades honom väl och han dvaldes der några nätter.- 
De talade mycket, mest om Sveakonungen och Norges ko- 

') RsgDiald kom [Örmodligen med de siaa tjadrägta (tjdAleiA, VL-B. 11, 

*■ J2) tili Uppsala (d. v. t. gamla Uppaala). Hao bad iDgeborg mota lig pS 

UUniker, d. v. i. vid det Dåvarande Uppula, der nthud» de till Uppaala Bt- 
dinde plägade draga upp aias ikepp. 
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80 BAOMTALD BSSDKtX THOIODT 

DUQg; Ingegerd sed« jarlen, att det sjmtes henne se illa ut 
fÖT friden. Dä, sade jarlen; "Hvad är ert sinne, frändqTinna, 
ifall Olof Norges konung beder om dig? Det sjasa osa allra- 
bäst skoU bjelpS' till förlikniog, om eådao slagtskap kunde 
ingås mellan konungame. Men j^ Till ii^e gä med sådant 
m&l, om jag ?et det vara tvärt mot din vilje». Hon svarade: 
(■min fader må bestämma för mig, men af alle andre mine 
fränäer är da den, nnder hvilken jag helst vill hafya sådana 
mina angelägenheter, som synas mig vara af stor vigt. Hur 
^nes dig detta?* Jarlen e^ade henne mycket och nämnde 
m&nga storpräktiga saker tUl beröm för konung Olof; han 
sade henne äfven noga om det som aUrasist hade tilldragit 
sig, att konung Olof hade tagit fem konungar till fångar på 
en morgon, bragt dem alle om riket och lagt deras egor odi 
rike tinder sitt välde. Mycket talade de om detta och vordo 
alltid Öfverena. Jarlen for bort, när han var dertiU redd, 
och Hjälte for med honom. 

79. En qväll kom Bagnrald jarl till Torgny lagmans 
gård, en stor och välförsedd by'). Måi^e män voro ute, 
som fågnade jarlen väl samt togo vid deras hästar och rede. 
Jarlen gick in i stugan, der det &nn3 en etor mängd nenni- 
skor. I högsätet satt en gammal man. Björn och hasa man 
hade aldrig sett någon så stor. Skoget var b& sidt, att det 
låg på hans knän och lH'edde sig öfver hela bröstet, det var 
en r&Q och gå£ man. Jarlen gick fram för honom och hel- 
sade. Torgny fägnade honom väl och bad honom gä till sitt 
vanliga säte. Han satte sig på andra sidan gent mot Torgny. 

De dvaldes der n^a nätter, föir än jarlen bar fram 
ätt ärende. Han bad Torgny gå i sin målstnga, dit Bjöm 
odi hans män följde jarlen. Denne tog då till orden och 
nämnde, att Olof Norges konung hade sändt någre män hit 
österut till fridgörande ; han talade ock liujge om den olägen- 
het, Veatgötarae hade deraf, att det var ofrid mellan dem 
och Norge. Han sade, att Olof Norges konnng hade sän^ 
dit män, gom voro der när varande, odi han sade sig faafva 
lofvat följa dem till Sveakonnngen, men att denne tog detta 

') Hv«r dsona f|ird nxit betigsu, känner mao idw. Sågser finna* nHer- 
ligen derom, men ingen, uini hu minsta hemnL 
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OCH pIe löpte om HIELP. 81 

så tnugt, att han sade det icke skulle lyckas fÖr någon att 
komnia med detta mäl. «Nii ar det så, fostre", sade jarlen, 
»att jag icke kan gå i land med detta, hvarTöre jag bar kom- 
mit till dig, att här få goda råd och hjelp". Då jarleu slu- 
tat sitt tal, teg Torgny e% stond, men när han tog till orden 
sade han: »Underligt beten J eder, £ken efter tigp-namn oeh 
kunnen icke råda eller tänka för eder, så snart J kommen i 
någon vande. Hri skulle du icke tänka derpå, innan du lof- 
vade denna färd, att du icke hade rike att tala mot konung 
Olof? Mig synes det icke ovärdigare att räknas bland bön- 
der och vara fri till sina ord att säga bvad man behagar, 
äfven om konungen är när. Nu skall jag komma till Uppsfda 
tdng och gifva dig den hjelp, att du kan utan räddsla tala 
inför konungen, hvad dig täckes». Jarlen tackade mycket for 
detta löfte och dvaldes hoa Torgny, tills han med honom red 
till Uppsala-tinget. Der var synnetligen mycket folk; konung 
Olof var der med sin hird. 

80. Förste dagen, som tinget var satt, då satt konung 
Olof ä stol och hirden omkring. Å andra sidan af tinget 
sato å en stol [säte] Ragnvald jarl och Torgny; före dem 
suto jarlens hird och Torgnys huskarlasvejt '). Bakom hans 
stol stod bondehopen och vidare ajlt omkring; somlige gingo 
på höjder och högar, att derifrån höra till. 

När man hade talat de konungens ärenden, som man var 
van att tala- å tingen, och hade slutat, stod Björn stallare 
upp vid jarlens stol och sade högt: »Eonung Olof sände mig 
hit att bjuda Sveakonui^en förlikning och det landaskifte, som 
af gammalt varit mellan Norge och Svitjod". Han talade 
högt, så att Sveakonongen hörde väl'). I början, då denne 

') Det finnei i Srerige Itmimtone en fEammal lingaplsta bevarad. niinligeD 
det i medeltidBhaiidlmKar citerade Londboaberg TJjl Lnndbj i Tortnna aocken i 
VeatmsDlBnd. En stenmur, mjcket lig och foga bred, 315 iteg lling, omsluter 
ett Dialt rniD uppS en större bergyta. I denna mur torde de starTar, eopi 
Dppbnro de beliga bandcu, varit fistade och tuom inhä(cnideD torde pUta varit 
beredd för de dämande och fär de tvistande. Vid detta rldplägande Uppssla-ting 
torde, ifall platsen vir pl sammn sätt begränsad, kcnnngen med tin hird intagit 
kntaeut ene inde, Saguvald och Torgny den Bodre. Folket stod ntanfSr. 

^ Alt han behörde taU liögt for att höras väl af konnngea, visar att af- 
st£adet mellan konungen* och lagmannnia slolar icke var b£ obeEjdligC. 

Btvrlesont Kommgatttgor, II. ^ 
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hörde nämmiB konimg Olof, trodda han, att mannen hade nä- 
got bans ärende att utföra, men när han hörde talas om (5r^ 
likning och landaskifte mellan Svitjod och Noi^, iörstod han, 
från hvilken elda det kom. Han lopp dä npp och ropade 
högt, att mannen skulle tiga, detta skulle tjena till intet. 
Björn satte sig då. När ljud ficks, stod jarlen upp och tS" 
. lade, om Olof digres ord och förlikningsbud till Olof Svea- 
konnngen och derom, hur Vestgötame sände konung Olof 
alla ord, att man eknlle förlikas med Korges konmig. Han 
räknade upp alla svårigheter, som Vestgötame hade deraf, 
att de måste umbära allt det från Noi^e, som var dem till 
någon nytta '), nnder det de i stallet måste vara utsatte fÖr 
inlopp och hämad, om Noi^es konung samlade bar och an- 
föll dem. Jarlen sade ock, att Olof Korges konui^ hade 
sändt män dit att bedja om hans dotter Ingegerd. 

Då jarlen slutat tala', stod Olof Sveakonui^ npp. Han 
svarade om förlikningen tungt och gjorde jarlen tni^ och 
stort åtal om hans djerfhet att hafva gjort grud och frid med 
den digre mannen och ingått vänskap med honom. Han 
sade honom vara förvunnen till landsförräderi mot sig och 
sade det vara tillbörligt, att Ragnvald drefs ur riket. Slikt 
finge han af sin hustru Ingeboi^a e^an och detta vore det 
oklokaste råd, som han kunnat taga i följd af sådan qvianas 
lystnad. Han talade länge och hårdt odi vände till slut ta- 
let mot Olof digre. Då han hade satt sig, var det i bör- 
jan tyst. 

81. Då stod Torgny upp. Men när han stod upp, dä 
uppstodo alle de bönder, som förr hade sutit, och de som 
hade varit annorstädes rusade tiU, ty de viUe höra. hvsd 
Torgny sade. Först var då mycket gny af mängden och vap- 
nen och när ljud ficks, talade Torgny: 

nAnnorlunda är nu Sveakonungames skaplynne an det 
varit hafver. Mm farfader Toi^y mindes Uppsalakonungen 
Erik Emundsson och berättade han om honom, att medan 
han var i sin lättaste ålder, hade han hvar sommar ledut^ 
ute ocb for till ömse land, lade under sig FinlaQd, Kirjala- 
land, Estland och Kurland samt vida i Osterlanden. Ännu 

') Den ialändeka teilcD har nlrbol°, ISrbittriDg at ärinf;cn. 
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kan man se de jordborgar och andra storYirken '), han gjorda. 
Och derunder var han icke sä stonnodig, att han icke )ys»- 
Lade till sine män, när de hade att tala något af nöden. 
Min fader Torgny var i lång tid hos konung Björn och 
kände hans sed. I Björns tid stod riket väldeligen och ntan 
minskning; lätt var det för hans vänner att umgås med ho- 
nom*). Jag kan minnas konung Erik segersäll och var med 
honom i många härlarder. Han ökte Sveames rike och värjde 
det hårdeligen; godt var det för oss att gifva honom råd. 
Men den konung, som nu är, vill icke låta någon man våga 
tala med sig annat m det han sjelf vill hafva. Berpå läg- 
ger han all makt, men sina skattland låter han gå ifrån sig 
af brist på företagsamhet och kraft. Han åstundar att hålla 
under sig Norges välde, efter hvilket ingen Sveakonung förr 
begärat, och gör det månge oro. Nu vilja vi bönder, att do, 
konung Olof, gör iiid med Olof digre, Norges konung, och 
gifter honom med din dotter Ingegerd. Men vill du åter 
vinna under dig de riken i Östervåg \ som dine fränder och 
förfäder haft der, dertill vilja vi alle fÖlja dig. Vill du icke 
antaga det vi säga, torde vi gä emot dig och dräpa dig och 
icke tåla af dig ofrid och olag. Så hafva de förre vare för- 
fäder gjort. De stöpte fem konungar i en källa på Mul&- 
tix^ *), som förut varit fulle af öfvermod som du mot oas. 
Säg nu hastigt, hvilket du vill välja». Folket gjorde genast 
vapenbrak och mycket gny. 

Konungen stod då npp och sade, att han ville låta allt 
vara som bönderne ville; <iBä hade alle Sveakonungar gjort, 

') Slor» befäslmagar 

^ Alltid torde Björn däck k\e varit sagenäm for ain DiDKifiiiDgi t; Di- 
etan det enda mau kanaer frEn haat Unga regering, är den omaUndighetOD, att 
hsn en gSog vredgades pS sin skald Brage, il att denne endaat genom att p& 
en natt dilts ea Ung drlpa kunde rädde sitt hnfrad (Egila eaga kap. B!). 

') Att nKrmare utreda Sveriges förhlllaDde till flgtern Sr ännD icke möjtlgt. 
Att bsrSrJDgarae (oro talrika, är dock vtstt. Det bevisat deraf, atl en BVerak 
djuaeti kunde halftannat århundrade före Oiah tid blihs ridande i Rjtiland 
Bamt af runstBoaruea vilneabörd om en mängd öittrrarare, tom leCde uuder dsD 
första krislua liden. 

*) Det sr akada, alt men icke kan tterfiuna namnet fl det atslle, der fem 
konungar varit fSraamlade. Rimligaet sjne» vara att antaga Mula vara en fSr- 
vrängniug af Moi-a. 
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att de låtit böndeme råda med sig i allt hvad de Tille». Då 
stadnade böndenies kaot, höfdingarne talade, konongen, jar- 
len och Toi^ny, och gjorde frid och förlikning för Sveakonim- 
gen, efter hvad Norges konung förut hade föreslagit Å det 
tinget bestämdes ock, att Ingegerd, konung Olofs dotter, 
skulle giftas med konung Olof Haraldsson. Konungen gaf 
jarlen i händer hennes fastar') och gjorde honom till sin 
ombudsman i detta giftermålsförslag. Sedan måleo så slutata 
på tinget, skildes de. 

Mar jarlen for hem, besökte han Ingegerd konungadotter 
och de talade sinsemellan om detta mål. Hon sände till ko- 
nung Olof gnldsömmade slädor') af pell och silketdndlar. 
Jarlen for äter till Oötaland och BjÖm med honom. Sedan 
Björn uppehållit sig der n^on tid, Tände han åter till Noi^ 
med sitt fÖlje, och när han kom till konnng Olof och aa^ 
honom ärendets utgång, tackade konnngen honom väl för fär- 
den odi sade, som sanningen var, att Björn hade haft lycka 
i att atföra ärendet uti denna o&id. 

82. När det varade [1018], for konung Olof ut Ull sjön, 
redde sina skepp, stämde till sig folk och for om T&ren allt 
ut efter Viken till lidandesnäs och vidare i norr till Eörda- 
laod. Han sände då ord till landemämien och kallade alle 
de störste männen nr häraden, han redde sin färd på det 
yppersta, då han skulle fara mot sin fästqvinna. Vetalan 
skulle om hösten stå i öster vid Elfven, vid landamäret. 

Konung Olof hade med sig den blinde konung BÖrek. 
Då dennes sår voro grodda, satte Olof två män att ^ena ho- 
nom och lät honom sitta i högsätet hos sig, han höll honom 
i dryck ocb kläder ingalunda värre än han fi>rr hade hållit 
sig sjelf. Rörek var fåordig och svarade straft och kort, 
när man talade till honom. Det var hans sed att låta sin 
skosveu leda sig om dagame ute bort från andra menniskoi 
och slog han då knapeo. Så snart då denne lopp ifrån honom, 
sade han konung Olof, att den sveunen ville icke tjena ho- 
nom. Konung Olof skifte då ^ensteman hos honom, men allt 
gick som förr, att ingen tjensteman hÖU ut hos konung BÖ- 



*) HaD Irolftfvads binna med OId( gCDom dennet ambad Bignvald. 
') 3e apputwn rid delcaa alul om klidcdrägten. 
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rek. Dä satte konung Olof att Tälja och vakta honom en 
man vid namn Sven, som var BÖreks frände och förut hade 
^ent honom. Rörek fortfor pä gammalt sätt med stn sträf- 
het och sina ensliga vandringar. Men så snart han var en- 
sam med Sven, var han glad och språksam. Han päminte 
sig Ak mänga saker, som förr hade varit och tilldragit sig 
under hans kommgsdömes dagar, han päminte sig sitt förra 
lif och äfven ho den var, som satt slut på hane rike och 
sällhet och gjort honom sjelf till en allmoseman. "Det tyc- 
kes mig dock allratynpta, sade han, natt du och andre mine 
fränder, som voro manväne, skola nu vara sä, vanslägtade, 
att J icke hamnens nägon skymf, som är gjord vår ätt». Slike 
harmtal förde han ofta. Sven svarade, att de hade dä att 
skifta med store öfvervåldsmän, och egde sjelfve den tiden 
ringa formäga. Rörek sade: »hvi skola vi länge lefvaiskam 
och stympade? Om icke sä här till, att jag fast blind mätte 
besegra dem; som segrade öfver mig sofvande. I en god 
stund mä vi nu dräpa Olof digre, som intet fruktar. Jag 
skall sätta till rädet och icke ville jag spara händerna, om 
jag kunde nyttja dem, men det går nu icke för min blind- 
hets skuld, derföre skall du bära vapen pä honom. Men sä 
snait Olof är dräpen, dä skall, det vet jag af spä-förmåga, 
riket komma under hans ovänner. Dä ksm det hända att jag 
varder konung, och då skall du vara min jarl». Bertill kom 
han med sitt intalande, att Sven lofvade följa detta råd. 
Det var dä sä ämaadt, att när konungen redde sig att g& 
till aftonsäogen, stod Sven ute i svalen med ett dr^et kort- 
svärd (sax) under öiverkappan. Men konungen gick ur stu- 
gan hastigare &n Sven tänkte och kom han då att se konun- 
gen i anletet, hvarvid han bleknade och värd hvit som ett 
lik och hans armar sönko ned. Konungen fann, att han var 
rädd, och sade: »hvad är det nu, Sven, vill du svika mig?» 
Sven kastade kappan ifrän sig och kortsvärdet, föll till ko- 
nungens fötter och utbrast: "allt i Guds våld och edert, ko- 
nuogl" Konungen böd dä sine män taga Sven och han sattes 
i jem. 

Efter detta Öyttade konungen Röreks sate till den andre 
längbänken, men Sven gaf han grud och lät honom fara ur 
landet. Åt Rörek gaf han ett annat härberge att sofva i än 
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det b&n ajelf hade och i det bärberget sofvo m&nge hirdmän. 
Tvetme hirdmän, som han hade laDge haft bos sig och hril- 
kea trohet var bepröfvad, satte han att följa Röreh dag och 
natt; det är icke sagdt, att de voro ättstore män. Än teg ko- 
nang Rörek mänge dagar, sä att ingen fick ett ord af honom, 
än var han sä Instig och glad, att de funno gamman i bvart 
ord haa eade, än talade han föga och ondt Stundom drack 
han hvsr man från stocken och gjorde alle oföre, som voro 
honom när, men oftast drack han endast litet Ecnung Olof 
gaf honom rikliga tärpenningar. Ofta gjorde han så, när ban 
kom till härberge och innan han lade sig till sömn, att han 
lät taga in några hyttor mjöd och gaf alle bärbergesmännen 
dricka. Äf sådant värd han omtyckt. 

8ä. Det var en uppländsk man, som het Finn litle — 
andre säga, att han var af finsk att — mindre än andra 
menniskor och fotsnabbare, så att ingen häst sprang om ho- 
nom; skid och båge kände ban bättre än någon. Han hade 
länge varit konung Röreks tjensteman och hade ofta farit i 
sådana hans ärenden, som kräfde trohet; han kände vägame 
i alla Upplanden och var målkunnig med alle stormännen 
derstädes. Då konung Rörek var i fångenskap, slöt Finn sig 
till dem och for vanligen i följe med knåpar och tjenatemän, 
men så ofta han kunde, tjente han konung Rörek och sam- 
talade ofta med honom. Endast korta stunder ville konun- 
gen tala med honom och ville ej låta någon få aning om de- 
ras samtal. När våren led på och de sökte ut efter Viken, 
försvann Finn från de andre någre dagar, kom sedan åter 
och var med dem en tid. Så gick det ofta och ingen gaf 
akt derpå, ty månge voro de, som rände kring med konun- 
gens följe. 

84. Före påsk [1018] kom konung Olof till Tunsherg och 
var der mycket länge om våren. Till byn kommo då många 
köpskepp, både Saksar och Daner, östan ur Viken och nor- 
dan ur landet; der var mycket folk. Äringen var god och 
dryckeslagen stora. 

Då hände en qväll, att konung Börek kom väl sent till 
luirberget. Han hade druckit mycket och var mycket glad. 
Der kom då Finn litle med en bytta mjöd, kryddadt ') och 

'} £flcr ordet •igr&««dt°, d. v. a. titlutt med Blarka örter. 
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mycket starkt Eonimgen g&f då alle, som voro deritme, att 
dricka, tills de somnade hvar på sitt rum. Finn hade då 
gått bort ocli Iju^ brann i bärberget. 

Något senare väckte Rörek de män, som voro vane att 
följa honom, och sade, att ban ville gä på gården. De både 
skridljos') med sig, ty ute var nedmörkt. Ett stort saleme 
stod i gården på stolpar ocb en trappa förde upp till dör- 
rarna. Då Rörek och männen voro derinne, borde de någon 
säga: "bugg du fienden» [djefvulen] och derefter brak och 
buller, som om något folie hårdt. Då sade konung Rörek: 
"fulldruckne torde de vara, som der slåss, skynden er ut och 
skiljen demu. De redde sig fort och lupo ut, men när de 
kommo pä trappan, fick den som gick efterst ett hugg och 
de vordo båda dräpne. Dit hade nämligen kommit Sigurd hit, 
konung Röreks märkesman, med porton andre hans man ; der 
var äfveu Finn litle. De drogo liken upp mellan busen, men 
tx)%o konungen med sig, Inpo på en skuta, som de hade, och 
rodde bort. 

Sigvat skald sof i konung Olofs härberge. Han stod upp 
om natten och gick med sin skosven ut' till det stora saler- 
net. Då de skulle vända åter och utfor trappan, balkade 
S^vat; han föll pä knä och stack ned händerna, som kommo 
i något vått. d qväll tror jag"i sade han och log, »att ko- 
nungen gifvit månge af oss karfvefot» '). Men när de kommo 
i härboi^et, der det brann ljus, sporde skosvennen: öhar dn 
rifvit dig eller hur är du alldeles blodig?« »Icke har jag 
rifvit rnigu, sade han, »detta torde betyda något». Han väckte 
då Tord FoIesoD, märkesmannen ocb sin sängläge, hvarpä de 
båda gingo ut med skridljus och funno snart bloden. De le- 
tade då och funno, brådt liken, som de kände igen, sågo ock, 
att der tåg en stor trästubbe med stora hi^g uti. Man fick 
sedan veta, att detta var gjordt pä svek, för att locka ut 
dem, Bom sedan dräpos. 

') SkridljpB furklarBS vanligen som IjUa, uUn alt jag ?äji«r sfjtöri, hnru- 
Tida miD bör tanka aip detta portaliva ljus eom täckt eller bart. Vid hö^lJd- 
V imfalleD buros under medeltiden, ljus msUde i toppen at ]hifa a. k. Ijnc 
•Isfitr. Ett annat ialsndskt ord Ijdsker. Ijnekir, ararar fullkomligt mot v&r 
■jkta, men jag käiiner icke hur tidigt dgt begagnas. 

') l'3tter liki itadigi aom nnder en kartra eller akuta. 
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Sigrat och Tord sade mellan sig, det vara nödigt, att 
Jionungen med det första finge veta detta. De sände eren- 
nen till härberget, der konung Rörek hade varit; der sofvo 
alle männen, men konungen var borta. Svennen väckte dä 
dem derinne och sade hvad hade skett. De stodo upp och 
gingo genast ut p& gården till hken, men fast det ansågs 
nödvändigt, att konungen med det första finge veta dessa ti- 
dender, tordes ingen väcka honom. Då sade Sigvat till Tord : 
"Uvilket vill du hellre, lagsman, väcka konungen eller säga 
honom nyheten?» Tord svarade: «för ingen mon vågar jag 
väcka honom, men underrätta honom kan jag". Då sade 
Sigvat: »mjcket är ännu qvar af natten och det händer lätt, 
förrän dag kommer, att Korek fått sådant gömsle, att han 
ej blir lättfunoen. Ännu äro de icke långt komne, ty liken 
voro varma. Aldrig skall sådan skam hända oss, att vi icke 
låta konungen veta detta evek. Gå du, Tord, upp i här- 
berget och vänta mig der». Sigvat gick då till kyrkan, väckte 
klockaren och bad honom ringa för konungens hirdmäns sjä- 
lar; han nämnde männen, som voro dräpne. Klockaren gjorde 
som han bad. 

Vid ringningen vaknade konungen och satte sig npp. 
Han sporde, om det var ottesångsmål. Tord svarade: "VäiTe 
än så, stora tidender hafva' skett. Konung RÖrek är försvun- 
nen och två af edre hirdmän dräpne». Konungen sporde dä 
närmare, hur dét hade tillgått, och Tord sade, hvad han 
visste. Då stod konungen upp och lät blåsa till hirdstämma. 
När folket kommit samman, nämnde han män, som skulle 
fara alle vägar från byn att leta efter Rörek till sjös och 
lands. Tore långe tog en skuta och for med trettio män och 
när det grydde, såg han två små skutor fara före sig. När 
de fingo hvarandre i sigte, rodde de å båda sidor som star- 
kast Der var konung Rörek med trettio män. När de drogo 
samman, vände Rörek mot land och de Inpo alle i land, 
utom konungen, som satt i lyftingen. Han bad dem fara väl 
och önskade ett godt återseende. Strax derefter rodde Tore 
till land. Då sköt Finn litle en pil, som träffade Tore i mid- 
jan och gaf honom hane. Sigurd och hans folk lupo alle in 
i skogen. Men Tores män togo hans Uk samt konung Rörek 
och förde båda till Tunsberg. Konung Olof tog då vid Börek 
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och lät noga akta honom, vakade väl mot bana svek och 
satte män att dag och natt hafva aki pä honom. Konung 
Rörek var som gladast och ingen kunde finna, att detta icke 
Ukade honom pä bästa sätt. 

85. Pä himiioelsrärdsdagen ') bar det sig sä, att konang 
Olof gick till hiSgmessan. Biskopen gick med procession kring 
om Iqrrkan odi ledde konungen; när de äter kommo in i 
kyrkan, ledde biskopen konutagen till-bans säte nordanfor i 
koret. Närmast honom satt konung Rörek, såsom han var 
van; han hade öfverkappan för anletet. Dä konung Olof hade 
satt sig ned, tog Rörek med handen på hans axel och tryckte. 
•Fell-kläder har du nu, frände», sade han. Konung Olof sva- 
rade: nnu hålles stM: högtid till minne af att Jesus Krist steg 
till bimlarne ifrån jorden^. Konung Rörek svarade: »icke för- 
står jag, sä att det hugfäBtes i mig, hvad J sägen om KrisL 
Mycket deraf tyckes mig hellre otroligt; men mycket har 
dock skett i forntiden». Då messan begyntes, stod konung 
Olof app, höll händerna upp öfver sitt hufvud ocb lutade sig 
mot altaret, hvarvid öfverkappan for bakåt frän hans axlar. 
Konung Rörek spratt då upp, fort och hårdt, och lade till 
Olof med en sazknif, en så kallad rytning. Hugget kom i 
öfverkappan vid axlame, när han hade lutat sig undan; klä- 
derna skuros mycket sönder, men konungen sårades icke. Då 
konung Olof märkte detta, lopp han &am å golfvet, hvarrid 
Rörek lade till honom för andre gängen; men miste honom. 
Han sade då: cflyr du nu, Olof digre, for mig blinde?» Ko- 
nungen böd sine män taga och föra honom ut ur kyrkan, 
hvilket skedde.' 

Efter dessa åtbörder eggade man konung Olof att låta 
dräpa Rörek. »Det är det största lyckofrestande, konung», 
sade man, aatt hafva honom i eder närhet och skona honom, 
hvilket ofog han an företager; dag och natt ligger han efter 
edert lif. Men så snart J sanden honom bort frän eder, veta 
vi ingen man, som kan så vakta honom, att man icke kan 
vänta, att han skall komma bort. Varder hän lös, torde han 
genast samla en flock och göra mycket ondt». Konungen sva- 
rade: (J sägen med rätt, att mången har tätt döden för min- 



') Himmel 9lirdidaf:«D iufSU del Iret den 19 Hb}. 
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dre tillgöranclen äu Rörek, men jag är ovillig att ^ämtna 
min seger, då jag på en morgon tog fem Uppläodiaga konun- 
gar och så fick alla deras riken, utan att jag behöfde blifvä 
någons baneman, ty de voro alle mine £ränder. Men nu har 
jag svårt att se, om Rörek skall tå mig nödgad eller icke att 
låta dräpa honom». För den skuld hade Rörek tagit med 
handen på konung Olofs axel, att han ville veta, om han var 
i brynja. 

86. Det var en man, som het Toraiin iräfulfsson, en 
i$länding, nordan ur landet. Ättstor man var han icke, men 
klokare och ordvisare än andre. Han var djerfmält med tigne 
män, var en stor farman och, vistades länge utomlands. To- 
rarin var den fulaste man och var det märkligast, hur vän- 
skaplige håna lemmar voro; händerna voro stora och fula, 
men fötterna ännu mycket fulare. 

När det nu berättade tilldrog sig, var Torarin i Tuns- 
berg; han var målkunnig konung Olof. Han redde då ett 
köpskepp, som han egde, och skulle till Island om somma- 
ren. Konung Olof hade Torarin till gäst någre dagar och 
talade mycket med honom. Torarin sof i konungens här- 
berge. 

Tidigt en morgon vaknade konungen, men de andre sofvo 
i härberget, solen var nyss uppstigen och det var mycket 
ljust derinne. Konungen såg, att Torarin hade räckt fram 
foten undan kläderna och han såg på foten en stund. Sedao 
vaknade männen i härberget och konungen sade till Torarin: 
"jag har vakat en sttmd och dervid sett en syn, som tyckes 
mig mycket värd, en menniskofot nämligen sådan, att jag 
icke tror det skall finnas någon fulare i köpstaden». Han 
bad de andre se till, om så syntes. Alle som sågo, sannade 
att så var. Torarin förstod, hvarom man talade, och sva- 
rade: »få ting äro sådana, att man icke kan vänta sig finna 
ett annat likadant; sannolikast är, att här månde vara så». 
Då sade konungen: »hellre vill jag påstå det, att ingen lika 
ful fot står att finna, skulle jag än slå vad derom". Torarin 
?ade: "jag är färdig att slå vad med er derom, att jag skall 
finna i köpstaden en fulare fot». Konungen sade: "dä skall 
den, som har rätt, göra en bön af den andre». "Så skall 
vara», sade Torarin. Han drog då undan kläderna från den 
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audre foten och var denna uti intet afseende fagrare, men 
der var minsta tån af. Dä sade Torarin; »se här nu, ko- 
nung, ep annan fot, som är så vida fulare, att här är en tå 
af, och har jag således vadgudset». Konungen sade: oden förra 
foten är fulare, ty dera äro fem vänskapliga tår, men här 
äro allenast fyra, och ar det såJedea jag, som har att göra 
böuM». Torarin sade: »dyrt är drottens ord; hvilken bön 
vill du göra af mig?" Han svarar: natt du för konung Rörek 
till Grönland, till Lef Eriksson-'). Torarin svarar: »aldrig 
har jag varit till Grönland». Konungen sade: "för en sådan 
farman som du är det skäl att nu fara till Grönland, om du 
icke förr kommit dit». I början svarar Torarin foga härtill, 
men då konungen höll i med sin begäran, drog han sig icke 
med allo undan, utan sade: »jag vill låta eder höra, konung, 
hvilken bön jag hade tänkt bedja, om vadgodset hade till- 
fallit mig; jag ville bedja er om hirdvist [plats i hirden]. 
Beviljen J mig det, blir jag skyldigare att icke lägga under 
hufvudet hvad J viljen fordra». Konungen jakade och Tora- 
rin värd hans hirdman. Han redde sedan sitt skepp och när 
han var färdig, tog han mot konung Eörek. 

När Torarin skildes vid konung Olof, sade han: «nu bar 
så till, konungs som icke ar otroligt och ofta händer, att vi 
icke komma fram med Grö ni an ds färden, utan vi komma till 
Island eller andra land. Hur skalj jag då göra med denne 
konung, så att det synes eder godt?» Konungen sade: »om 
du kommer till Island, skall du lemna honom i händer pä 
Gudmund Öjulfsson^ eller Skafte lagsagoman') eller andre 
höfdingar, som vilja mottaga af mig vänskap och järtecken. 
Men om du. drifves till andra land, som äro oss närmare, 
laga då sä, att du med visshet vet, att Korek aldrig derefter 
kommer till Norge. Gör det allenast, om du icke ser någon 
annan utväg». När Torarin var färdig och fick vind, seglade 
han utleden utanför öama och norr om Lidandesnäa, hvar- 

') Om Lef M del I 8. 25li, 277 t. 

I) Gadmund dog it 1023 efler dU nneeRr 40 £r haFva varit en af sin Öa 
farnämite män. Om hoDDm heLdUr LJDSTctningaiagac. 

') Skafte ToruadBsoD biet liij!si)(oniin ir 1004 och omvaWes 8 pånjtep, ai 
att haoi eubclBtid utgick först år 1030, dä han dog. Han förekammer i ds 
llcata »liindaka aagor. 
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efter haa styrde ut i hafvet. Det dröjde, inDan han fick 
vind, men han aktade sig väl, att han icke sknlle komma 
Tid land. Han seglade sunnanför Island och hade Undkän- 
ningar, sedan for han vester om landet in på, GrÖnlandshafvet, 
der skeppet drefs och kringkastades mycket. När sommaren 
led pä, sökte han Island i BredeQärden. Torgils Areson ') 
bom dä först dit af de ansenligare mannen') och Torarin 
sade honom konung Olofs ordsändning, vänskapsbnd och jär- 
tecken, som följde med mottagandet af Rörek. Torgils tog det 
väl npp och bod konung Korek till sig, som var hos honom 
den vintern [1019]. Han trifdes der icke, utan bad, att Tor- 
giis ville lata följa honom till Gudmund, tj han tyckte sig 
bafva sport, sade han, att hos Gudmund skulle största stå- 
ten finnas pä Island; till honom vore han ocksä sänd. Tor- 
gils gjorde som han bad, och sände någre män med honom 
till Gudmund ä Madrovalla, som tog väl mot Rörek för ko- 
nungens ordsändnings skuld. Hos Gudmund var nu Rörek 
den andre vintern [1020], men trifdes icke heller der. Då 
lät Gudmund honom vistas å en liten by, som hette Ealf- 
akinn, hvarest det &,nB föga folk. Der var Rörek den tredje 
vintern [1021], och sade han, att sedan han mist konungs- 
dömet, hade han hast trifts der, ty der hedrades han mest 
af alla. Följande sommar [1021] fick han sot, som ledde ho- 
nom till döden. Han är den ende konung, heter det, som 
hvilar pä Island. 

Torarin Näfulfsson var sedan länge i färder och var stan- 
dom hos konung Olof. 

87. Samme sommar [1018], som Torarin for med Rörek 
till Island, for Hjälte Skäggesou likaledes till Island. Ko- 
nung Olof ledde honom bort med vängäfvor vid skilsmessan. 
Samme sommar for Övind urborn i veaterviking. Om hösten 

') Torgili, Bdn af Ameritiiirararn Are MlriaaD, m hdkH muD, Blor T&l- 
jtörsre mot BBdona perwncr, som toro dömde till förTieuin); frGn meuDiakors um- 
gäDne, lefde vid temliKen rramilirideD lider Kedu IHU. 

') SI fort <tt akepp landade, plä^de folket ramli», fÖr att köpall om vs~ 
Torna. Vanlifieii lat man de ansenligare mannen i nejdea tönt göra lins k6p, 
en [örmon, hrilkeo mlogen ator man fordrade »äaom sia rättighet, bfarjgenom 
flera itrider Tllladea. 
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kom han till Mand, till Eonofogor') Irakonttng. Den hösten 
niÖtta|l_ de i Ulfrekafjärd, Iralconungen och Enar jarl från 
Orkehoama. Striden värd stor, konung Eonofogor hade myc- 
ket mera folk och fick seger, men Enar jarl flydde med ett 
skepp och kom sä om hösten Mer till Orkenöama efter att 
baiva mist störste delen af sitt folk och allt bytet, som han 
tagit. Jarlen tyckte mycket illa om sin färd och skyllde sin 
oseger pä Nordmännen, som i striden varit pä Irakonnngens 
edda. 

88. ' Ku är att tala om det, från hvilket nyss afreks, att 
konung Olof digre for sin brudfärd att hemta sin fästeqvinna 
Ingegerd, Olof Syeakonungs dotter. Konungen hade mycket 
och sä> utvaldt folk, att honom följde alle stormän, som han 
kunde nä, och hvar storman hade med sig ett valdt följe, 
bäde till ätt och duglighet. Detta folket var redt pä bästa 
sätt säTäl till skepp som vapen och kläder. 

De foro i öster till EonungahäUa, men när de kommo 
dit, sporde de icke till Sveakonungen och inge mä[i voro dit- 
komne å hans vägnar '). Konung Olof dvaldes vid Konunga- 
b^Ila länge om sommaren [1018] och eftersporde flitigt, hrad 
folk kunde säga om Sveakonungens färder och afs^ men 
ingen hade något visst att säga honom. Dä sände han upp 
i Götaland till Ragnvald jarl och sporde, om han visste hvad 
vallade, att Sveakonungen icke kom till stämma, såsom sagdt 
var. Jarlen sade sig icke veta det, omen blir jag det varse, 
skall jag genast sända till konung Olof och låta honom veta, 
om aidednii^n till dröjsmålet är annat än de många bestfr, 
som ofta kunna vålla, att Sveakonungens färder fördröjas 
mer än han ämnar». 

89. Sveakonungen Olof E>iksson hade först en frilla, 
som het Edla, dotter till en jarl af Vendland; hon -hade blif- 
vit härtf^en och kaUades derföre konui^ena trälqvinna. De- 

') KoDotogars ialåndska nama var Connor. Om Örinda vidare ödcD u 

lM^ 103. 

') Enligt Leg. kap. 45 möttea konnngtine vcrkligsD, hvaivid frieriet >f- 
talidea. Histaris Norr. Ifiter logegccd beta Hargsrela och vara Olof avenakei 
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ras barn TOro Enmncl, Estrid, Holmfrid ') *). 

Sedan fingo de en son, som föddes Jakobs vakodag otäi när 
svennen sknlle döpas, kallade biskopen honom Jakob'), men 
det namnet likade Svearne illa, som sade, att aldrig hade en 
Sveakonung hetat Jakob. Alla konung Olofs barn voro frida 
till utseende och väl begSfvade med vett. Drottningen var 
stormodig och icke god mot sina stjufbam. Konungen sände 
då sin Bon Edmund till Vendland, der han uppföddes hos 
sine moderfränder. Kristendomen höll han icke l&ng tid; 
Estrid konungsdotter uppföddes i vestra Götalandet hos en 
gäf man, som het Egil; hon var den fridaste qvinna, lade 
sina ord väl, gladspråkig och vänlig och gifmild. Då hon var 
fullvuxen, var hon ofta hos sin fader och täcktes bvar menni- 
ska väl. 

Konung Olof var stormodig och i sitt tal ovänlig. Det 
likade honom stor-illa, att landshären hade gjort upplopp 
mot honom å Uppaala-tinget och hotat honom med våld; skul- 
den härför sköt han mest på Ragnvald jarl. Ingen tillre- 
delse gjorde han till brudfärden, efter hvad sagdt var om 
vintern, att han> sknlle gifta sin dotter Ingegerd med Olof 
digre Norges konung och fara sedan om sommaren lill landa- 
märet. Nar sommaren led på, voro månge mycket förvetne, 
hvad konungen ämnade, om han skulle hålla fördraget med 
Noi^es konung eller bryta det och dermed friden. Månge 

') Gmund blef sedan SierigeB konung, Estrid b\t( Olof digres maka. 
Holmfrid var rtdan gift med Sven jarl. 

*) Professor Rfgh i ChriBtiania har fastat nppmiirksam heten vid åtn lucka 
i tiiDdekriftenia, tom luåste antagas linaas efler namuet Holmfrid, Der skalls 
Dämtigen omlalai hvad Olofd drottuiag mb hvad hiQl första barn med henne 
hette. Enligt niäaler Adam frSu Bremen (Gest* Ub. II kap. 37) och Leg. kap. 
ifi hette drottningeD Estrid och var sf vendisk börd, meu jämförelsen med 
kap. 9S t det följande visar att denna uppgift icke gerna kan värn riktig. Den 
torde bero pl en förveiling med konungens vendiska frilla. Olofs drottning var 
krisleo före honom, enligt erkebisknp Brunos bref till Henrik II af Ir 10(18 
(Giesebreoht, Kaieerguschictte, II, a. 670). 

') Vakodag kallades dagen före en stor festdag. Jakobsdagarne voro under 
medeltiden flera. Sannolikt menas här Jakob d. ä:a dag (den 35 Jnli), före bvil- 
ken en rigiliedag Sr Dtmärkt i ett gammalt svenikt catendarinm fritn Sr 1198. 
Anund miste vara född 1U08 eller kanske snarare IU09, [; konung Olof däples 
1008 och Anund var ir 1019 »lio eller tolf åt° (se i det följande kap. 96). 
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voro hugsjnbe fÖr detta, men ingen var så djerf, att han 
tordes fråga konungen härom. Månge klagade detta för Inge- 
gerd konungadotter och b&do henne förvissa sig om hvad 
konungen mande vilja. Hon svarade: "ohogad är jag att 
tala med konungen om hans skifte med Olof digre, ty ingen- 
dera är den andres vän. Han har redan en gång svarat 
mig illa, då jag förde Olof digres talan>. Ingegerd konungs- 
dotter fick af detta mycket bekymmer, hon var hugsjuk och 
oglad och mycket förveten, hvad konungen månde taga foré. 
Hon anade det snarare, att han icke skulle hålla sina ord 
mot Norges konung, ty man fann, att han värd vred hvar 
gång Olof digre kallades konung. 

90. Tidigt' en dag red konungen ut med sine hökar') 
och hundar och med honom hans män. När de kastade hÖ- 
karne, fälde konungens hök i en ftygt- två orrar och strax 
derefter flög han ånyo fram och dräp ännu tre orrar. Hun- 
dame Inpo nnder 'Och togo hvar fogel, som föll till jorden. 
Konungen skyndade efter och tog sjelf sin fångat och skröt 
mycket deröfver, sägande: »läi^ torde det blifva för de fieste 
af er, innan J jagen så». De sannade det och sade sig mena, 
att ingen konung kunde bafva så stor lycka med sina jagter. 
Konungen red sedan hem och de allesamman; han var stor- 
glad. Ingegerd konungsdotter gick då ut ur bärberget, men 
när hon såg, att konungen red in i gården, vände hon dit 
och helsade honom. Han fägnade henne leende och bar ge- 
nast fram foglame, berättade om sin jagt och sade: wet da 
någon konung, Som. fått så mycket villebråd å så liten stund?» 
Hon svarade: "god morgonjagt är detta, herre, att J hafven 
fält fem orrar, men mera var det, när Olof Norges konung 
tog pä en morgon fem konungar och underlade sig deras ri- 
ken». Och när hau hörde detta, lopp han af hästen, rände 
sig mot henne och sade: evet du det, Ingegerd, att hur myc- 
ket kärlek du än fast vid den digre mannen, skall du intet 
njuta deraf, ej heller n^on af er den andre, ty jag skall 
gifta dig åt någon böfdinge, med hvilken jag kan ega vän- 

') Hök- eller falhjsgt mSlte hsfva varit gansko mycket idbad i uordcD. 
Konung UagDOB Eriksaon hsde en plan alt eiportera falkar. PagrskliiDB talar 
kap. 93 om konung Olofs jagt, mea ISter hoDom ^lla fem tranor. Le;, tap. 
45 nämner ej villebrådeta art. Bida ahiks aften i andra detaljer. 
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skap. Hes aldrig kan jag vara Tän till den man, som tagit 
mitt rike till byte och gjort mig mycken skada med rän och 
mandråp". De döto så. eitt tal och hvardera gick sin led. 

91. Då Ingegerd konnngsdotter s&ledea var viss vorden 
om konong Olofs verkliga afsigt, sände hon till Ragnvald jail 
i vestra Götalandet och lat säga honom, hur det då stod 
med SveakoDungen, att han hade brutit all öfverenskommel- 
sen med Norges konung, ocb hon bsd jarlen och öfr^e Vest- 
gtitar akta sig, ty de torde icke hafva att vänta sig frid af 
Norges män. Så snart jarlen sporde dessa tidender, sände 
han bud kring allt sitt rike att man skulle taga sig till vara, 
om Norges män ville härja på dem. Han sände ock till ko- 
nung Olof digre och lät säga honom hvad han sport, samt 
det, att han ville hälla förliknii^ och vänskap med konong 
Olof; han bad äfven, att konungen icke sknlle härja på hans 
rike. ■ 

När denna ordsändning kom till konung Olof, värd han 
mycket vred och hugsjuk, och det var nägre dagar som in- 
gen menniska fick ett ord af honom. Därefter hade han huB- 
ting med sitt folk. Då uppstod först Björn stallare, begynte 
först omtala, bur han förut om vintern farit öster ut till 
fridsii^ående, och sade, hur Ragnvald jarl hade fägnat ho- 
nom väl samt derjämte, bur tv^ och tungt Sveakonungen 
hade i början upptagit dessa mU. «Meii>, sade han, oden 
förlikning, som uppgjordes, åstadkoms mer af allmogens kraft, 
Toi^ys välde och Ragnvald jarls hjelp, än af Sveakonmi- 
gens godvilje, ocb derföre tycka vi oss. veta, att konungen 
månde välla, att fördraget är brutet, och att nnan' icke kan 
kasta skulden deriör på jarlen, som vi funno vara konung 
Olofe sanne vän. Nu vill konungen veta af böfdingame och 
andre lidsmän '), bvilket räd han skall upptaga, om han skall 
gå upp i Götalandet att häija med den här, som vi nu hafva, 
eller om det synes eder godt att upptaga något annat råd". 
Han talade länge och väL Derefter talade månge stormän 
och till slut gick det allt nästan ut på ett, att de afstyrkte 

') Lid gvarir mot (ocb öfreraåttsB if mig nnligcn med) följe, de mia, 
som höide till koDUDgena ellei hördiDgeaa nirmute omgifniog. Del gjordca der- 
före skilaad mellan iidamsDDeii ttch ledungaoiBDaea i alliDäabet. 
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häraaden, sägande: «vi hafva väl mycket folk, dä store och 
gäfre män äro här samlade, men till härfärder äro icke 
sämre fallne unge män, hvilke det synes godt att fdryärfva 
goda och beder. Det är ock stormäns sodf när de skola i 
kamp eller strid, att hafva med sig mänge män till att gä 
framför och skydda sig. Ofta slåss de män icke sämre, som 
ega litet gods, än de som äro uppfödde i rikedom». I följd 
af deras intal beslöt konungen att upplösa ledungen och gaf 
trnn hvar man hemlof samt pålyste, att näste sommar skidle 
han hafva ledung ut frän allt landet, för att gä mot' Svea- 
konungen och hämna denna löstalighet. Detta hkade alle väL 
Konui^ Olof for derefter norrut in i Viken och satte sig om 
hösten i Borg, dit h^i lät föra allt hvad ban behöfde till 
vintenist. Der satt han med mycket folk om vintern [1019]. 
92. Folk talade mycket olika om Ragnvald jarl. Somme 
sade honom vara konung Olofs sanne van, men andre tyck- 
tes detta icke troligt, do sade, att han skulle kunnat förmä 
Sveakonungen att hälla sitt ord och förlikningen med konung 
Olof digre. Sigvat skald var i sina ord en stor van af Bagn* 
vald jarl och talade ofta derom med konung Olof. Han er- 
böd sig att fara till jarlen och söka nys om Sveakonungen 
samt fresta, om han kunde bringa å väg nägon förhknlng. 
Detta likade konungen väl, ty han fann ett nöje i att ofta 
tala med sine tromän om Ingegerd konungsdotter. 

I böljan af vintern [1019] for Sigvat skald med två man 
frän Borg i öster till Markerna och vidare till Götaland. In- 
nan han skildes vid konung Olof, qvad han följande visa: 
• Nu Bitt du siill, tills fi nyo 

salen din jag gästar, 

Olof kung, och äter 

oss rörunnas möte! 

Skalden hoppas, att bi i ler 

hjclmdrifveträdet lifvet 

— lofvet Ijktaa — och detla 
landet; nu visan jag andar. 

Nu är aagdt af saker, 

— större än detta min kunskap — 
hvad oss högsta vigten 

Slurltiom Konwigaiagor. II. • 
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ha fr B, konnng, tyokea. 

Gud att VHrna di; gifn. 

gnnglade koDDog, jordeo 

din, ty att dertill ir boren 

da; risst sidant jag Smkar'). 
Sedan foro de i öster till Eda, -der de Sngo dåHg farkost öf- 
Ter ka, en ekekarfve, och kommo de med nöd öfrer. Sigrat 
qnå di en ma: 

Lät jag till Bd — var oviss 

återkom steD — ranke karfven 

draga vfit — eå i vada 

vi fi biten kommo. 

Hafve ynkeakepp bogars 

här! Sig icke jag skepp värre. 

Fara osa böljans bagge 

bragtej gick bSttre än jag vänte'). 
Sedan foro de genom Edaskog^. Sigvat qvad denna visa: 

Var ej Ijuft att vandra raster 

vred i skog frän Eda 

— menskor veta, att jag m6tte 

men der — tolf och en till. 

Tror jag — å fot i fläckar 

föUo aår å hvar sola — 

h&rdt gingo dock dit bort 

den dag konongsmännen. 
Sedan foro de genom Gtötaland och kommo om q^allen till en 
by, som hette Hof. Dörren var stängd och de kommo icke in. 

') HjelmenB BnödrifriB (gCrideni) träd, krigarn. Visst, med illvir. 

') HögBTs har. SvSrligGD fSi msn hEr tiaks pi de h£gar, i hvilke för- 
fidren hviUde. Skulden förbannar och fiimksllar dt inKnut Dr da nitntligt 
fcnllBrne de i dem boende illasinnad* natamdarBe. Haheti bagge, biten. 

^ Di Sigvat Bfier Markerna kom till Eda, ligger det särmut til) bandi 
att Uska aig in rara Ostaelf; trakten mellan Vatabotteo Dcb Dedaaför TroU- 
luttan kallades fnidom Stora Edet. Men bur skall man dl förklara da 13 ra- 
iternaa akog, som skulle tillrjggaläggaa under lagen till Skara? Möjligen tnii 
grinatrakleina mellan Väne ocb Viste härad skogbcTnina och dl knnna deMi 
laffta*. Men i ildant fall firdades Sigiat iclie raka vägen till hja Hof, al vida 
dermed menas Stora Hof i Sklnings bärad, nära östra stranden af Iiidap. Ed 
rast var iuige&'ligen en svensk fjerdingsväg. 
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Hjonen derinne sade, att der var lieligt'). Bort gingo de dä- 
dan och Sigvat qyad: 

Bed jag Hof att hinna 

hastig. Stängd var dörren. 

Satte in näsan aSnkta, 

aporde dem nUn före. 

Svar gaf mig folket föga 

— finna dem bad jag trollen — 
bän drefvo mig bedoe männen, 
beligt sade de vara. 

Han kom då till en annan gård. HuBfröjan stod i diirren 
och bad honom icke komma in der, de hade elfrablot '). Sig- 
vat qvad: 

Gäck du in, qvad enkan, 

arme dräng, ej liingre. 

Bädes jag lor Odins 

— firo hedne vi — vrede. 

Qvinnan sade aig inne ega, 

otäck, bon aom mig bortdref, 

elfvablot — Bom ulfven — 

atlvän, i busen aina*). 
En annan qväll kom han till tre bönder, som alle hette Alve 
och alle drefvo de honom nt. D& qvad Sigvat: 
Bort de vroko mig, vSnde 

— voro de samnamner treane; 
gran bryngolfs askar 

akta ej — mot mig nacken. 

*) Hof killadcB ylra bedne förfaden Icmpeibfggnadcr. Utan tvifnl voro 
i Srerige sEaom pl laUnd hoCveD af tvenne slig, eneliilda ocb orhntliga. EvH 
och CD hide rätt att for tgea rikning appfSra ett hof, men det är laDnoIikt att 
del obeioeede biraf fana i hvart h&rad ett för dca* iabjggaie gcmeiuaml heligt 
■tillä. Det äl mäjligt, att detta' Hd[ var en sidan nligiSa tnBdelpnnkt fSr hda 
SUsiDga händ, ehnra liggande temligen nära häradeta graaa. Heligt aknlle det 
Tara derinee till följa af utlgoa gedatjeDStlig förråttning. 

*) Elharse (Alfierne), hvilka här blotade* (djrkadea) toto jeat det höga- 
talk, tt hviLket skalden föiot öfveilemnat des rankiga faikoatea. 

^) Arm i fomaprlket betjder oljeklig, brottelig o. a. v. Hon, aom mig 
bortdref aom en alt. Ätträn, koDDDg, 
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Ur, tror jag, hvaije, wra laatar 

lagskider hädan efter, 

ut, nu Alve ban heter, 

alle gäster drirfa'). 
De foro vidare om qTällen och funno en fjerde bonde, som 
sades vara den bästa tegnen af dem. Han dref ut dem. Då 
qyad Sigvat: 

For jag att finna sedan 

— frid Tänte jeg mig — brjtam 
bölje-blinkets; den sade 
bragnar yppeiat vara. 

Stöne spade-vaktam 

säg pS mig — dfi är ond den värste 

— likväl jag folkets last fram- 
lägger — är han den bäste! 

Miat« jag östan före 
Kdaskog i leden 
alskogsbo, när jag äskad' 
okristen man om visten. 
Saxea son jag fann ej 

— skälighet fans ej nSgon 
inne der — ut man dref mig 
en qväll f;ra gånger'). 

Men när de kommo till Ragnvald Jarl, sade denne, att de 
hade haft en mödosam färd. Sigvat qvad då: 

Ffitt hafva sig de som sökte, 

sändemännen, för räkning 

SygnagrameuB, med siktings- ' 

sitndniag, dryga färden. 

Sparde oss minst vi, männen 

mflste Tärden utatS. 

') BijnsU golb (Bvärdeti) salcir, miniien; originalet hir ntrmden>. Det ir 
msDDen aom Isstat Ugeos eller hidreta sliid, skeppet. 

') Frid, TkDligt mottagaude. BdlJKua blinka (gnidet*) brjtire, den gifmilde. 
Sköne, eg. fallkomne. Spadevshtarn, jordbrubBm. Alskogsbo, ett efterlingtndl 
hTilottälle. Vist, nnderbtlL Ssie är ett binanu p& nlfren och Saiel lOn är jar- 
len Bagnrald Pl/itaa. 
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Norges nytte-koDung vSllat 
QordaQ att dit vi foro. 

DryggångeD var tåi drängar 

'— drgngen höjer lof tengilns — 

Öster till jofrakufTsm, 

Edaskog 3 ledea. 

Skulle ej mig, förrn milds 

min drottea jag kom att finna, 

bil mens ruUe-raders 

rödlåga trän hsf?a bortvist '). 

Eaguvald jarl gaf Sigvat en guldring, hvarvid en qrinna sade, 
att han hade dock kommit till nägot med sina svarta ögon. 
Sigrat qvad d&: 

Oas hafva ögon dessa 

isländska, qvinna, de svarta, 

branta stigen till bjärte, 

böjde ringen visat. 

Min, du mjödets nanna 

— mannen din dem ej funnit — 

fot A Torna stigar 

futlmaoligen gångat'). 
Sigvat skald var läng tid i god fågnad bos jarlen. Der- 
nnder sporde han af Ingegerd konungadotters skrifsändnin- 
gar'), att till Olof Sveakonung hade kommit, östan ur Holm- 
gård, aändemän från konung Jarislef att bedja för konungens 
räkning om Ingegerd, Olof Sveakonungs dotter, och derjämte 
att konung Olof upptog detta mycket väl. Den tiden kom 
ock till Ragnvald jarls hird Estrid, konung Olofs dotter, och 
d& gjordes en stor vetsla. Sigvat värd snart talkunnig fÖr 
konungsdottern; hon kände till honom och hans ätt, ty Ot- 

') Sjfiiiemes koTmng, OloF beige. Sölte, giEgo. Drängar, hrEftfolle män. 
Jotrabostam, jarlen. SkcppirallBrnea (bänk-) radera (skeppe(a) röda (eg. herrliga) 
Ugea (iköldcna) ti^n, krigame. Hilmena kan icke hsfra afaeeDde pl Olof, ty 
Slgiat befsDD lig icke längre inom bana omrEde, nian mlate tona till jarlia. 

>) Mjödets nians eller gndinna, amakrirning (öt «n qmna. 

^ Sbrifva heter i det gamla spcltel crito*. 



DDzea by Google 



102 FI-åKR MED nTRID. 

tar skald, Sigrats syaterson, hade läi^ rarit i kärlek hos 
Olof Sveakonung. Man talade då mjcket och sporde jarlen 
Sigrat, om Olof Norges konung m&nde vara villig att fk 
Estrid konuDgsdotter; >«id han vill det>, sade han, aTäntar 
j^, att vi icke 8pöi;ja Sveakonungen om detta r&d» [parti]. 
Detsamma sade Estrid konungsdotter. Derefter for Sigvat 
med de elne hem och de kommo litat Eke jul till konung 
Olof i Borg. 

När Sigvat kom hem till konung Olof och gick in i hal- 
len, såg han på v^gen och qvad: 

Beda hilmeDs sal med bjelmar 

birdm^, de aom svaneQ göda 

tfirens, och aköoa brjnjori 

ser jag dem rikligt & väggar; 

ty ung koDUDg icke 

— ostridligt är det — bättra 
buabonad har att rosa; 
ballen är skön med allo '). 

Sedan talade han om sina färder och qvad dessa visor: 
Hagstore ber jag höra 
biidtoän bos raske jofvurn 
hur deasa visor jag diktat 

— drogs med möda — om färden. 
Sänd var jag öster upp fiåa 
Anderiu ä svaae-viDgar 

till Svitjod — jag sedao 

tor foga — hosträrdeD ISnga'). 

Vidare qvad han, när han talade med konungen: 
Lät jag mot eder, du ädle 
Oloi', löftena mina 
rätt — Där rike jag mött^ 
Bagnvald — konung, bälla. 
Sporde jag mål om milde 
mslmvärdarn i Gärdar 

') Strcni »no, korpen. Godare, eg. hungerräckara. 

') Andar (akider) I irancns Tångar eUir Gilt, skeppCD fl katML 
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bårda mftngi, ej jag hörde 
hedmini ord mer klara. 

Kaiiflod-sol&'Blnkar', 
aine hualcarlar alle 
bei dig jerlars ättman 
alcta,^ hitit komne. 
Och hrar, som öster vandfai 
— jamDviBt är det — Listars 
tangil, af dine dtiiDgar, 
der har skydd af Bsgnvald. 

Folket tenkte det flesta, 
fylkare, när jag kom vestan, 
att Eriks ättling mot dem 
öfvat sveket detta. 
Men SDdast, säger jag, jarlara 
jord af Sven du tagit, 
nftr dig broders bistånd 
bars sf Ulfs frände'). 

Spak lät UirO mellan, Olof, 

eder begge taga 

fridsord — ficks det svaret: 

falloi tvist mellan eder. 

Ragnvald, som rfiDar-flooken 

rifvit, dig ude gifvet, 

att för orden bnitna icke 

uppstå låta hämnden*). 
Brädt fiäger Sigrat konang Olof de tidender, som han 
hade hört Eonnngen var först mycket ogl&d, när S^vat om- 
talade konang JatislefB frieri, och sade sig icke kunna vänta 

') I hnd mon Olof liBlgi tt Bigcrald jacl titt bistånd Tid crGfnmdBt st 
Horga, ir unin icka Undt. 

') Jarlsni ladcr Ulf ifaei tSledaa iDnn hafia rarit i \iUtt. 

^ LU bltla, hSU. Rik tsgn hir i ordcU gainla bcmiikelM = mäktig. 
Qsnka lalnga oid »m o. a. t. llalm*irdani, goldagain. Haduu, aoldman 
(Urdtnaa). Den gifmilda föntaB aiokar, Rnter vtdabr RanBod*» M, Rnldtt. 
S;ik, Uok. Dl ku uderilU aU tiga Umnd (nndwUt Ut o. a. t.). 
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aonat än ondt af Sveakonungen, <mär helat vi knnna gälda 
honom med nägon hemsökelBe". Men när tiden led, sporde 
koDiiDgen Sigvat om många tidender östan ur Götaland och 
Sigvat talade for honom mycket om Estrid konungsdottera 
fridlek och talsnällhet, samt nämnde, att alle män der sade 
henne i intet vara sin syster underlägsen. Konungen föll detta 
väl i örat och Sigvat sade honom allt, livad han och Estrid 
talat mellan sig. Konungen fäste sig mycket härvid och sade: 
•dcke torde Sveakonungen tro, att jag skulle töra taga -hans 
dotter utan hans vilje.» Detta bars icke för äere män, men 
konung Olof och Sigvat skald talade ofta härom och konon- 
gen sporde honom noga, hvad han tänkte om Ragnvald jarL 
oÄr han vår vän?" sade han. Sigvat svarade, att han var 
konongeiis störste vän och qvad: 

Fast skall du rike med rike 

BagDVald, konung, hålla 

friden — söker ban städa din 

^Ihet natt och dagar. 

Der vet ja^, tiDga-drotten, 

dig bäste vännen vida 

i östervågar ega 

ellt med gröna saltet '). 
93. Efter julen [1019] foro Tord skotafcull, Sigvat skalds 
systerson, och en annan hans skosvea lönligen från hirden; 
de foro i öster till Götaland, der de förr om hösten hade 
varit med Sigvat. D& de kommo till Ragnvald jarla hird, 
buro de fram för honom de järtecken, som han och Sigvat» 
hade Öfverenskommit vid skilsmessan, och gåfvo jarlen afven 
järtecken, som konong Olof sjelf hade aändt honom i vän- 
skap. Genast redde sig då jarlen till färd med Estrid ko- 
nnngsdotter och nära hundra [120] män, valde både ur hir- 
den och bland mäktige bondasöner; allt tillbehör var på det 
bästa, både vapen, kläder och hästar. Redo de sä norrut 
till Sarpsboi^ i Norge och kommo dit vid kyndelsmoEaan '). 

') Rik, mäktig. TiagadrotCen, eg. lingabeiökare, 

*) Den 2 Febnuri. Berittclaetnk om detta in hSgtt oliks. A^p (kap. 
33) Utir Olof haigB fris Ull Estrid (hos fsdren). Enligt PsgrskiaDS (ksp. B» 
rinde Olof halgs rid sndcnitteluii om ioltatbrottet, bud till Olot iniiiike. Mm 
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94. EonDDg Olof hade der låtit tillreda; der fäns aJ]8>- 
köns dryck, den bäste man kunde få, och allt annat var pä 
det yppersta. Ur häraden hade han ock stämt till sigmånge 
stormän. 

Då järlea kom dit med sitt följe, agnade konungen ho- 
nom synnerligen väl och jarlen fick stora och goda härber^ 
gen, pä det yppersta tillredda, samt derjämte tjenstemän och 
dem BOm tillaågo, att intet fattades, som kunda pryda vetsi- 
lan. När denna hade stått någre dagar, hade konungen, jar- 
len och konungsdottem en målstämma och vid deras samtal 
afgjordeei, att Ragnvald jarl fäete Olof Sveakonungs dotter 
Estrid åt Olof Norges konung, med den hemgift, som var be- 
stämd att följa hennes syster Ingegerd. Eonnngen skulle ock 
gifva Estrid sådan tillgift [brudgåfva], som han skulle hafra 
gifvit hennes syster Ingegerd. Vetslau värd så tillökt ooh 
man drack der med mycken heder konung Olofs och drott- 
ning Estrids bröllop. Derefter for Ragnvald jarl åter till 
Götaland. Han fick vid skilsmessan af konungen goda och 
stora gåfvor; de skildes de käraste vänner och fortforo sä 
medan de lefde båda. 

95. Följande vår [1019] kommo till Svitjod östan ur 
Holmgärd konung Jarislefs sändeman, för att få afgjordt det, 
som konung Olof sommaren förut lofvat, att gifta sin dotter 
Ingegerd med konui^ Jarislef. Konung Olof talade härom 
med Ingegerd och sade det vara sin vilje, att hon gifte sig 
med konung Jarislef. Hon svarade: »om jag skall giftas med 
konung Jarislef, vill jag hafva som tillgift Äldegjoborg och 
det jarlsrike, som ligger derunder". De gärdske sändemän- 
neu lofvade detta ä sin konungs vägnar, hvarpå Ingegerd 
sade: com jag skall fara Öster i Gårdarike, vill jag välja ur 
Sveaväldet den man, som synes mig bäst fallen att fara med 

nignde att lemaa honom Ingegerd, inca erböd Estrid. Sigrat sknlle tagit del i 
dcjiDH bcikickning till STeBkonnngen. Man tlllatjrkte Olof helge alt antaga det 
nigot tiKninde tillbodet, emedan man froktade för Danernei planer. Legend, 
(kap. it) Uler Estrid pK det enTilMte rria till 01o( belgt, räregifrande aig Tara 
länd af aln ayiter att gifvs honom Dlgon eraättning. Snorrei berättelee har den 
■törata iinnolikheten ; dock mK annärkaa, att SigTat (t. 102) aiger aig baha ft- 
rit till Sritjod, liTilket enligt det Twliga iprlkbniket ioka aade* om en reaa en- 
daat tiU Skara. 
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mi^, ocji Till jag ock hafva den beBtämmelsen, att han der i 
öster ii^e har mindre värdighet än har, och^nti intet sämre 
eller mindre rätt eller anseende än han har här.» Detta jsr 
kade konuogen och Bändetnännen och gåfvo sin tro tUl detta. 
Derefter sporde konungen Ingegerd, hvilken man i hans rike 
hon ville välja till ais fö^esl^. Hon svarade: "den man- 
nen är min frande jarlen Kagnrald Ulf88<Hi.> Konimgen sva- 
rade : aaamorledes har jag i sinaet att löna Bt^vald för hans 
drottena-svek att fara till Noi^e med min dotter och nnna 
henne till £rilla åt den d^e mannen, som han visste vara 
T&r störste ovän; för den s^en skall han i sonmiw hänga.» 
Ingegerd bad d& &^n hålla sin txo, som han gifrit heame, 
och kom det sä af hennes bön, att konungen sade, att Ba^i- 
vald skulle f& i Md fara bort ur Sveaväldet, men han slmlle 
icke komma i körningens Ögonsyn eller i Sviljod, medan Olof 
vore konung. Ingegerd sände då män till jarlen att a&e^ 
honom dessa tidender och utsatte, £iär de skulle mötas. Jar- 
len redde genast sin EåxA, red upp i östra Götalandet, der 
han fick sig skepp, och for sedan med sitt iolje att möta 
Ingegerd konui^sdotter. De foro om sommaren ^e samman 
öster tiU Gårdarike odi Ingegerd giftes med konui^; Jarislef. 
De hade söneme Valdemar, Vissivald och Hnlte frökne'). 
Drottning Ingegerd gaf Bi^nvfdd jarl Aldegjoboi^ odi det 
jarlsrike, som följde dermed. Han var der länge och hade 
stort anseende. Han hade med Ingeborg sönerna Ulf jwl 
och Elif jarl '). , 

') JtiMtt, MD ti Rariks bodbodb u>n Tjidjmir, vann fir 1019 cd Mgcr 
Sfvcr lin BDiJH molstlndare, brodran Svjitopolk. Han hade redas tidigare tlÅlt 
i nära rörbjndciu med Varagerne I iDdrit sidaa bafvet, d. r. t, med Srenakanie. 
Sfaom hane aGner nämner Neator i sin krönika Vladimir (f5dd 1030), IijeslaT 
(född t02i), SvjelDilar (fSdd 1027), TscTolod (född 1030), Igoi och TjeaeeeUr. 
För Halte Önuei alUdea iDgea plats, etrida bao icke hade dubbla uauiD. Dol- 
tero Elisif omtalas i det tBljaade. Om tvence andra dottiar bb Munch b. 567. 
Jarislef afled Ir 1004, hans meka 1050. 

') Ulf nimDca icke aadan i nordiska källor. Elif deremet (erdianmer ber 
i Harald birdrtdei uga kap. 3. P£«(4eBdet, alt Baganld jarl käft en tre4ie 
Bon, dcD sedan koHung vordne StanlEal är ii;are uppfiining, Ea annan nordbo, 
aom nppeball lig hoa Jarislef, >u Emnnd fiingswn, om hrilken en lIng,cpia<Kt 
förekommer i Flatöboken. 



DD.zea b, Google 



LAQUAK ^CND FAR THt. &TITJOD. 107 

96. Det var en man, som hst Emund') af Skara'), lag- 
man i vestra GÖtslaadet, klokare och ordsoällare än andre, 
ättstor och frändrik och storrik; han uisif^ hafva baktankar 
och vara medelmåttigt pälitl^. I vestra Götalandet var han 
den mäkt^aste, eedan jarleu farit bort Samme vär, som 
Ragnvald jari for irka Götaland [1019], hade Götamo ting och 
kärade ofta mellan sig, hvad STeakonnngen akuUe taga sig 
tilL De sporde, att han var dem vred, derfore att de hade 
ingått vän^p med Olof Norges konung hellre än de hade 
delor med honom, ban bar ock sak mot de män, som hade 
följt hans dotter Estrid till Norge. Någre sade då, att de 
skuUe BÖka stöd hos Norges konung och bjuda honom sin 
tjenst, andre afstyrkte detta, sägande, att Ves^öt&rne icke 
hade stjrka att hålla dela mot Sveame; ooch Norges konung 
varder oss Qarmare», sade do, »ty hans största land är oss 
Qärmare; först hafva vi derfore att sända till Sveakonungen 
och fresta att komma i förlikning med honom. Men går det 
icke, dä hafva vi den utv^en att söka stöd bos Norges ko< 
nung.u Böndeme b&do Emnnd fara denna sändefärd, hvilket 
han jakade, och for med trettio män. Han kom fram i östra 
Götalandet, der han fann månge fränder och vänner, och värd 
väl mottagen. Han talade der med de klokaste män om 
detta kink^ mål och kommo de of verens att anse det for 

') Di Snorrc vistadei hoa UgmBD Eakil i Veetcrgotluid, torde han bifv* 
hört denDi episod, sam snoare aakosi i de nordiska Bagoroa. Då en eidan kalla 
fSr håna nppgifler är ainnolik, mlate man antaga onitinet lara riktigt. Men i 
■ndra aidan hafia vi för Veatergollaad hvad ri icke «ga rSr nigot anoat land- 
skap, en lagmaDiläDgd, akritiea n&got efisr Snorre* beaSk boi lagmaa Eakil, 
nen tikvål utan IriCrel före Snorres död. 1 denna längd, htilken man borde 
kanna anae aaiD tilltörlitlig, nämDe* ingen Gmiuid. DS man icke garna kan an- 
taga att en Cör lagsagan bS ligtig man som Emund eknlle vara ulglömd, Ster- 
Btlr intet annat än att med Rabenins (de antiqnit Vastrogothise legireria a. 38 r.) 
laga ain tillflykt lill del i UgmsnBlingden tft ginger törekommande undarligB 
namnet Onder. Om man besinnar, att mellan denjte Emnnd acb Eskil ligger en 
tid af inemot 200 &r, kan man icke länka p& nlgon annan än den förre Önder, 
den BJette af lagmännen. 

'} Den ena Önder, miiii omtalu i förra noten, dm ajette lagmannen, Tar 
frin Essunga i Barne hand, den andre, biand lagmänDen den trettonde, Tar frSn 
Gralanda i Prökinds härad. aFrin Skara' torde dock bTilken som helat af lag- 
männen i Vaatergotlasd knuatt kalUa, dl Skam redu hade blifnt Iftndikapeta 
bolindort. 
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Bfid- och laglöshet, eom konimgen gjorde dem. fimand for 
Bedan app i Svitjod och talade der med mät^e stormän och 
kom der allt p& ett ut. Han höU dä Iram med sin färd till 
dess han en afton kom till Uppsala, der de togo eig ett godt 
härberge, och de Toro der om natten '). 

Dagen derefter gick Emund till konungen, som satt i 
stämma, omgifven ai mycket folk. Emund gick fram, bugade 
sig för honom och belsade. Konungen säg pä honom, hel- 
sade och sporde efter tidender. Emund svarade: ••små äro 
tidendema hos oss Götar, men det tyckes oss Tara nägot nytt, 
att Atte dölske °) i Vermaland for i vinter uppåt markerna 
med skider och båge ; honom anse vi vara den störste jägare. 
Han hade då å Qellet fatt så många gråvaror, att han hade 
^Ut sin skideläde med så mycket som han kunde draga efter 
sig. När han då vände hem ur marken, såg han i skogen 
en ekorre', skÖt på honom och miste, hvarpä han i vredesmod 
lät släden löa och rände efter ekorren. Men denne for jämnt 
der skogen var trängst, stundom bland trädrötterna, stun- 
dom upp i grename och flyttade sig då mellan grename Öf- 
ver i andra trän. Så ofta Ätte sköt på honom, flög det an- 
tingen Öfver eller under, men aldrig for ekorren så, att Atte 
icke såg honom. Så mycken ifver lade han pä denna jagt, 
att han gick derefter hela dagen, men ändock knnde han icke 
fälla honom. Mar det mörknade, kastade han sig efter sin 
vane ner på snön och låg der om natten, men yrväder var 
det Dagen derpå gick Atte att leta sin skidsläde, men fann 
honom aldrig och återvände med så förrättadt ärende. Slika 
äro mina tidender, herre.» Konungen sade: «smä tidender, 
om icke mer är att säga.» 

Emund svarade: "för kort tid sedan hände, hvad man 
väl må kalla tideoder, att Göte Tofveaon for med fem här- 
skepp utefter Götaelfven och när han läg vid Ekeröarna, 
kommo der Daner med fem stora köpskepp. Göte vann snart 

') Det lller pS de liats uttrycken, lam om det redas bide fnnDJti olgon 
■tadsUk SDUggniDit med Sen bjggDHdCT >id Cppaali. Jfr bråd i kap. 57 Mgn 
om främliBgira inkomst till Nidaroa (s. 51). 

*) Det ialindeka ordet doelikr har dubbel betjdelae: det kan vara idjektif 
till ett aobBlantir J)<elir, dijbor, eller ock wdubb ord, aam vlrt adjektir dolik. 
Dä det aeaaré atlalai med o kaa likbeteo icke i atenakan blifra lika rnllkomlif. 
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de fyra skeppeii utan manspillan och fick mycket gckle, men 
det femte skeppet kom undan ut pä hafvet och folket satte 
till seglet. Göte for efter dem med ett skepp och närmade 
sig först, men s& böljade vädret växa och köpskeppet gick 
mera nndan, så att de kommo till hafs. Göte ville d& vända, 
men dä var en sådan storm, att han bröt skeppet Vid Läsö, 
miste allt godset och större delen af folket Men hans fdl- 
jeslagar skulle bida honom vid Ekeröama. Dä kommo mot 
dem Daner med femton kÖ[»kepp, dräpo dem alle och togo 
allt gods, de förut fått. Så gick dem för deras snikenhet.» 

Eonnngen svarade: «detta var stora tidender och värda 
att nämnas. Hvad är ditt ärende hit?* Emund svarade: 
«jag kommer, herre, att få besked i sädana svära mäl, der 
det skiljer mellan vår lag och Uppaalalageu» '). Konungen 
sporde: cbvad har du att kära?» Emund svarade: »det var 
två män, ädelborne, like i att, men olika i egor och skap- 
lyane. De tvistade om jord och gjorde bvarfmdre skade, den 
mer, som mäktigare var, till dess deras tvist afgjordes och 
dömdes ä allhäxstinget '). Den, som förut var mäktigare, 
skulle gälda, men första gången gaf han en gäsling för en 
gäa, en gris för ett gammalt svin, och i stället för en mark 
guld gaf han en balf mark guld, men den andra balfva mar- 
ken i ler ooh hösmulor, och dessutom hotade han honom som 
tog detta gods såsom ersättning. Hvad döm^ J härom, 

') DetU synes tsls för del i kap. T6 (sid, 78) förekom m ende och >f mig 
i inin. 2 klsDdrsde ottrjcket; men särskildt med tiake p£ detts atUls ligsr jag 
pbli, stt Snorre tagit miste och «tt hiD bort såga icke : idsr lagirne ftro oense*. 
Lian idtr msD är ONite om Isgen». I det seaire fillet gick mao helt nstarligt 
Lill konmigen lör att A en förklaring af Isked eller en lex in cssu. SS gjorda 
EmDnd hUr. Hbd oHmDde intet ord om oliks stadgsnden i Testgötarnes lag och 
dee vid Uppgsla gällsnde, ntsn han frsmhålter Iielt enkelt, hnr dom (enligt Teit- 
gStalig) tlifvit fsld BBmt hor den aomde IriDggStt ntsUget, ooh dä detts »ar att 
fill, om bvilket Vestgiitsmes Ug iotet stadgade och om hvilket tiDgimenigheten 
ieke kunde förena sig i ett beilat, hSnaköt han eaken till konnogeos dom. 81 
Ujipfsttada ock koamigea saken, t; han tS\åe helt enkelt ett utslag. 

*) Med <hele hirens ting* kan här icke menas det «i kallade, sdid p)s- 
K*de hållas Tid Uppaila, atan man torde & tolka det såsom islle Götars ting' 
'id Skara, dl Emund icke hsda stt befatta >ig med nSgot annat. Namnet koode 
Dslniligtvis i daisa tider, dS landikapea ännn i fällt mitt egde en ti» ajelt- 
■täodighet, gifras med samma rstt åt det ena som It det andra tioget. 
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herre?» Konungen erarade: nhtm g&lde f&llt det som dSmdt 
rar, och Iconangeii tre gånger s& mycket. Men om det icke 
är gäldadt inom är^, fare han utlag [fÖrviBad] frän all sin 
ega, hälften af hans gods falle i konungens gärd och hälften 
tiU&lle honom, hTilken han hade sak att bota." Emuad hän- 
sköt detta utslag under alla de mäktigaste män, eom voro 
der, och till de lagar, som gingo å Uppsalatinget '). Derefter 
helsade han kenungen och gick ut. Då koiiimo andre med 
Bina käromål inför konungen och han eatt den dagen länge 
öfver männens angelägenheter. 

Då konungen kom till bordet, sporde ham, hvar lagman 
Emund vore, och man sade, att han var hemma i härbei^t. 
Då aade konmigen: »gän efter honom, han skall vara min 
gäst i dag.» Derefter kommo in matnittema och lekaremed 
harpor och gigor och sängredskap och derpä skänkte maji i. 
Konungen vax mycket glad, han hade månge stormän i dtt 
gästabud och tänkte då icke pä Emand. Kommgen drack 
bele den dagen och sof natten derefter. 

Om mot^nen, dä konui^en räknade, kom han ihog hrad 
Emnnd hade sagt dagen förut, och när han var klädd, kallade 
han till sig sina gpakingar. Han hade nämlig^i jämnt hos 
8^ tolf de spakaste [visaste] män, som suto med honom öf- 
ver domame, och rådde i svära mål^), hvilket icke var lätt, 
ty det likade konungen illa, om domarne veko af från det 
räitta, men icke dugde det att säga honom emot Vid denna 
stämma tog konungen till orden och bad, att man skalle kalla 

') Tog männen till vitoea >f cUlsget och Tille att det akulle egi den ftil' 
Unde ki&ft, eom Uppulaltgarna kunde (tihi. Det kditb etir i aiaimiBhuig 
med SuDirea appfittoing iC det hels. Det vir iske UppeBlilagen, nt» konm' 
^n, eom fiillde otil£t[e(. 

^ VEgar man Ahea bär anse Saone rara väl nnderratted? Ftr man tro 
det, egde Olof Henslie hvad Sveriges konungar Grät efter flera århundraden 8ler- 
fiogo, ett permanent rid. I sig har Baken si eom dcu af Snorre frBtnBtället, in- 
tet orimligt. KonDDgens vise män inlogo till honom samma förliStlande, som 
<r hemmamän nen" till sd Tanlig hnslHiDde. Éudast tolflalet efnea bel&okligt, all- 
denitand deri ijnee ligga ett vitnesbärd om sn beilämdt reglend inititutioi:. 
Mot delta kunde man derlöre lars berättigad att uttala ilgou mieslänknmliet 
»Stom mot en genom senare konitrnttion tillkommen liffr». Stiom ea »lagt kon- 
■truklioD knnda man ock vara freatad att betrakta de tre' brSderae* namn oeh i 
all Bjnnerhet dem Ijten, 
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lagman Emand. Men näf sändemannei) kom åter, ssde faaa: 
iherrd, lagman Emnnd red bort i går, så snart han hade 
ätit.B Då sade konungän: nsägen mig det, gode hiifdingar, 
hrart syftade den lagfråga, som Emund gjordB i går?» Be 
svarade: -herre, J månden sjeH hafva betänkt det, om det 
gick ut på annat äs hui sade.» Konungen svarade: nde trä 
ädelbome männen, om hvilkes split han talade, af hvilke 
dock den ene var mäktigare, och som gjorde hvarandre skade, 
med dem menade han mig och Olof digre.» vSå är, herrein, 
sade de, nsom J sägen.» KonuDgen svarade: ndom fäldes i 
vår sak å Uppsalatinget. Hen bvad åsyftade ban, näx han 
sade, att böterna voro illa gifna, ^sling fÖr gås, gris för 
gammalt svin och hälften lera i galdet?> Ämvid blinde sva- 
rade: aherre, intet är olikare, än rödt gnid oeh ler, men 
större är dock skilnaden mellan kommg och traL I lofvaden 
Olof digre er dotter Ingegerd, som är konmigaboren i alla 
leder, af Uppsala-ätten, den högsta i Nordlanden, t; den ät- 
ten är kommen från sjelfve gudame, men nu har konm% 
Olof fått Estrid, som väl är en konungs barn, men hennea 
moder är en trälqvinna, på köpet en vendisk. Stor skilnad 
är mellan konuugame, om den ene tager sådant med tack, 
och är det som vån var, att icke en nordman kan jämnförae 
med Uppsalakonungen. Derföre mä vi alle tacka, att så sXi 
tj gadame hafva länge haft stor rykt med sine ättm^, fastan 
månge nn Öfvergifva denna trov'). ''<' 

Dar voro tre bröder. En het Amvid bUiide; han säg s& 
litet, att han knappt var härför, men han var den snarfyn- 
digaste man. Dan andre het Torvid stamme, han kunde icke 
säga mer än två ord i sänder, meu var den djerfvaste och 
ståudaktigaste man. Den tredje het Frövid döfve, han' hörde 
illa. Alle desse bröder voro mäktige, rike, slägtstore och 
mycket kloke samt alle konungen mycket käre. 

Dä sade konung Olof: ahvarpå syftar det, som Emund 
aade om Atte dölske?» Ingen svarade, de sågo på hvarandre. 
Konungen sade: caägen nn.» Då svarade Torvid stamme: 
flAtte — grälig — sniken — ondsint — dolsk — dum». Dä 
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sade konungen: vbvem gäller den Blimgen?» Då svarade Frö- 
rid döfve: nherre, man kan tala tjdligare, om det sker med 
edert lof " Konungen sade: »tala nu, Frövid, med mitt lof 
byad du vill säga.» FrÖvid tog då till orden: "min broder 
Torvid, som är klokast af oss, kallar det ett, atte ocb arg- 
sint'), dolsk ocb dum; den kallar ban så, bvQken friden är 
led, så att han kappas efter smått utan att få det, men släp- 
per för den skuld stora Tördelar. Val är jag döf, men e& 
månge haFva nu talat, att jag kunnat förstå, att det likar 
illa både de store och allmogen, att J, herre, icke hällen ert 
ord till Norges konung, men ännu värre det, att J bryten ^1 
härens dom, som gjordes & Uppsala-tinget Icke beböfren J 
rädas Norges eller Danemes konung ocb ingen annan, så 
läi^e Sveahären vill följa er, men om landsfolket endrägtigt 
vänder sig emot er, då se vi, edre vänner, intet rid, som man 
han vara viss skola duga.» Konungen sporde: «bvilke äro 
bnfvudmän för att draga landen undan mig?» FrÖvid sva- 
MU;: nalle Sveame vilja hafva gammal lag ocb sin fulla rätt. 
Sen nu på det, herre, huru månge af edre böfdingar sitta 
bär vid rådplägningen hos er. Jag menar, sant att säga, att 
vi äro nu här sex, som J kallen edre rådgifvare, men alle de 
andre menar jag vara bortridne, farne i häradet [bygden], der 
de hafva ting med landsfolket, och att säga er sant, så ärr 
här-arv uppskuren och sänd kring allt landet och räfseting*) 
instämdt. Alle vi bröder hafva varit ombedde att hafva lott 
i detta rådslag, men ingen af oss ville bära namnet drotten- 
svike, ty så var icke vår fader." Konungen tog då till or- 
den: "hur skola vi komma härur? Stor vande är nu för ban- 
den, gifven nu råd, gode böfdingar, att jag må behålla ko- 
nungsdömet och mitt fadersarf, men icke vill jag försöka min 
styrka mot all Sveahären.» Amvid blinde svarade: "herre, 
mig synes det bäet, att J riden ned tiU Åros med det folk, 
som vill följa er, att J tagen era skepp ocb faren så nt i 
Lagen ocb så stämmen till er folket. Faren nu icke med 
styfsintbet, bjuder folket lag ocb landets rätt, fallen ner här- 

*) Argsint heter i ialändaksD nataunr'. Der är B^ledes likheten med Atte 
i ögonen tsllBiide. 

') Extra ting, som akolle btllat med anlcdniog af den olydnad, som blitrit 
Tuad det ordinarie tingeta dom. 
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ärren. Äiinu kan hon icka haivK farit öfver landet, ty tiden 
är ännu kort. Sanden sådane män, som J tron, att möta 
dem, aom hafra detta under händer, och försöka, om icke 
detta kuot kän dämpas.» Konungen sade, att han ville an- 
t^a detta råd. »Vill jag», sade han, »att J bröder faren 
denna färd, ty jag tror er bäst af mine män." Då sade Tor- 
vid Btamme: »jag är qvar, men Jakob fare, det behÖfs.» Dä 
sade Frovid: »görmn så, som Torvid säger, han vill icke skil- 
jas frän er i denna fara, men jag och Ämvid fara.» Detta 
rådslag utfördes, så att konung Olof for till sina skepp och 
höll nt i Lagen, då han snart fick mycket folk. Men brö- 
deme Frövid och Ämvid redo ut till Ulleråker ') med konungs- 
sonen Jakob, men höllo hans färd hemlig. Snart vordo de 
varse, att der var en samling och härsammanlopp, dä bön- 
deroe hade ting dag och natt. Men när de der funno sine 
fränder och vänner, sade de, att de ville sluta sig till flocken, 
och det upptogo alle med mycken glädje. Man sköt genast 
rådslagen till brödeme och till dem samlades mängden. Alle 
talade dervid ett och sade, att de skulle aldrig längre hafva 
Olof till konung öfver sig, icke ville de tåla af honom olag 
och sådant öf»ermod, att han icke ville lyda någons ord, äf- 
ven om storhöfdingame sade honom sanningen. Då Frövid 
märkte mängdens ifver, insåg han, i hvilket dåligt skick sa- 
ken var, och höll då stämmor med landshöfdingame och sade: 
"så synes det mig, om detta storverk skall gå fram, att taga 
Olof Eriksson af riket, som skulle vi Uppsvear stå före det. 
Så har det alltid varit, att ehvad Uppsvea-höfdingame stad- 
fäst mellan sig, det hafva de andre landsmännen lydt. Icke 
behöfde vare fäder taga råd af Vestgötame i landets styrelse 
och icke skola vi så vanslägtas, att Emund behöfver gifva 



') Konungen »tr.ic ombord S skeppen vid Åros. östra AroE, å. v. s. vid del 
nnvamuds UpplnlB, Ealigt Styffe {Skaadinavien nndetv Un[oDBltden <. 270) lig 
Ulletllier pl det Ddiirande ttppHJia pUCa. Samiaanliatiget bär ijnea dofik tvingt 
till antagandet, att del Tsr nSgot afellnd mellan åioyniiiDgen och tingsplataen, 
EtminstDDe si alort, att man icke kunde beqvamligen te eller böra från det ena 
till det andra atället, tj ivirligen liter det sig antagaa, ett Olof akuUe vilja i 
anöplighet begifia lig af, knappatt att han kunde det, inför den npproriska me- 
niglieteDB Egon. Att tanka pl Ulteilker i Simtuna härad Sr omöjligt. Min 
kommer dl rent af bort ut Tiundaland. 



ShirUtotii Koimnsaiiigor. II. 
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088 r&d. Min vilje är, att vi fSrena T&rs räd, itSmåer ocb 
Tänner.» Härtill jakade alle ocli tyckte det vara Tal taladt 
och derefter vände sig hela folkmängden till det förbund, eom 
Uppaveahöfdingarne ingingo. Höfdingar för folket Toro dä 
FrÖvid och Amvid. 

D& Emund märkte detta, miastänkte han, hvad ntgåag 
det Bknlle fä, och uppsökte derföre bröderae. De talade sam- 
man och FrÖvid sporde Kmund: »hvad ämnen J dermed, om 
Olof Eriksson tagea af lifvet, hiilken konung viljen J d& 
hafva?' Emnnd svarade: nden som tyckes osa bäst, han mä 
vara af höfdingaätt eller icke.* FrÖTld svarade: »icke vilja 
vi Uppsvear, att konungsdömet går ur de forne konangames 
längfedga-ätt i v&ra dagar, dä sä godt ämne finnes. Konui^; 
Olof har tvenne söner och en af dem vilja vi hafva till ko- 
nung. Dock är skilnaden mellan dem stor, ty den ene är 
ädelboren och svensk till all sin ätt, men den andre är träl- 
qvioDeson och till sin halfva ätt vendisk.» Vid detta utslag 
rard ett stort rop ocb alle ville hafva Jakob till konung. Bä 
sade Emund: »J Uppsvear hafvan våld att råda denoe gäng, 
men det säger jag eder, hvad hädanefter mande hända, att 
nägre af dem, som na icke vilja böra annat, än att konungs- 
dömet i Svitjod gåx i längfedga-ätt, skola sjelfve lefra och 
jaka, dä konungsdömet kommer i andra ätter, hvilket torde 
lyckas bättrea '). Derefter läto brödeme Frövid och Amvid 
leda fram på tii^et konungsaonen Jakob och läto gifva ho- 
nom konunganamn, hvarvid Sveame tillade honom namnet 
Anund, säsom han sedan kallades, medan han lefde. D& var 
han tio eller tolf vintrar. 

Konung Anund tc^ sig derefter hird och valde höfdingar 
till sig i när de hade äUesamman sä mycket folk, aom det 
tycktes honom nödigt, gaf han bondehopen lof att fara hem. 
Derpä gingo sandemän mellan konungarae och det uppgjor- 
des aä, att de möttea sjelfve och förliktes. Olof skulle vara 
konung Öfver landet, medan han lefde; han skulle ock hälla' 
frid och eämja med Norges konung samt med alle de män, 

') Emmid nr Uutynt nog ttt iait, att dat gick not »lätet mtd den Ramla 
kmiDDgtiCteD, Mdtn kriMcodoaieB borttagit an dal dan m^iidigbat, aom dag liedM 
kanDDfan haft åtrtt da olika atammiria. KonooK Olofb eöaer atttrtriddaa al ea 

VeittiDtak ätU 
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som varit iuTecklade i detta r&dslag. A&nnd ekuUe ock rara 
kOImI^; och hafra af landet, hvad han och fadren kommo 
Öfrereos om, men vara skyldig att följa bÖDdsme, om kontmg 
Olof gjorde n&got, som böndeme icke YiUe tåla af honom. 

97. Sedan foro sändemän till konung Olof i Norge med 
ärende, att han skalle &ra i atämmolednng till Konongaliälla 
att möta Sveakonni^en, samt att denne ville, att de skulle 
betrygga sin sämja. Dä konung Olof hörde detta, var han 
än som förr villig till frid och for med sitt folk, som sogdt 
var. Dit kom d& Sveakonungen och när frändeme möttea, 
bundo de mellan sig sämja och frid. Olof Sveakonung var 
då god att t»la vid och mjoklynt. 

Torsten frode ') säger, att p& Hising ligger en bygd, aom 
ömse hört till Norge eller Götaland. Konungame aftalade, 
att de skulle lotta mellan sig om denna bygd och kasta med 
tärningar; den skulle få, som fick det större kastet. Svea- 
köDnngen kastade då två sexor och sade, att konung Olof 
behöfde icke kasta. Men han svarade, skakande tänm^ame 
i handen-, "ännu äro tvä sexor å tämingarne och fÖr Gud 
min drotten är det ännu litet att låta dem komma upp.» 
Han kastade och fick två sexor upp. Då kastade Olof Svea- 
konung och fidt åter två sexor. Då kastade Olof Norges ko- 
nung och var då på den ene tärningen sex, men den andre 
brast i sönder och voro på honom sju'). Han underlade sig 
dä bygden. Mer hafva vi icke hört om deras möte. De 
skildes i sämja. 

98. Efter de tidender, som nu äro omtalade, vände ko- 
nung Olof med sitt folk äter till Viken. Han for först till 
Tnnsberg och dvaldes der en liten tid; sedan for han norrut 
i landet, om hösten ända till Trondhem. Der redde han 
lintervist och satt der öfrer vintern [1020]. 

Dä var konung Olof Haraldsson envåldskonnng öfver allt 
det rike, som Harald h&riager hade haft, och så vida ner, 
som han var ensam konung öfver landet. Han hade dä lätt 
med frid och sämja den del af landet, som Olof Sveakonm^ 

') Hnm denne Toriteu rir, kmiiDar dud ioka. 

') KaniiofcBnie anv&idc iUedca CDdiit tH tiningir. E^et ao% tSreliiMHH 
it i tjuåta vialigen tie ocb tre. 
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förat hade haft, men den del af landet, som Danatonnngen 
hade haft, tog han med våld och rådde för den delen allde- 
lea som annorBtädes i landet. Knut Danakonnng rådde den 
tiden hade för England och Danmark. Sjelf satt han länget 
i En^and och satte höfdingar att styra landet i Danmark. 
Den tiden gjorde han ingen fordran pä Norge '). 



Jarla-sagan')- 

99. Sä är sagdt, att i Harald härfagers, Noi^eB konungs, 
dagar bebygdes Orkenöarna; dessförinaaD Tar der ett vikii^a- 
tillhåll. Signrd het den forate järlen pä OrkenÖama; han var 
en son af östen g]umra och broder till Kagnvald Mörajarl. 
Efter Sigurd hans son Gatorm, en vinter'). Efter honom tog 
Kagnrald jarls son Toif-Enar jarlsdömet; han var länge jarl 
och en mäktig man. Halfdan höglägg, Harald bårfagers son, 
for mot Torf-Enar och dref honom från OrkenÖarna, men 
Enar kom åter och dräp Halfdan p& Rinansö. Derefter for 
konung Harald med här till OrkenÖarna. Enar flydde då upp 
i Skottland. Konung Harald lät Orkenöicgame svälja sig all 
ain odal. Derefter förliktes konungen och jarlen; jarlen värd 
hans man och tog landet i län af konungen, men han skulle 

') Ordalagen Butyda eo visa afslutniog af den tidigare delen af Olof hel- 
g«B wga, hlilkat afien aladfäBlea deraf, alt det fSljande bilder ett bclt for eig. 

^ DCDDB rnbrit Sr icke »Etom de Sfriga afdelnipgBrnbrrkema af ini)i lill- 
aalt, Dten Gnoea i handikrifteraB. Uti OrkeDÖtDKa-aagBD. btilken det icke tyckils 
mig fil st i Stoclihalm — töa fianes icke i kongl. bibliotheket — sksll, eoligt 
PeterseD, a. 227, bSrjaa ordBjcreat öhereDOstämiaa med kap. 99-109 (med UD- 
dantag af det aistaämDdaa slut) biir. DS OrkenöiDgaaagaa citerar Snorre, är iet 
mycket Eroltgt, att hon ISnat dessa kapitel direkte nr bana arbete, ehuru maa 
också ibnlle kanna antafts, att hennes farf. haft tiltglng till de aJBrlasagoC, 
hrilka Saorre begagaat (Itergifiit) och kap. 109 citerat. Att denna episod ieke 
Kr att anee eom ett senare lillägg, utan blifrit af Snorre sjelf hSr intagen, sjnes 
ganska riil af öfvergSngen till det följande i kap. 1)0 samt i de gSng efter an- 
nan farekommande bänvisDingarna till episodens tidenppgifter. Att denns epitod 
icke är ekrlfren aC Snorre sjelf, kan jag visserligen icke fnllt bevisa, ehuru jag 
iir för egen del ofiertfgsd derom, icke miDBt på grnud af den svSrighet den er- 
bjuder ofrersättaren, nndei det Snorrea text i allmäDbat är vida lättara. 

') Jfr delen 1, s. 85. 
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icke lemna någon skatt derifräu, ty de vor(i myckst här- 
skadade. Jarlen gaf konungen sextio marker guld '). Då, 
häijade konu:^ Harald i Skottland, eäsom det säges i Gljm- 
dråpan '). ' 

Efter Torf-Enar rådde för landen hans aöner Ankel, Zc- 
land och Toiflim luessUfiVanL I deras dagar kom Erik blodyx 
från Norge och jarlame voro då honom lydskjlde. Amkel 
och Erland föllo i häruad, men Torfinn rådde för landen och 
Tärd gammal*). Hans söner voro Arnflim, Håvard, LMto p^ud- 
vigj, Ijt och ttole. Deras moder var Grelad, dotter af Dun- 
gad jarl på Katanäs, och hennes moder var Gtor, dotter af 
Torsten röde^). Sent i Torfinn jarls dagar kommo Blodyxes 
söner från Norge, de hade flytt för Håkan jarl, och stort var 
deras öfvennod på Orkenöama'). Torfinn jarl värd sotdöd. 

Efter honom rådde för landen hans söner och om dem 
äro stora sägner. Lödve lefde längst af dem och rådde då 
ensam för landen. Hans son Sigurd dfgre tog jarlsdömet ef- 
ter honom, mäktig och en stor härsman. I hans dagar for 
Olof Trygvason uj- vesterviking med sitt följe och lade till 
vid Orkenöama. Han tog då till fånge Sigurd jarl, som låg 
med ett skepp vid Kagnvaldsö. Konung Olof bod då jarlen 
att lösa sitt lif med att ti^a dop och den rätta tron samt 
blifva hans man och påbjuda kristnan på alla Orkenöama. 
Konung Qlof tog som gisel hans son Hunde eller Hvalp. 
Derifrån for Olof till Norge och värd der konung °). Hunde 

') I HaraH hSrFaffera esga kap. S7 Dnianes tkhea om jarlen Hallad. Om 
Totf-Enar jFr del 1, a. 89, 91, S2 {der fr» mslälln ingen nigot sfviker). 

•) Denn» Skot lian dill ärfärd St i Harald hSrfagera saga (kap. 22) skild 
frKn OrJienördrdeD och förlagd till ett tidigare skede, del 1, a. 84, der afTen to 
Tiaa Dr Torbjörn hornklofvea GljmdrSpa ctteraa. Olikheterna i uppgifter förrKda 
en viaa akiload mellan »agornae nedekrifningatid, äffenaom atl ItmiDilooe den 
mekaniska äelen af deras gammanforande till elt helt i konungaboken varit an- 
tirtrodt Et cd ekrifrare, som icke tilltrott sig att göra de smSrre färindringar, 
aom I Eina alallen varit beböfliga. 

>) Jfr del I, 8. 110 f. lic. 

') Om honom ae det I, a. 85. 

') OT kap. 16 niininer ieke Torfinn >id detta tillfiille, nian sSnerne, bland 
hrilke nlgon Hivard icke förskoDuaer. 

°) Jfr del I, aid. 2t4. 
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var nägre råitrar hos honom och dog der, bTarefter Signrd 
jarl icke gsf koDtmg Olof n&gra lydskjlder. Han gick att 
ega en dotter af Melkolm Skottakonung och hade med henne 
sonen Torönu. Hans äldre söner voro Sommarlide, Bmie 
och Enar Trängmnn. Fem Tintrar eller fyra') eiier Olof 
Trygrasons fall for Sigard jarl till Irland, och satte dä sine 
iildre söner att r&da fÖr landet, men sände Torfinn till Skotta- 
konangen, hans morfader. I dea fslrden fÖIl Sigurd jarl i 
Bijans-sli^et. 

När detta spordes till Orkenöama, togoa Sommtltidfl, BrW 
och Kur till jarlar och de skifte landet mellan sig i tredin- 
gar. Toifinn Signrdsson var fem Tintrar dä fadren föll, och 
dä hans fall spordes af Skottakonongen, gaf han sin frände 
Torfinn Katanäs och Söderland med jarlsnamn och satte nägre 
män att styra riket med honom. Torfino jarl var genast i 
appväxten snar i all färdighet, storvuxen och stark, men en 
fiid man. När hans älder växte, var det tydligt, att han vu 
en sniken man, vredsint och mycket klok. Därom säger A> 
nor jarlaskald^: 

Mer ladea marken att värja 

modig och ny ntt söka 

yngre än Hnars broder 

in^D man under akyhus'). 

100. Brödeme Enar och Bruse voro till sitt skaplynne 
olike. Bruae var saktmodig, en stor samsman [lefde sams 



■} DctU är oriktigt, t; Olat TrjgTuos omkom &r lOOU oob Signrd jtci 
Bil i Hridcn mot konuDg BijiD it 1014. År 1013 kom Brinnc-FloH till jir- 
len, nm dt innu Tistidn t OrkenSsrDi, och var änou hoB hooom, nir hsD Ir 
I0t4 drog till Irland. (NjU* ugi, ktp. ISt, 158; berltttelMn om Torsten Sida- 
Halluon.) 

*) Amor jarlukald, lon af akddcn Tord KoibcnauD, Tar an af ain tid> 
jpppcreta aliildcr. Hmo ajSng om Orken öjarUrne omkr. Ir 1049, trt dnpor aii 
Mtfiiina gode och Harald falrdrlde Ir 1017 (FmS. TI, a. 109 t.). Den fSrra 
kklladea Hrjoheada eller Bermandin 0^ HagDua godea aiga i PmS. TI, a. 23 
Doh dcD ainkjlda Otof helgea aaga s. ?35), dan lenare hetta filigagladrip* (FmS. 
TI. a. 197). Om Magnna diktade han deaanlom En Hagnnadrlpa eamt om Ha- 
rald en ärTfedripa. Anan ai aent aoin 1073 dikude tan en arfdrlpi efter Gell> 
Torkelaaon (Ludeala). 

') iSkjM hua, bimmelan. 
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med andre], klok, m&lsnätl och Täaeäll. Enar var Btyfaint, 
f&ordig och ovänlig, anikea, godskär, en stor härmän. Som- 
mariide rar lik Brose til) sitt skaplynne, äldst af brödeme 
och lefde kortast; han värd sotdöd. Efter hans död gjorde 
Torfinn anspråk på en del af Orkenöama. Enar svarade, 
att TorfinD hade Katanäs och Söderland, ett rike, som deras 
fader Sigurd fömt hade innehaft, och sade det vara mycket 
mer än en treding af Orkenöama; han ville icke unna Toi* 
finn något skifte. Men Brose erböd skifte fÖr sin del; «jag 
vill icke», Bäde han, »fika efter att hafva mer af landen än 
den treding, som jag har med frihet [rätta]". Dä tog Enar 
iinder aig två tiedjedelar af Öaroa och värd då en mäktig 
man med stort följe, var ofta i härnad och hade stort otbod 
i landet, men ojämnt var det med bytet i vikingen. Då be- 
gynte böndeme ledas vid detta arbete, men jarlen höll en- 
vist i med alla pålagor och lät det ioke duga för någon att 
tals emot Han var den störste öfversittare. Då värd i hans 
rike nöd af det arbete ooh de utgifter, som böndeme hade, 
men i den landedelen, som Bnise hade, var äringen god och 
böndemes trefnad. Han var vaneall. 

101. På Rossö, på Löpandesnäs i Sandvik, bodde en 
mäkt^ och rik man, Ämuude. Hans son Torkel var af alle 
pä Orkenöama den dugligaste. Åmunde var den klokaste 
man och mer än andre på öaroa ansedd. Ko. vår, dä Enat 
jarl å nyo efter sin vane hade utbod, knorrade böndeme illa 
ooh buro det inför Åmunde, med bön, att han skulle tala 
med jarlen för dem. Han svarade: "jarlen är oefterrättlig 
och anser jag det icke skola gagna att bedja honom en enda 
bon härom. Under dessa förhållanden är vänskapen mellan 
nig och jarlen god, men mig tyckes det med bådas värt 
skaplylme vådligt, om vi varda söndrade. Jag vill icke taga 
mig af något». Då talade de härom med Torkel, som ock 
var trög härtill, men omsider lofvade sin hjelp pä folkets 
eggan. Åmunde tyckte honom hafva varit allUor snar att 
lofva. Dä jarlen hade ting, talade Torkel för böndeme och 
bad jarlen gifva efter med pålf^oma och uppräknade folkets 
béhof. Jarlen svarade väl och sade sig skola lägga mycken 
vigt vid Torkela ord; <tjag hade nu ämnat hafva sex skepp 
ur landet, men skall nu icke taga mer än tre. Men du, Tor- 

., ..., Google 
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kel, bed icke oftare slika böner*. BÖaderne tackade Torkel 
mycket för hans hjelp. Jarlen for i viking och kom åt«r pä 
höateu. Följande vår hade han ute aamma bod, som han yar 
van, och hade ting med böndeme. Torkel talade då ä nyo 
och bad jarlen lindra för böodertie, men då svarade denne i 
vrede och sade, att böndemes lott skuUe förvärras genom 
hans förord. Han gjorde sig så rasande och vred, att bas 
sade, att icke skulle de båda en annan vår komma vid helaa 
på tinget. Så upplöste han tinget, men när Ämunde fick 
veta om ordvexlingen meUan Torkel och jarlen, bad han Tor- 
kel fara bort och han for ^fver till Tor£un jarl på Katanäs. 
Der var han sedan länge och uppfostrade jarlen i hans ung-, 
dom. Han kallades sedan Jorkel fostfe och var en ansedd 
man. 

102. Flere voro de stormän, som Hyddo från sina odal 
på Orkenöarna för Enar jarla öfvervälde, de fleste till Torfinn 
jarl på Katanäs, somlige till Norge, andre till ömse land. 
Då Toränn jarl värd vuxen, sände han bud till Bin broder 
Enar och bad af honom det rike, som han ansåg sig ega pä 
Orkenöarna, en tredjedel af dant. Enar tog det sent att 
minska sitt rike, men då Torfinn sporde det, böd han nt här 
&ån Katanäs och for ut till öama. Då Enar jarl förnimmer 
detta, samlar han folk för att värja landen; Bruse jarl sam- 
lade ock folk, for dem till mötes och bar mellan dem ord 
om förlikning. Sådan ingicks ock, så att Torinn skulle hafva 
en tredjedel af Orkenöarna, såsom hans rätt var, men Bmse 
och Enar lade samman sine lotter och skulle Enar ensam 
styra for dem; doge endera, skulle den som lefde längre 
Öfvertaga den andres land. Denna Öfverenskommelse syntes 
dock icke billig, ty Bruse hade en son, som het Bagnvald, 
men Enar var sonlös. Torfinn jarl satte sine män att skota 
det rike, han hade på Orkenöarna, men var sjelf oftast å 
Katanäs. Enar jarl var om sommaren oftast i härnad kring 
Irland, Skottland och Brittland. 

103. En sommar [1018] då Enar jarl häijade på Irland, 
stridde han i Ulfreksfjärd med Konofogor Irakonung, såsom 
förr är skrifvet, och Enar jarl blef der slagen och led stor 
manspillan. Följande sommar |101ö] for Övind urhorn vestan 
från Irland på väg till Noi^e, men då vädret var hvasst och 
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strömmame ofarbare '), väode haa in i ÅsmancbTågeo Dcli 
låg der någon tid väd&rfast Dä Enar jarl fick reta dstta, 
höll han dit med mycket folk, tog Örind och lät dräpa ho- 
nom, men gaf de fleste af hans män grid. Da foro om hö- 
sten till Noi^e, der de kommo till konung Olof och sade ho- 
nom om ÖnndB aflifvande. Konungen svarade föga och man 
markte, att det tycktes honom vara stor manskade och gjordt 
honom mycket till. trote; han talade vanligen föga om det som 
tycktes honom mot hans hog. 

Torfinu jarl sände Torkel fostre ut på öama att bemta 
samman skatterna. Enar jarl skyllde mycket Torkela eggan, 
att Torfinu hade kommit med fordran på öarna, och derför^ 
for Torkel skyndsamt från dem och öfver till Katanäs, der 
han sade Torfinu jarl sig vara förvissad, att Enar jarl hade 
ämnat honom döden, om icke hans fränder och vänner burit 
honc»n nys. "'Hxi torde jag", sade han, «hafva det på ringen ') 
att låta mitt och jarlens möte varda sådant, att det blir af- 
gjordt mellan oss, eller ock den kosten att fara längre bort, 
dit hans välde icke sträcker sig». Jarlen e^ade honom tiU 
att fara öster till konung Olof i Norge. aDu skall mycket 
aktas», saxle han, »hvar dn kommer bland tigne män, men 
jag känner bo^^es edra lynnen, ditt och jarlens, att kort stund 
måtten J»'). . Torkel redde sig då och for om hosfi^n.till 
Norge och sedan till konung Olof, hos hvilken han var den 
vintern [1020] i stor kärlek. Konungen talade oft^ med Torr 
kel och tyckte, s^om verkligen var, att han var en klok och 
dugtig man; konungen fann af hans ord, att han gjorde stor 
skilnad i sina berättelser om jarlarne, att han var stor vän 
till Torfion, men lade tungt på Enar jarls sida. Tidigt. om 
våren [1020J s^de konungen ett skepp i vestra* till Torfinn 
Jarl och bud, att han skalle komma öster till honom- Och 
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') Hir förekommer sKledes sUdeleB sain 
ksp. 52): aPetlsDdijfjardeii var icke farbar». 
hindret bnCia legat i strumsättoiDf;;!!. Dermed fe 
Olof TrjgraaoD Tbud Pellaudsljirden ofarbar 
ett stöd for bana Saigt, alt Olof kom violertiden (ill Norge. . ' 

') Bildligt liUrätt, som ijoes ISoadt frin seden att tära saker fSMede fk 
en ring, 

') N&nligen ioniD J akjutea af, gån till anfallet. 
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jarien Itide icke den färden under hufVudet, ty med budet 
följde vänskapsord. 

104. Torfinn jarl for öster till Norge och kom till kon- 
nnng Olof, af hvilken han värd väl mottagen; han dröjde hos 
honom länge om sommaren. Dä han redde sif; till vesterfård, 
gaf konungen honom ett stort och godt långskepp med all 
utrustning. Torkel fostre redde sig till färd med jarien, som 
gaf honom det skepp, som han hade haft med sig vestan om 
sommaren. Konungen och jarien skildes i stor kärlek. 

Torfinn jarl kom om hösten till Orkenöama, men d& Enar 
jarl sporde det, samlade han mycket folk och låg p& skep- 
pen. BpisB jarl for dä till sine två bröder att komma åstad 
sämja och bragte det åter derhän, att de ingingo edlig för- 
likning. Torkel fostre skulle vara i sämja och vänskap med 
Enar jarl och det stadgades, att hvardera sknlle gifva den 
audre en vetsla; jarien skulle först komma till Torkel i Sand- 
vik. Då jarien var der pä vetsla, hölls denna på det ypper- 
sta, men jarien var icke glad. Der var en stor skåls med 
dörr i båda andar. 

Den dag jarien skulle fara bort, skulle Torkel fara med 
honom på vetda. Torkel sände män på nys utåt leden, som 
de skulle fara om dagen, men när nysmännen kommo åter, 
sade de honom, att de funnit tre bakhåll med väpnade män; 
«och tro vi", sade de, "att det är svek». När Torkel sporde 
detta, uppsköt han tillredelsema och kallade sitie män till 
sig. Jarien bad honom rusta sig, ty det var tid att rida. 
Torkel sade sig hafva mycket att bestyra; han gick stundom 
ut och stundom in, Eldar voro på golfvet. D& gick han in 
genom ena dörren och efter honom en isländsk man Hall- 
vard, från Östfjärdame; han stängde igen dörren. Torkel 
gick in mellan elden och stället der jarien satt. Jarien 
sporde: aär du ännu icke färdig?» Torkel svarar: »nu är jag 
filrdig* och hö^ till jarien i hufvndet. Jarien föll till golf- 
vet Då sade isländingeu: «aldrig har jag sett menniskor så 
rådlöse; hvi dragen J icke jarien ur elden?» Han körde till 
jarien med en sparda [yxa], som han satte noder hans nacke, 
och ryckte upp honom på bänken. Torkel och hans' fÖljes- 
lage gingo skyndsamt ut genom den andra dörren och der 
ute atodo hans män fullväpnade. Jarlens mäu iogft upp sin 
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herre, men ban var redan d(5d och for all» föllo händerna 
till hämnden: allt gick ock så br&dt och isgen vänte detta 
verk af Torkel, ty de trodde alle, att aå var som det var 
sagdt, att det var vänskap mellan jarlen och honom. Äfven 
voro de äeste männen derinne vapenlöse och m&nge redan 
gode vänner till Torkel, Dertill bidrog äfven ödet, att Tor- 
kel var beskärdt ett längre lif, och när han kom nt, hade 
han icke mindre styrka än jarlsmännen. 

Torkel gick dä till sitt skepp och jarlsmännen foro bort. 
Han seglade genast öster om haivet, efter vinternätterna, och 
kom lyckligt till Norge, der ban som skyndsammast nppsökte 
konang Olof, som tog emot honom väl. Eonnngen talade, 
godt om detta verk och Torkel var bos honom öfrer vintern 
[1021]. 

105. Efter Enar jarls fall tog Bmse jart den del af lan- 
det, som Enar förut haft, ty månge voro vitnen till den Öfver- 
eoskommelse, med hvilken Enar och Bmse hade ingätt för- 
band. Men Torfinn tycktes det rättast, att hvardera hade 
häJften af öarnä. Den vintern hade Bmse likväl tvä tredje- 
delar af landet, men följande vår [1021] gjorde han fordran 
hos Bmse pä londen, sä att han ville hafva hälften med ho- 
nom. Men Bmse jakade icke dertilL De hade ting och 
stämma härom och gingo då deras vänner att sämja detta, 
men kom det sä, att Torfinn lät sig intet annat lika än att 
han fick bälften af öama; Bmse behöfde icke, sade han, 
hafva mer än en tredjedel, med det skaplynne som han hade. 
Bmse svarade: »jag var nöjd. Dar jag hade den treding af 
limdet, som jag tog i arf efter min &der, och ingen fordrade 
den heller af mig, men du har jag tagit en auoaD treding i 
arf efter min broder, efter rätt öfrerenskommelse. Men äf- 
ven om jag är vanför att täfla med dig, broder, i våld, skall 
j^ dock försöka annat än jaka riket undan mig, imder dessa 
föibållwidenu. De npplöste sä denna stämma. Men när Bruae 
säg, att han icke skulle hafva kraft att stä jämnfots med 
Torfinn, tj denne hade mydiet större makt och hjelp af sio 
morfader Skottakonnngen, tog Bmse sig för att fara ur lan- 
det i öster till konung Olof med siii son Ragnvald, som dä 
var tio vintrar gammal. När jarlen kom till konungen, värd 
han räl mottagen och bar fram sitt ärende, sade kooungea 
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hela växten &E målet mellan sig och broäeru samt bad ko- 
nnngeQ styrka eig att behålla riket, hvaremot han böd sin 
fullkomna vänskap. Konungen svarade och talade först der- 
om, bura Harald hårfager hade tillägnat sig alla odal på 
Orkenöama och bar jarlarne allt sedan haft landet som lan, 
aldrig Som egendom; till jätteeken derpå ä^, sade han, att 
då Erik blodyx ocb hans söner Yoro på Orkenöama, voro jaiv 
lame dem lydekylde, och när min &ände Olof Tiygrason kom 
dit, värd dia fader Sigurd jarl hans man. Nu har jag tagit 
arf efter konung Olof och vill nu 'göra dig den kost, att du 
varder min man, i hvilket fall jag vill gifva dig öama som 
län. Skola vi då &eeta, hvilket bättre förslår, att jag gifver 
dig min bjelp eller Skottakonungen sitt stöd åt din broder 
Torson. Men om du icke vill antaga detta, skall jag taga 
de egor och Odal, som vare &änder och förfader haft der i 
vestem». Dessa ord lade jarlen på sinnet och bar dem fram 
for sine vänner, af hvilke han sökte råd, om han skalle gå 
in på att förlikas med konung Olof och göra sig hans man. 
«Men det är mig oberäkneligt, hurudan min lott varder, när 
vi skiljas, om jag säger nej, ty konungen har uppenbarat den 
fordran han tycker sig hafva, till Orkenöama; men så storrådig 
som han ärv ^ synnerhet då vi kommit hit, torde det vara 
litet för honom att göra med vår kost hvad honom synes». 
Ehura jarlen fann att anmärka å båda delarne, valde han 
likväl att lägga allt i konungens våld, både s^ och sitt rike. 
Eonang Olof tog då af jarlen välde och för-råd öfyer alla 
hans arfland, jarlen värd -hans man och band det med ed. 

106. Toi^n jarl sporde, att hans broder Bruse hade 
farit öster att söka stöd hos konnng Olof, men då ban sjelf 
fÖrat varit hos konungen och kommit i hans vänskap, trodde 
han sig ega allt der i godt skick, och visste, att der skulle 
m&nge främja hans sak; dock vänte han, att de skulle varda 
fiere, om han komme dit sjelf. Han gjorde derföre det råd, 
att han redde sig som skyndsammast och for öster till Norge; 
han tänkte, att tidsskilnaden mellan hans nch Bruses resor 
skulle vara som minst och att brodern icke skulle hinna fora 
sitt ärende till sldt, förrän han komme tiH konungen. Men 
det gick annorledes än Torfinn tänkte, ty när han kom till 
konnng Olof, var allt afslutadt och afgjordt med afseenäe pä 
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sämjan mellaD denne och Bruse jarl. Ej heller visste Tor- 
finn jarl, att Bruse hade nppgifvit sitt rike,- förrän han kom 
till konungen. 

Genast de möttes, Torfinn jarl och konung Olof, upphof 
konungen samma åkall pä rike öfver Orkenöams, som han 
hade gjort med Bruse jarl, och bad Torfinn om detsamma, 
att han skulle gifra konungen den lott af landet, som han 
förut egt. Jarlen sTarade p& konungens ord val och stilla 
och sade, att honom vore konungens vänskap mycket värd, 
noch om du, herre, tycker dig behöfva min hjelp mot andre 
höfdingar, då hafren j redan gjort till ^llest derför, men det 
är mig icke görligt att g& eder till hända, då jag förut är 
Skottakonungens jarl och honom lydskjldig>. Men dä konun- 
gen fann undanflykter i jarlens svar angående den af honom 
gjorda fordran, sade han: »om du, jarl, icke vill blitva, min 
man, har du den kosten, att jag sätter öfver Orkenöama den 
man jag vill, och vill jag, att du då aflägger ed att icke göra 
kraf på dessa landen och låta den, som jag sätter öfrer dem, 
vara i frid för dig. Men vill du intetdera välja, torde den 
som rfider för landen, anse sig hafva att vänta ofrid af dig, 
och må du då ej finna det underligt, om dal möter höjd»'). 
Jarlen svarade och bad konungen gifva sig fnst att öfver- 
tänka detta, hvilket konungen gjorde, gifvande honom tid att 
öfverlägga om detta val med sine män. Då bad h&n att fä 
frist till näste sommar, att han skulle få fara öfver hafvet,' 
ty hemma voro hans rådgifvare och sjelf var han till åldern 
ett barn, men konungen bad honom välja nn. Torkel fostre, 
som då var hos konung Olof, sände lönligen en man till Tor- 
finn jarl och bad honom, hvad han än hade i sin hog, icke 
tänka pä att nu skiljas från konung Olof i osämja, så som 
han nu var kommen i hans händer. Af dylika påminnelser 
insåg jarlen, att han icke hade annat än att låta konungen 
råda, ty oantagligt syntes honom vara att sjelf uppgifva allt 
hopp om sitt axi och dei^emte svärja att låta dem, som icke 
hade hordsrätt dertill, hafva riket i ro. Då hans bortfärd 
annars tycktes honom oviss, valde han att gå konungen till 
hända och hlifva hans man, så som Bruse hade gjort. 



') OrdaprSkslikt tnlerätt af >Bmma bstjdcUe aom Utdt mot hirdl. 
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Konungen fann Torfinn vara mycket mera stormodig än 
BruBe ocIl att han hade svårare fördraga denna pina. Han 
trodde också Torfisn sämre än Eruse, ty han insåg, att Tor- 
finn kunde tycka sig hafva hjelp att fÖrbida af Skottakonun- 
gen, om han bröte denna öfverenskomiaelBe. Konungeu var 
vis nog att inse, att Brtise gick trögt till bvarje öfverens- 
kommelse, men ej heller sade annat än 'han ämnade hålla, 
men att Tor£Lim deremot, så snart han bestämt, hrad han 
TiUe göra, gick med gladt mod till alla bestämmelser utan 
att draga sig det minsta för konungens första fordran. Men 
det anade konungen, att jarlen ämnade bevisa något af äfver- 
enskommelseu den sista hedern [låta det förfalla}. 

107. D&. konung Olof hade äfvertänkt ^It detta, lät han 
sammanblåsa en manstark stämma, till hvilken han kallade 
jarlarne. Konungen sade då: ni^verenskommelsen mellan mig 
och Orkenöinga-jarlarne vill jag nu 7i^>a for allt folket De 
hafva nu jakat till min egendomsrätt öfver Orkenöama och 
Hjältland och båda hlifvit mine män, hvilket de bundit raed 
ed, och vill jag nn gifva dem det till län, Brose en treding, 
Tor&m en annan, såsom de fornt hade. Ilen den tredingen, 
som Enar vr&ngmun hade, anser jag hafva faUit i min gård '), 
derföre att han dräp övind urhom, min hirdman och bol^s- 
man. och käre vän; för den delen af landet vill jag bestämma 
bvad mig synes. Det vill ja^ ock bestämma for eder, mine 
jarlar, att jag vill att J tagen sämja af Torkel Åmasdeson 
tör er broder Enars död; jag vill att den donen är under 
mig*), om J viljen jaka dertiU». Här som annars gick det 
så, att jarlsrne jakade till allt det^ som konungen sade. 
Derpå gick Torkel ftan och gaf kosiiuigei) dom i denna sak, 
hvarefter tinget upplöstes. Konung Olof dömde böter for 
Enar jarl som för tre läodemäa, men tör hans brott akulle . 
tredjedelen a| botersa faUa ned. 

Toränn jarl bad då konungen om. lof alt fara bert,, odi 
genast han fick det,, redde baa ai^; som hastigaat. När han 
var färdig, satt han en dag på skeppet och drack^ då kom. 
Torkel Åmundesoa helt olsrmodadt oeh> lade likt hufvud i 

') TUlhllit mig i fSljd af förre ianchafvtrcDa brati. 
') Ätt J Uwd mig fäUk dinoen dcrom. 
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järlens knä samt bad honom göra dermed hrad han ville. 
Jarlen eporde, hvi han gjorde si; m äro ja redan förlikto 
genom konnDgens dom, stå du npp, Torkel". Han gjorde 8& 
och sade: (^ed förtikniDgen, som konungen gjorde, kan jag 
nöja mig i afseende pä mig och Bmse, men i hvad dig till- 
kommer, skall du allena r&da. Äfren om konungen bestämt 
mig egor eller bostad p& Orkenöama, känner jag ditt skap- 
lynne vara sädaat, att jag icke kaa Tara på öama atan edert 
löfte, jarl; derför vill jag lofva eder att aldrig kotnma till 
dem, hvad konungen än kan säga derom». Jarlen teg och 
tog sent till orden: »vill du hellre, Torkel, att jag dömer om 
målet mellan oss, hellre än nöja dig med konungens dom, d& 
vill jag hafva det till upphof af vår sämja, att du skaJl fara 
med mig till OrkenÖama, vara bos mig och icke skiljas frän 
mig utan mitt lof. Du skall vara skyldig att väija mitt land 
och utföra allt det, som jag vill låta göra, medan vi båda 
äro i lifvet". Härpå svarade Torkel: «det ekall vara i ert 
v&ld, jarl, som allt annat, hvaröfver jag kan råda». Torkel 
gick då fram och fäste jarlen allt detta, som han yrkade, 
och denne sade sig senare skola bestämma om böterna, bvarpå 
han tog ed af Torkel. Torkel redde sig då genast att färdas 
med jarlen, som for när han var färdig. Han och konong 
Olof aägo hvarandre aldrig mer. 

108. Bruse jarl dröjde gvar och tillredde sig mera i 
mak. Innan han for bort, både konung Olof stämmor med 
honom och sade: adet syoes mig, jarl, att jag kan hafva di^ 
till troman vestanför hafvet. Ämnar jag derföre så, att du 
skall hafva två tredingar af landet att råda for, såsom du 
förut haft. Jag vill icke, att du skall vara mindre eller sva- 
gare, då du nu är mig till banda gången, än du var förut 
Men jag vill befästa din trohet dermed, att jag vill hafva 
qvar hos mig din son Ragnvald. Tänker jag dä, om dn har 
mitt stöd och två tredjedelar af landet, att du skall kunna 
väl behålla med rätt hvad ditt är för din broder Torfinn». 
Bruse tog med tack två tredingar för en och dröjde der se- 
dan icke länge, innao han for bort och kom om hösten [1021] 
till Orkenöama. Hans son Kagnvald var qvar i Östern hos 
konung Olof; han var den fridaste man, med håret rikt och 
gnlt tom silke, han var tidigt stor octi stark, den dugligaste 
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man i klokhet och 'höfviskhet. Han var sedan länge hos ko- 
nung Olof. 

Om detta säger Ottar svarte i dråpan, som han gjorde 
om konung Olof: 

Tappre, äro dine tegnar 
— tjodsköfd ängars gode 
hSllen hjrilt S väldet — 
Hjäl ti lind ingår vordne; 
icke fans pä jorden 

Yngling, som oraild vestan 
ÖeroH under sig trängde'). 
109. Då bröderoe Torfinn och Bnise kommo i vester till 
Orkenöarna, tog Bruse de två delarne af landet att råda för 
och Torfinn en treding. Han var jämnt på Katanäs och i 
Skottland; öfver öarna satte han någre sine män. Bmse hade 
ensam landvärnet för öarna; i den tiden härjades de mycket, 
ty Nordmän och Daner voro då mycket i vesterviking och 
kommo ofta vid Orkenöarna, när de foro vester eller vestan, 
och togo nästag'). Bruse förebrådde sin hroder Torfinn att 
han icke hado några utgärder [rustningar] för Orkenöarna 
och Hjältlaud, under det han tog skatter och skylder fullt 
inom sin del. Torfinn böd honom då hafva en treding och 
han sjelf skulle hafva två, men dä. ensam hafva landvärn för 
begge. Och om än detta skifte icke gick för sig i brådkastet, 
säges det i Jarlasagoma, att det företogs, så att Torfina 
hade, två lotter och Bruse en treding, när Knut den store 
hade lagt under sig Norge och konung Olof hade farit ur 
landet, Torfinn Sigurdsson har varit den gäfvaste jarlen på 
ön och af alle Orkenöjarlarne haft den största makten; haa 
underlade sig Hjälttand, Orkenöarna och SÖderÖarna samt 
hade äfven ett stort rike i Skottland och Irland. Härom 
qvad Arnor jarlaskald: 

') HIrdt, eg. pl ratt Bilt. k gode rall:hDfdiDgU'Du viMt. — Dfdui vit» 
färelfomiuer Sfv«D i FngrekliiDi kap. 98 jänite uppgiften, att Olof tog ikitt il 
OrkeDÖacna, iHjallund* och FäröftrDB. Här nr ett sljcke i FegrikiuaB ordsgrant 
ISnadt ur Leg. kap. i». 

*) Plundrads nben. 
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Ringbitara var bönani 

hären; ftin TurtukäreD 

— rätt Bäger jag tjoden — hvBr tycktes 

Torfiana till Dyflin '). 
Torfinn var 3en störste bannan. Han mott<% jailsdömet fem 
Tintrar gammal och rådde mer än sextio vintrar; han värd 
sotdöd i slutet af Harald Stgardssons dagar. Men Brtise d<^ 
i Knnt den stores tid, kort etter konung Olof beiges fall. 



Konnng Olof ocb NomnSiineD. 

110. Nu fortgå, tvenne sagor och skola vi mi taga Tid 
der vi veko af, der vi sade, hnr konnng Olof Haraldsson hade . 
gjort frid med Olof Sveakonung och hur konung Olof samme 
sommar [1019] for norrut till Trondbbm. Han hade då varit 
konung i fem vintrar [1015 — 1019]. 

Den hösten redde han sig till vintersittning i Nidaros 
och satt der öfver vintern [1020]. Den vintern var Torkel 
ÄmuDdeson fostre hos konung Olof, såsom redan ar herättadt. 

Konung Olof ransakade då kristnehållandet i landet och 
spordes honom så, som hölles kristnan icke, när man kom 
norrut i Hålogaland, äfvensom att mycket feltes i att vara 
väl i Nömedal och inne i Trondhem. 

Det var en man, som het Hårek, son af Orind akalda- 
spillam; han bodde på ön Tjotta i Hålogaland^. Övind var 
ättstor och mycket duglig, men var icke storrik. Pä Tjotta 
bodde icke fä småbönder. Hårek köptc der först en by, som 
icke var mycket stor, och bosatte sig der, men inom få år 
hade han undanrödt alle böudeme, som förut bodde der, så 
att han ensam egde hela ön, och bjgde han der då en stor 
hufvadby. Han värd snart mycket rik, han var vis och en 

') DcD ftifmildg höMingen hitids gnldrbigiriis d. T. t. Tille icke behllU 
dem fBr äg, ntM ikinktB bort dera. Riita, folkel. Ijodin, för falk«L Vnt 
URD t^oktca. TorflDi», d. v. •. bins Dndcrilte. 

*) HIrsIc iatSni hir aiaom m fBr I&i&reD okänd perion, e^urD hia redao i 
Olot T[;g;nH>gi uga ipclsr en betjdands rol. Del ijoa ej troligt, att ordiUgen 
hir ikalle hlifril itduik de iro, om de D«d*krif<it« tedan Olot TrjgrMani ugi 
blifvit tkrirven. 

SlurUsetu Koinmgatagor. II. ^ 
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framg&ngsmaD. Han hade länge haft mycken beder af höf- 
dingame. Han räknade frändikap med Norges konni^ar och 
för den sakens skald hade han mycket anseende af landshöt- 
dingarne. Håreks farmoder Guihild var dotter af Halfdan 
jarl och Harald hårfagers dotter Ingeborg. Härek var vid 
denna tiden temligen gammal. Han var den mmi ansedde 
manneai i Hålogaland aamt hade länge Finnköp och konnn- 
genB sysla i Marken '), Btundom enBam, etnndom tiUBanunans 
med andre. Han hade aldrig uppsökt konung Olof, men bnd 
och sändemän hade g&tt mellan dem och allt var vänligt 
Dan vintern, som konnng Olof satt i Nidaroe [1020) foro ännn 
män mellan dem. Dä lyste konungen p&, att han följande 
aommar ämnade fiira till Hålogaland och i norr äsda äH 
landsänden. Hålogeme tänkte mycket olika om denna färd. 
111. Konung Olof redde sig nn om våren [1030] med 
fém skepp och hade nära tre hundraden man. När han w 
Hirdig, böljade han sin färd noirut med landet och när han 
kom i Nöoidfdshofylket, stämde han böndeme till ting. Han 
tc^ till konung ä hvart ting och lät der, som annoratiidea, 
npidasa de lagar, hvari han böd folket der i landet att hålla 
kristaan, och stadgade förlust af lif och lemmar eller all^o- 
aalc') för hvar man, eom icke ville gifva sig under kristen 
lag. Han n^ste der väldeligen månge män och lat det g& 
jämnt öfver stormän och små; han skildes så från hvart lä- 
rad, att allt folket lofvade att hälla den rätta tron. De öeete 
stormännen och månge storbönder gjorde vetslor mot konon- 
geo och for han så i norr till Hålogaland. Hårek i Tjotta 
gaf honom en vetsla, der folket var mycket och aUt som 
prydl^ast. Han värd då konung Olofs ländmau och fick af 
konungen de vetdor, som han hade haft af de fÖrre lands- 
höfdingame'). 

') Rättighelcn itl bindl* i fiDnmirkcn oeb stt der appträdi I konangtu 
vägnir, hvilkcD (kuUe derifilD hifTi an rik ikstl, fSniimligiit i ■kiniiitrar. 
ArUn >f denna behttiiing finner mui biit uti hitd Bgiliugan b«riU«r om Tor- 
nlf äTällolIuon och hani Finnfirder. 

*) Sek, det det giller >U egendomen. 

") Hir blir Tetalor liktydigt med löneinkomiler, men hnlka iaka lemnidM 
■t ki«B«i till hennea (jawiemu, otwi >( da oadttijåtai» UU dana hJCdiagar. 
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IIS. Det w en rik bonde, Graakel eller GraHketil') 
rid tuuDD, na ftamsbriden t älder. I sio ungdom hade han 
Tsrit i viking och var d& en stor härmaB; Wi hade mycken 
duglighet i allt som knnde kallas idrotter. Han hade ^n son 
Åemimd, som i allt var fadren lik eller honom något före. 
Månge sade, att i fridlek, styrka och idrotter var han den 
tredje mannen i Norge. Främst nämnas i detta konung Hå- 
kan Etelstansfostre och Olof TiygvasOQ. 

Grankel böd kontmgen till en vetela, som var p& det 
yppersta tillredd, och ledde honom bort med stora väugåf- 
vor*). Konungen tillböd Åsmnnd att följa sig och lade der- 
till mänga ord; och Åsmund tyckte sig icke kanna slå bort 
sin heder, utan följde konungen, värd hans man och kom i 
största kärlek hos honom. 

Konung Olof dröjde störste delen af sonnnaren i Häloga- 
land, for i alla tinghår') och kristnade allt folket Få Bjärkö 
bodde då Tore hund, den mäktigaste mannen norrut i lan- 
det; haa värd dä konungens ländman. Äfven gingo måoge 
mäktige bondesöner att fotja konung Olof från Hålogaland. 
D& Bommaren led mot slutet, kom konungen nordan och for 
in efter Trondbem[B-^ärden] till Nidaros och satt der om 
vintern [1021]. Den vintern kom Twkel fostre vestan frän 
Orkenöarna efter att hafva dräpt jarl Enar vrängmun. Om 
hösten var det i Trondhem brist pä kom. mes dessförinnan 
hade det länge varit god årsväxt, Nn var det brist i hela 
nordlandet, större ja mer åt norr, men öster i landet och i 
Up{Jandea var kornet godt. I Trondhem hade ntan likväl 
godt deraf, att man hade der mycket gammalt korn. 

113. Den hösten sades konui^[ Olof de tidender innan 
or Trondhem, att böndeme der hade haft folkrika vetslor vid 
vinternätterna och stora dryckeslag. Det sadea konungen, att 
alla minnena signades Äserne efter gammal sed. Äfven be- 
rättades, att man hade slagtat nöt och hästar, färgat stallame 

■) SlDtiUfvtliiui — k«l (—kil) i Orankel, Torkel, B>kil ir icke tmnat in 
en laiDmBndiageD (orm if d«l vaoiigR ordet Kittel, i guul> iprlket Ketill, 

') Han g(f kon aDgeu rid dstmei bortSrd, enli|;t den t noiden öfligi ae- 
den, itora glfror. 

*) TingiligT (ting. bl). TcrmBD begagDadei icks i Snrige, men fflnkom- 
mer flereUidei i Norge (HUogaland, Hedenirken, Oadbrudidalen, VMUr-lgdcr). 
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med cteras blod ocli blotat; man hade derrid fÖreburit, att 
det Tar för ärBväxtens sknld. Äfren B&des, att allt folket 
tyckte sig granneligen Bköoja, att gudarne hade harmats öf- 
ver HålögemeB affall tiU kristDan. Dä kontmgen sporde dessa 
tidender, sände han in i Trondhem och stämde till sig de 
bönder, som ban aamngaf. 

Det var en man, som bet Alve p& Egg — han kallades 
sä. af byn han bodde i — en mäitig och ättstor man; han 
var na böndemes hnfvndman, när de foro till konnngen. Nar 
de kommo till honom, förekastade han dem denna beskyll- 
ning, men Alve svarade & deras rägnar, att de icke hade 
haft nägra vetslor den hösten utom sina gillen eller hTirfrings- 
diycke^ag, somme både ock budit sine vänner. «Med af- 
seende på hvad eder blifvit uppgifveta, sade han, irom våra 
ordalag när vi dmcko, sfi. reta alle kloke män att taga EÖg 
till vara för slikt tal, men for hvad enfaldigt folk och 51- 
druckne säga, kan jag icke svara*. Alve var en lätt talande 
och taldjeif man, som värjde böndeme för alla dessa saker. 
Till sist sade konnngen, att In-Trondeme skulle sjelfve vitna, 
hvilken tro de både. Böndeme ängo dä lof att fara hem och 
drogo bort, så snart de voro redo. 

114. Senare pä vintern sades konungen, att In-lVondeme 
voro mangrant samlade vid Märe och hade der stora blöt vid 
midvintern för frid och god vinter. Dä han trodde sig väl 
viss härom, sande han bad in i Trondhem och stämde brät- 
derne till byn; äfven nu nämnde han härtill de män, som 
han ansåg vara klokast. BÖnderne talade mellan sig om detta 
bud, men aUe som farit fömt om vintem, voro ytterst obe- 
nä^ne till färden. Till sist åtog sig Alve ä alle bÖndernes 
bön, att fara. När han kom till byn, gick han hastigt täll 
kooimgen och böljade samtala. Konungen beskylde böaderne 
för det de hade haft midvintersblot, men Alve svarade, att 
de icke voro skyldige häri; »hade vin, sade han, »julbud och 
flerstädes i häraden gemensamma dryckeslag. Icke tillreda 
böndeme sin julvetsla så knappt, att det icke blir stort Öfver- 
flöd, och drack man der sedan länge, herre. Vid Mären är 
en ansenlig hufvudstad och stora hus med en betydande bygd 
deromkring, och man anser det der såsom en stor glädje att 
dricka måjige sammanu. Konungen svarade f<^a, han var 
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vred och trodde b^ känna det sannare var än hvad nu före- 
bara. Han bad böndeme fara hem och sade: "jag skall lik- 
väl rarda förvissad om det sanna, äfven om J döljen det och 
gån mig emot; men huru det an bittillg varit, gören icke 
mera slikt". BÖndeme foro nu hem och omtalade sin mindre 
goda färd samt att konni^en var ganska vred. 

115. Vid p&sk [1021] hade konung Olof en stor vetsla, 
hvarvid m&nge bymän och äfven bönder voro hans gäster. 
Men efter påsk lät han sätta &am skeppen ocb bära till dem 
utrustDingen och ärorna, lade tiljor i dem, tjällade och till- 
redde dem och lät dem sedan flyta vid bryggorna. Genast 
efter påsk sände han upp i Veradaleu till sin arman Tocalde, 
som skötte konungsgården Hög, och bad honom med det för- 
sta komma till sig. Toraide lade icke faxden under hufvudet, 
utan for genast med sändemännen ut till byn, der konungen 
kallade honom till ensamt samtal och spörjer: obvad sanning 
är i bvad mig blifvit sagdt om In-Trondemes seder'), att de 
vända sig till Uotsode? Jag vill, att du säger mig såsom 
det är och du vet sanningen; såsom min man är du skyldig 
dertilU. Toraide svarade: »herre, det vill jag först säga er, 
att jag förde med mig hit till byn mine två söner och min 
hustru och så mycket lösgods, som jag kunde få med. Vill 
du hafva sanning af mig, hafven J att bjuda, men om jag 
säger så som det är, masten J sörja för mig». Konungen 
genmäJte: »säg du hvad sant är om det, som jag sporde, och 
jag skall så sÖrja för dig, att du skall intet lida». Toraide 
sade då: odet är sanningen, konung, om jag skall säga, som 
det är, att inne i Trondhem är nästan allt folket fuUkomli- 
gen hedniskt i sin tro, äfven om någie der äro döpte. Det 
är deras sed att bafva blöt om hösten, för att fägita [belsa] 
vintern samt vid midvintem och tredje gängen om sommam, 
då fägna de Bpmmam. Häri deltaga Öner, Sparbyggar, Ver- 
dalbor och SkÖjner. Tolf man styra för blotvetsloma och är 
det nu i vår Alve, som skall hafva vetslan. Han bar nu 
mycket arbete på Mären och flyttar dit allt bvad behöfves 
tiU vetslanu. 

') Uti det gamls «prilkct aDrlndai iMd' och suder* lifctjdigt msd vlrt 
Dttryck otligioD* tller «lro>. Att ntbjU den hedniak* religiancD mot den kri«tnl, 
ktUsdet dl it<gi den d;b nden». 
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S& snart konungen var fÖmsMd om saDniagen, lät han 
suamanblåsa sitt folk och tillEÖga, att man skulle g& om 
bord. Han nämnde styrmän och BTejtböfdingar och faill hnl- 
ket skepp bvar svejt akalle g&. Man redde sig hastigt Ko- 
nuBgen hade fem ^^p samt tre hundraden män och höll in 
efter Qärden, vinden var god och snäckorna sköto raskt &am 
t vinden. Men det anade ingen, att konnngen skulle && ha- 
stigt komma dit in. Han kom nattetid till Mären och slog 
genast en rii^; kring hnsen. Alve togs till fånge och konon- 
gen lät dräpa honom jämte månge andre. Han tog hda 
vetslan oidi förde henne ombord p& sina skepp och likaså allt 
godset, både hnebonad odi kläder och dyrbarbeter, s<hd man 
hade fört dit, oc^ ntskifte det som byte mellan sine män. 
Han lat äfven hemsöka de män, som synt«s honom haft stör- 
sta lotten i detta; någre togos och sattes i jern, aadt« flydde 
undan, för månge togs deras gods. Derefter kallade konun- 
gen böndeme till tuig och eftersom han hade tagit m&i^ 
stormän till fSi^tu:' och hade dem i sitt våld, be^Öto deras 
fränder och vänner att lofva konungen lydnad och gjorde 
man ingen resning den gången mot honom i Trondhem. Han 
vände aUt folket der till den rätta tron och satte lärare bland 
dem, bygde och invigde kyrkor. Alve lät han ligga ogild odi 
lade under sig allt hrad han hade egt. Af de andre, som 
tycktes honom mest sakbitne, lät han dräpa någre, styinpa 
andre, somme dref han nr landet och tog af somme gods. 
Derefter vände han om till Nidaros. 

116. De£ var en man, som hette Arne Ammodssoh'), 
han var gift med Tora, en dottor af Torsten galge. Deras 
barn hette Kalf, Finn, Torberg, Åmunde, Kolbjörn, Arnbjöin, 
Arne; deras dotter Ragnhild var ffit med Hårek frän Tjotta. 
Arne var ländman, m^tig 0^ ansedd, en stor vän b£ konung 



') FRgnkinna mcddslir en iliKlledniBg tor ■ArnmCdliDgBrnc' hrilken bir 
f;ra leder tån Anta: Fimid — Torwin — Anirid — Arnniod jarL Tarb«rg 
ooh Arna Arsasinar voro j(ifti med tTaone •fatrer Eatrid och {lenrnd, dtttnr 
af Erling SbilgsaDa ooh Olof Trfgisaons i;ater Eatrid. Torberga dotter Tora 
VHt gifl med koauDg Hscild bErdride och genom honom Btemmoder för de föl- 
jand* DSrike koDungarne Mmt — andra att ISrtiga — til) Birger bfOMi mak», 
lill koDaDg Johan opge i Sierige ooh till Jon IioftaM» pi bland. SK knnda ea 
■Ugt otbredi aig ioom olika delar af norden. 
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Olof. Hoa koDnngen toto dä Whb söner Kalf och Finn; de 
Toro der i mycken heder. Huatnm, bodi AIts & Egg hade 
haft, T&r QDg och inå, ättstor odi rilc; att få henne tycktes 
mycket godt, men konungen hade att r&ds för henne. Hon 
hade med Alve tvä unge söner. Kalf Ämeson bad konnngen 
gifta sig med henne och af vänskap medgaf konungen detta 
och gaf honom alla Älves egor, gjorda honom till ländman 
och sin ombudsman inne i Trondhem. Sä värd Kalf en stor 
höfdiuge och var en klok man. 

117. Dä hade konung Olof Tant sju vintrar i Norge 
11015 — 1021]. Den sommaren kommo tUl honom jarlame 
Torfinn och Bruse firän Orkenöama och konung Olof lade un- 
der sig deras land, som förr ar skrifvet. 

Samme sommar') for konung Olof guiom häda MÖreoa 
och om hösten in i Römsdal. Der steg han af skeppen och 
for till Upplanden. När han kom till Lesjar tog han alle de 
bäete männen både i Leajar och Dofra och hade dem att taga 
mot kriatnan eller dö eller, om de kommo ät, att Sy. De 
som läto sig kristnas, måste lemna konnngen sine söner så- 
som gislar på sin trohet. Konungen var öfrer natten på 
Byar i Le^ar och insatte der prester. Sedan for han öfrer 
Lorodalen och kom ned vid Stavabräcka. En å, som heter 
Otta, flyter längs dalen och å begge sidor af ån ar en fager 
bygd, som kallas Loar, ocb kunde konungen se längs hela 
bygden. »Skada är det», sade han, oatt bränna en bygd så 
fager». Han drog sedan ned i dalen med sitt folk ocb de 
voro om natten å byn Näs, der konungen tog sig bärbei^e i 
ett loft; han sof der sjelf och det står än i dag, utan att 
man gjort nfigot vid det sedan*). Der var konungen i fem 



') D«t ISlJBude till knpitlcta tiat förekommer till eo del ardigrut lika i 
Lef^ k>p. 74, men bäudelun fSrlSggei dar till drn lid, dS Olof tjUt nr Norge 
nDdkU Knut den store. Det följande om Dala-Oudbrand (kap. IIS — 130) fSre- 
konmer likttedei, till en del ordagrant lika. i Leg., men, ehura det i läMotlig 
mon G^nlsKltec det fOrra, nijcket tidigare än detta, nämligen redan kap. 33— 
39. Ätren denoa berittelM >Iutar med nppgidni, att Olof for till Svitjad.- 

*) Fl Ekre i Lomi pritatgsll attr en gammal staga, aom blifvit ditdjllad 
tiia BÖDdBtenea (det gamla Nia); »det är ieke omijiigt att dao kan vara en lem- 
ning af det loft, *om atod pS Nia oek hTari Olof den heliga tillbringade natten*. 
Nieolajaeo a. ST. 
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nätter och skar upp tångbud, kallande till sig folket ur Väga, 
Loar och Hedal, och lät han det följa budet, att de Bbnlle 
ettdera, strida mot honom och täta bygden brännas eller taga 
vid kristuan och lesuia honom sine söner som gislar. De 
kommo sedan till konungen och gingo honom till hända; 
dock flydde någre söderut till D£dame. 

118. Det var en man, som het Dala-Gudbrand'); han 
var som en konung öfyer Dalame, men till namnet [värdig- 
heten] var han en herse. Sigvat skald ställde honom i makt 
och i landets vidd jämte Erling Skälgsson. Han qvad så om 
Erling: 

En dig visste jsg aaaaa 

Jslks brädspiliare jämDgod; 

vidt var 'manna vi rdarns 

välde, Gudbrand han hette. 

Er säger jag jämngode tyckas, 

ormlandsbatarB bida; 

sant ej ormbädda-akadarn 

säger sig endera bättre'). 
Cradbrand hade en son, som här omtalas ^). 

När Gudbrand sporde, att konung Olof var kommen till 
Loar och nödgade folket att kristnas, skar han upp här-arv 
och kallade alle Dalbome att möta sig vid byn Hundtorp. 
De kommo alle, en oräknelig skara, ty der ligger i närheten 
ett vatten, som kallas Lagen, så att man kunde färdas dit 
lika väl med skepp som pä tand '). Gudbrand hÖU der ting 
med dem och sade, att till Loar var konunen en man, vid 
namn Olof, som vill bjuda oss en annan tro än den vi bafva, 

') De bär (oljande kap. 118 och 119 »mt 1!0 (till och meä orden: idi- 
åan (or bsn till Solöar och kriatnide bj^d^Q') äio med jtteist fS föräDdringu 
tegDB or Legend, kap. 33—39. AnmärkDiDgea att han rar lom en Iconung o. 
a. v, aamt tjud lörekomiae dock icka i Legead. I Fagrikinna föiekommer intet 
bärom, ej heller i Ågrip. 

') Jalki (Odina) brädei (ikSldena) ödelaggaie, kämpen. Oimene land* eller 
bädds ^nldela) hetare eller ekedere, den gifmilde mannen. 

') Sonen hetle Alf, enligt FUtofaoken. 

') Hundtorp ligger verkligen i närheten af en ajö Lag, men denna ar ii 
liten, att stor lättnad för färden kände den icke gifVs. SI vida ir derfSr Jtt- 
randel del. ] a. LXi att madifieraa. 
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ocli bryta sönder alla T&ra gudar, och s^er sig ega en gnd, 
som är mycket större och mäktigare. Underligt är det, att 
jorden icke brister sönder under honom, då han töres tala 
sådant, eller att våje gudar lata honom gä längre. Menar 
jag, att om Ti bära ut Tor ur vårt ho^ som står här i byn 
och som jämnt har hulpit obb, och Olof med sine män får se 
honom, skall håna gud, han ^elf och hans män smälta och 
Yarda till intet '). Bå ropade de alle på en gång, sägande, 
att. Olof skulle aldrig komma dän, om hau uppsökte dem, 
men icke skall han våga fara längre söderut efter Dalame: 
Sedan utvalde de sju hundraden män att fiira på nys nomit 
till Breda, ocl^ för den skaran var höfdinge Gudbrands eon, 
adertou viutrar^) gammal, och månge andre ansenliga män 
med honom. De kommo tiU byn Hof och voro der b:e nät- 
ter. Mycket folk kom der till dem, som hade flytt ir&a 
Le^ar, Loar och Våga, emedan de icke ville underkasta sig 
att kristnaB. 

Konung Olof och biskop S^urd satte lärare i Loar och 
i Våga, hvarefter de foro Vågarasten') och kommo ned till 
Sil, der de Toro öfver natten och sporde, att mycket folk var 
samladt emot dem. Det sporde ock böndenie å Breda och 
redde sig att strida mot konungen. Då han atått npp [om 
morgonen] och härkladt sig, for han åt sÖder öfver Silvallame 
och stannade icke förr än vid Breda, der han såg före sig 
«n stor bär Btridsrustad. Han fylkte då sitt folk och red 
BJelf &am och talade till bönderne, hjadande dem antaga 
kristnan, men de svarade: »du skall nog få annat i dag att 
göra än begabba oss", de nppgåfvo härrop och slc^o med 
vapoen på sine sköldar. Då lupo konnngsmännen &am och 
sköto med spjuten, hTarvid bönderne genast vände sig till 
flykt, så att endast ett fåtal stod q^var. Gudbrands son värd 

') Nir längre tal anförai. torde de alltid vara att aoae aom fdrrattaniBS 
veck. Detta tilJhör alledei Legeodaiieka eagaaa uleprQ[igli|>a förf. ooh dua ks- 
rakter ir Ifven eldan, alt det icke gerna kao haha blifrit Cramaagdt af cd norek 
hedning. 

*} Enligt Lefieud. var hen SS Ir. 

') BeoDa amtalBB icke i Legeocl. Tillägget förrSdtr en viaa lokilkannedom. 
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tagen, men koDimg Olof gaf honom grid och hade honopi bos 
8^. Der var konni^en ^a nätter'). 

D& sade konungen till Gndbrands -aon: aTänd nin åter till 
din fader och säg honom, att jag kommer snart dit». Ban 
for hem och sade fadren de härda tidehdet-, att de mött ko- 
nnngen och stridt med honom, omen värt folk flydde genaet 
i böljan och jag yard tagen; konnngen gaf mig grid och bad 
mig fara och eäga dig, att han kommer hit snart Nu hafra 
■n här icke mera än tvA hundraden män af allt det fn^, 
som vi dä. hade att möta honom msd. Derfdre r&der jag dig 
na, fader, att du icke strider mod denne man». »Maa kan 
hÖra«, sade Qndbrand, »att allt mod är slaget nr dig. Med 
ond lycka for du hemifr&n och torde du (k denna furdes 
länge i bog kommen. Genast tror da nu p& de förrilleleer, 
som den maimen far med, hvilken gjort dig och ditt folk så- 
dan BYks nesa*. Följande natt drömde Gudbrand, att till ho- 
nom kom en ljus man, som ingaf mycken skräck, mii sade 
till honom: ndin son for ingen segerfärd mot konnBg Olo^ 
men mycket rämre skall det gå dig, om du ämnar strida 
fflot konungen. Du skall falla sjelf med allt ditt folk; vargar 
skola draga och korpar slita dig och eder aUe». Vid detta 
rard han mycket rädd och omtalade det för Tord istermage, 
en höfdinge öfver Dalarne, som svarade: "det samma hände 
miga. Om morgonen läto de blåsa till ting och och sade det 
synes sig bäst att hälla ting med mannen, som kom nordan 
med nya budord, och tillse, med hvilken sanning han for. Se- 
dan sade Gudbrand till sin son: "du skall nu med tolf män 
fara till konungen, som gaf dig grid». 8& skedde, de kommo 
till konungen och sade honom sitt ärende, att böndeme ville 
hafva ting med honom, och sätta grid mellan honom och dem. 
Konungen lät det väl behaga sig och de gjorde fast aftal 
härom, s& länge stämman skulle vara. Derefter vände de 
om och sade Gudbiand och Tord, att grid var gjord. Ko- 
nungen for dä tUl Lidstad och var der fem nätter. Sedan 
for ban till böndeme och hade ting med dem. Den dagen var 
mycken väta. 

Dä tinget var satt, stod konungen upp och sade, att liU 
seme och de i Loar och Väga, hade ant^t kristnan och 

') Enligt Legsnd. tup. 34 «ndut en natt. 
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brutit ned sina blothns; •de tro nu pä den Gud, som skapade 
himmel och jord och som vet allt». Derefter satte bonungeo 
sig ned och Gudbrand svarade: sicke veta vi, om hvilken da 
talar. Da kallar åea gud, som du icke ser, ej heller någon 
annan. Men vi ega en gud, som man kan se hvar dag, men 
i dag är han' icke ute, tj vädret är vätt. Han torde synas 
er förfärlig och stor för sig; det väntar jag, att skräcken far 
er i bröstet om han kommer pä tinget. Dii seger, att er gud 
förm&r s& mycket. Lät du honom göra sä, att det är inulet 
i morgon otan att det r^^ar; dä skola vi motas bär». Ko- 
nsngen for sedan bem till bräberget och hade ^udbranda son 
med dg som gisel och lemnade dem en annan man. Om 
qväUen sporde han Gudbrands son, bor deras gud var gjord. 
Han sade, att han var märkt efter Tor; ei handen har han 
ea hammar, ban är stor till växten och ini häl^; under ho- 
nom är en stätlsing^'), pä bvilken han stär, när han är ata. 
Icke saknar han guld och eilfver pä sig. Fyra lefVar [kakor] 
bröd ger man bonom hvar dag jämte kött». De gbge sedan 
till sangs, men konungen vakade hela natten och var i sina 
böner. Dä dagen kom, gick konungen till massui, sedan till 
maten och sist till tinget Med vädret var det så som Gnd- 
brand förut hade sagt. Dä stod biskopen upp i korkäpa') 
med miti^a på hufvudet och staf i handen och talade tron för 
bwideme, sägande dem många järtecken, som Gud hade gjort; 
ban slöt att tal väl. Dä svarade Tord istermage: «mycket 
talar bommannen der, mod stafven i band, som upptill ax 
krum som ett vädurshom. Dä J, fälagar [kanurater], sägen 
er god göra sä många järtecken, tala dä vid honom i morgon 



'} I Iicgiud. lup. 36 är beikrifniugBi) af btläMt i nlgrs dehtljei olika. 
Der omlek* S kakor i stUtet tör i. 

') Pl isl. kanlarikipa, en kåpa, loDi biakopen (praaten) bar när han BJSng 
meaaan. 'Mitran gif biskopen namnet hornmaDDBn, il inj'cket Uttare, Mm 1 da 
äldata mitrorai, att dfima efter albildningarDE. de tri ipetaame dier hornen 
(cotnna) icke anto fr>ni ooh hak, ntan I bep^e lidoma. Krumatafveo eller kraok- 
bui (iiU baRdI) var «d afbild af herdeatarren. Manch ber (6. l 609) velat Uta 
denna uppgift Tara af lenart datuni, emedan det icke iltalle i de äldeta tider Ta- 
rit eed att göra bJakspiUafTen i öfre anden krökt, men deite betänkligheter 
torde vara afvardrilna. iDom den österliodaka kjrkan anrändei icke den kiAkta 
bmwn, men i veatarlandet ii boD gammal, SitmpalTii ml "*^f" kmnutahan 
t erkebiakop Stetena aigill. 
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fSrfl' seden, att han l&ter det vara klart och solsken. J)k 
skola vi mötas och göra ettdera, sämjas i detta eller kämpa». 
För den gången skildes de nu. 

119. Hos konung Olof rar en man, som bet Kc^ben 
starke, ättad frän E]}ärdame. Han gick alltid sä redd, att 
han var omgjordad med svärd och hade i handen en stor 
mdda, hTilken somlige kalla klubba'). Konungen tillsade 
£olbeD, att vara sig närmast om morgonen, och sade sedan 
till sine män: "gån i natt dit, der böndemes skepp aro, ocli 
borren hål i alla, och riden bort med deras hästar &ån by- 
ame der de äro». Så gjordes; men konungen var hela nat- 
ten i böner och bad Gud, att Han skulle med sin mildhet 
och miskund lösa denna sTårigbet. När tiderna [gndstjensten] 
Toro slätade, inemot dagen, gick han till tings. H&gre bön- 
der Tpro dä redan komne ocb derefter sägo de en stor mäi^d 
komma till tinget, 'bärande mellan sig en stor menniskobild, 
helt smyckad , med guld och silfver. När böndeme, som re- 
dan Toto på tinget, sägo detta. Inpo de alle upp och bugade 
sig för viAmdret,- sttni sattes midt pä tingvallen. Å ena si- 
dan satte sig böndeme, i den andra konungen och hans följe. 
' -Då stod Dala-Oudbrand upp cch sade: abvar är nu din 
guc^ konung?' Jag -mMar, han här hakskägget temligen lågt, 
och ' synes mig, som vore msre^eten hos di^ och hos horn- 
mannen, som J kallen, biskop och som sitter der hos d^, 
mindre än i går; ty nu är vår gud kommen, som råder för 
allt och ser pä er med hvassa ögon. Jag ser, att J aren 
rädde nu och vågen knappt se npp med ögonen. Uppgifren 
nu er vantro och tron på vår gud, som har i handen allt ert 
ödes. Så slöt han sitt tal'). Eommgeu sade dä till Kolben 
starke, utan böndemes vetskap: »Om sä bär till i mitt tal, 
att de se bort från sin gud, gif honom dä ett slag, det stör- 

') Det fÖrkUrtnde tillägget BBknu i LegendirUks lagan. 

■) Enligt Legend, kap. 37 1;der ilutet af Gndbranda tal al: •— — gvi 
kommgr, lom k*D gSra aSdanl vadar, att er Gud icke kan komma till tiogct- 
Men DD Ber vit Gud pl eder med hraua ögon. Och aren J dd ridde och tI- 
gen icke ijfta npp edra ögon mot tIt Ond. SI tålmodigt som ban burit idn 
nnda gerningai ocb al hämnesaiD aom han ar van att vara, t;okea detoia under- 
ligt, att han akanar er eI länge, al vida det ioka rllla* deiaf, att J torden omr 
lända ei och d;rka honom.» 
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sta du kan, med klubban. Sedait stod koDnngen app och 
sade: omjcket har du denne moi^oii talat tiU obb. Du un- 
drar, att du ick« kan se Tär Gad, men vi vänta, att han 
Aall snart komma till oas. Da skrämde obs med din gud, 
som är blind och döf och icke kan bjelpa sig eller andre 
och ingenstädeB k(Hnmer utan att man bär honom. Jag tror, 
att han har kort till olycka. Clifren na akt och sen ät öster, 
der kommer vår Gud med mycket ljus». Dä rann solen upp 
och' aUe böndeme sägo mot henne. I det ögonblicket elög 
Kolben till deras god, sä att han brast i sönder, och kommo 
ut or belätet möss, stora- ^m kattor, ödlor och ormar. Bön^ 
deme vordo derrid sä rädde, att de flydde, nägre till skep- 
pen ; men dä de stötte ut dem, lopp vattnet in och fylde dem, 
sä att de icke kunde komma uti dem. Andre Inpo till öken, 
men funno dem icke. Derefter lät konungen kaUa böndeme 
och sade sig vilja tala med dem; de vände äter och tinget 
blef satt. Konnngen stod dä upp och sade: tiicke vet jag, 
hvad detta ert buller och spräng skall betyda. I kunnen nu 
se, bvad er gud förmädde, som J gåfren guld och silfver, 
nmt och föda, och J sen nu, hvilke vättar ') njutit det, mÖBS 
och ormar, ödlor och paddor. Illa hafve de, som tro pä 
dikt och icke vilja öfvergifva sin dårskap. Tagen ert guld 
och era smycken, som nn ligga här ä marken, och tagen 
hem till edra qvinnor. Sätten aldrig sädant på stockar eller 
stenar. Nu gifver jag eder tvä koster: antingen tagen J nu 
vid kristnan eller ock striden J med mig nu i dag. Segre 
den, hvilken den Grad, pä bvilken vi tro, beskär det». Dfda- 
Cradbrand stod dä upp och sade: »stor Bkade hafve vi fatt 
på vår gad. Eftersom han icke kunde hjelpa oss, vilja vi nu 
tro pä den Gud, som du tröt". De togo nu alle vid kristnan 
och biskopen döpte Gudbiand och hans son. Konung Olof 
och biskop Sigurd satte der lärare och de skildes vänner, 
som förut voro ovännw. Etudbrand lät der bygga en kyrka 
i Dalame. 

120. Konung Olof for sedan ut i Hedmark och kristnade 

der, ty när han hade tagit konungame, vågade han icke fara 

vida kring landet med litet följe efter slikt storverk; dä värd 

') Våttar kallidu och kallM farna en grupp mjthiiki riten, nm imm bo 

i jorden, i ikogsr o. a. t. 
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det endast & få ställen krisbi&dt i Hedmark. Meo denne gäng 
upphörde konungen idx förr än Uedmftrken var Mlkomligt 
kristnad med vigda kyrkor och lärare. Ssdan for han ut i 
Toten och Hadaland, rättade folkets seder och upphörde föral, 
när der var helt kristet. Dädan for han tiU Bingarike, der 
alle täto sig kristnas. Bomame sporde sedan, att Olof äm- 
nade, sig till dem, och de samlade mydcet folk, sägande mel- 
Up sig, fttt de hade väl i minnet Oiofe förra geoonifärd, och 
alArig skulle han sä fara en gäng tilL Det oaktadt r«dde 
konungen sig och drog in i Bömarike med sitt följe. Bön- 
deme mötte honom med en stor hlir vid Kita&n oidi böljade 
genast striden. Men snart blefvo de lidande, ärogo sig ge- 
nast andan och blefro slagne sig till vSlgäng, tj de läto sig 
genast kristnas. Eocungen for genom fylhet och skildes icke 
förr derifrihn än de alle voro kristnade. 

Dädan for han i Öster till Solöarna o(^ kristnade bj^ 
den'). Der kom skalden Ottar svarte till honom och bad att 
& g& honom till banda. Samme vinter, tidigare % hade Olof 
Sveakonnng dött och Annnd Olofsson var nu konni^ i Sviljod. 

Konung Otof vände åter till RÖmarike, när mycket var 
lidet af vintern [1022], och kallade ett talrikt ting till det 
stfUle, der Hedsävestinget sedan hållits. Han satte d& i la- 
gen, att till det tinget skulle Uppländingame g& och Hed- 
aäveslagen sknlle gälla i alla fylken inom Upplanden och sä 
vidt annorstädes, som hon sedan gällt. Kär våren kom, drog 
han ut till sjön, redde sina skepp och for om våren ut tiU 
Tunsbei^. Han satt der om våren, när tilloppet dit var 
störst, och varor*) fördes dit från andra land. Det var dä 

') Det föngleada i detu kapitel fänkonmcr mjeket kortart i Ltgend. 
Itp. 39. De (iata orden i Legead:s bcrättelu Ifda »I; fdidiD for koDang Olof 
till Solöirua ocli atadnide icke FSrr io i Siitjod.* Den liita (Srvlnatide npp. 
glRm torde tt itrjku tltom illdelM ograndid. Etter detit fSljer un i Legend. 
(kap. 40— 4e) beritttlies em fOirMkliagtiM mdlui Olef dlgn ooh Okf ttna- 
tk«. Bnligt Soorra fick Olof digra, aiir haa kom [rln mfitet med JDaltiadbrau^ 
budet om OloT maikei dSd. 

') TfTärr kao mta ioke häråt te. om Olof STee^onnng dog, eRer rlr tid«- 
r&kning 1021 eller 10!3. Dock >;aei det, *om kade hao aTtidit i biSr>ii atTiD- 
tern och dl ban ItmingtoDe icke kunde hatra lefTat llegt in pl Ir lOS?, tom 
det kaseka biat aU nämna 1021 som faani dfiddr. 

*) Eftentligen nror af ttörrc tjngd. 
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god äring i Vikenr^ocli ganska god Kåda till Siad, mes norr 
derosQ var mycken missväxt. 

121. Om T&ren [1022) sände konni^ Olof bud i vester 
till Ägder, Bogfdand och Hördaland, att hsn icke tillät att 
man förde och s&lde kom, malt elkir mjöl derifr&n. Han 
skulle komma dit, tiUade han, med sitt följe och fara pä 
Tetslor, som sed yar. Badet gick genom alla dessa fylken. 
Om Bommaien dröjde konungen i Viken och ton östemt till 
landsänden. 

Enar tambskälfvam hade varit hos Olof Sveakontmg, se- 
dan hans svåger Sven jarl dog; han hade blifvit Sveakonnn- 
gens man och fatt af honom ett stort län. Men dä konungen 
dött, äck ^ar lust att ä'9id af Olof digre; om våren hade 
bnd gätt mellan dem derom. Dä konung Olof lAg i Elfven, 
kom Enar tambakalfvaren dit med n&gre man. Han talade 
med konungen om sämja och de kommo öfrerens, att Enar 
skulle &ra till Trondhem och behäUa alla sina egor och den 
jord, som hade varit Berglyts hemgift. Enar drog d& sin led 
norrut, men konungen-dröjde i VOien och var Knge i Borg, 
hösten och böljan af vintern [1023J. 

132. Erling Skälgsson hade all^ämt sådant välde, att 
ir&n Sognajon i norr till Lidandesnäs i öster rådde han full- 
komligt for böndeme, men konui^vetalor hade han mycket 
mindre än förr. Dock hade man för honom sådan fruktan, 
att ingen lade i en annan akU än han ville. Eonimgen tyck- 
tes hans makt vara aUtiör stor. 

Det var en ättetor och mäktig man vid namn Åslak Fitga- 
skalle. Bkälg, Erlings fader, odi Eskil, Åslaks fader, voro 
brodrasöner. Aslak var konung Olofs store vän och sattes 
af honom ned i SonnhÖrdaland, der han fick ett ansenligt 
'fån och stora vetslor; konungen bad honom håUa jämnt mot 
.Erling. Men så gick det icke, när konungen icke var nära; 
då rådde Erling ensam, som ban ville, i allt dem emellan och 
var alls icke mjukare derfmr att Åslak ville draga sig fram 
vid hans sida. Sä gick det dem emellan, att Åslak icke 
kunde hälla sig i sin sysla, utan for till konui^; Olof och 
sade hvad som händt mellan honom och Erling, hvarpä ko- 
nungen bad honom vara hos sig, till dess han kräffade Er- 
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ling. Honom säuäe konungen bnd att om våren [1023] upp- 
söka sig i Tunsbei^ '). 

Dä de 'möttes, hade de stämmor och konungen sade: i^ä 
är mig sa^t om ditt välde, Erling, att nordan frän SognsjÖ 
till Lidandesnäs är det ingen, som egér sin frihet for dig, 
ehuru der finnas månge män, som anse sig odalbome till att 
hafra rätt af jämnbördige. Din frände här, Åslak, tycker sig 
känna mycken kyla a£ sitt förhållande till dig. Nu vet jag 
icke, om han bar skuld dertill eller om han skall gäldaj att 
jag har satt honom öfver min egendom. Jag nämner nn ho- 
nom, men mänge andre klaga detsamma för oas, såväl de, 
som åtta i syslor, och årmännen, som sk&ta våra Bon och 
skola göra vetslor mot mig och mitt följe». Erling genmältfl: 
vhärpå svarar jag kortehgen, att jag nekar dertill, att jag 
skulle tillTita Åslak eller andre, att da äro i er tjenst, men 
det erkänner jag, att det är na så, som det länge har varit, 
att hvar af osa fränder vill vara förmer an andre; det vill 
jag ock erkänna, att jag med lust böjer halsen for dig, ko- 
nung Olof, men det synes mig motbjudande att böja mig för 
Säl-Tore, som är trälboren i alla ätter, ehuru han nu är er 
annan, eller för andre, eom äro hans likar i börd, finstän J 
hedren dem*. Då togo begges vänner till orden, bedjande, 
att de skulle sämjas; konungen hade, sade de, icke i någon 
så mydiet atöd som i Erling,' om denne vore hans Fullkomne 
vän. Å andra sidan talade de med Erling, att ban skulle 
gifva efter for konungen; om han hölle vänskap med konun- 
gen, skalle han lätteligen med hvaije annaa uträtta hvad han 
ville. Stämman lyktades dermed, att Erling skulle behålla 
alla vetslor, som han hade haft förut, och alla klagomål, eom 
konungen haft mot honom, skulle nedli^gas. Äfven skulle 
hans son Skälg fara till konungen och vara hos honom. — 
Åalak vände då åter tiU sine gärdar och de skulle vara i 
sämja. Erling for ock hem och fortfor som förr med sitt väld& 

123. Sigurd Toreson '), broder till Tore hund på ^jarkö, 
var gifl med Sigrid Skä^sdotter, Erlings syster. Asbjörn, 

') Muach anser (b. i. Glfi) it( mSUt melUn SrliDg och Olof egde rom 
redsn Sr 10?!; men deremot itrider »mmtiDhaDget i Snorres berittelae. 

') Denna episod föickommer i Legend, kap. 19—53. Dock är allt hu 
Snone mycket ntiörligan. fifter omnämouidet a( ÄBbjSrna eligtHrhUlaoden he- 
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deras son, tycktes mycket lofvande under sin uppväxt. Si- 
gurd bodde på Tronduäs i Amd, han var en storrik mao med 
mycket anseende. Han hade icke gått konungen tillhanda 
och Tore, såsom konungens ländman/var före brödren i an- 
seende. Men hemma hos sig hade Signrd det ingalunda min- 
dre stort. Under hedna tiden vkr han Van att hvar vinter 
hafva trenne blöt, ett vid vinternätterna, det andra vid mid- 
vintern, det tredje vid Bommarn, och när han var kristen, 
fortfor han pä Bamma sätt med vetsloma. Om hösten hade 
han dä en stor bjudning för sine vänner, om vintern hade han 
ett' julabud och böd då till sig många menniskor, den tredje 
vetslan, som ock var folkrik, hade han vid påsk. Så höll 
han i. medan han lefde. 

Han värd sotdöd och tog Åsbjörn, som då var aderton 
vintrar, arf efter fadren; han faöll i med den vedertagna se- 
den och hade hvar vinter tre vetslor, alldeles som fadren. 
Kort efter det Åsbjörn hade tagit mot tadersarfvet, började 
äringen försämras och grödan tog af, men han fortfor 
med sina vetslor och hade då godt af, att han hade gammalt 
kom ocb annat gammalt, som man behöfde. Sä gick det 
året, men när det nästa kom, var kornet allsicke bättre och 
dä ville Sigrid, att man skulle upphöra med vetsloma, med 
n&gra eller alla. Åsbjörn ville det icke, utan for om hösten 
till sine vänner och köpte kom, hvar han kornet, fick äfven 
af någre. Sä gick den vintern och han höll aUa vetsloma. 
Våren derefter såddes icke mycket, ty man kunde icke få 
köpa utsädet, och Sigrid talade om, att man borde minska 
hnskarlarnes antal, men Åsbjörn ville icke, utan höll i på 
samma sätt Den sommaren var skörden foga lofvande och 
dertill sades snnnan ur landet, att konung Olof hade förbjudit 
att deri&ån föra norrut korn, malt och mjöl [1022]. 

Då tycktes det Åsbjörn vanskligt att få hvad han be- 
höfde, och lät dä framsätta en bÖrding, som han hade, b& 
stor, att hon kunde gå på Öppna hafvet, ett godt skepp med 
välgjord rede och med randigt segel. Han for om som- 

Ur det aJleniat, stt han hads Bcd att hSlU en vetiU hnr höst. mgn kunde 
denna gtng icks fl aad. Han for dl till Erling och sade honom det. Erling 
□mtalads koDiingeos förbud, men lat trälarne sälja. Fönt k bemTÖgCD träffat 
labjSrn Tore all (kap. 4S), Intet härom Gnnei i Fagnkinna. 

Stutieaona Konungfittrgor. IT. ^" 
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maren med tjugo män och intet är sagdt om deras färd, förr 
än de en afton kommo i Kajrmtsnnd och lade till vid Ag- 
Taldauäa. 

Helt nära etranden ligger pä Kanntön en stor by, som 
beter Agvaldsnäs, en god kungegård, för hvilken rådde Tore 
säl, konung Olofe arman. Han var af liten ätt, men hade 
förhållit sig som en man, en stor arbetsman, snäll i tal,' be- 
nägen att utmärka sig och gå framåt, men ovillig att gifva 
efter. Detta gagnade honom sedan, tj han bada konungena 
stöd. Han var rask och frimodig att tala. Åsbjörn låg der 
med de sine oni natten, men om morgonen, i^tr det var ^aat, 
giek Tore med någre män ned till skeppet och sporde, hvil- 
ken egde det präktiga skeppet. Åsbjörn nänmde sig och sin 
fader. Tore sporde, bvart han" skulle fara som längst och 
hvilket ärende han hade. Åsbjörn svarade, att han ville köpa 
kom och malt, och sade, som sant var, att norr i landet var 
brist, »men oss är sagdt, att här är äringen god; vill du, 
bonde, sälja oss korn? Jag ser, att här äro stora hjelmar; 
det vore oss en stor lättnad att icke behöfva fara längre*. 
Tore svarade: »jag skall befria dig från att fara längre efter 
komköp eller vidare kring Rogaland. Jag kan säga dig, att 
du gema kan vanda här och icke behöfva fara längre, t^ 
- bvarken här eller annorstädes får du korn, eftersom konun- 
gen förbjuder att sälja korn härifrån norrut i landet. Vänd 
du åter, Hålög, det är dig det bästau. Åsbjörn svarar: »ar 
det så, som du säger, bonde, att vi icke få köpa korn, skall 
j£^ icke hafva mindre äreude än att göra ett besök på Sola 
och se, bur min frände Erling har det». Tore sporde: »hur nära 
frändskap bar du till Erling?^' Han svarade: nmin moder är 
hans syster". Tore sade: «då kan hända, att jag talat ovar- 
samt, om du är Rjga-koiiungens systerson». Åsbjörn lät då 
fälla ned sina tält och vände ut skeppet. Tore ropade efter 
dem: »faren nu väl och kommen hit, då J vänden åter". Ås- 
björn sade sig skola göra Bå. De foro nu sin led och kotnmo 
om qvälien tiU Jädar. Åsbjörn gick upp med tio män, under 
det de andre tio vaktade skeppet. Så snart han kom till 
byn, värd han väl mottagen och Erling var mycket glad mot 
honom, satte honom närmast sig och sporde honom många 
tidender nordan ur landet. Åsbjörn berättade på det tydh- 
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gaste om aitt ärende och Erling svarade, att det var icke väl 
stäldt, att konungen förböd att sälja korn. nJag kan icke>, 
sade baD, «vänta att här finna nägon, som vågar bryta ko- 
nuugeoB ord. Jag har sv&it att akta mig för konungens 
lynne, ty mänge äro de, som söka spilla vår vänBkap». Ås- 
björn sade: "sent spörjea hvad sant är. Mig har man lärt i 
min ungdom, att min moder var friboren i alla halfvor [ätt- 
grenar] och derjämte, att Erling på Sola nu var gäfvast af 
hennes &änder. Men nu hör jag dig säga, att du icke är så 
fri inför kpnungsträlame här pä Jädar, att du kan styra med 
ditt korn efter hvad dig likar». Erling såg på honom, drog 
på munnen och sade: d Hålöger veten mindre af konungens 
välde än vi Ryger. Fritahg månde du vara hemma, men du 
bar också att ^brås på. Låtom oss nu först dricka, fränäe, 
och i morgon skola vi se, hvnd man kan göra med ditt ärende». 
Gjorde de så och voro glade om qvällen. Dagen derefter ta- 
lades de vid och Erling sade: -jig har tänkt något på ditt 
kornköp; är du noga med, af bvilken du köper?" Han sva- 
rade, att det frågade han alls icke efter, af hvem han köpte 
kom, om han blott äck det med full egande rätt». Erling 
sade då: odet synes mig ganska troligt, att mioe trälar ega 
så mycket kom, att du kan köpa tillräckligt af dem; de äro 
icke i lag eller landsrätt med andra menniskor». Asbjörn 
sade sig gå in härpå och man tillsade trälarne om köpet. 
De togo då fram kom och malt och sålde åt Åsbjörn, hvil- 
ken lastade sitt skepp som han ville. Då han var färdig att 
fara, ledde Erling honom ut med vängåfvor och de skildes i 
kärlek. Åsbjörn fick gynnande vind och lade sig om qvällen 
i Earmtsundet vid Ägvaldsnäs, der han var öfver natten. 

Tore säl fick genast spaning om Åsbjöms färd och fick 
derjämte veta, att hans skepp var inngt lastadt. Om natten 
kallade han folk till sig, så att han före dag hade sextio 
män, och drog, så snart det var något ljust, mot Åsbjörn. 
De gingo genast nt på skeppet och Åsbjörn, som nyss hade 
klädt sig med de sine, helsade Tore. Denne sporde, hvad 
han hade for last. i skeppet. »Eora och malt», svuade him. 
Tore sade: «då gör Erling som vanligt med att taga alla ko- 
nungens ord för intet, och har han ännu icke blifvit trött att 
stå honom emot i allt. Det är eget, att konungen låter allt 
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gä för honom*. Tore v&r en etnnd het i sitt tal, men när 
han tystnade, sade ÄBhjörn, att Erlings trälar hade egt detta 
kom. Tore svarade hastigt, att han brydde sig icke om de- 
ras knep; fini har du, Åsbjörn, att gä med ditt folk i land 
eller ock kasta vi er öfver bord, ty vi vilja icke trängas af 
er, medan vi rödja skeppet». Åsbjörn säg, att han icke var 
stark nog mot Tore och gick derföre med de sine i land, 
under det Tore flyttade all lasten frän skeppet. Dä det yar 
afrödt, gick Tore längs efter det och sade: »syonerligen godt 
segel hafva HälÖgerne; tagen hit ät dem väi^ gamla bördiags- 
segel, det är dem godt nog, då de segla med lös köl [tomt 
skepp]". Man bytte dä seglen, hvarefter Åsbjörn for sin led. 
Han styrde nu i norr utmed landet och stannade icke fÖrr 
än han kom hejn i början af vintern [1023]. Vidtfrägdad värd 
hans färd. Allt bestyr med att reda vetslor den vintern var 
dä taget ifrän honom. 

Tore hund böd till jnlvetsla Åsbjörn, hans moder och sä 
mänge män, som de ville hafva med sig, men han ville icke 
fara, ntan satt hemma. Man fann, att Tore ansäg Åsbjörn 
derigenom att han icke ville komma, foga akta bjudningen, 
och han gjorde narr af hans färder. »Visst är det», sade 
han, flStor skilnad i anseende mellan oss Åsbjörns fränder, 
men sä visar han det ock. Hur stor möda använde han icke 
i somras för att besöka Erling pä Jädar, men han vill icke 
fara till närmsta hus, till mig. Icke vet jag, om han tror, 
att det fins en Säl-Tore pä hvar holme». Sädant och annat 
dylikt sporde Åsbjörn, frän Tore och härmades mycket öfver 
sin färd, ännu värre, dä han hörde folk hafva slikt till spott 
och löje. Han var hemma om vintern och for ingenstädes pä 
. bjudningar. 

124. Han hade ett längskepp, en tji^osessa-snäcka, som 
stod i en stor sjöbod. Efter kyndelsmessan [den 2 Febr. 
1023] lät han sätta fram skeppet och tillreda det, sedan red- 
skapen voro framtagna. Sedan kallade han till sig sine vän- 
ner och öck sig nittio män, alle väl väpnade '). Dä han var 
färdig och fick vind, seglade han söderut med landet. De 
foro sin led och det gick långsamt med vinden. Dä de kom- 

') Tit ellsr In ikcpp med tvl bnndrade min; ban Bsglade aodar Ung- 
bMD. (Ligind.) 
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mit söderut, foro de längre ut äu tjodledeu går, s& snart det 
var dem möjligt. 

Om deras färd är intet e^dt, förrän de om aftonen af 
femte dag påsk [den 18 April 1023] kommo till Karmt Denna 
ö är stor och lång Bamt der bon är vidast, föga bred. Hon 
li^er ntanfor tjodledeu och ar vid denna en stor bygd, men 
vidt och bredt är ön ouppodlad, utåt hafvet. Åsbjörn lan- 
dade Tid ön, der hon icke var odlad. 

När de hade tältat, sade han: xTareu nu här och biden 
°i^i ^J j^ ^>^1 8& upp på Ön att spöija, hur här är, ty hit- 
tills hafve vi intet hört». Han hade en usel klädnad, en sid 
hatt och en båtehake i banden, men under kläderna var han 
omgjordad med ett svärd. Han steg nu i land och gick öf- 
ver ön och när han kom på en höjd, sä att han kunde se 
tiU* byn på Agvaldsnäs och vidare framåt Karmtsundet, såg 
han menniskor fara talrikt både på land och vatten; alle 
drogo de till byn på Agvaldsnäs. Han fann detta underligt 
och gick sedan fram till byn, till det ställe, der tjenstemän- 
nen tillredde maten. Der kunde han genast böra och förstå 
a£ deras tal, att konung Olof var ditkommeo på vetalor och 
hade då gått till borden. Åsbjörn vände sig då till stugan. 
När han kom in i förstugan, gick en man ut och en annan 
in, ingen gaf akt på honom. Stugedörren var öppen och han 
såg, att Tore sal stod framför högsätesbordet. Det rar re- 
dan mycket lidet af qvällen. Åsbjörn hÖrde, att man sporde 
Tore om hans möte med honom, och att Tore berättade der- 
om en lång saga, som tycktes honom vara mycket på sned. 
Då hörde han en man &åga: nbur bar Åsbjörn sig ät, när J 
rodden skeppen?» Tore svarade: »det gick väl an, det var 
dock icke väl, nar vi rodde skeppet, men när vi togo seglet 
af honom, då grät hans. Men när Åsbjörn hörde detta, drog 
han svärdet bårdt och hastigt, lopp in i stugan och högg ge- 
nast till Tore. Hngget kom in på halsen; hufvudet föll på 
bordet iramför konungen och kroppen på hans fötter; bord- 
dukame blefvo fulle af blod både uppe och nere '). Konun- 

') Tore aade, M usr ban tog Bcglet, var grätroatea i hBlaen pl ho- 
Dom. Di Åebjöru gtl dädabajcget, atie hani onn är grStrdsten ur halBen'. lo- 
tet eägei derom, att huhadet fSIl pl bordet och trappea pS konuiig«Ds fötter 
(LBgeod.). 
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gen tf^te, bjudande, att man skulle taga och leda honom ut. 
Så skedde, att Åsbjörn togs och leddes ut 'ur stugan, hvaiv 
efter man tog och bar bort bordbonaden och dukame, lik- 
som Tores lik, ocb allt hvad blodigt rar sopades. Konungen 
rar väldigt vred, men styrde sina ord väl, som han jänmt 
var van. 

125. Skälg Erlingsson stod upp, gick fram för konungen 
och sade: "nu som ofta, konung, måste man hos eder söka 
förbättring. Jag vill bjuda gods för denne man, att han må 
behålla lif och lemmar, men i allt annat mån J, konung, 
skipa och skäro". Konungen svarade: «är det icke dÖdssak, 
Skälg, om någon bryter påskfriden, och likaledes, om man 
dräper någon i konungens härberge, och för det tredje — 
bvilket månde synas dig ocb din fader af ringa vigt — att 
hafva mina fötter till huggstock". Skälg genmälte: »illa är 
det, konung, att det ej likar eder, ty annars vore verket på 
bästa sätt utfördt. Men om detta verk, konung, är er emot 
och synes er mycket värdt, väntar jag att få något stort af 
er för min tjenst; torde månge säga, att J kunnen väl göra 
det». Konungen svarade: "fast du är mycket värd, Skälg, 
kan jag icke för din skull bryta lagen och lägga ned konungs- 
hedern», Skälg vände sig då bort ocb gick ur stugan, tolf 
män, som hade varit der med bonom, följde och månge an- 
åte gingo bort med bonom. Han sade då tiU Torarin Näf- 
ulfsson: °om du vill hafva min vänskap, lägg dig då all vinn 
derom, att karlen icke dräpes före söndagen». Sedan gick 
Skälg med sine män, tog en roddskuta, som han egde, och 
rodde söderut, så hårdt man knnde taga uti, ock kom i gry- 
ningen till Jädar. De gingo genast upp till byn och till löf- 
tet, som Erling sof i. Skälg sprang mot dörren, så att bon 
brast i naglarne. ErUng vaknade, jemte do andre, som voro 
derinne; han var först på fötter, tog upp sin sköld och svär- 
det, skyndade till dörren och sporde, bvilken komme der sä 
häftigt. Skälg nämnde sig och bad att man skulle öppna 
dörren. Erling sade: <isamu>likast var, att det var dn, när 
man kom så galet. Äro någre efter er?" Man öppnade då 
dörren och Skälg sade: "jag tänker, att om du än tycker, att 
jag far fram häftigt, synes det icke vara för hastigt för din 
frände Åsbjörn, der han sitter pä, Ägvaldsoäs, i norr, uti 
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fjättrar. Nu är det manligt att fara honom till hjelpB. Se- 
dan talades de vid ocli Skälg sade Erling, hur allt hängde 
samman med Sal-Tores dräp. 

126. Då det var tillredt i stugan, satte konung Olof sig 
i sätet och var mycket vred. Han sporde efter dr&paren och 
man sade, att han var i förvar ute i svalame. Konungen 
sporde: "hvi är, han icke dräpt?» Torarin Näfulfsson sva- 
rade: nherre, kallen J det icke för mord, att dräpa folk om 
natten?» Då sade konungen; »Bätt honom i fjättrar och dräp 
honom i morgon». Åsbjörn fjättrades och förvarades ensam 
i ett bus öfver natten. Dagen der efter hörde konungen 
morgontiderna, gick sedan till stämma och satt der till hög- 
messan. Han gick derefter till messan och när han kom 
frän tiderna, sade han till Torarin: «nu är väl solen s& hög, 
att Åsbjörn, eder vän, kan hängas?» Torarin svarade, bu- 
gande sig for konungen: »herre, förre fredagen sade biskopen, 
att den konungen, som har välde öfver allt, han tålde smä- 
delse, och att den är sall, som hellre vill likna honom än 
dem, som då dömde menoiskan till döden eller dem, som vål- 
lade mandråpet. Nu är det icke långt till morgonen och är 
då söckendag». Konungen såg på honom och sade: »deri kan 
du få råda, att han icke skall dräpas i dag. Du skall taga 
och vakta honom och vet det för visst, att ditt lif ligger der- 
vid, om han på något sätt kommer bort». Konungen gick då 
sin led och Torarin gick dit, der Åsbjörn satt i jern. Han 
tog då fjättrarne af honom och följde honom in uti en liten 
stuga, der han lät honom hafva mat och dryck och sade ho- 
nom, hvad konungen hade pålagt, ifall han lupe bort. Ås- 
björn svarade, att det behöfde Torarin icke rädas. Torarin 
satt länge hos honom om dagen och sof der om natten. 

Lögerdagen ') stod konungen upp och gick till morgon- 
tiderna. Sedan gick han på stämmor; månge bönder voro 
komne och hade mycket att kära. Konungen satt der länge 
och man gick temligen sent till högmessan; efter denna gick 
konungen att äta. När han hade ätit, dra6k han en stund 
utan att borden voro borttagna. Torarin gick då till presten, 
som ' hade vård om kyrkan, och gaf honom två öre silfver, 

') Ordet är bildadi af dag och \5g (långt), bad. Ubd kallaa i ialändskii 
skrifter äf^ea (väudagen. 
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for att ban skalle ringa till helgen pä samma gäng kotmn- 
gens bord togos bort. När konungen hade druckit så länge 
som det syntes honom lägligt, togos borden bort, och när 
han d& sade det vara tid, att trälame förde bort dr&paren, 
till att dräpa honom, i samma ögonblick ringde det till hel- 
gen. Då trädde Torarin inför konungen och sade: r<grid skall 
väl mannen hafya under helgen, fast han förbrutit sig svart". 
' Konungen sade: wakta honom du, Torario, så att han icke 
kommer bort», och gick eå till kyrkan att höra nona), un- 
der det Torarin satt den dagen hos Åsbjörn. Söndagen gick 
biskopen till Åsbjörn, skriftade honom och gaf honom lof att 
höra högmessan. Torarin gick då till konungen och bad ho- 
nom sätta andre att vakta dråparen; «vill jag nu», sade han, 
»skiljas frän hans mål». Konungen tackade honom och satte 
andre att vakta Åsbjörn, på hvilken nian åter lade Qättrar. 
Då man gick till högmessan, leddes Åsbjörn till kyrkan och 
stod jämte sine väktare utanför henne. Konungen och allt 
folket stodo och hörde messan. 

127. Nu skola vi åter bÖija der vi förut veko af, att 
Erling och hans son Skälg rådslogo om denna svåra sak och 
beslöt Erling, på Skälgs och sine andre söners eländen, att 
samla ' folk och skära upp härarv. Folk samlades hastigt, 
m^n tillredde skeppen och skårade mantalet, som nppgick till 
nära femton hundraden'). Med denna styrka foro de och 
kommo om söndagen till Ägvaldsnäa på Karmt De gii^o 
allesamman upp till byn och kommo der, nar evangeliet just 
var läst. De gingo genast till kyrka», togo Åsbjörn och bröto 
Qättrarne från honom. Vid gnyt och vapenbraket, som så 
uppstod, skyndade alle, som fornt voro ute, in i kyrkan och 
alle» som förut voro inne, sågo ut, med undantag »f konunr 
gen, som icke såg sig om. Erling stälde sitt folk å ömse 
sidor af gatan, som gick &ån kyrkan till stugan, närmast 
hvilken han stod sjelf med sine söner. När alla tiderna voro 
sjungna, gick konungen genast ur kyrkan och gick fÖrst in i 
gången; efter honom gingo hans man, hvar efter annan. Så 

') !>«□ Dtid*, Bom hulU vid nionde tunmen d. v. i. kl, 3 e. m. 
<) Toir hnndnde, enli|;t Ltgtuå. Der betet det, att libjäru titt Tid ijA- 
dSrren och diogs Mn kjiksn af Skälg. 



:ec b, Google 



OCH VTVKKKAR ISUÖBHS LIP. 153 

snart han kom hem till dörren, trädde Erling fram för denna, 
bugade sig fÖr konungen och helaade honom. Konungen sva- 
rade ocb bad Gud hjelpa honom. Dfi, tog Erling till orden: 
tmg har man sagt, att min frande Åsbjörn har begått en stor 
miasgeming och är det illa, konung, om det skett så, att det 
misstyckes er. Nu har jag kommit hit att för honom bjuda 
sämja och sådana böter, som J sjelf viljen bestämma, och för 
att deremot få hans lif, lemmar och landsvist» '). Konungen 
svarade: "så synes mig, Erling, som J tyckeA er faafva mak- 
ten att bestämma for Åsbjöni. Icke förstår jag, bvarför da 
lättar bjnda sämja för honom, ty jag menar, att dn dragit 
samman här i afsigt att afgöra saken oss etnellan». Erlii^ 
sade: ij ekolen räds, konnog, och råda sä, att vi skiljas i 
sämja». Konungen sade: 'ämnar du skrämma mig, Erling? 
är det derföre dn kommer med stort följe?» »Nej", sade han. 
sÄfven om annat ligger under, vill j^ icke fly, [sade konun- 
gen] '). Erling svarade: oicke behöfver du på- 
minna mig derom, att v&ra möten hittills va)^t sådana, att jag 
haft liten styrka mot dig. Men nu vill jag icke dölja hvad 
jag har i sinnet, nämligen att vi skola skiljas i sämja, eller 
ock tänker jag, att jag icke hattar [riskarar] något ytterligare 
möte». Erling var då blodröd i anletet Då gick biskop Si- 
gurd fram och sade till konungen: njag bjuder eder i lydnad 
för Guds skuld, att J sämjens med Erling, efter hans anbnd, 
att denne mannen har grid till lif och lemmar, men att J 
råden ensam for hela förlikningenn. Konungen svarade: 'J 
skoleo r&da>. Då sade biskopen: »Erling, ^f konungen den 
säkerhet, som han änner god, ocb sedan må Åsbjörn gå till 
grid och i konungens våld». Erling gaf säkerhet, som konun- 
gen mottog, hvarefter Åsbjörn gick till grid och i konungens 
våld och kysste konungens hand. Erling vände dä bort med 
sitt folk och man helsade icke hvarandre. Sedan konungen 
gätt in i stigan med Åsbjörn, bestämde han förlikningen, sä- 
gande: 'det skall vara böljan af vår förlikning. Åsbjörn, att 
du skall gå under den landslagen, att den man, som dräper 
konungens tjensteman, skall, om konungen vill, taga pä sig 

') Eittighet ■» viiUB i Undet. 

') Hir it «a lucka i hmdtkriftern*. 
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samma tjenst. Nu vill jag, att du blir arman här efter Säl- 
Tore och atyr här for min gård AgvaldsoäB». Åsbjörn sva- 
rade, att det skulle vara som konungen sade; »men jag mä- 
Bte först fara hem till min gärd och ställa i ordning der». 
Konungen lät det lika sig väl och for dädan till en annan 
vetsla, som man hade tillredt tör honom. 

Åsbjörn begaf sig då till sine fdljealagar, som hade legat 
i en lönvik all den tid, som Åsbjörn varit borta. De hade 
nys af det som händt honom och ville icke fara bort, förr än 
de visste utgängen. 

128. Åsbjörn for nn bort och stadnade icke förr om 
våren [1023] än han kom i norr till sin gärd. H&n kallades 
efter detta Åsbjörn sälsbane. 

När han hade varit hemma en kort tid, träffade han sin 
frände Tore och de talades vid. Tore sporde honom noga 
om hans färd och om allt, som timat dei-under; Åsbjörn sade 
hur det hade varit. Dä sade Tore: "du tycker dig nu hafva 
gjort dig fri från den skammen, att du rånades i höst?» »Ja», 
sade Åsbjörn, "hvad synes dig, frände?» »Det är snart sagdt*, 
sade Tore. «att din förra färd, då du for söderut, värd myc- 
ket neslig, men kunde dock hjelpas; men denna färd är till 
både din och dine fränders skam, om du skall vara konun- 
gens träl och en like till den store uslingen Tore sal. Visa 
dig nu så mycket man, att du hellre sitter här å dina ^or, 
och skole vi dine fränder hjelpa dig, att du aldrig kommer i 
slik klämma». Åsbjörn fann detta godt och innan de skildes, 
var det bestämdt, att Åsbjörn skulle sitta å sin gård och 
icke fara till konungen eller hans tjenst. Så gjorde han och 
satt hemma på sina gårdar. 

129. Efter det konung Olof och Erling Skälgsson hade 
mött hvarandre på Agvaldsnäs, uppkom å nyo mellan dem 
söndring, som växte så, att det värd full fiendskap mellan dem. 

Konung Olof for om våren [1023] på vetalor i Hördaland 
och drog sedan upp i Vörs '), ty han hade sport, att folket der 
var föga kristet. Han hade ting med böndeme vid Vång; de 
kommo talrike och väpnade. När konungen böd dem att låta 

nSgon if de Dodra OlafuagoriiB 
le OIofsMgau). 
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sig kristnas, bödo de' honom deremot strid, och det kom der- 
hän, att de fjibte sig å båda sidor. Men då for det skräck 
i bröstet på bönderne, så att ingen ville st& främst, och till 
sist gick det så, hvilket gagnade dem bättre, att de gingo 
konungen till banda och läto sig kristnas. Konungen skildea 
icke från dem, förr än der var fullt kristet. 

En dag red konungen sin led, sjungande sine psalmer. 
När ban då kom geut emot bögarne '), stadnade ban ocb 
sade: ndessa mina ord skall bvar man säga den andre, att 
det är mitt råd, att en Norges konung aldrig hädanefter far 
mellan dessa högar». Det säges ock, att de äeste konungar 
sedan aktat sig derför. 

Sedan for konung Olof ut till Österfärd, besteg sina 
skepp ocb for till Sogn, der han tog yetslor om sommaren 
[1023]. När det började hösta, for ban in i fjärden och drog 
upp i Valdres, der det dittills varit hedet. Konungen for 
med största bast upp till vattnet, kom oväntad öfver bön- 
derne, tog deras skepp och steg sjelf pä dem med alle sine 
män. Sedan skar ban tingsbud och satte tinget så nära 
vattnet, att han kunde använda skeppen, om han ansåge det 
nödigt. Bönderne kommo till tinget väpnade, konungen bÖd 
dem att kristnas, men de ropade emot och under mycket gny 
och vapenbrak bådo de honom tiga. Dä konungen såg att 
de icke ville lyssna till bvad han lärde dem och derjämte 
fann, att de hade sådan styrka, att han icke kunde stå emot, 
skifte ban talet och sporde, om det fans någre män på tin- 
get med sådana mål, att de ville, att han skulle bilägga dem. 
Snart fann man af böndernes tal, att månge af dem som en- 
drägtigt lupit samman att tala mot kristnan, voro sig emel- 
lan > oense, och så snart bönderne började sina käromål, sam- 
lade hvar af dem sig en flock att styrka sin sak. Så gick 
den dagen fram och om qvällen upplöstes tinget. 

Så snart bönderne hade sport, att konung Olof hade fa- 
rit genom Valdres ocb kommit i bygden, hade de utsändt 
härarv och stämt samman tegn och träl. Med hären hade 
de så farit emot konungen, under det att det var vida i byg- 
den folktomt Bönderne böllo sig tillsamman, sedan tinget 
var slitet. 

') DsBSB högarnei läge si iclc kändt. 

DD.-zeabyG00^lc 



156 OLOF KBISTNAR I TAXDKIS. 

Konungen fick veta detta, gick pä Bina skepp och rodde 
om natten tvärt äfver vattnet. Då lät han de sine gå upp J 
bygden, bränna och råna. Dagen därefter rodde de från näs 
till nä3 och han lät bränna hela bygden. Då böndeme, som 
voro i bären, sågo rök och låge åt sine byar till, vordo de 
löse i flocken, hvar drog bort ocb letade bem, ifall han skulle 
finna sitt busfotk. Men så snart hopen blef bruten, drt^ den 
ene bort efter den andre, till dess allt var fördeladt pä små 
flockar. Under detta rodde konungen öfver vattnet och brände 
å hvartdera landet. BÖndeme kommo då till honom, bädo 
om miskund ech erbädo att gå honom tillhanda. Han gat 
hvar man, som kom till honom och bad, både grid ocb gods 
och talade då ingen mot kristnan. Konungen lät döpa folket 
ocb tog gislar af bÖndeme. Han dvaldes der länge om hö- 
sten ocb drog skeppen öfver eden mellan vattnen [^öame]. 
Men han for aldrig in i landet långt från vattnen, ty. han 
trodde böndeme illa. Han lät bygga och viga kyrkor och 
tillsatte lärare. Då han väntade frost, drog han upp i lan- 
det och kom fram i Toten. Amor jarlaskald omtalar, att 
konung Olof brände i Upplanden, i ein dikt om hans broder 
Harald: ' 

Gär det i Stten, att ynftven 

för UpplSndingar brände 

— folket amnkar hämod af herrskarn — 
haeen, främst af männeD. 

Ville ej rrimodiga folket, 
forrn man styrde till våda 

— grams dolgar fiago galgen — 
gagnprydarn lyda'). 

Konungen for sedan norrut genom Dalarne till fjället, utan 
att stadna förrän ban kom till Trondhem, till Midaros, der 
han tillredde vintervist ocb satt der om vintern [1024]. Det 
var hans konungsdömes tionde vinter. 

130. Föregående sommar [1023] hade Enar' tambskälf- 
vam farit ur landet, till en början vestenit till England, der 

') Gir d. >■ B. berätlu. VngTen. konoDgen. GramcDi dalftir, koDnnf[ent 
fiender. Gsgnprjdirn, den aom prjder lodrs med j^^d d. v. I. otmirkeliar och 
sanat godt. 
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han fann sin milg') Håkan jarl, hoa hvilken han viatades en 
tid. Sedan for Enar tiU konung Knut, som gaf honom stora 
gåfvor, och vidare i söder öfver hafvet, äuda till Romaborg. 
Sommaren derefter [1024] kom han' åter och for dä till sina 
gårdar. Hao och konung Olof möttes då icke. 

131. Det var en qvinna vid namn Alfhild, som kallades 
konungens trälqvinna. ehuru hon var kommen af god ätt'). 
Hon, var den fridaste qvinna och följde konung Olofs hird. 
Denna vår [1024] var Alfhild hafvande och konungens för- 
troendemän ^sste, att han torde vara hamets fader. En natt 
kom sjukdomen öfver henne; endast få voro der, några qvin- 
nor, en prest, Sigvat skald och få andre. Alfhild var svårt 
quk och kom nära döden. Hon födde ett svenbam och det 
var en atuod, som de icke voro fullt visse, om det var lif i 
barnet. Då barnet drog anden, men svagt, bod presten, att 
Sigvat skulle gå och säga konungen till, men han svarade: 
•jag vågar fÖr ingen mon väcka konungen, ty han har för- 
bjudit alle att störa hans sömn, iorr än han vaknar sjelf". 
PreSteu svarade: »det är nödtvång att detta barn döpes; det 
ser mig icke ut, som skulle det lefva». Sigvat genmälte: 
"hellre vågar jag hätta, att du döper barnet än att jag väc- 
ker konungen. Jag skall taga på mig skulden och gifva nam- 
net". Så gjorde de, drängen döptes och kallades Magnus. 

Följande morgon, då konungen vaknat och klädt sig, 
sade man honom allt detta. Han lät då kalla Sigvat och 
sadei "hvi var du så djerf, att du lät döpa mitt barn, förr 
än jag visste derom?» Sigvat svarade: "jo, hellre ville jag 
gifva Gud två menniskor än fienden [djefvulen] en». "Hvad 
vill det säga», sporde konungen. Sigvat svarade: 'barnet var 
nära döden och skulle varit tendens, om det dÖtt hedet; nu 
blef det Guds menni^a. För det andra visste jag, att äfven 



') Mig kalla* i fornaprllKt hvBrje frsnde, aom msn tiU genom giFlennll. 
Enar var gift med jarlena faller. Om Knän tterkomat U!tu intet i Legend, 
och Fagrakiana. 

'} Legeud. nämner (kap. 36} Olof! aon Migana och dennea moder Alf- 
bild, oEatridB tTältqTinna». Fagrakiana nämner endsat (ktp. 108) Hagnua och 
modern. Till mfcket af det i teiten berättade kan lUedea ingen akriftUg kilU 
ingifraa. Snom har i allmSnhet god kännedom om Sigvat akaldi vUor o«L 
öden. Osnnm faoBom torde berältelaen i kap, 131 hatra fortplantata. 
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om du Tore mig yred, knnde det icke kosta mig mera än 
mitt lif. Men om åa vill, att jag 8kall mista det for denna 
saken, -rantar jag, att jag skall vara Guds man», Konnngen 
sade d&: »hvi lät du svennen heta MagDus? Det är icke vårt 
ättnamn». Sigvat svarade: «jag kallade honom efter konung 
Earlamagnus, den bästa menniska jag känner i verldeno '). 
Di sade konungen: »lyckosam är du högeligen, Sigvat, och 
man kan icke undra, att lycka följer förstånd. Det der- 
emot kan vara underligt, bvilket stundom händer, att sådan 
lycka följer okloka menniskor, att oförståndiga råd vändas 
till lycka". Konungen var nu mycket glad. Svennen föddes 
upp och var, när åldern for Öfver honom, brådt lofvande. 

132. Samme vår [1024] gaf konung Olof Åsmund Gran- 
kelsBOn') halfva syelan i' Hålogaland jemte Hårek i Tjotta, 
gom förut haft hela, dels till vetsla, dels till län. Åsmund 
hade en skuta med nära trettio väl väpnade män. När han 
kom norrut, träffade han Hårek och sade honom, hur konun- 
gen hade bestämt med syslan, och visade honom konungens 
järtecken. Hårek sade, att konungen hade att bestämma 
hvilken skulle hafva syslan; »dock gjorde icke de förre höf- 
dingarne så, att de minskade rätten för oss, som äro ätt- 
borne till att af konungarne få rike, och i stället lemna så- 
dant ät bondesöner, som aldrig förr haft sådant i händer». 
Men fast man kunde märka, att detta var Hårek emot, lät 
han Åsmund taga vid syslan, såsom konungen hade s^dt ho- 
nom bud. Åsmund for då hem till sin fader, dröjde der en 
kort tid och for sedan till sin sysla norrut i Hålogaland. 

När han kom till Långö, bodde der två bröder Gunsten 
och Karle, nke män med stort anseende. Gunsten, den äldre 
af dem, var en bosysleman. Karle var.en frid man och stor 
vän af prakt. Båda voro idrottamän i många afseenden. 
Åsmund värd väl mottagen och dröjde der en tid, heoatande 
samman nr syslan hvad han fick. Karle talade med Åsmund 
derom, att han ville fara med honom till konung Olof och 
söka sig hirdvist. Åsmund eggade honom dertill och lofvade 
sitt förord hos konungen till att Karle skulle få hvad han 
önskade; Karle slöt sig då till Åsmunds följe. 

') KBrlamigoni (ChBrUmigDc), Cntl den atore, var mjokel SDawId i Nocdu, 
*) Om ÅsmDDd GrankclsBOQ fianeg intet i Legend, ocb Ftgnkimu. 

,;lc 
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Åsmund aporde, att ÅebjörD sälebane hade farit söäernt 
till VågaBtämman med en stor bördiog, som han hade, och 

med nära tjugo. man. Man kunde vänta honom saunan. Åe- 
mund for med de sine åt söder utnied landet-, de hade motvind, 
fast vinden var svag. Skepp seglade mot dem, som hörde till 
VågaSottan, och sporde de nu i hemlighet om Åsbjörns färd. 
Mau .sade, att hau då var på väg ur södem. Åsmund och 
Karle voro sänglagar och det var mycket väl mellan dem. 

En dag, då Åsmuud rodde fram efter ett sund, seglade 
en bördiug mot dem. Skeppet var lätt igeukändt, ty det 
hade glänsande bog och var måladt med hvitt och rödt; seg- 
let var randadt. Då sade Xaile till Åsmund: »ofta talar du 
om, att du är mycket nyfiken att se Åsbjörn sälsbane; icke 
kan jag känna ett skepp, om det icke är han, som seglar 
der». Åsmund svarade: ogår så väl, lagsmau, säg mig till, 
om du känner igen honom». Då rände skeppen förbi hvar- 
andra och Katle sade; "der sitter han sälsbanen vid styret i 
blå kjortel". Åsmund svarade: njag skall gifva honom en rÖd 
kjortelu, och kastade ett spjut, som träffade honom i midjan 
och äög igenom honom, så att det fastnade fram i faöfda- 
fjälen. Åsbjörn föll död från styret och båda sk&ppen foro 
sedan sin led '). 

Åsbjörns lik fördes i norr till Trondsuäs. Sigrid sände 
efter Tore hund till Bjärkö. Han kom, när man redde till 
ÄsbjÖras lik efter deras sed. När de foro bort, valde Sigrid 
gåfvor åt sine vänner. Hon ledde Tore till skeppet och in- 
nan de skildes, sade hon: »aå är nu, Tore, att min son Ås- 
björn lydde dina vänråd. Nu fick hao icke lif till att löna 
det efter som billigt var. Jag är väl mindre duglig dertill 
än han, men vilje har jag dock. Här är jiu en gåfva, som 
jag vill gifva dig, och ville jag att den bekomme dig väl* 
— det var ett spjut — <ihär äi- nu spjutet, som stod igenom 
min 80» Åsbjörn, bloden är ännu derpå. Dess lättare kan 
du minnas, att det passar i det sår, som du såg på din bror- 
son Åsbjörn. Det vore väl gjort, om du släppte detta spjut 
nr dina händer så, att det stode i bröstet på Olof digre. Jag 

') I Legcad. kap. 52 hcttr det lUcDut, att Itoniiag Olof lät döda Åabjeni, 
Där ban förnam baoi l5ft»abrott. 
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»ägor det nu, att dn varder hvara inans niding, om du icke 
hämn&s ÄBbjörn». Hqp vände sig na bort. Tore var sä vred 
öfver hennes ord, att han kunde intet svara, ocli icke kom 
han ihog att släppa spjutet, och icke kom han ihog br^^an, 
utan sknlle hafva gätt i qvaf, om icke hans män tagit och 
stodt honom, när han gick ut pä skeppet. Det var ett icke 
mycket stort mälaspjut med guldbelagd holk. Tore rodde 
bort och for hem tiU Bjärkö. 

Äsmund och hans fälagar foro sin led, tills de kommp 
till konung Olof i Trondhem. Åsmund sade dä konungen 
hvad hade händt under hans färd. Earle värd. konungens 
hirdman och var fortfarande i vänskap med Åsmund. Orden, 
■som Åsmund och Karla vexlade fdre Åsbjöma vig, voro icke 
lönliga, ty de berättade dem sjelfve for konungen. Men der 
gick efter talesättet, att hvar har bland ovänner en vän. 
Nägre voro der, som lade slikt pä sinnet, och så kom det 
till Tore hund. 

133. Om vären [1024] redde konung Olof sig och till- 
rustade sina skepp. Om sommaren for han i söder utmed 
landet, hade ting med bÖnderne, förlikte menniskor och se- 
dade landet; han tog ock hvar han for konungsskylder. Den 
sommaren for han aJlt till landsänden i öster. Dä hade ban 
kristnat landet, der storhäraden voro, och skipat lagar i allt 
landet. Han hade ock lagt under sig Orkenöarna, säsom förr 
är s^dt. Han hade äfven haft ordsändningar och förvärfvat 
mänge vänner på Island och i Grönland och pä Färöarna. 
Till Island hade han sändt kyrktimmer och bygdes deraf kyr- 
kan ä Tingvall, der alltinget hålles. Han sändeäfven stor- 
klockan, som är der. Detta skedde sedan Isländingame hade 
ändrat lagen och gjort kristen rätt efter de ord, som konung 
Olof hade sändt dem. Sedan foro frän Island mänge ansen- 
lige män, som hade gätt konung Olof till banda, säsom Tor- 
kel öjul&Bon, Torlek Bolleson, Tord Eotbensson, Tord Barks- 
son, Torger Håvarason och Tormod Kolbmnskald '). Konung 

') Torkel Öjnlftaaa, Are frodei hrhrafRr, nr wmBoa »t Tord gellc (le del 
I 1. 19S), nt fSdd Ir 9S5, örTerviDtrade boa koDuni; Olof 1016 ocli 1034, dog 
ptiktiden 1026. Han Tar gift med Gadriiii (KjärUQ Olofuom f. d. trolofrade ocli 
Bdln enka, x del I >. Zii). ~ Toilek Bblleion, son af den nimnde Gudnin 
ooh Bell* Torlakiaon (te del I a. 2H). född» Ir 1001, viiladei hu OloF 1007 
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(Kof hade undt vKi^&fror till mänge hSfdingar p& IslAiid 
odi de aSade deremot s&dant, som man' der fic^ och de 
trodde skulle synas honom mest Tärdt. Men i dessa vän- 
skapsbevis, som konungen gaf Island, l&g än mera, som se- 
dan Yoxå uppenbart. 

134. Denne sommar [1081] sände kosnng Olof Torarin 
Näfnl&son till Island') i ana ärender. När konungen for, 
höll Torarin med utt skepp nt ur Trondhem och följde ho- 
nom i söder till Möre. Han seglade sedan till hafs och fick 
B& god Tiod, att han icke seglade mer än fyn åjg^, förr än 
han landade nd Öra pä Island. Han for genast till alltinget 
och kom dit, medan männen ännu Toro pä Lagbenfflf)* 1'o- 
rarin NäMfsson gick di genast till Lagberget och när lag- 
sakerna Toro sagda, tt^ han ti& orden; aför fyra nätter se- 
dan skildes jag &ån konung Olof Haraldsson, som sände 
helsning till alle landshöfdingame och landstyresmännen samt 
allt folket, karlar och gvinnor, unge och gamle, sälle och 
ocb ude. Guds helsning och sin, samt det bnd, att han vill 
vara er drotten, om J viljen vara hans tegnar, samt att J 
och han skola Ömsesid^ Tara ränner och hjelpare till alU 
hvad godt är>. Folket svarade med välvilja pä hans tal, alle 
sade sig med fägnad vilja vara konungens vänner, om han 
vore deras vän. Tprarin tog då till orden: 'det följer ock 
med konungens bud, att han vill i vänskap bedja Nordlän- 
diogame, att de gifva honom den ö eller ntskar utanför 
ö^ärden, som kallas Crrimsö. Han vill der emot gifva af att 
land de förmoner, som man kan nämna for honom; till Gud- 



—lUSO och 1023. Tord KolbeaaioD (*e ätl I •. 202) var ho< loDung Olot tid- 
ttrn IDlfi. — TorK«r HInrason jsmU Tormod KoIbraDiabitd, Iijalte E 7ort> 
brUraMjtan. Torj^r var tödd S9S, linditSiriudei 1014 och viaUdei tiduli I 
Ininng CUofi hird; dBdsdu 1024. Tormod BanuoB vir HSdd omkring S48, TU 
hoi koDnng Olof Tinttni 1021, Tiitadu udiD Irenna Tjalnr p( OrSaUad, Iter- 
Igm till Norgs wmiaann 1028 ocli appiokU åi koDong Olot, efUr ett kart be- 
■ak boa Knut äta tion. Hun föll rid Sliklintad 1030. Sitt namn hadi bu 
Htt efter Torbarg Glnmadotter kallad Kolbraa, till hiilkcn han h«d« diktat eo 
kirlekaiita. — KonnDg Olof buöktra irren (rintcrn 102S) af Bolla BoIIbmb. 
Torlcki broder, Mikjegirdifararn ((. 1005) och i[ den oJjakligs Orctto don 
■tarkt, aom rar i Norge vintern 1016. 

') Denna epiiod Sunaa hiarken i Legend, eller Fagrikiniia, 

') Om forbaDdlingarna ft alltisgel jtr Lifvet pl Ulaad a. 8i f. 

Sturttio»! KommgaiagOT. ]L 
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niaad i Madioralla ränder han bud att främja detta m&l, ty 
han har Bport, att Oudmiuid r&der der mest». Gndmimd svä- 
vade: msst är jag benägen för konung Olofs Tänskap och 
nog anser jag den Tara mig till mera gagn än detta utskär, 
om hvilket han beder; men han har icke sport rätt, att j^ 
dulle hafVa mer att Bäga derom åa andre; tj skäret är na 
^llinftni>iffg. Men nn skola vi in«i,.Boni hafva största gagnet 
af öo, håUa stamma oss emellan». Folket pck derefter till 
nne tingbodar och Nordländinganie hade sedan en stämma 
för att öfverlägga härom. Hvar sade hrad honom syntes, 
(rndmund talade för saken och månge rättade sig derefter. 
Dä sporde man, hyi hans broder Enar ') var tyst; styckes han 
oes>), sade de, okunna bäst bedöma det mesta». Enar sva- 
rade dä: "jag är fåordig i detta mål, ty ingen har talat mig 
till, men om jag skall, säga min mening, tänker jag, att det 
är för folket har bäst att icke underkasta sig akattgäfror till 
konung Olof och alla sådana pMagor, som han ikc af folket i 
Norge. Sådan ofnhet skalle vi icke tillfoga- oss allenast, utan 
både. osa och vare söner och deras söner och all v&r ätt, som 
bebygger detta land. Fast denne kongen är god, som jag väl 
tror, att ha& ar, torde det gå hädanefter som hittills vid ko- 
nungaskiften, att de äro ojämne, någre gode, men andre onde. 
Om folket här vill behålla sitt frälse, som de haft sedan landet 
bebygdes, få de icke gifva konungen något insteg, hvarken 
jordega här eller bestämda skylder härifrån, som kanna 
räknas som nnderdånighefa-skylder. Men det anser jag lämp- 
ligt, ätt de aom sådant vi^a, sända konungen vängåfvor, hö- 
kar eller hästar, tjäll eller segel eller annat, som är värdt 
att sändas; får man i gengÉ^d konungens vänskap, är det väl 
användt. Om man än icke kan från Grimsö föra något mat- 
nyttigt, kan man likväl föda der en här och om en ntlän^k 
här ar der och far dädan med Långskepp, tänker jag att 
månge kojbönder skola finna det trängt tramf^ sina dörrar». 
Så snart Enar hade sagt detta och framstält hele denne ut- 
vägen, voro alle ens, att detta icke skulle bevisas. Torarin 
såg då, hur denna hons sak ändades, 

<) Bnir Mn Tvirln töååa kart efter 950 iwli lUterlttåt «in broder Qnd- 
mand, bvilken dog 1023- 
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135. Följande dag gick Totrarin till Lagbet^t och Förde 
äter ialan, sägande: nbonong Olof säade ovd till siiie väiuter 
här i landet, och nämnde därvid Gadmund Öjnlfsson, Snorre 
gode, Torkel Öjulfisson, Skafte lagsagoinaii och Torsten Halls* 
■on'). Han Bänder eder Tänakitpsbud att komma till hoDom, 
och bad, att J icke ekullen lägga den förden nnder hafrudet, 
oot J ans&gen hane vänskap vara något värd». De svarade 
härp&t tackande konungen och sägande sig sedan skola svara 
Torarin om färden, när de hade rådgjort för sig och med 
aine vänner. Mör nu höfdingarne samtalade, ytti^e hvar 
hvad honom syntes om denna fird. Snorre gode och Skafte 
afst^kte att hätta dem bland Noi^s män, så att alle de 
som mest rådde for landet, på en gång foro från Island ; af 
detta bud sade de sig bafva draget misstankar om det, som 
£nar hade antydt, att konungen månde ämna Isländihgame 
nfigoQ pina, (An han finge råda. Gadnmnd och Torkel Öjolfs- 
söner deremot eggade mycket, att man skulle rätta sig efter 
konni^ Ohifs ordsändning, oeh sade det skola hlitva en stor 
hedersfurd. De ofredade na härom oc^ bestämde, att sjelfve 
skalle de icke fara, men hvardera ' skulle stuida i sin stad 
éoa man, .som syntes lämpligast. Efter detta sfcädes de ä 
tinget och det värd inga otan^rder den sommam. Torarin 
for for andre gången den sommam och kom om hösten till 
konung Olof. Han sade, hor det gått med hans ärende samt 
att höfdingams skulle komma tr&a Island, efter hans bud, 
eller ock deras éÖDsr. 

136. Samme sommar [1024] kommo från Färöarna^ till 
Norge, pi konung Olofs bud, GiUe lagsagoman, Lef Assurs- 
son, Toralf frän Dimun och måuge andre bondasöner. Trond 
på Gata hade ock redt sig till färd, men nar han var nästan 
färdig, blef han sjuk, så att han kunde ingenstädes fara, utan 
stadoade qvar. 

') ToT)t«n, Kin af Sidn-Hill (u del I *. i) ISddea kort tSn 990, deltog i 
BiJKDilsfct 1014, lefde Iddd lOil'. Om boBom finnas ea täratild iaUtidsk be- 
riitteln. 

') Det Gune* en BUlkild FärdinguigB Dtgifvco, men deaaa nr en lamman- 
nttpipg >( flera stjcken i Flatöboken ocli ett atjcke af Olof Trjgvasone taga, 
(Brenade till ett belt. Det bar knappaat fnnniti en ildm Bammaohangande 
Fir31ngaug>>. PeteracD, •. 327. 
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Nir Elirini^anis konuno till konung OHot, kallade han 
dem till samtal och hade stämma med dem, vid hvilken han 
Tppade det, som legat tmder färden, nämligen att han ville 
hafra skatt af Färöarna samt att Färöingame skulle hafva de 
lagar, som konnng Olof gaf dem. Han fann derrid af konnn- 
gens ord, att han ville taga förhindelae härtill af de färöi^e 
m&n, som nu hade kommit dit, om de ville med ed styrktt 
fiJrdr^et; de män, som tycktes honom de ypperste der, er- 
böd han att g& honom till hända och njnta af honom heder 
odi vänsk^ De Kröiske fonno konungens ord s&dana, att 
de voro ovisse, hnr det skulle gä fÖr dem, om de icke ville 
underkasta sig allt, som konungen fordrade af dem. Flera 
stämmor höllos i denna sak, innan den lyktades, men aJii 
hvad konungen fordrat gick ^{enom. Lef, Gille och Toralf 
gingo konungen tjllhum^n och vordo hans hirdmän, och alle i 
följet svnro honom, att pä Färöarna hAlla den lag och lands- 
rätt, som han gaf dem, odi gifva de skatter, han kriAle. 
Färöingame redde sig sedan till hemfärd och vid Bkilsmessaa 
gaf konungen dem, som ^tt honom till banda, vängäfror. 
När de voro redde, foro de sina färder. 

Konungen lät då tillreda ooh hemanna skepp, tj han 
ville sända till Färöarna att mottaga de skatter, som Färö- 
ii^ame skulle gälda honom. Det dröjde, innan de voro fäi^ 
d^, och foro dä. Om deras färd är att säga, att.de kommo 
icke äter, ej heller kom n&gon skatt den näste sommam, dä 
de icke hade kommit till öama och ingen hade der bemtat 
skatten. 

137. Om hösten for konnng Olof in i Viken och sände 
bud till Upplanden, att man skulle tillreda vetalor, ty han 
ämnade fara derigenom om vintern. Sedan började han sia 
förd och drog dit. Han dvaldes den vintern [1<^5] pä Upp- 
landen ocb for pä vetslor, rättande hvad honom syntes be- 
höfva bättring, och ordnande kristnan, när det tycktes honom 
nödigt 

När konnng Olof var i Hedmark, hände sig, att Eetil 
kalf af Ringenäs bad om Gunbild, dotter af Sigurd syr och 
Asta samt syster till konnng Olof, som hade att styra och 
' svara för hennes giftermål Han upptog det vänligen, ty han 
visste, att Ketil var ättstor och rik, klok ocb en stor höf- 
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dinge, han hade oCk l&ng tid förat varit konui^ Oloft store 
ma, såsoni förr ar sagdt '). Allt detta gjorde mtt till, att 
kontmgen unnade Ketil detta gifte^ som ock giek i foUbordan. 
Konung Olof var pä den Tetslan. 

Han for derefter noimt i Gradbrandsdalame och tog vets- 
lor. Der bodde p& byn Steg en man, som het Tord Gnt- 
onnsson, don n^ktigatte mannen i norddelen af Dalame. 
D& han träfii&de konongen, bad han om Isrid Crndbrands- 
dotter, konungens moster. Konungen hade att svara härfor 
och när man satt sig till donna sak*), värd det beslutet, att 
Tord fick Isrid, hvarefter hao blef konungens trogne vän, lik- 
som månge andre, hans fränder och vänner, som rättade sig 
efter honom. Konung Olof for sedan åter söderut genom To- 
ton och Hadaland samt vidare genom Itii^^kfi ut i Viken. 
Om v&ren [1025] for han till Tnnsbei^ och dröjde der länge, 
under det köpstilmman hölls och varor tills^mmade. Sedan 
tillredde han sina skepp och hade med sig mycket folk. 

138. Samme sommar [1025] kommo fr&n Island, efter ko- 
nung Olofs bud, Sten, son af Skafte lagsagoman, Torudd, 
son af Snorre gode, Gelle, son af Torkel Öjnlfsson samt Egil, 
son af Sidu-HaU, Torstens broder*). Gudmund öjnlfsson hade 
dött föreg&ende vinter. Isländingame foro till konungen det 
första de kunde komma &t, och mottogos väl af honom. De 
stadnade alle hos honom. Samme sammar sporde han, att 
skeppet, som han före sommaren hade sSndt till Färöarna 
efter skatt, hade försvunnit; det hade, så vidt man sport, icke 
kommit i land. Han sände dä ett annat skepp till Färöarna 
efter skatter. De foro af och ut p& hafvet, men afhördea 
sedan lika litet som de förre. Många voro gissnin^ma, 
bvad månde ha^ blifVit af skeppen. 

Eoming Olof och Knut don store. 

139. Knut den store, hvilken någre kalla den gamle 
Knut, var den tiden konung öfver England och Danavaldet. 

') Sa ofTinlSr i. 74. Alt K<til T*r gift med Onnhild omtilu ifTcn i 
rignkinnt (kip. 99). 

*) 3«lt lig till att SherUggt ou denni nk. 

^ Totndd SDoirewo t 985. QeUe TorkclMon t. 1017. EgU SJdo-H*!!*- 
MO toide ran ISdd nSgot löre S90. On dewe n lidue kip. 140. 
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Han var bod af Svén HaraldsBoti tjngeekägg och bada hans 
fäder laage r&dt for Danmark. Enats farfad^ Karald Gonns- 
80D hade efter Harald GtinhildsBOiis fall tillegnat sig Norge 
och tagit skatt deraf; han hade satt jarlen Håkfui den store 
att sköta landet. Haralds son Sven Danakonung rädde ock 
för [eb del af] Morge, der han Batt« jarlen Brili Håkanssoft 
att atyra. Hsn och brödren Sren Håkansson r&dde då for 
landet, till dess Erik jarl, pä sin sväger konung Knäts bnd, 
for i Tester till England, då han satte efter sig att styra i 
Norge sin son och Knät den stores systerson Håkan. När 
sedan Olof digre kom till Norge, tog han fdiiit Håkan jarl 
till fånge och satte honom af riket, såéom förr är skrifvet 
Håkan for dä till sin morbrodsr Knät och lat sedan ständigt 
hos honom till den tid, vid hvilkan vi nu äro i sagan. Knät 
den store hade vunnit England i strider och hade haft myo- 
ket arbete, innaji landsfolket blifvit honom lydigt 

När han nu tyckte sig der hafra &tt landsstyrelsen fnll'- 
komligt i sina händer, tänkte han på, hvad rätt han tyckte 
sig ega till det rike, som han icke hade under sig, nämligen 
Norge. Han tyDkte sig ega L arf hela Noi^e och hans syster- 
son Håkan ansåg s^ ega en del och tyckte sig dessutom 
hafra nödgats lemna denne på ett nesligt satt '). Dertill att 
Knut och Håkan hålht stilla med sin fordran på Norge, bi- 
drog äfven, att i böijan, när konung Olof Haraldsson hade 
komntit i landet, gjorde allt folket upplopp ooh ville icke höra 
annat än att Olof skulle vara konung öfver allt landet, men 
sedan, när xaaa icke tyckte sig hafva ^elfrådighet för hans 
välde, foro uågre bort ur landet. MfUige stormän eller söoer 
af mäktige bönder hade farit till konung Knut, under före- 
gifvande af olika ärender, och enhvar, som kom tiU konung 
Knut och sökte hans vänskap, fick af honom händerna fulla 
af rikedom. Hos honom kund», nan ock se itöire tign än 
annorstädes såväl i den menniskomängd, som var der dag- 
ligen, som i de öfi-iga ombonader i de härbei^en, han egde 

') Nlgot liknaada förkommei; hos Ijodrck munk kap. XVI: Snnt, kannng 
ofier Danmark och England, en msD, fiOm fikide etUr andiee Bgindam, buiD- 
nade, itt htoB fader Sven hafl en tredjedel >f Norge, och CinkU likaJades derpå. 
Bit hnuB systeraoo Håkan, Bom då vitMdd ho» hoBom, bUCnt föijigsd Mn aitt 
radernealaDd. 
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ocb ^elf vat uti. Knut den store t(% skattar och skytder aE 
de ^odland, som rikast voro i Kordlanden, men i Bamnia 
moD, 6om han hade att mottaga st5rr« skatter än andre ko- 
nungar, gaf han ock bort mera. I allt hans rike var friden 
sä god, att ingen tordes anfalla det; folket hade frid och 
gammal landerätt Af sådant fick hfm mycken ft&jd i alln 
land. De som kommo frän Norge, klagade sin oMhet och 
sade för Hä^an Jarl, någre för konung Knut sjelf, att Norges 
män nu TOro färdige att vända åter under konung Knut ovh 
jarlen, att af dem mottaga sitt frälse [frihet]. Sädana ord be- 
hl^ade jarlen väl; han frambar detta för konungen och bad 
honom höra efter, om konung Olof ville gifva upp riket för 
dem eller dela det genom någon öfverenakommelse. Hångé 
främjade detta med jarlen. 

140. Knnt den store sände då män ') vestan från Ei^- 
land till Noi^ och var deras färd redd på det bästa; de 
hade Englakonnngens bref och insegel. De funno Olof Haralds- 
son Norges konung om våren [1025] i Tunsberg. När man 
sade konnngen, att dit hade kommit säademan från konung 
Knut den store, värd han icke god, och sade, att Knut kunde 
icke sända dit någre män med sådana ärender, som vore ho- 
nom sjelf eller hans man till gagn, och det dröjde någre da- 
gar, innan sändemännen öngo träffa honom. När de omsider 
öngo lof att tala med konungen, gingo de infor honom med 
konung Knuts bref och sade hvad dertill hörde, nämligen att 
konung Knut anser s^ bafva eganderätt till hela Norge, eme- 
dan hans förfäder haft det riket före honom. «Men för den 
skuld, att konung Enat vill bjuda frid åt alla land, vill han 
icke fara till Norge med härsköld, om det finnes någon an- 
nan utväg. ViU konung Olof Haraldsson vara konung öfver 
Norge, fare han till konung Knut och tage landet i lan af 
honom, blifve hans man och gälde honom sådan skatt, som 

') Legeod. omtBUr, kip. i7, tiadetä.räea, hvara hafvadmaD skall hafra be- . 
tat Sigard. Der betar det, att Olof rldpUf^ade om saken i trcnne ting. Vidare 
beter det, att dl Olof i eltva Tintrar varit konoog i Norge, kom Knut med lioa 
ansprlk. Olof ocb doand rSrenade sig. Olof jarl, aaa af SpraklUgg och gift 
med Svea tjngeBkäggs dotter Estrid, iljrde dS DsniiuTk. Legeod. kap. 64. 
Pignkinna liter KdqC icke uppträda lÖrriB efter Olob a«h Auaiids UrGU^. 
Uppgiften om Ulfs gifte ocb juladöna för«kamDi(T i kap. V9. 
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jarhuue gUro fSrr». Derafter boro de fram brefret, Bom 
sade alldeles detsamma. 

Då svarade konung Olof: adet har jag hört sägas i forna 
sägner, att Gorm Danokonung ansågs vara en fol^od tjod- 
konuQg och han rådde dock allenBst för Danmark; men för 
desse senare Danakonungame synes det icke vara nog. Ma 
har det kommit derhän, att Knät råder för Danmark och 
England samt har nu dessutom brutit under sig en stor del 
af Skottland '). Nu kräfVer han af mig mitt arf. Han skulle 
dock omsider lägga band pä sin lystnad. Ämnar han väl en- 
sam råda för alla Mordlanden? Ämnar han att ensam äta 
all kål i England? Förr skall han förmå det, än jag bringar 
honom mitt bnfvud eller visax honom nj^on underdånighet. 
Sägen honom nn (rån mig, att jag ämnar med add ocb egg 
Tälja Norge, så länge mine lifsdagar räcka, men aldrig gifra 
ni^on skatt af mitt rike». Efter detta svar redde Knuts sände- 
män sig till affärd och voro icke glade åt sitt ärende. 

Sigvat skald hade varit hos konong Knut och fått af ho- 
nom en guldring värd en balf mark. Den tiden hade afVen 
Berse Skaldtorfreson varit bos konung Knut, som gof honom 
två guldringar, hvardera värd en half mark, ocb dessutom ett 
svärd med tillbehör. Då qvad Sigvat: 

K.Qat hafver oss den ädte 

alldfidgifve bflda 

hKodreo, när hilmen vi TanDO, 

heirligt, björn da, smyckat. 

Dig gaf han mark eller mera — 

mångklok för allt råder 

Gad BJelf — af guldet och svärdet 

goda, men mig ea halTmark'). 
S^vat gaf sig i samtal med Knnts sändemän, spörjande 
dem om mångahanda, och de sade honom slikt som han 



t) År 1018 gjorde SlotUme atl ishll i EngUnd ocb Mgnde. Kaat ij- 
nw hahR Utit detU Unga rara ohunnadt. Lt 1031 vann Kaat hala SkoltUnd 
och under mcUsntidcn Tcti de CDgeliki krönikorna icke nlgot om itridar mad 
Skottams. 

1) AUdidgifra, ganom lioa gärningar mjekat barrlig. AppaUatiiat b}5n i 
slällat for DOman proprium Bwn, Mm batfdtr datauuDi*. 
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sporde om den» eamtAl med konung Olof och om utgången 
^ deras ärende. De sade, att konungen både tagit deras 
ärende tungt; idcké veta vi», sade de, laf hvem han har stod 
till att neka sig vilja blifva konung Knuts man och fara till 
honom. Att göra sä, Tore honom alkabäst, ty konung Ennt 
ör 8& mild, att aldrig har en höfdinge gjort honom så mycket 
emot, att han icke gifver allt till, så snart de komma till ho- 
nom och betyga honom sin rördnad. Helt nyss konuno till 
honom två konungar nordan &ån Fife i Skottland; han tog 
&ån dem sin vrede och gaf dem allt det land, de förut hade 
egt, och dertill stora vangåfvor. Då qvad Sigrat: 

Maf*a allsto» jofrar 

ut åt Knut sina bnfrnd 

f&rt or midten af Fife 

— ftidBköp var det — Dordtn. 
SklnkW Olof aldrig 

— ofta vann eeger den digre — 
hjeuBD i hemmet detta 

liea it nSgoD menaka '). 
Konung Enuta sändemän (oro äter och hade god vind 
öfrer hafvet. De kommo till konungen och sade honom uU 
gängen samt de ord, som konung Olof sist hade yttrat titt 
dem. Konung Knut svarade t ticke tänker konung Olof ratt, 
om han menar, att j&i vill ensam äta all k&l i England. 
HeUre vill jag, att han skall finna mig hafva mera inom ref- 
benen än kål. Hädan efter skola kalla råd komma för ho- 
nom frän hvart refben**). Samme sommar [1025] kommo tOl 
konung Knut frän Noi^ Åslak och Skälg Erlingssöner åran 
Jädar och Tordo väl mottagne, ty Åslak var gift med Sigrid, 
en dotter af jarlen Sven HAkansson '), sä att de voro brödra- 
barn [kusiner] han och jarlen Hakan Eriksson. Konung Knut 
gaf de tvä brödeme stora vetslor hos sig och de vordo myo- 
ket ansedde. 

') Hcmmat, Tcrldan. B*d, an oppnpoing »t infajsktat Olof, liktom i ori- 
giniJet. Ordtn om fite-tiraltinie kunna möjligen ditra ifieende fi nSgan m- 
nan (UldngetM; jfr inm. 1 (Eng. ndi. 

*) Det inX» nttrjckel förakommer äfnn i Lcgead. kap. i7. 

*) Sigrid torde •Ilade* hafra rarit «n ■jraterdottu till diotlniDg Eitrid i 
Norgs. 
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141. Kontmg Olof kallade lände muuten till s^ odifiok 
mycket folk om sommftren [1025], ty det sades, att Knut den 
etora ämnade om sommaren fara från England. Mas tyckt« 
Big böra af köpmännen, som kommo vestan, att Knut drog i 

. hop en stor har i England. När sommaren led, sannade en 
och nekade en annan, att här skalle komma. Konung Olof 
var om Bommam i Viken och hade män pä nys, om konung 
Knut kom till Danmark. 

Om hösten [1035] sände konung Olof österut till sin svår 
ger konung Anund i Svitjod och lät säga honom konung Knuta 
ordsändning och att han fordrat Norge af honom; han tillade, 
att han tänkte, att om Knut hade lagt Norge under sig, 
skulle Anund sedan liten tid hafTä frid i SveaTäldet, och att 
det derföre vore klokast, om han ocb Anund bunde samman 
sina i&å [planer] och reste sig till moträm; de skulle dä icke 
sakna styrka till strid mot konung Knut. Konnng Anund 
upptog väl Olofs ordsändning och svarade, att han ville sluta 
förbund med honom, så att bvardera skulle gifva den andre, 
som först beböfde det, hjelp från sitt rike. Aiven kommo de 
Öfverens, att do skulle mötas och öfverlägga. Konung Anund 
ämnade följande vinter [1026] fara genom vestra Götalandet 
odt konimg Olof ämnade sitta om vintern i Sarpsboi^. 

142. Om hösten kom Knut den store till Danmark och 
satt der om vintern [1026] med mycket folk. Det sades ho- 
nom, att män och hud hade farit mellan Noiges konung och 
Sveakonungen och att derunder torde ligga storrid. Konnng 
Knut sände då om vintern någre mäo till konung Anund i 
Svitjod med stora gåfror ocb väuakapsord. Han kunde väl, 
sade han, sitta stilla under striderna mellan Knut och Olof 
digre; aty Anund och hans rike 8k9la vara i frid fÖr mig». 
När sändemännen kommo till konung Auuod, buro de fram 
Knuts gåfvor och hans vänskap'), men konung Anund tog 
icke iirigt vid deras ord, sä att sändemännen tyckte sig finna, 
att han måtte vara mycket benägen för vänskapen med ko- 
nung Olof. Sändemännen vände äter och sade konung Knut 

') Legend, kip. 65 talar ock om KnoU bemödsade M Finna Anund och 
Dsmaer dervid t. o. m. de akiiDler, med bvilka han ville vinna bODOnj, UMl li- 
ter daHe ake ffirat afler ÄnnDda och Olofa härfird. 
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iitg3,Dgen bS Bitt ärende ; dfl b&do honom icke vänta tåg nä- 
gon vänskap af konnng Ännad. 

143. Kontmg Olot satt om virAewi [1026] i Sarpsborg 
med ett stort antal folk. Denmder sände han i sina ärender 
Earle fr&n Hälogalasd norrut i landet '). Eftrle for fÖrst till 
Upplandsu odi sedan i norr öfrer Qället^ fram till Midaros, 
der luin tog && mycket konungens goda, som drame hade Bändt 
bud om, och ett godt skepp, som tycktas hoDom passande tiU 
färden, aom konungan hade ämnat, nämligen till Bjärmalaod. 
Det var jimnadt, att Karle skulle vara i bolag med konun- 
gen, hvardera skuUe hafva hälften. 

Tidigt om våren styrde Earle med sitt skepp till Håloga- 
land; med honom for hans broder Gumben, som hade varor 
for sig. De voro tjugofem män på, skeppet Redan om v&ren 
foro de tidigt till Marken. När Tore hund sporde detta, 
sande han till bröJeme och sade, att han ämnade om som- 
maren fara till Bjärmaland och ville, att de skulle färdas till- 
Bammans och dela jämnt allt hvad de öngo. De svarade, ett 
Tore 'skulle hafva tjagofem män, såeom de hade; de ville då, 
att godset, de kunde komma att få, skulle delas jämnt mellan 
skeppen, med undantag för de varor, som .enskilde hade med 
B^. När Ttires sändemän kommo åter, hade hän låtit fram- 
sätta och ntreda ett långskepp, en stor bussa, som him egde. 
Han hade bemannat skeppet med sine huskarlar, nära åttatio 
män; för desse rådde han ensam och likaså skulle han hafva 
allt, som de förvärfvade under färden. När han var fårdig, 
styrde han med skeppet åt norr utmed landet och mötte Karle 
med hans män i Sandver. Sedan fbro de alle samman ocdi 
hade god vind. 

Genast när de möttes, talade Gunsten vid sin broder 
Karle derom, att Tore syntes honom väl manstark; xmenar 
ji^u, sade han, «att det vore rådltgare, att vi vände åter oob 
icke foro så, att Tore hade fullkomlig makt öfver oss, ty jag 
tror honom jUa». Karle svarade: "iche vill j^ vända om, 
men nog är det sant, att hade jag vetat, mir vi vOro hemma 
i Långö, att Tore hund skulle komma med osb på ^kden 

') HeU dcDDB Ungs epiaod aaltaas slldelei i Legend. I FignkiDDS kap. 
00 bnter det Jilleoasl: "Tore band h>de farit till Bjärintlaiid, der bu dript en 
god Duna son, nm bet Karle aeb bad* farit med b<iD(m>. 
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med a& mycket folk, som han har, sknlle vi rieserl^en haft 
flere män med oss». Brödeme talade härom med Tore odi 
sporde, hor det kom sig, att haa hade mycket mera folk med 
sig än hvad aftaladt var. Han svarade: m hafva ett skepp, 
Hom Sr stort ooh behöfver mycket folk; i rAdliga färder som 
demia, synes man mig icke kanna hafva fÖr minge gode 
dr&^ar*.' Om sommaren foro de oftast 8&, som skeppen 
gbgo, När vinden var lätt, gick karies skepp snabbare odi 
de seglade d& undan, men när vädret rar hvassare, seglade 
Tore £att dem. SiUlan voro de samman, ehnra de alltid visste 
af hvarandre. 

När de kommo till Bjärmalaod, lade de till vid köpsta- 
den') och köpstämman böljades. Alle, som hade nägot gods, 
fingo fullt npp med varor igen. Tore fick öfverflöd af gr&- 
varor, bäfver ooh sobeL Earle hade ock stort förräd af gods, 
för hvilket han tillhasdlade sig mycket Skinnvaror. När köp- 
stämman var ändad, höllo de at efter ån Vina och friden 
med landets folk var då uppsagd. När de kommo till hafs, 
hade de en skepparestämma, vid hvilken Tore sporde, om 
männen hade någon hog att gå npp i laud att få sig gods. 
De svarade sig vara benägne härtill, om det var sannolikt, 
att man sknlle finna något. Tore sade, att gods sknlle nun 
få, om färden ginge väl, men det var trol^ att de skalle 
komma i lifofara. Alle sade då, att de ville vara med, om 
man knnde vänta sig skatter. Tore sade, att här var det 
sed, när rike män dogo, att lösörena Bkiftes mellan den döde 
odi arfvingame; han sknlle hafva hälften eller tredingea, 
stondom mindre. Detta gods sknlle man bära nt i skogar, 
stuDdom i högar, der det östes tillsammans med mull; ston- 
dom gjorde man hns dertilL Om qvällen skuHe de reda sig 
till färden. Det heBtämdes, att ingen skulle löpa ifrån den 
andre och att ingen sknlle stadna ^ter, när styrmännen sade, 
att man skulle bort. 

De lenmade någre män qvar att vakta skeppen odi gingo 
sedan i land. Först var der en slätt, sådan en stor skog. 
Tcffe gick först, -brödeme Earle och Gunsten sist. Tore bad 

') D. f. >. itiilit dar köp pliigida irdntia meUin FrlmllagimB och land», 
folket. MiD kan ivbligeD uiUga, stt nlgon itid fuu hir. HomutDnen OlUr 
btrittade for kannng Alfrad i ^gltnd, *t( BJtniuniu lind nr vil odUdt. 
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1 gä stillBiunt odi fi&nga baricfln af några träd, så att 
man kunde se från det ena trädet till det uidra. De koromo 
fram till ett Bt(H^ ryd, hvari syntes en hi^ skidgård med läst 
dörr. Sex män af landsfolket akulle hTBije natt raka öfrer 
skidgården, tvenne kvar treding af natten. När Tore och hans 
foljeslagar kommo till skidgården, hade rskemännen gått hem 
och de som skalle vaka närmast efter dem, toto ämm icke 
komne. Tore gick då till skidgården, fäste yxan upptill odi 
drog sig npp på den och kom sä inom gården pä ena sidui 
ledet, Karle hade också kommit in på andra sidan. Båda 
konuno lika hastigt till porten, som de Öppnade, sedan &U- 
bonunaroe blifrit borttagne. När mumen konunit in i gården, 
sade Tore: ahärinne är en hög, som består af gnid, nlfrer 
och moll bopblandadt; dit skola männen gå. Men i gården 
står Jomalen, Bjärmames gud; ingen rare nog ^erf att vilja 
råna honom. De gingo derpä till h^eu och togo så mycket 
goda, som de kunde, och bnro i sina kläder; som naturligt 
var, följde mycket moll med. Tore sade dä, att de sknlle gä 
bort. iNa Äola», sade han, 4 bröder, Karle och Gunsten, 
gä föret och jag sist-. De gingo då alle ut till ledet, men 
Tore vände om till Jomalen och tog silfverbollen [skålen], som 
stod i dennes knä, full med silfrnponnii^ar; ailfret hälde han 
i skötet o<^ trädde på armen boUebanken, hvareftfir han gick 
till ledet FÖljeslagarne märkte, när de alle kommit utanför 
skidgården, att Tore yar qvar. Karle vände om att leta, 
men mötte honom innanför ledet och såg, att han hade silfver- 
bollen. Karle lopp dä till Jomalen och då han säg å bana 
hals en ^ock ring, lyfte han yxan ocb högg sönder buidet, 
med hvilket ringen var fästad bak på halsen. Huf^et var så 
väldigt att hufrudet flög af Jom^en ocb i detsamma värd 
sådant brak, att alle undrade derpå; men Karle tog halsrin- 
gen och de gingo bort Men i sanuna ögonblick, som det bra- 
kade, kommo vårdmannen i rydet; de blåste genast i eina 
horn och derefter hördes lurar &ån alla håll. Nordmännen 
skyndade mot skogen och in i denne, men hörde rop ocb 
skri bakom s^ £rän rydet; Bjärmame hade kommit dit Tore 
hund gick allra sist; före honom gingo tvenne män, sona buro 
mellan sig en säck, bvara innehåll mycket liknade aska. Tore 
tog deraf i handen och strödde i spåret efter dem och ka- 
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stade Btimdom frBm öfrer eine män. Säfcommo de' fram nr 
skogen på Blätten. De hfirde, hur Bjännarne kommo eft^r 
dem medrop och o&da läten; de rusade faxa ur skogea ef- 
ter dem cell p& bada sidorna. Men Bj&rmame kommo dem 
aldrig Bä när, ej heller deras vapen, att de gjorde n&gon akada, 
krilket de fdrldarade deraf, att Bjärmarne icke s&go dem- 
När de kommo till ekeppen, pA Earle och brodern forat 
ombord, tj .de roro &ämat odi Tore längst in i land. S& 
snart Karle kooimit pä sitt skepp, ffilde han tälten ooh löste 
banden, drog sedan upp lef^ odi skeppet gick genast ut p& 
hafret. Men för Tore giok allt längsammare — hans skepp 
var icke sä l&tti^ött — odi niir han fick opp segjet, Tar 
Sarle kommen längt Ma land. De seglade nu bada öfver 
Sandvik. - Natten rar ännu Ijae och de seglade nättw ooh 
dagar, till dess Earle en afton lade sig vid några öar.; De 
^de seglet, kastade ankar och afbidde strömf^let, ty ftlre 
dem var en stor bränning. - Tore kom efter och- lade s^ ook 
fi^ ankar. Han lät sedan slinta ut båten, steg sjetf imed 
någre m^ och rodde till Earlee skepp. Tore steg upp derpfi 
ocb brödeme bele&de honom Tal. Tore bad Earle lemna sig 
ringen; oanser jt^ mig», sade han, «hafva etöreta rätten till 
de dyi^par, som togos der, t? det t;dies mig, att J hafrm 
mig att tacka derför, att man kom undan utan liAfara. Men 
du, Karle, tytJctes styra oss till den största skada". Karle 
svarade: abonnng Olof har hälften i allt hvad jag förvärfvar 
i demia ^d och honom ämnar jag ringen. Far du till ho- 
nom, om du vill, och kan dä hända, att han gifrer dig smycket, 
om han icke vill hafva det, derföre att jag tog d«t frän Jo- 
malen». Derpä svarade Tore sig vilja, att de gingo upp pft 
Sn och skifte sin fångst. GiiiiBt«i sade då, att Btrömmen än- 
drades och att det vore tid att segla, bvarefter de drt^o npp 
rina täg. När Tore såg det, steg han ned i båten och rodde 
till sitt skepp. Karle hade då dragit upp sitt segel och var 
längt borta, innan Tore hade fått upp sitt. De foro na så, 
att Earle seglade alltid &ämre; å båda skeppen aQstriuigde 
de sig allt hvad de kunde. Så foro de, tills de kommo till 
Gersver, det första bryggeläget, i^ man kommer nordan. 
Dit kommo båda skeppen en afton ocb man lade dem i hamn 
i bryggeläget Tore låg iime i hamnen och Earle i yttre de- 
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km. Kär Tore både tjäUat, st^ hui 1 land tiUaamman med 
månge män och gick till Karies skepp, der de dä hade tiU- 
redt åt eig. Tore ropade ut tiU skeppet och bad atyrmännen 
gä i laad. BrÖdeme kommo med nägre män och Tore kom 
d& äter med begäran, att de skulle gå i land och skifta god- 
set, som de hade fatt till byte, men IvöderDO sade, att det 
Tar ingen nödvändighet dermed, förr än de kommo hem i 
l^deo. Tore sade det icke vara sin sed, att skifta bytet 
först hemma oob derigenom hätta troheten man. och man 
emellan. De talade nu n^ot härom och hvar. tyckte pä sitt 
sätt Bä vände Tore s^ bort, men sedan han gått nägot 
litet, Tände han om, sägande, att hans följeslagar skulle 
stadna der. Han ropade sedan Karle, st^ande: (jag Tilltala 
med dig i ensamhets. Karle gick emot honom, men när de 
möttes, stötte Tore midt i honom ett spjut, sä att det ^ck 
igenom, hTarvid han sade: »bär, Earlo, kan du kanna en 
^)ärkömg; tänker ji^ ock, att du skall känna spjutet Sals- 
hänmeB. Karle dog gmast och Tore gick med de sine tiH 

När Onnsten och hans miui sägo Karies fall, lupo de gfr> 
nast fram att taga hans lik och buio det tiU skeppet, fälda 
genast tjäUen, togo bort bryggorna och lade från land. Se- 
dan drt^o de seglet och foro sin led. När Tore såg det, 
fälde han fallen och redde sig med störata ifver, men nar 
dé drogo upp seglet, gick st^et sönder och seglat fdll ned 
tTärakepps. Det dröjde dä länge för Tore, imian han fiok 
upp seglet för andra gången. Gunsten hade då kommit långt 
undan, innan Tores skepp sköt fart. Tore bäde seglade oöh 
rodde och detsamma gjorde Gunsten. Sä foro de båda med 
största fart dag och natt. Länge dröjde 4et, innan de kommo 
hTarandre nära, ty sä snart ösunden bÖijade, var det lilttare 
för Gimstens skepp att glida oa^n; dock följde Tore efter, 
sä att när Gnnsten kom till LängeTik, strfrde han till land 
04^ skyndade upp med sine män. Kort derefter kom Tore 
dit, stundade i land med de sine och jagade dem. En qvinna, 
som säges hafva varit mycket trollkunnig, halp Gunsten och 
gömde honom. Tore vände dä åter till skeppet, tog allt gods, 
som fans ä Gimstens skepp och fylde detta i stället med 
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sten, farareftÄr haa ffode ut det p& färden, iiogg bål den 
Qoh aSnkte det Derefter for Tore heni till BjäfkÖ. 

GnnstsB for till en bÖijan med de sine i stor hemlighet, 
nti siaUtåtar nattetid, men om dagame l&go de stilla. S& 
foto de, täil dess de kommo förbi Bjärkö och ur Tores syslft. 
Derefter. for Gv&sten förat hem till Långö, der han dröjde 
allenast kort tid, dn^ wdas söderut och stannade icke förr än 
i Trondhem, der han faun konung Olof och sade honom hvad 
hade händt onder Sjärmalaodafärden. Konungen lät illa Öf- 
ver deras färd. Han böd Gunsten vara hos sig och sade, att 
han skulle ställa hans sak till rätta, när han kunde komma 
&t> Gunsten mott(^ bjudningen och vistadeB hos konung Olof. 

144. Det är redan sagdt, att konung Olof var i Sarps- 
bo^ den vintan, som Knut den store satt i Danmark [1(S€]. 
Anund Sv^^onung red den Tintem genom vestra Götalandet 
med mer än trettio hundraden män '). Män och budskicknin- 
gar gingo d& mellan konni^ame och de kommo öfrerens, aH 
de om Tåren skulle mötas i Eonnngahälla. De sköto tqnp 
mötet, emedan de 'riUe, innan de kommo samman, se hvad 
konung Knnt hade för tilltag. Om vären redde han sig att 
med sitt folk fara i vester tiU England och satte Öfrer Dan- 
mark mn son Hardakuut och jämte honom Ulf jarl, en son 
af Toigils sprakel^; Ulf vfur gift med konung Svens dotter 
odi Knnt den stores syster Estrid och var den märkligaste 
man. Mar konungame Olof och Anund foraummit, atit.Kntit 
den store farit till Enf^nd, möttes de i Elfven vid Konxn^a' 
hälla. Der värd då ett kärt möte och vänskaphgt tal, sä att 
det var uppenbart för alle. Dock talade de mycket sig emel- 
lan, som aJlenast de kände, ehuru somt sedan fullbordades 
04^ värd uppenbart. Yid skilsmessan bytte de skänker o<^ 
skildes vänner. 

Konung Anund for d& n;^ i Götaland och konung Oioi 
norrut i Viken och sedan ut i Agdmr bch vidaie åt norr ut- 
med landet. Han ]&g länge i Ekundasund och väntade pi 
vind. Der sporde han, att Erling SkälgasoA. och Jädari^ggame 
hade m stor här sandad. En dag talade ktmujmens män 



') Han Tir förmadligeD pl ea st d« tor denna tidem koanngsr Taotigi 
TBtalareeoms. Det itora aaliUt if folket, lom följde baaom, berodde naturligt- 
Tia på dl liuitada omligheterDa. 
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mellalL b^ om vinden, om den var syd eller sydveet ocli om 
man med den vinden kunde segla förbi Jädar eller icke. Kär 
de fleste sade, att man icke kunde segla, svarade Haldor 
Brynjulfsson: »det menar jt^, att vinden tycktes god till seg- 
ling förbi Jädar, om Erling Skälgsson hade redt vetsla ät osa 
på. Sola». Konung Olof bod dä, att man skulle taga ned 
^äUen ocb lägga ut med skeppen. Så skedde och msn seg- 
lade den dagen med den bäste vind utanför Jädam. Om 
qvällen lada de sig vid Hvitingsö. Konungen for sedan pä 
vetslor i Hördaland. 

145. Samme v&r [1026] hade ett skepp a^tt hån Noi^e 
till Färöarna med det bad frän konung Olof, att någon af 
huiB hirdmän, Lef Assnrsson, GiUe lagsagoman eller Toralf 
från Dimnn, skulle komma från Färöarna. Mär detta bud 
kom dit och blifvit sagdt dem sjelfve, tala de sig emellan om 
bvad kunde ligga derunder, och trodde de alle samman, att 
konungen villa spörja om det, som nägre höllo för sant, att 
man skulle der pä öama hafva misshandlat konungens förre 
sändemän, nämligen de tvä skeppsbesättningar, af hvilka in- 
gen hade återkommit. De beslöto, att Toralf skulle fara; 
han redde sig till färden ocb stälde i ordning en bÖrding, 
hsa hade, och skaffade sig folk, tio eller tolf man. 

När de voro färd^o och väntade på vind, hände pä 
Österö bos Trond på Gata, att han en god väderdag gick in 
i stugan, der hans broder Torlaka söner, Sigurd och Tord, 
1^0 i bäddame [pallame] ; der var dessutom en tredje, Göt 
rödö, odcså deras frände. Alle voro de Tronds fostersöner 
och dnglige män; Sigurd var äldst och före de andre i allt. 
Tord hade tillnamnet den läge; han var dock högre an an- 
dre och, hvad mer var, han var stark och kraftig. Trond 
sade då: nmycket förändras i en meuniskas tid. Ovanligt var 
det, när jag var ung, att ange och till allt före män skulle 
sitta eller ligga stilla under gode väderdagar. De forne män- 
nen skulle icke hafva trott, att Toralf på Dimun mande vara 
dugligare an J. BÖrdingen min, som står här i sjöboden, 
tänker jag nu blir sä gammal, att han ruttnar under tjäran, 
under det hvart hus är fullt af uU, som icke bjudes till för- 
säljning. Så sknlle det icke vara, om jag vore nägre vintrar 
yngreii. Sigurd lopp upp, kallande på Göt och Tord, ocb 
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sade Big icke tåla Tronds förebr&eleer. De gbgo till hoa- 
karlame och jämte dem till bördingen, Bom de eatte ut, fikde 
frhja last och fylde skeppet; icke &ttades det dem. last hem- 
ma eller något aF utrastningen. Efter någre få dagar voro 
de färdige. De voro tio dier tolf å skeppet 

Toralf och de foro nt med samme vind och de hade all- 
tid kämuDg af hviurandre pä hafvet. £d afton kommo de till 
land vid Hema. Sigurd lade sig längre ut vid strauddii, men 
det var icke långt mellan dem. När det var mörkt om afto- 
nen och Toralfs folk ämnade gå till eängs, gick han sjelf med 
en mao i land, för att uträtta sitt bebof. När de Toro fär- 
dige ätt gå ned [till skej^en igen] — så berättade sedan 
följeslagen — kastades ett kläde öfrer hans hufvud och han 
Ifftee upp fråji jorden ; i samma ögonblick hörde han ett brak. 
Sedan barS' han bort och kastades ned i sjön och han gick 
till botten. När han sedan kom i land och gick dit, der han 
hade skilts frJUi Toralf, fann han denne död, klufren ned i 
azlame. Kär skeppsfolket varseblef detta, buro de hans lik 
ut på skeppet och satte det der ötver natten. 

Man sande genast bud till konung Olof, som var i Lygra 
på retsla. Ärv-tii^ kallades samman och konungen infann 
sig. Han hade kallat dit Färöingame frän båda skeppen och 
de hade infunnit sig. Då tinget var satt, stod konungen upp 
och sade: nsådant har skett, att man må vara glad, att det 
sällan inträffar. En god man har blifvit tagen aS lifvet, efter 
vår tanke oskyldig. Är här på tinget någon, som kan säga, 
hvilkeu vållat detta?» När ingen vidkandes det, sade konun- 
gen: »jag kan icke dölja, att jag misstänker FäxÖingame här- 
för. Det synes mig sannolikast, att Sigurd Torlaksson dräpt 
mannen och att Tord låge kastade den andre i vattnet. Jag 
gissar orsaken vara den, att de icke ville, att Toralf skulle 
yppa efter dem de odåd, som han kanske kände, nämligen 
att det är sant, som vi misstänkt, att miue sändemän blifvit 
mördade derute». Då konui^en slutat tala, stod Sigurd Tor- 
laksson npp och sade: "aldrig har jag förr talat på ting. 
Jag fruktar, att jag icke kan synas lägga mina ord väl, men 
jag anser det vars nödvändigt att svara något. Jag gissar, 
att talet, som konungen varit framme med, är kommet undan 
tnngröttema på någre, som äro oklokare odi värre än han 
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8JeIf, och det är tydligt' att de vilja fiiUt npp vara vare 
ovämier. Viaiii rituligbet har här blifvit sagdt, att jag skulle 
velat skada Toralf, ty han var min fosterbroder och gode 
vän. Hade saken förhållit sig annorlunda och någon dela ' 
varit mellan osa, är jag väl sä klok, att jag vågat detta 
hemma på Färöarna hellre än här inom armhåll for er, ko- 
nnng. Jag nekar härtill for mig och för oss alle skeppslagar 
och vill jag erbjnda ed derpå efter er lag, och om det synes 
eder förmer, vill jag nnderkasta mig jembörd, och önskar jag, 
att J ^elf aren närvarande dervid'>. När Sigurd hade slutat, 
understödde månge honom och bådo konungen, det han skulle 
få bevisa sin oskuld; de tyckte att han talat väl, sade ho- 
nom troligen icke bafva någon del i det, hvarför han be- 
skyldes. Konungen sade: *med denne man eger en af tvä 
ytterligheter mm. Är faan beljugen i detta, månde han vara- 
en god man, nen i annat fall är han djerfvare än hvad vi 
sett prof på. Det senare är min tro och jag tänker, att haii 
skall Eijelf vitna deromu. Men då månge bådo, tog konungen 
af Sigurd förbindelse till jembörä. Ban skalle dagen der- 
efter komma till Lygra, der biskopen skulle bestyra renhets- 
profvet. Tinget upplöstes nn, konungen vände om till Lygra, 
Sigurd med de sine till skeppet. 

Nattmörkret kom snart. Sigurd sade då till följeslagame: 
■nog Ir det visst, att vi kommit i stor vande och råkat ut 
for mycken lögn; dessutom är konungen knipslug och listig, 
så att värt öde är icke svårt att inse, om htin skall råda. 
Ty först lät han dräpa Toralf och nu vill ban göra osa ur- 
bota. Icke kostar det honom mycket att förvända denna jern- 
börden. Jag anser derföre, ait det går värre för den, som 
hattar detta af honom, och då det nu kommer in efter sun- 
det en by från fallen, är det mitt råd, att vi vinda upp seg- 
let och atjra till hats. Trond må fara en annan sommar 
med ain ull, om han vill sälja. Kommer jag undan, tanker 
jag, att jag vänder aldrig om till Norge". Följeslagame syn- 
tes rådet godt, de begynte genast sätta- upp seglet och läto 
det om natten gå till hafs så fort som möjligt. De stadnade 
icke förr än de kommo till Färöarna, hem till Oata. Trond 
var icke nöjd med deras färd. De svarade ovänligt, men 
stadnade dock hemma hos honom. 

DDzea by Google 



180 . OLOr SÄNDKR GELIB TILL ISLAKD. 

Br&dt sporde konung Olof, att Sigurd farit bort. Denne 
fick då icke godt rykte om sig, och månge, som förut nekat 
till beskylningen k hans vagnar och sagt emot, Både nu den 
troUgen vara sann. Konungen talade icke mycket härom, 
men han tycktes anse aig förriBsad i sina miBBtankar. Han 
for nu sin färd och tog vetBlor, der de voro tillredde ät 
honom. 

146. Konung Olof kallade till en öfverläggning de man, 
aoih kommit till honom trkn Island, Torudd Snorreson, Oelle 
Torkelsson, Sten Skafteson och Egil Hallsson. Han sade dfi: 
oi sommar bragten J det på tal med mig, att J Tillen reda er 
till Islandsfärd, men jag har ännu icke gifvit er afgörande 
svar. Nu vill jag säga er min afsigt. Dig, Gelle, viU jf^ 
skola fara till Island, om du vill föra dit mina ärender, men 
J andre Isländiugar ^ua icke fara till Island förrän jag hor, 
hur man upptagit det bud, som Gelle skall föra dit*. Dä 
konungen hade förkunnat detta, tycktes det dem, som gema 
■ ville fara, men nn icke fingo, att man viste dem stor ovän- 
skap och de tyckte mycket illa om sin vistelse der och oM- 
het. Men Gelle redde sig och for om sommaren [1036] till 
Island; budet han hade med sig, framförde han p& thiget 
sommaren derefter [1027]. Men konungens bud var, att Is- 
läudingame skulle taga vid de lagar, som han hade stadgat 
i Noige, och gifva honom tegogalder och nä^älder, för hvar 
näsa en penning sä stor att tio gingo pä en aln vadmal')- 
Om folket ville gå in härpå, bjöd han det sin vänskap, men 
i annat fall våld, närhelst han kunde komma åt. Man satt 
länge och rådslog härom, men till siBt värd det allas beslut 
att vägra skatt och alla de fordrade pålagorna. Samme som- 
mar for Gelle till konui^ Olof, som han fann österut i Viken, 
när han kommit ned frän Götaland, säsom jag väntar det 
skola berättas') längre fram i konung Olofs saga. När det 
led på hösten, drog Olof med sitt iolje till Trondhem och lät 

') TagDgäldtr killade* de bStcr, aom ikulle betolu koDungen (3r drlp«t t 
lirarje fri mt» bUnd hsos nDdenttir. Om nuikitlea jfrofrau dd. I i. 71 
knin. 1, >. 135 »nm. S. Alair ridmal utTindES Uno i Svcrigt tbom nrde- 
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rosta till vintorBittning i Nidaros. Han satt ock den vintern 
i köpii^n; det var hans konungedömes trettonde vinter [1027]. 
147. Det var en man, som het Kettil jämte'), en son af 
Anund jarl pä Sparaho i Trondhem. Han flydde undan ko- 
nung Osten illråda öster om Kolen, hvarest han rödde mar- 
ken och odlade landet som nu kallas Jamtaland. Dit Österut 
flydde månge iör samme ofrid, ty konung östen tog skatt af 
Trondenie och satte öfver dem till konung sin hund, som 
hette Sör. Kettils sonson var Tore heking, efter hvilken 
Helsingaland flck sitt namn; der odlade han. Men när Harald 
hårfager rödde rike åt sig, flydde äfven för honom många 
menniskor ur landet, Tronder och Nömdalsbor, och man od- 
lade äfven Öster om Jämtaland; någre foro ända till Hel- 
singaland östan från bafvet och voro lydskylde under Svea- 
konungen. Kär Håkan Etelstansfostre var öfver Koi^e, var 
det frid och köpfärder företogos irån Trondhem till Jämta- 
laud och för konungens vänsällhets skuld, uppsökte Jämtame 
honom, lofvade honom lydnad och gåivo honom skatt. Han 
gaf dem lag och landsrätt och de ville hellre hålla sig un- 
der hans konungsdöme än under Sveakonungen, ty de voro 
komne af Nordmanna-ätt. Så gjorde äfven alle Helsingar, 
som hade sin härkomst nordan om Kölen. På sådant sätt 
fortfor det sedan länge, tUl dess Olof digre och Olof svenske 
tvistade om landet; dä gingo Jämtar och Helsingar under 
Sveakonungen och bildades då gränsen östan af Edaskog ocb 
vidare af Kölame i norr ända till Finnmarkerna. Sveako- 
nungen tog dä skatter af Helsingaland och Jämtaland. Men 
Olof Morges konung tyckte det hafva ingått i förlikningen 
med Sveakonungen, att med skatten från Jämtaland skulle 
vara annorledes än det varit af gammalt; dock hade det 
länge varit så, att Jämteme gifvit Sveakonungen skatt, och 
att han haft syslomän öfver landet Sveame ville derföre 
icke veta af annat än att allt land östanför Eölame skulle 
ligga under Sveakonungen. Var det nu, som det ofta är, 
fastän frändskap och vänskap är mellan konungame, att hvar- 
dera vilt hafva allt det rike, hvartill han anser s^ hafva nå- 
gon rätt Konung Olof hade låtit ord utgå tDl Jämtaland, 

<} Jfr HåtiD gode* Mgi, kap. 14. del 1 >. 118 »mt >. xxxiv uini. 
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att det Tar hans vilje, att Jämteme lydde tinder honpin; i 
motsatt fall hotade han dem med T&td. Men Jämterne ') 
hade beslutat att gifva Sveakonungen lydnad. 

148. Torudd Snorreaon och Sten Skafteaon toto niiss- 
nöjde, att de icke voro fri. Sten var den fridaste man och 
den mest för Big komne uti idrotter, en god skald, ifrig att 
utmärka sig och män om sin ära. Hape fader Skafte hade 
gjort en dråpa om konnng Olof och lärt Sven henne i afsigt 
att han skulle framföra qvädet för konungen. Men Sten höll 
sig icke fdr att tala mot konungen bfide i obundet ocb bun- 
det tal; både han och Tonidd voro mycket oförsigtige i or- 
den. De sade, att det skulle blifva värre för konungen än 
fiSr dem, som hade sändt honom sine söner i förlitan till ho- 
Dom, d& ban gjorde dem ofria. Konungen vredgades här- 
Öfver, 

En dag dä Sten Skafteson ') var inför konungen o<^ 
sporde, om ban ville lyssna till dråpan, som hans fader Skafte 
hade gjort om honom, svarade konungen: nförst skall du dä, 
Sten, qväda det du diktat om mig». Sten sade, att det var 
intet, som ban hade diktat; igag är ingen skald, konung', 
sade han, »och äfven om jag kunde dikta, skulle det, som 
allt annat hos mig, synas er mycket obetydligt^. Derpå gick 
Sten bort och trodde sig fatta bvad konungen mente. 

Konungen hade p& sin gård i Orkadal en arman vid namn 
Torger; han var hos koniHigen nnder detta hans samtal med 
Sten. Kort derefter for han hem. En natt lopp Sten bort 
ur hyn med sin skosven ; de gingo upp på Gölåsen ocb vidare 
ut i Orkadalen. Om gvällen kommo de till kungsgäiden, for 

*) FormttiM JimUr cch Jämtar (Jsmtr och Jsnilar) Girekomma i ia- 
ländikan. 

*) Legend, kap. 63 omtalar, att StcD diäpte en touniigeiii man, men för- 
liklea ,med kooang Olor, hvilliea ban doc^ öFrerKaf, for att fara till Kant des 
atore, hvilken han itSttc med litt öfTcrmod och priktljatnaB. Enligt FrnS. 
(V. B. 1S1) dSdadea Bedermara den ikcppebrntne Slen af ea jatBk qTnmi, hfin 
Ijatnad Tickles af de djrbarheter, han bar pS ain. Dl Sten ni iiländing, knod* 
Soorre p£ minge y^g" ^ ulfärlig kuDskap om bana öden. Det tortjenar kanske 
anmärkai. att St«na liiBtoria bildar en cpitod i bietorien om forhiliandel mellan 
konnngen 1 ena aidao ocb Erling Sk&lgBBoo t den andra, Snorri gode och a&le- 
deB äfien bana aon Torudd, Stena medbroder i fången skapen, räknade aligtakap 
tiU Erling, Mh Torndde >;9ter Tarid >ar en »T &re frodea herauUDiiB. 
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hnlken Toi^r r&dde; denne bod Steo vara der öfver natten 
och sporde, farad vallade hans Tårå. Sten, som såg, att man 
körde hem kom, bad honom gifva sig en bäst och siade. 
Torger sade: «icke vet jag, hur det hänger samman med din 
fiird, om du far med konnngens lof. Förre dagen tycktes 
mig icke orden vara mjuka mellan er tvåv. Sten STarade: 
■är jag ooksä icke sjelfrådig inför konungen, vill jag icke tåla 
slikt af hans trälai*". Han drog så svärdet och dräp årman- 
oen, tog sedan hästen, satte sig i släden och bad svennea 
hoppa upp bak; de foro vägen fram och åkte hela natten. 
De foro sin färd till dess de kommo ned till Snmadal i 
Möre, der de stälde till eå, att de fördes öfver fjärdame, och 
foro med största bast. De sade ingen, hvar de kommo, om 
dråpet, utan föreg&fvo sig vara konungens män, hvarföre de 
odt aUestädes ängo godt bistånd. En afton kommo de tUl 
Torberg Ameson på Giske. Han var icke hemma, men hans 
huBtru Bagnhild, en dotter af Erling Skälgsson, var det Sten 
värd vät mottagen, t; han var der känd redan förut Det 
hade näml^n händt en gång, då Sten. for i eget skepp &in 
Island och kom in till Oiske, att medan han låg vid ön, låg 
Ragnhild i svår barnsnöd, och någon prest fans hvarken på 
ön eller i närheten. Man gick då till köpskeppet och sporde, 
om der fans någon prest, och der fans verkligen en, vid namn 
Bård, från Vestfjärdame, ung och föga lärd. Honom tycktes 
det skola blifra en stor vande, ty han kände sin okunnighet, 
och ville derföre icke iaxå. Då talade Sven vid honom, att 
han skulle gå, hvarpå prosten svarade: ajag skall gå, om du 
följer med; det är mig till hjelp, om jag fåx ditt råd». Sten 
sade, att det ville han visst göra, hvarpå de gingo till byn 
odi till Ragnhild, som strax derefter födde en äicka, som 
tycktes vara mycket svag. Då döpte presten barnet; Sten 
bar henne och hon fick namnet Tora. Sten gaf äickan ett 
fingerguld och Ragnhild lofvade honom sin fullkomna vänskap 
och tog af honom löfte, att han skulle uppsöka henne, om 
han tyckte sig beböfva hennes hjelp. Sten sade, att ban 
månde ioke bära flera möbam till dopet, och skildes de så. 
Meo nu var det kommet derhän, att Sten påminte om vän- 
skapalöftet, berättande hvad hade händt och sägande sig 
säkerligen hafva framkaUat konungens vrede. Tora svarade. 
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att hon gkulle hjelpa efter fdnaäga, bad honom der afbida 
Torberg och satte hoDom närmast bIq son Osten orre, som 
då var tolf vintrar gammal. Han gaf gåfvor ät Ragnhild och 
Östen. 

Torbei^ hade hört om Stens färd innan han kom hem, 
och var ick« nöjd. Mär Ragnhild talade med honom, be- 
rättande om Stens färd och' bedjande honom taga vid honom 
och hjelpa hans sak, svarade han: «jag har sport, att konon- 
gen h&llit arvting efter Torger och att Sten är utlag, samt 
att konungen är som vredast. Jag är klokare än sä, attj^ 
tager om hand en utländsk man för att fä konungens vrede. 
L&t du Sten fara bort med det första». Ragnhild svarade, 
att antingen skulle både hon och Sten fara bort eller båda 
stadna. Torberg bad henne fara hvart bon ville, och sade; 
»jag väntar, att om dn än far, kommer du snart åter, ty bär 
är din heder störst". Då gick deras son Östen orre fram oeb 
sade sig icke vilja stadna qvar, om Ragnhild före bort. Tor- 
berg sade, att de yppade mycken styfsinthet och ifver i detta, 
.«och ser det mig likast ut», sade han, »att J fån er vilje &am, 
d& J ansen detta vara af så stor vigt. Men du Ragnhild har 
alltför mycket slägttycke deruti, att du aktar föga koanog 
Olofs ord". Ragnhild svarade: «syne8 det dig alltför ^ligt') 
att behålla Sten, så far då sjelf med honom till min fader 
Erling eller gif honom ett sådant följe, att ban kan komma 
dit i &idu. Torberg sade sig icke vilja sända Sten dit, ko- 
nungen hade ändock val mycket, hvaröfver han härmades på 
Erling». Sten var der öfver vintern [1027]. 

Efter jul kommo konungens sändemän till Torberg med 
sträng beffdluing, att han skulle komma till honom fÖre mid- 
fastan. Torbeig bar fram det för sine vänner, frågande de- 
ras råd, om han skulle under dessa omständigheter våga ett 
besök hos konungen, men de öeste afrådde och sade det vara 
bättre att sända bort Sten än att gifva sig i konungens ySi. 
Torberg deremot var mera benägen att icke lägga färden un- 
der bufvudet. Kort tid derefter for han till sin broder 
Finu och bar fram målet för honom med bön, att htm skalle 
fara med. Finn svarade, att ban tyckte icke om ett sådant 



') Ordigrant: om det i^er dig illttot mfcket tår dgonm att o 
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qvionoTÉdde, att man icke för sin hnstru vågar hålla sin tro 
mot sin ländrotten. "Du kan viBStu, sade Torbei^, »låta bli 
att fara, men jag miBstänker, att det är mer af räddslå än 
a( tillgifvenhet för koDungen». De skildes i vrede. Sedan 
for Torberg till sin broder Arne Ameson, sade honom målet 
sådant det rar, och bad honom fora med aig till körningen. 
Axne sade: »jag tycker det vara mycket underligt, att du, 
som är så klok och förtäsksam, störtat d^ i sådan olycka, 
att du fått konungens vrede utan nödvändighet. Det hade 
varit någon varknnd, om du skyddat en öiinde eller foster- 
broder, men nu allgingen, dä du tagit mot en isländsk man, 
som är konungens ntlage, hvarigenom du bri^ dig och alle 
dine fränder i delaktighet af vådan». Torberg sade dä: <<bär 
sker efter ordspråket, att i hvar ätt är någon vanslägting. 
Deri synes mig min faders största olycka ligga, att han haft 
sä liten nytta af söneme, då den yngste ingen likhet har med 
vår ätt, utan är dådlös. Syntes det mig icke vara till min 
moders skam, skulle ja^ finna det rättast att icke kalla dig 
vår broder». Han gick derpå bort och for hem; han var då 
icke nöjd. Sedan sände han bud norrut till sin broder Kalf 
i Trondhem, hvilken han bad mota sig vid Ägdenäs. När 
sändemännen funno honom, lofvade han, utan invändning, att 
fara. Ragnhild sände österut till sin fader Ekling pä Jädar 
och bad honom sända sig bjelp. Hans söner Sigurd och 
Tore foro då hvar med sin ^ugosessa och nittio män, och 
när de kommo i norr till Torberg, tog han emot dem på det 
bästa och hjertligaste. Han redde sin färd och tog likaledes 
en tjugosessa. De foro sä sin led norrut. 

När de kommo [till Trondhemsmynne} ') U^o der Torberas 
bröder Finn och Arne med tvenne tjugosessor. Torberg f^- 
nade broderne väl och sade, att eggelaen hade gjort nytta, 
hvarpä Finn svarade, att sällan hade han behöft sådan. Se- 
dan foro de med allt detta folket norrut till Trondhem och 
hade Sten med sig. Vid Agdenäs funno de Kalf Ameson 
med en välrustad tjugosessa. Med denne här foro de in till 
Nidholmen ock lågo der öfver natten. Följande morgon sam- 

') Dun trS ord iro aitU inom klämmer i Ungen teit. rI de aldatohuid- 
■kriftcrn* if Olof hdgn njn ^ tomrnm limnadt (Er nimDet*. Hnneb. 
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tfJade de. Ealf ocb Erlings söoer ville, att de skalle med 
allt sitt folk fara in till byn och l&ta ödet afgöra, men Tor- 
bei^ ville, att man skulle först fara fram med hofsamhet och 
göra ett tillbud. Deri instämde äfven Finn och Arne. Man 
kom åk öfvereoB, att Finn och Äme föret foro till konung Olof 
med oi^e f& män. Konungen hade dä redan bört om deras 
macstarkhet och var räl vred i sitt tal. Finn gjorde tillbud 
för Torberg och för Sten, konungen skulle bestämiba sä stora 
b^er, som han ville, men Torbei^ skulle hafra landsvist och 
behälla sina vetslor, Sten skulle vara fri till lif ocb lemmar. 
Konungen svarade: (jag menar, att J redan hemifrån tillredt 
denna eder färd sä, att J skulien kunna till hälften eller mer 
bestämma i saken med m^, men det hade jag väntat aist af 
er bröder, att J skullen komma med här mot mig. Jag miss- 
tänkei', att Jädaiiiyggame kommit upp med detta. Det Är 
icke Tärdt att bjuda mig gods». Dä sade Finn: Mcke hafra 
vi bröder derföre samlats här, for att tguda er ofrid, konung, 
utan &stmer derför, att vi vilja först bjuda er vär tjeiut 
Men afslän J och ämnen Torbei^ något Öfverväld, skola vi 
alle samman med värt folk fara till Knut den store». Dä säg 
kontmgen pä honom och sade: nviljen J bröder svälja att följa 
m^ inom och utom landet och icke skiljas äran mig utan 
mitt lof och icke dötja för mig, om J fän veta något svek- 
räd emot mig, dä vill jag förlika» med er». Finn for här- 
efter äter till de sine och sade dem konungens koeter, om 
hvilka de rädgjorde. Torbei^ sade sig för sin del vilja an- 
taga detta; »jag är föga lysten», sade han, »att lij från mioa 
egor och uppsöka utländske höfdingar. Jag tänker mig skola 
alltid bafva heder af att följa konung Olof och vara der han 
är>. Kalf sade: »icke vill j^ gifva konungen några eder och 
blott sä länge vill jag vara i landet, som jag behåller mina 
TOtalor ocb annan heder och konongen vill vara min vän; 
min vilje är, att vi göre alle sä». Finn svarade: »jag till- 
steker, att vi låta konung Olof ensam råda för bestämmel- 
sema med oss». Äme Ämeson sade: «är jag villig, broder 
Torbei^ att följa dig, om du än ville strida mot konungen, 
vill jag icke skiljas från dig, om du tager ett bättre bedut; 
jag vill rätta mig efter dig och.- Finn, samt taga den kost, 
som J anseu god». Derefter stego desse tre bröder, Torbe^ 
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Finn ocb Arne, p& ett ekepp och när de kommit till byn, 
giiigo de till konnngen och förliktea med honom s&, att de 
sroro eden. Torbei^ sökte då utverka för Sten förlikning 
med konungen, men denne Bvarade, att Sten finge i frid fara 
hvart han ville, men icke fick han vara hoe honom mera. 
De vände nn åter till de aine. Kalf for in till Egg, Finn till 
koDnm;en och Torbei^ med de ö&ige hem. Stan for BÖdemt 
med Erlings söner. Tidigt om våren [1027] for han i vester 
till England, der han gick Knut den etore till banda, och var 
länge hos honom i hasta fögnad. 

149. Då Finn Ameson hade varit en kort tid bos ko- 
nung Olof, kallade konungen en dag honom och någ^e andre, 
som vanligen deltogo i hans rådslag, till samtal. Han tog då 
till orden och sade: ndet är mitt bestämda beslut att i vår 
l^nda ut ledung öfver allt landet, såväl af folk som skepp, 
och sedan fara med all den styrka, som jag kan få, mot Knut 
den store, ty jag vet väl, att han icke på skämt fordrat detta 
rike af mig. Nu vill jag säga dig, Finn Ameson, att du far 
i mina ärender norrut till Hålogaland, att der kalla ut all- 
männing bäde af folk och skepp och att stämma denne här 
att möta mig vid Ägdenäs. Sedan nämnde kontmgen andre 
män och sände nägre in ät Trondhem, någre söderut, så att 
detta hans bud gick öfver hela landet. 

Om Finns färd är att säga, att han hade en skata med 
nära trettio män. När han var färdig, for han sin led, tiUa 
han kom i Hålogaland. Han kallade der böndeme till ting, 
har fram sitt ärende och kallade ut ledung. BÖndeme hade 
i häradet [l^gden] stora ledungsskepp, bvilka de, efter ko- 
nungens bud, tillredde. Finn for längre åt norr i Hålogaland, 
höll äter ting och eäaäe nägre af sine män att göra uppbod, 
der detta syntes honom nödigt. Så sände han till Tore hand 
på Bjärkö att ki^va ledung der såsom annorstädes. När 
Tore fick konni^ens bud, redde han sin färd och bemannade 
på egen bekostnad med sine huskarlar samma skepp, som 
han föregående sommar haft till Bjärmaland. Finn samman- 
kallade alle de norre H&lögeme tiU Vfiga. Dit kom om vå- 
ren en stor Mr, och alle bidde till dess Finn kom nordan. 
Tore hund hade äfven kommit. Så snart Finn anläsdt, blåste 
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ban allt ledtingsfolket till huBting, hvarest mäciien visade sina 
vapea och maa ranaakade uppbodet fråji hvar Bkeppereda. 
När detta var gjordt, eade Fina: «iin vill jag iräga dig, Tore 
bimd, hvad du vill bj}ida konung Olof för det att du tog ai 
lifvet hans Mrdman Karle och för det du rånade hans gods 
der uppe i Längevik? Jag är konungens ombudsman häri 
och vill nu veta ditt Bvaru. Tore såg sig omkring, säg å båda 
sidor om sig månge fullväpnade män, han igenkände Gunsten 
och en mängd andre fränder till Earle, ocb sade: "kort är 
mitt tillbud, Finn; jag vill lenma i konungens våld att be- 
stämma mot mig hvad han vill». Finn svarade: »du torde 
njuta mindre heder än så, ty skall sämja vinnas, måste du 
låta mig döma». Tore svarade: »jag anser ändock min sak 
vara väl stäld och skall icke undandraga migu. Tore gick 
fram för att öfverlemna domsrätten ocb Finn bestämde, bur 
allt skulle tillgå. Sedan nämnde han förlikuingskosten, att 
Tore skulle gifva konungen tio marker guld. Gunsten och 
frändeme andre tio, för rånet och godsskadan ännu tio mar- 
ker, ocb detta skulle gäldas genast Tore sade: »det är stora 
böter», ol annat fall är fdrbkningeu häfvem', sade Finn. Tore 
bad, att Finn skulle gifva honom tid till att låna af sine 
svejtungar, men Finn tillsade honom att betala pä stället och 
vidare, att Tore skulle lenma fram den store ringen, eom 
han tagit af Karle efter dennes dÖd. Tore sade sig icke 
bafva tagit ringen. Då gick Gunsten &am och sade, att 
Karle, när de skildes, hade ringen på halsen, men att denne 
var borta, när de togo upp hans lik. Tore sade sig icke 
faafva gifvit akt på ringen; »hade vi någon ring, skulle han 
ligga hemma på Bjärkö». Dä satte Finn spjutudden för hans 
bröst och sade, att han skulle lemna fram ringen. Tore tog 
honom då från sin hals och gaf honom åt Finn, hvarefter 
han vände sig bort och gick om bord på sitt skepp. Finn 
följde honom dit med månge män och gick länga efter skep- 
pet Han lät taga upp rummen och vid masten sågo de nere 
under tiljorna två timnor så stora, att de undrade deröfver. 
Finn sporde om tunnomas innehåll och Tore sade, att han 
hade sina drycksvaror i dem. Finn genmälte: »bvi gifver du 
oss icke att dricka, fälagsman [kanu-at], då dn har så mycken 
dryck?» Tore tillsade en man att tappa or tunnan i en bolle, 
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som eedan räcktes Finn; det var den bäste dryck. Derefter 
sade Finn till Tore, att han skulle taga fram böterna. Tore 
gick dä längs efter skeppet fram och åter och talade med 
somlige af männen. När Finn äter tillsade honom att komma 
fram med silfret, sade Tore, att om de gingo i land, sknlle 
han betala. Finn gick upp med sine män, då kom Tore och 
betalte honom silfrer; tu: en pung tog han fram tio marker 
Tagna. Sedan tog han fram en mängd knyten; i somliga var 
en mark vägen, i några en half eller några öre. Derrid sade 
Tore: adetta är längods, som flere män hafva länt mig, ty 
jag meoar, att mine tärpenningar aro i det närmaste slnt». 
Sedan gick Tore ut pä skeppet och när han kom åter, be- 
talte han silfver i smä summor. Dagen förgick på detta sätt 
Så snart tinget var alutadt, gingo männen till sina skepp och 
redde sig till bortfärd; de seglade, sä snart de voro färdige. 
När de fieste hade seglat och Finn säg, att skaran förtunna- 
des omkring honom, ropade männen till honom, att han skulle 
göra sig i ordning. Dä var ännu icke tredjedelen af silfret 
lemnad och Finn sade: idet går långsamt, Tore, med betal- 
ningen. Jag ser, att du finner det svårt att fullgöra den; 
jag vill derföre låta det vara till en början och du får betala 
konungen det återstående». Finn stod då upp och gick bort 
Tore sade; «godt synes det mig, Finn, att vi skiljas och jag 
skall vinnlägga mig om att betala detta så, att det tyckes 
hvarken konungen eller dig illa betaidti. Finn gick na till 
sitt skepp och seglade efter sittfolk. Tore var sent fard^ 
att gå ur hamnen. När han hade fått upp seglet, styrde da 
ut genom VestQärd och sedan på hafret och söderut längs 
landet på sådant afstånd, att bergen voro till hälften ned i 
vattnet eller ock så att landet försvann deri. Få detta sätt 
styrde han åt söder, tills han kom in på Englandshafret, -dä 
han for till konung Knut, som tc^ väl mot honom. Dä visade 
det sig, att Tore hade rikligt med skatter, ty han hade med 
sig allt det göds, som både han och Karle hade tagit i 
Bjärmaland. I de stora tunnorna var det en botten tätt 
innanför den yttre; mellan dem båda var dryck, men sjelfva 
tunnan rar full med gråskinn, bäfver och sobel. Tore stad- 
nade då hos konong Knut. 
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Finn Ameeon for med folket tUl konnng Olof och berätr 
tade honom om sin färd samt att det rore hans mening, att 
Tore &rit resterat nr landet tiU Knut den store; "jag tror, 
att han blir oss mycket farlig», sade han. Konungen svarade: 
■nog tror jag, att Tore blir rår ovän, men det synes mig 
mycket bättre, att han är mig fjerran än när». 

150. Denna vinter [1027] hade Äsmnnd Grankelsson varit 
i sia sysla i Hålogaland och bott bos sin fader Grankel. 
Der ligger ut mot bafvet ett ekar, der man kunde jf^a salar 
och fo^r eamt taga ägg och fisk; det hade af gammalt le- 
gat under Grankels by. Men nu hade Härek på Tjotta fram- 
stält fordran på skäret och han hade nu några år tagit all 
ångsten. Då Äsmnnd och hans fader ansågo sig ega konun- 
gens hjelp till hvarje rättvist mål, foro de om våren båda till 
Hårek och sade bonom konung Olofs ord och järtecken, att 
han skulle gifva upp fordran p& skäret. Hårek svarade tni^- 
samt, sägande, att Åsmund före med detta och dylikt baktal 
till konungen, f&stän jag har all rätt pä min sida. Du skulle 
dock, Åsmund, bafva någon hofsamhet, ehuru da nu tycker 
dig vara stor, då do har konungens stod. Det behöfver du 
ock hafva, om du skall kunna dräpa höfdingar atati att be- 
tala böter och råna oss, som förut trodde oss om att hålla 
stången mot vare jämnbördingar. Det är då långt ifrån, att 
vi i afseende på härkomsten äro like*. Åsmund svarade: 
■det erfara månge, Härek, att du är frändstor och öfver- 
mäkt^, och månge äro de, bvilkes rätt du kränkt; men nu 
är det allt sannolikast, ätt du får vända dig åt annat håll 
med din obillighet och med så stor olaglighet, än mot oss. 
De skildes nu och Hårek sände tio eller tolf af sine huskarlar 
med en stor roddfärja till skäret, der de gjorde allsköns 
QLDgBt och lastade sin farkost. När de voro färdige att fara, 
kom Åsmund Grankelsson till dem, med trettio män och till- 
sade dem att lemna ifrån sig fångsten. Då huskarlame icke 
Toro snare att svara härpå, anfollos de af Åsmund och fingo 
snart känna Bldlnaden i styrka; någre slogos, andre sårades, 
andre kastades i sjön och all fångsten fördes ifrån deras 
skepp och Åsmund tog den med sig. När Häreks karlar 
kommo hem, berättade de sin fård för Hårek, soOi sade: 
omärkligt tyckes allt nytt; det bar aldrig händt förr, att mine 
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mäo blifvit slagne». En^ellertid var det atilta h&rom och Hå- 
rek Både intet i saken, utan var som gladast. Om våren 
redde han en tjugOBQssa^snäcka, aom ban bemanoade med 
sine huBkarlar; skeppet var väl försedt både med utrastniug 
ocb tolk. Om våren for han i ledung. Han fann Åsmund 
GrankelssoQ före. sig hos konungen, som åvägabragte sänya 
mellan dem; konungeD eknlle döma i sakeih Åsmund lådd 
fram vitnesmål derom, att Orankel hade egt skäret, ocb ko- 
nungen dömde derefter. - Utgången var mycket ojämn, t; H&- 
reks huskarlar fingo l^ga ogilde och skäret tilldömdea Oran- 
kel. Härek sade, att det icke rar honom någon skam att 
nöja sig med konongens dom, bur det än gick. med sakos 
sedan. 

151. Torudd Snorreson dröjde efter konung Olofs vilje i 
Norge, d& Oelle TorkelssoD fick lof att fara till Island, såsom 
förr är skrifvet Han var nu [1027J hos konung Olof, ganska 
missnöjd att icke hafva frihet att fara hvart han ville. I 
böljan af den vinter, under hvilken konung Olof satt i Nida- 
ros, tillkännagaf ban, att ban ville sända någre män till 
Jämtaland att bemta skatt. Till denna färd voro männen 
icke mycket lystné, ty konungens förre sändemän, Trond bvita 
och hans elfva fö^eslagai-, hade dödats, såsom förut är skrif- 
vet') och allt sedan dess hade Jämtame varit Sveakonungen 
undord&nige. 

Torudd Snorreson erböd sig till denna ^Ird, ty ban fr&- 
gade litet etter, fanr det gick bonom, blott han ange råda sig 
Bjelf. Konungen antog det och Torudd for med elfva män. 
När de kommo öster in i Jämtaland, begåfvo de s^ till To- 
rar lagman ') ocb en man af stort anseende, af hvilken {le 
Toido väl mottagne. Innan de hade varit der länge, fram* 
bnro de sitt ärende för honom, men ban sade, att derpå hade 
att svara, icke mindre än ban, det ö&iga landsfblket ocb böf- 
dingame, samt att man skulle hopkalla ett ting. Sä skedde, 
tinghnd uppskaas och tinget värd mycket besökt. Torar iot 
dit, under det sändemännen vistades hos honom, odi bar 
fram m&Iet för allt folket, men de voro alle öfverens, att de 

') Se ofianför sid. S7. 

*) LagmuKnidighaUn finr, itt aum bada inMgit mnåk icd (Hnsok). 
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icke ville gälda Noi^es konung n&gon ekatt; n&gre ville häi^ 
swidemäimeD, andre ville blota med dem. Till sist stadnade 
man vid det beslut, att man skulle hålla dem i förvar, till - 
dess Sveakonungens sjslomän komme dit, dä de skulle, med 
folkets samtycke bestämma om dem efter godt£miaude ; att 
Bändemäonen skulle väl h&llas, och man skulle föregifra, att 
de fördröjdes allenast derföre, att de skulle afbida skatten; 
man skulle fördela dem tv& och tvä, i mathäll. 

Torudd var med en annan maa hos Torar, der det var 
en stor jnlvetela och sammanskottsöl. Det var mänge bönder 
i torpet och de drucko alle samman om julen. I ett annat 
torp nära intill bodde Torars ta&g, en rik och mäktig man, 
som hade en fullvttzen son; de skulle fira halfva julen hos 
hvardera och vara först hos Torar. De bada trändeme drucko 
ihop och Tomdd med bondesonen, man drack i kapp oob om 
qvällen gjorde man jämförelser mellan Nordmännen och Sve- 
ame och demäst mellan deras konungar, såväl de som förr hade 
vatit som de nuvarande; man talade äfven om de r&n och 
mandråp, som hade förekommit mellan landen. Dä sade 
bondesonen: <iom vare konungar bafva mist flere män, skola 
Svekonungens s]^lomäQ jämna det med tolf mäns lif, när de 
komma hit söderifrån efter julen; icke veten J riktigt, stac- 
kare, hvarföre J aren fördröjdes. Torudd gaf akt härpå, un- 
der det många drefro gäck med dem och talade hånfullt om 
dem och deras konung. När Ölet talade i Jämtarue uppen- 
barades, hvad Torudd aldrig hade misstänkt, hvadore han 
och hans följeslage dagen derefter t(%o alla sina kläder och 
vapen, så att de hade dem tillhands. När männen sofvo föl- 
jande natt, lupo de till skogs. Då männen om morgonen 
varsnade deras flykt, satte de efter dem med apärbundar odi 
Aumo dem, der de hade gömt sig i skogen. De förde dem 
då hem och in i en skämma, under hvilken var en djup graf 
[källare]; i denna släpptes de ned och dörren lästes. De 
hade icke mycket mat och inga andra kläder än de i hvilka 
de gingo. Midt under julen drog Torar och alle &älsingame 
med honom till magen, der de skalle dricka under slutet af 
julen. Torars trälar skulle då vakta grafven. Man gaf desse 
tillräckligt att dricka och da voro icke återbällsamme, utan 
vordo druckne redan samma qväll. När de tyckte sig hafra 
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dnickit aog, sade de mellan sig, att man skulle gifra graf- 
männen någon mat, så att de icke ledo brist. Torudd qvad 
då qrädeii och Toade trälarne, och de sade att han månde 
vara en angenäm man, odi gäfvo honom ett stort brinnande 
ljus. Då Qtkommo de trålar, Bom förut varit inne, och ro- 
pade häftigt, att de förre skulle komma in; men de voro alle- 
samman aå druckne, att de läste hvarken grafven eller skäm- 
man. Då skuro Torudd och hans följeslage sine fållar i rem- 
mar, knöto dem samman, gjorde ett nystan på ändan och 
kastade upp på skämmegolfvet. Det fastnade der omkring 
en kistfot och de skulle nu klättra upp. Torudd lyfte sin 
följeslage upp på sine axlar och sedan drog denne sig npp 
genom gluggen. I skämman var icke brist på rep, hvilka han 
släppte ned till Toradd, men när han skulle draga honom 
WPt S^'^^ ^^^ ^^^- Torudd tillsade honom då att kasta re- 
pet öfver bjelken, som var i huset, göra en lycka i ändan 
och deri fästa trä och sten, så att det vägde mer än han. 
Han gjorde så. tyngden gi<Ä ned i grafven och Torudd upp. 
De togo i skämman de kläder de behöfde. Derinne lägo ock 
någre renhudar, af dem skuro de klöfvarne och satte dem 
bftkfram under sina fötter. Innan de gåfvo sig undan, lade 
de derjämte eld i en stor kornlada och lupo sedan bort i 
mörkret; ladan brann och många andra af busen på torpet. 
De vandrade hela natten genom ödemarken och gömde sig 
om dagen. 

Om morgonen saknade man dem och man letade då åt 
alla håll irån byn efter dem med spårhundar, men hundame 
vädrade spåren tillbaka till byn, ty de märkte renfötterna och 
följde spåret åt det håll, dit klöfvarne viste. Så kom det 
sig, att man icke letade efter dem. 

Torrudd och hans följeslage irrade länge i ödemarkerna, 
tills de en qväll kommo till en liten husby der de gingo in. 
Derinne satt en karl och en qvinna vid elden; han kallade 
s^ Tore och sade, att hon, som satt der, var hans hustru 
och att de rådde om kojan. Bonden bad dem stadna der 
och de antogo tillbudet. Han sade sig hafva kommit dit, 
emedan han för ett dråps skull hade flytt frän bygden. Tor- 
udd och hans följedage undfägnades väl och de åto alle vid 
elden, bvarefter man redde sängplatser åt dem i sätet [bänkeo] 

Sturltioni KaatmgaiagoT. 11. I* 
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. o(^ de lade sig att sofra. Elden lågade d& änim och Tor- 
odd märkte, att ur ett annat hna kom nt en man b& stor, 
att han aldrig hade sett hans like. Han bar Bkarlahaaa- 
kläder samt gnldsmycken och var statlig att se pä. Tomdd 
hörde, att han iörebrädde folket, derföre att de tc^o mot 
gäster, d& de knapt kunde lifnära sig sjelfve. Hnsfröjao sva- 
rade: "Tar icke vred, broder, ty detta bänder sällan, gif dem 
hellre någon god hjelp, ty dertill duger dn bättre än vi. Tor- 
udd hörde, att den store mannen kallades Ämlyt gellina') 
och att hnsfröjan rar hans syster. Han hade fdmt hört ta- 
las om Ämlyt och sport, att han var den störste stigman ooh 
ogemingsman. Torudd och hans följeslage sofvo om natten, 
ty de Toro mycket trötte af vandringen, men då ännu en tredje- 
del af natten var qvar, kom Amlyt gellina till dem och bad 
dem stå upp och göra sig i ordning. De stodo genast opp 
och klädde sig, hvarefter de £ngo dagvård. Tore gaf dem 
sedan beggo skider och Amlyt skulle fÖlja dem. Han steg 
upp p& skider, som voro både breda och långa, men så snart 
han hade tagit sats med stafven, var han redan långt i£råD 
dem. Han bidde då och sade, att så. kunde de icke komma 
fram, och bad dem stiga å hans skider. De gjorde så. Tor- 
add stod Amlyt närmare och höll i hans blite, föreslagen 
höll i honom. Amlyt gick likväl så hastigt Bom om han va- 
rit lös och ledig. 

Då en tredjedel af natten') var förliden, konuao de till 
ett sälohuB*), ^ogo der eld och lagade mat Under det de 
åto sade Amlyt, att de icke skulle släppa ned något af ma- 
ten, hvarkea ben eller smulor. Han tog ur sin säck ett silfrer- 
fat och åt derpä. När de voro mätte, tog Amlyt vara på 
qvarlefvorna och sedan gingo de att hvila. I ene änden af 
huset var ett loft uppe pä tvärträDa; ditupp gingo de odi 
lade 8^ att sofva. Amlyt hade ett stort huggspjut med gold- 
belagd holk ooh sä långt skaft, att han kunde taga i holken; 

') EalLgt OT kap. 102 (del I, >. 355) sliuUa Arnljt yan m ireaak mm 

(frts TiundalaDd). Enligt OH kap. 227 hida han (ränder i Jimtland och Hel- 

') åt den laijanda nallen. 

*) Ett alagi härberge, anlagdt i Ödemarken, dar åt tigfarende kände vlm* 
■ig, laga lig mat oeh hrila. 
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han var deBsntom omgjordad med ett Bvärd. De aodre b&da 
hade sina kläder och vapen uppe hos sig i löftet och Aralyt, 
som läg främst, bad dem vara tyste. Litet derefter kommo 
till huset tolf köpmän, som foro till Jämtaland med sina va^ 
ror. När de kommo in, gjorde de mycket buller och voro 
glade. De gjorde store eldar och när de §.to, kastade de 
bort alla benen. Sedan tillredde de bäddar och lade sig i 
sätena vid elden. De hade icke sofvit länge, förrän en stor 
trollqvinna kom in i huset; hon sopade våldsamt omkring, 
tog benen och allt, som syntes henne ätbart, och slog i man- 
nen på sig. Sedan grep hon den närmaste mannen, ref och 
slet honom i sönder och kastade honom i elden. Dä vak- 
nade de andre vid en ond dröm och lupo npp, men hon dö- 
dade hvar efter annan, till dess blott en var i lifvet. Denne 
lopp dä in under löftet och ropade om hjelp, i fall något 
fans i löftet, som kände bistå honom. Amlyt lutade sig 
ned, tog honom i axlame och ryckte upp honom. Dä gick 
troUqvinnan till elden och böljade att äta karlame, dä de 
voro stekte, men dä stod Amlyt upp, grep sitt huggspjut och 
satte det in mellan aslame på henne, så att udden stod ntan 
för bröstet. Hon störtade upp under ett otäckt skri och 
sprang ut. Amlyt hade släppt spjutet och hon sprang hört 
med det. Han gick dä fram, flyttade nt liken och satte för 
akälen dörr och dörrposter, ty hon hade brutit bort alltsam- 
mans, när hon stöi-tade ut. De sofvo der under återstoden 
af natten. I ljusningen stödo de upp och äto först sin dag- 
vård, hvarefter Amlyt sade: »här skola vi skiljas. J skolen 
nu följa den åkväg '), på hvilken köpmännen foro hit i går, 
och jf^ skall leta efter mitt spjut. Till arbetslön vill j^ 
hafva det som jag finner gagneligt bland desse köpmännens 
varor. Du, Torudd, skall bringa konung Olof min helsning 
och säga honom, att det finnes ingen man, hvilken jag är 
mera nyfiken att se. Min helsning torde han finna af intet 
värde». Han tog dervid silfverfatet, torkade det med duken 
och sade; «gif konungen detta fat och säg, att det är min 

'} Ut man iitta tro tiU dstU uttrjok. Kr det <t( beria för den lilligl 
aamfaidaela mttlan Norge och Jämll&nd. SkolU attrjehet fars oSgot ÖfTcrdrif- 
•et, kan man dock med risahct anUga, att har gick «n ridvSg, Isogt hrilkni 
varorna fSrd«a klö^ado pl Iiäatar. 
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helening». Sedan redde de Big & ömse b&ll tiU sffärd och 
sldldeB aä. Torudd, hans fdljeslage och köpmannen, som hade 
kommit undan, foro tillsammang. Tomdd stadnade icke förr 
än han fann konung Olof i köpingen och berättade honom dä 
om Bin f^d; han fr&mförde äfven Ämljts helsning och lem- 
nade silfverfatet. Konungen sade det vara illa, att Aruljt 
icke kommit till honom och att det var stor skade, att b& 
mycket ondt Bkulle skyllas pä en så god dräng och roärkHg 
man. Torudd var under äterstoden af vintern hos konung 
Olof, men fick dä lof att följande sommar fara till Island. 
De skildes i vänskap. 

152. Om vären [1027] redde konungen sig till afTärd ur 
Nidaros och mycket fdk samlades Ull honom bäde frän Trond- 
hem och nordan nr landet. När han var färdig, drog han 
med sitt folk först i söder till Möre, der han hemtade sam- 
man ledungshären, och gjorde Bedan sammaledes i BÖmsdal. 
Han läg länge vid Häröama och vante pä siu bär och hade 
ofta husting. Mycket kom dä till hans Öron, som tycktes ho- 
nom behöfva förbättring. Vid ett husting talade han om den 
manspillan, han lidit i Färöarna; »och skatten», sade han, 
•som de lofvat mig, kommer icke. Men nu ämnar jag äter 
sända dit efter honorna. Konungen vände sig till äere män 
med förslag, att de skulle företaga denna färd, men de sva- 
rade alle med undanäygter. Dä uppstod pä tinget en stor 
och rask man; han hade röd kjortel, hjelm pä hufvndet, 
svärd vid sidan och ett stort huggspjut i handen. Han sade: 
■väl mä man saga, att här är mycken ätskilnad på folk. J 
hafven en god konung, men han har dålige män, dä J sägen 
nej till en sändefärd, som han bjuder er, och J hatven likväl 
dessförinnan mottagit af honom vängflfvor och mångahanda 
heder. Jag hax Mttills icke varit konungens vän och haa 
har varit miu ovän, hvartill han räknar sig hafva orsak. Nu 
erbjuder jag mig, konung, till denna färd, om icke bättre står 
att finna". Konungen sade: obvem är den der duglige man- 
nen, som svarar pä mitt tal? Du utmärker dig mycket fram- 
för de andre, som här äro, då du bjuder dig till färd, under 
det de, som jag trodde med nöje skola åtaga sig henne, 
draga sig undan. Men jag känner ingenting om dig, vet icke 
ens ditt namm'. Han svarade: »mitt namn är icke obekant, 
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bonnng; jag tänker, att du hört det. Jag heter Karl frän 
Hörei. Eontmgea svarade : «s& är det, Earl, att jag hört dig 
nämnas, och för att säga samungeD, har det varit tider, dä 
du, om yi hade mött hvarandre, icke Ekulle kommit undan 
för att förtälja utgången. Men nu vill jag icke visa mig 
sämre än du; hjuder du mig din hjelp, så gifver jag dig der- 
emot min tack och ymiest. Kom till mig i dag och var min 
gäst, sä skola vi tala t^om». Karl sade, att han skulle 
komma. 

153. Karl frän Möre hade varit en viking och ea stor 
rånsman, hvarföre koonugen förr hade sändt siue män att 
taga honom af lifvet Earl var en ättstor man, mycket drif- 
tig, med mänga idrotter och stor duglighet i flera afseenden. 
När han nu var besluten fÖr denna färd, ingick konangen 
sämja med honom och skänkte honoin sin kärlek. Hans färd 
redde han p& det bästa. Nära tjugu män voro p& skeppet 
Konungen sände hud till sine vänner ä Färöarna, begärande, 
att Karl skulle f& underhäll och hjelp af Lef ÄssorsBon och 
Grilla lagsagoman, tiH hvilke han sände järtecken. Karl for 
sä snart han var färdig och äck god vind. När de kommo 
tili Färöarna, lade de sig i Torshamn pä Strömö. Sedermera 
kallades hop ett ting, som blef talrikt besökt. Trond frän 
Gata, Lef och Gille kommo dä dit, alle med stora följen. 
När man hade tjällat') och styrt om sina saker, gingo de 
fram till Karl frän Uöre och helsade honom vänhgt. Der- 
efter förde Karl fram konungens ord, järtecken och vänskaps- 
bnd till Gille och Lef, hvilke upptogo det väl, bödo honom 
hem till sig, lofvande att understödja hans ärende och gifra 
honom all den l^elp de kunde. Qan tog med tacksamhet 
emot det. Litet senare kom Tord och fågnade Karl. «3&q 
är glad", sade han, »att en sädan man kommit till oss med 
ärende frän konungen, hvilket vi alle äro skyldige att under- 
stödja. Nu vill jag icke höra af annat, än att du blir min 
vintergäst med sä mycket af ditt folk, att din heder är större 
än annars». Karl svarade sig redan hafva uppgjort att draga 
till Lef, annars hade han gema mottagit detta anbud. Trond 

') PI de itliudika tingiplttiErtia fuDDOi Irio det ena tinget till det andra 
hni, I. k, bodar, ofrer hrilka nan under tingstiden uppaatla ett tak af vit. 
Hiar anHoligan man hjate i lin tjngbod ^'inder och TKnner. 



:ec b, Google 



198 TBOKD VX. aATA 

eade: *c& bar Lef bärigeaom f&tt mycket företräde i beder. 
Är det nä^t annat, bnui jag kan vara er tiU bjelp?> Kari 
svarade, att han ana&ge det vara mycken bjelp, om Trond 
droge samman skatten p& Öeterö ocb på alla NordÖama. 
Trond aade det icke vara mer än bans akyldigbet att p& det 
flättet främja konungens ärende, bvareft^ han ^ck till sin 
bod. Få tii^t hände iotet mera. 

Karl for till Lef Assursaon ocb var hos honom den vin- 
tern [1028]. Lef insamlade skatten pä Strömö ocb p& alla 
öama söder derom. Följande v&r fidi Trond på Qata obelaa, 
ban både ögonvärk oob andra krämpor, men han gjorde sig 
dock i ordning att efter sin vane fara till tin^t. När haa 
efter framkomsten appaatt sin bod, tjällade ban innanför med 
avart, sä att det var mindre Ijnst. Sedan nägre dagar för- 
flutit, gingo Lef ocb Karl med stort följe till Troada bod, 
utanför hvilken de funno någre män atäende. Lef sporde, 
om Trond var der Inne, och d& de svarat, att han var det, 
sade ban, att de sknlle bedja Trond komma ut, ty ban odi 
Karl hade ett ärende med honom. Men när de kommo åter, 
aade de, att Trond hade sä ondt i Ögonen, att ban icke 
kunde komma ut, vutan bad han, att da, Lef, ekoUe gä in*. 
Lef tUlaade dä aine följeslagar, att de skulle fara varligt 
fram, när de kommo in i boden, ocb icke trängas; den som 
siat gick in, aknlle först gä nt. Han gick ajelf in först, efter 
honom Karl och aedan följeslagame; aUe voro fullt väpnade, 
som om de sknlle gä i strid. Lef gick nu in till de svarta 
tjjälleu och sporde efter Trond, som svarade ocb belsade ho- 
nom. Lef tog mot hans belsning och sporde aedan, om han 
hade hemtat n&gon skatt på NordÖama och bur reda sknlle 
göraa pä sil&et. Trond svarade, att det hade visst icke kom- 
mit ur hans sinne, hvad han hade talat om med Karl, och att 
skatten skulle ntiemnas; ahär, Lefu, sade ban, »är en pung full 
med silfver, tag den«. Lef såg eig om och fann, att det var 
allenast få män derinne, nägre lägo i pallame, nägre & snto. 
Han gick dä fram till Trond ocb t(^ mot pungen, som han 
bar ut i boden, der det var ljust Sil&et hällde ban ned i 
sin sköld, rörde däri med handen och sade, att Karl sknlle 
se det. När de hade granskat det en stund, aporde Karl, 
hvad Lef tyckte om silfret. Han sade: (jag bror, att det icke 
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fonnUs pä NordÖania en enda dålig penning, som idu ar med 
bär*. Nbi Trond hörda detta, sporde han: «^cJ[er da icke 
om eil&et, Lef?» iNeJB, Bvarade denne. Trond sade: <då 
äro färe fränder icke medelmåttige nidjngar, så att man kan 
icke sätta nå^jon lit till dem. Jag sande dem i Tår norrat 
till Öama för att bemta skatten, ty jag kunde icke sjelf fara; 
na hefva de tagit motor af böodnne för att taga sådant dä- 
ligt silfver, som ingen vill taga i betaliung. Det är bäst, 
Lef, att du ser på det här silfret, som jag har fått i mina 
landsskjlder». Lef bar då tillbaka silEret och tog en annan 
ptiDg, Hom han bar till Karl, bvarefter de granskade silfret 
Karl sporde, bvad Lef tyckte om detta silfver; denne iTSf 
rade, att silfret Tar dåligt, dock icke värre, att det icke kunde 
anrändas att betala sådant, dar det icke Tar så noga, men 
icke TiUe han mottaga det for konungens räkning. En man, 
Bom låg i pallen, kastade då fallen af sitt hnfvnd och sade: 
•nog är det fomsagda sant, att usel blir den som åldras; sä 
har det gått dig, Trond, då du låter Karl från Höre hela 
dagen rata ditt silfTer». Han hette Göt röde. Trond lopp 
npp vid hans ord i rrede och förebrådde väldeligen aine frän- 
der; till sist sade han, att Lef skulle lemna igen silfret; ••tag 
här i stället en pnng, som mine landbor lemnat mig i Tår; 
mina Ögon äro räl d^ga, men egen band är dock alltid gif- 
mildast». Dä reste sig på armbågen en annan man i pallen, 
Tord 1^, och sade: »det är icke små tillTitelser vi få af 
den der Uörekarlen; han är Täl värd att få lon derfÖr». Lef 
tog pungen och bar den till Kaxl, och de sågo på silfret, 
hvarvid Lef sade: »icke behöfTer man länge se på detta silfr- 
Ter, tj liär är hrar penning bättre än den andre; detta vilja 
vi hafra. Mämu dn Trond någon att se pfi ntredniDgen». 
Troud sade, att det vore för honom häst, om Lef Tille Tara 
niurarande & hans vägnar. 

De gingo dä ut ett stycke från boden och satte eig ned 
f5r att väga sil&«t. Earl tog hjelmeu af hnfrudet och de 
hällde i denne allt det Tägda. De sågo dä en man komma 
till sig; han hade i handen en staf') och på hnfvudet en sid 
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hatt, samt bar dwsatom en grön kappa [bekla], var barfotad, 
men hade linnebyxor knntna om benet. Han satte ned stai- 
ven i naarken och gick derifrån, sägande: "se till, Uörekarl, 
att du icke f&r skada af stafveo". Strax derefter kom en man 
löpande och ropade iMgt, att Lef Assureson skulle med det 
första möjliga komma till Gille lagsagomans bod; Sigurd Tor- 
laksson had^ lupit in genom tältöppningen och särat en af 
Gilles bodkarlar till döds. Lef stod genast upp och gick till 
Crille, åtföljd af allt sitt bodfolk; Karl satt qvar odi Östman- 
nen stodo omkring honom. 6öt röde sprang dk &ani, högg 
med en handyxa öfrer männens axlar och träffade Karl i 
huffudet, men säret var icke stort. Tord låge tog dä staf- 
ven, som stod nedstött i marken, och slog med denne pä yx.- 
hammarn, så att yxan gick ned i hjemen. Dä rusade en 
mängd menniskor iir Tronds bod och Karl bare bort död. 
Trond talade ogillande öfver våldsgerningen, men erbÖd bö- 
ter för sine fränder. Lef och Gille togo på sig att föra an- 
srarstalan och ville icke taga böter. Sigurd landsforristes 
för sin åverkan på Gilles bodkarl, Tord och Göt fpr Karls 
dräp. östmännen utrustade skeppet, som Earl hade haft dit 
och foro till konung Olof. Det var honom icke beskärdt, att 
hämnas detta på Trond eller hans fränder, för den ofrid, 
Bom hade uppstått i Korge, om hvilken vidare skall berättas. 

Nu är det slnt med berättelsen om de tidender, som vål- 
lades deraf, att konnng Olof ville hemta skatt från Färöarna. 
Dock var det på Färöarna tvister efter Karls från Möre dråp 
mellan fränderne till Trond på Gata qch Lef Assursson. Om 
dessa strider finnas vidlyftiga berättelser'). 

1$4. Nu skall berättas om det, hvarmed början redan 
är gjord, bur konung Olof for med sitt folk och både ledung 
ute från hela landet [1027]. Nordan ur landet följde honom 
alle lände männen utom Enar tambskälfvarn. Han hade, allt 
sedan han kommit i landet, sntit hemma i Btillhet och tje- 
nade icke konungen. Han hade mycket stora egor och böQ 
sig mycket stort, fastän han icke hade några konungsvetslor. 



') t Flataboken' II i. 349, 250, 3S4-M4 finnn ea rortsittnins af Iwril- 
ttluQ om VbStBffirot. Orden i liit«a antyd» tillnrau af berittelser, min mu 
Tct icke om. de clgoniiD rarit nedakrirna. 
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Kommg Olof drog söderut förbi Stad och mycket folk 
samlades fortfarande ur häraden (bygderna]. Han både då 
ett oaycket stort skepp, kalladt Visanden, bTilket han hade 
låtit göra föregående vinter [102?]; i framstammen var ett 
föi^ldt bisonhnfvud. Derom säger Sigvat skald: 

LjuDgeoa fisk bar till fSageat 

flygt*rede Trygra sonens 

gapet med malua guldet 

— Gud ville det — fiirgfidi. 

Tälprydd lat å vägeu 

ViBund aQDan trampa 

digre Olof — dugligt 

djurshora bafvet sköljde *). 
Konungen for vidare i söder till Hördaland, hvarest han fick 
böra, att Erling Skälgseon hade farit ur landet med stor 
styrka, fyra eller fem skepp; sjelf hade han en stör skejd 
och hans söner tre tjugosessor. De hade seglat tiU Knut 
den store i England. Konung Olof for vidare österut med 
landet och hade en stor här. Han sporde noga efter, om 
man kände något om Enut den stores förehafvandeu ; ingen 
visste annat an att han var i England'), men hade ledung ute, 
för att begifva sig till Norge. Dä konung Olof nu hade en 
stor bär och icke kunde med visshet spörja, hvar han knnde 
möta Knut, och dä, folket icke tyckte om, att en så stor här 
låg stilla på ett ställe, seglade han i söder till Danmark med 
allt det folk, som syntes honom stridsdughgast och hade den 
bästa utrustningen. De andre gaf han hemlof, såsom det bo- 
ter i qvädet: 

Olof drifver med åror 
ordsnäll Visuuden nordan; 
bryter anbau jofvur buddbd 
ute med draken bSlj-verld '), 

') Dep.oridde (fijgt ftfikjcgdc) XrjgVMoneiw drake (Ijanfccm fiek) fSide 
i rofbrjngBiiile bimsd aitt föigflda bntTud. Olof digra Uc du ViBnnden legU 
ut. Hifrct aköljda (cg. liälUde) dugtigt framataoimeD. 

'j Knnt mUU dl aj»i hafva Itcikommit (ill Eogluid, tf han var Sddd 
dsn It Man i Bom. 

") Sa BDDSn koDDDg (Anund) brjtar alg aMarifrln - väg med draken ge- 
nom bSljorDa* verld. 
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Sedan den del af Mren, aom hon {axm nundre god, farit hem, 
hade han mycket och fridt folk, deribland de fleste läode- 
männen nr Norge, utom de, aom redan hade &rit ur landet 
eller höllo eig hemma, såsom redan är berättadt 

155. I)& nn konung Olof seglade till Danmark, styrde 
han till Seknd, der han gjorde landgäng och härjade. Lands- 
folket ränades, somt dödades, andre togos och fördes bundne 
ut pä skeppen, alle flydde, som kommo ät, och nS^ot mot- 
ständ gjordes icke. Konung Olof häjjade väldigt. Medan 
han var pä Seland, hörde han, att konung Anund Olofsson 
hade ledung ute och for med en stor här härjande östan för 
Skäne. Dä uppenbarades rädet, som konungen uppgjort vid 
Elfven, när de slöto förbund och vänskap, nämligen att de 
skulle gemensamt göra motstånd mot konung Knut. Konung 
Anund drog sin svåger konung Olof till mötes och när de 
sammanträffat, yppade de både för hären och landsfolket, att 
de ämnade lägga under sig Danmark och kräfva hyllning af 
folket. Det skedde nu, som det ofta sker, när landsfolket 
råkar ut för härnad och icke har st^ka att motstå, att de 
fleste gä in pä allt, hvarmed de kunna köpa sig &id. Jfänge 
gingo konungarne till banda, och lofvade dem lydnad. Hvar 
de foro, lade de vida landet under sig eller härjade. Sigvat 
skald talar om denne härnad i dräpan, som han diktade om 
konung Knut den store: 

Knvt var under himlen. 

Hörde jag, att ättling 

Haralds i här 

hugGD var daglig. 

Fick fiskvSgen 

folket BÖder ar Nid 

Olof jofvarn 

åraälla fön. 

Bnaade DDrdan 

— ryktet flög — med gram 

till släta Seland 

svale kölar. ' 

Och nu Anund 

andre hären, 
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sreoflke, i striden 
■GDde mot Daner'). 
156. )^är konung Knut sporde till England, att Olof 
NorgeB konnng dragit med ledung ned till Danmark och väckt 
ofrid i hauB land, samlade han en här') och fick snart myc- 
ket folk och en mängd skepp. Håkan jarl var jämte honom 
hnfvudman för hären. Sigrat skald kom denne sommar [1027] 
till England vestan fr&n Ruda i Valland. Med honom kom 
en man, som hette Berg; de hade farit dit i köpfärd den 
föregående sommam. Sigvat diktade eu flock, som kallades 
Vesterfärdsviaoma, hvilken begynner så; 

I muDQBii, Berg, hade vi det mången 
morgoD; vid Buduborgen 
framstain i färden ladea 
fast, vid venstra landet. 
När Sigvat kom till England, for han genast till konnng Ennt 
och ville bedja om lof att fara till Norge, ty konnng Knut 
hade förbjudit alla köpskepp att &ra, innan han hade sin här 
färdig ^). Sigvat gick till bärberget, i hvilket konungen var, 
men fann det läst, och stod länge utanför. Men uär han 
träfEade konungen, fick han sin bön beviljad. Dä qvad han: 
Ute fick jag, innan Juta- 
jofvnm att se det beskärdes, 
— stängd såg jag här fÖr hölden 
hasdöTT — lare mig spörja. 
Men irender våra 
ättling af Oorm i salen 
väl — bär jag ofta på armen 
jemdrägt — afgöra visste*). 

') Kmt var under Mmtatla tmftntdfrämsit jofeam ii omqTldet i denns 
drips. DcD WDirB delED derat (firelcommer i kap. 15S. FitkcDt väg, htlVct. 

>) Fagntintii tager (k«p. 100), stl Olof härjade i HiUsDd, SkSne ocb Se- 
land, Btt AdqdJ förenade aig med boDom, att de ville underlägga >ig DeDmark 
ocfa att Knnt, vid budikepet om härnaden, ikfndar dit Mn Eagluid. Han knu' 
mar (ill LiaaQirdta och appwker de farboDdne konDDgsrae i Skloe. 

*) FSraiodligan för atl naderrättelia om haoi mitiiingu uka tknll* koouM 
i alltlör god lid. 

*) HdldcD, inaBii*! d. *. a. Sigrat. 
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Kåe han varsnade, att konoiig Enat rustade härfärd mot ka- 
nung Olof, och då. han visste, bvilken st^ka Knut hade, 
qvad han: 

Allt faafver ädle försten 

~ Olof de tanka Ma; 

kongens död »fillar qvida — 

Knut ocli Håkan ute. 

Faat knappast Knut och jarlar 

kärt, mä kuDgen räddast 

Fröjd mer äa af mötet pä Qället 

första, om han ajelf kommer undan '). 

Han diktade dera visor om Knuts och Håkans färd och qvad 
dä bland annat: 

Egde jarl att sämja, 

den ädle, bönder gamle 

och Olof, dem som oftast 

afvigt togo detta! 

De hafvB förr af fiendskap 

— fräjdad är Eriks slägt — större 

hufvudet b;tt än hämnden 

Hflkan sammansamkat '). 
157, När Knut den store lemnade landet, hade han en 
väldig här och ofantligt stora skepp. Sjelf hade han en drake 
sä stor, att han hade sextio ram; hufvudena voro foi^Ida. 
Håkan jarl hade en annan drake med fyratio ram; äfveo 
denne hade forgylda hufvud, båda seglen voro randade i blått, 
rödt och grönt. Båda skeppen voro målade ofver vattnet och 
all utrustningen Bom .präktigast. Många andra skepp hade 
de, stora och väl utrustade. Derom talar Sigvat skald i 
Enutsdråpan. 

Knut var under himlen. 
Här östan for 

') Allt, nUmligeti mnDtkapct. KnngBnt nddDiDg aluUe rara större glWy 
Imae &n förtta mStet i tjititt mellan titan» t>ätiiitr, ■om Tirit skilde. 

*) Bgdc, tiUkom det. BBnderiie hatn förr bjU öfTerhafvnd med rtSm 
häftighet äD den med hriUten Hlkin wniUt nu himndlTitHad. 
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frid Dana-fylkarns 
friskögde ättliDg. 
Bkred vestan veden; 
var skönt det som bar 
ut afandBmaDnen 
Adatråda dSdsn. 

Och bnro i bör 

blått segel vid rå 

— djr var daglings färd — 

drakar landsförstars. 

Men de som kommo 

kölar veatau, till 

Limefjärd foro 

forsande vägar'}. 

Med denne store här drog konnng Knut i öster från England 
och kom utan förlust till Danmark, der han lade sig i Lima- 
fjärden. En stor myckenhet af landsFoIket hade församlat 
sig der. 

158. När konung Knut for till England, hade han satt 
jarlen Ulf Sprakaläggsson att värna Danmark och lemnat i 
hans händer sin son Hardakout. Detta hade skedt somma- 
ren förut [1026], såsom redan är sagdt. Men jarlen sade ge- 
nast, att konnngen vid sin affärd hade sagt sig vilja, att Da- 
neme togo hans son Hardaknut till konung öfver Danaväldet; 
nderfdre», sade han, ^lemnade han honom i våra händer. Så- 
väl jag som månge andre af landets män och höfdingar bafva 
ofta klagat för konung Knut, att folket här tyckes det Yara 
mycket svårt att sitta konungslöst, då de forne Danakonuu- 
game funno det tillräckligt att hafva konungsdöme öfver alle- 
nast Danaväldet, ja i forntiden rådde öere konungar for detta 
rike. Likväl är det nu mycket mera svårigheter än förr, ty 
hittills hafva vi fått sitta i frid for aUändske höfdingar, 
men nn spörja vi, att Norges konung ämnar härja hos oss, 
och vi misstänka, att Sveakonungen kommer att deltaga. Un- 
der allt detta är konnng Enut i England.» Sedan bar jarlen 

>) Hfir ir objekt tUl t6r. Veden i >t. f. d«t af trl timrade «lq>p«t. Djt, 
präktig: BGr, liuä. 
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fram koDungeDB bref och insegel, som besannade allt detta. 
Mänge andre höfdiugar underBtödde saken ocb på grund af 
deras intalande beslöt folket att taga Hardaknnt till koDung, 
hvilket äfven skedde & samma ting. Den som tillstälde allt 
detta Tar drottning Emma; hon hade låtit göra detta bref 
och besegla det, sedan hon med list fått konungens insegel i 
sitt våld, men konungen sjelf var okunnig om alltsammans. 

När Hardaknut och Ulf jsrl märkte, att konnng Olof 
kommit från Norge med en stor här, foro de öfrer tJll Jat- 
land, som är den förnämsta delen af Danaväldet, och skuro 
upp härarr för att fä i hop en stor här. Men när de sporde, 
att äfven STeakonnngen var kommen med sin här, trodde do 
sig icke vara starka nog för att strida niot begge två, men 
höllo dock bären samlad i Jutland för att värja landet Alla 
skeppen sammandrogo de i Limai^ärden och bidde säkonong 
Knut. När de nn sporde, att han kommit vestan till Lima- 
Qärden, sände de till honom och till drottning Emma, bed- 
jande, att hon ville förvissa sig, huruvida konungen vore vred 
på dem eller ej, och låta dem veta det. Drottningen förde 
deras sak for konungen och sade, att deras son Hardaknut 
ville gifva allt hvad konungen äskade, om han hade gjort ho- 
nom emot. Han svarade, att Hardaknut icke hade följt sina 
egna råd. "Det har inträffat, som man kunde vänta, då han 
i bamslighet och oförständ ville heta konui^ och någon vande 
kom öfver honom, att hela landet skulle öfverfaras med här- 
sköld och läggas under utländske höfdingar, om icke vår egen 
styrka komme mellan. Vill han nu komma i sän^a med mig, 
må han komma till mig och li^ga bort sitt tomma konungs- 
namn». Drottningen sände nu samma ord till Hardaknut och 
bad, att han icke skulle lägga färden nndet hufvudet, ty han 
kunde icke vänta sig kraft att stå emot fadren. När Harda- 
knut fick denna ordsändning, öfverlade han med jarlen och 
andie höfdingar, som han hade hos sig. Men då man snart 
fann, att landsfolket, så snart det sporde, att gainle Knut var 
kommen, strömmade till honom och hos honom ensam vän- 
tade frälsning, insågo Ulf jarl och hans lagsmän [kamrat^] 
att de hade endast tvenne utvägar, antingen att fara tiU ko- 
nungen och lägga allt i hans våld eller att fara ur landet. 
Alle uppmanade Hardaknut att uppsöka sin (åder och haa 
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g3ord« na eä'). När de möttes, föll lian till bdrens fätter 
och lade i hanB knä inseglet, med hvilket konangsDamnet 
följde. Konung Enat fattade då Hardaknut i handen och 
satte honom i sätet lika högt som han förut sutit. Ulf jari 
sände ain son Sven, konnng Knuts systerson, till konmigen 
för att utverka grid ät fadren och förlikning af konnngen. 
Han erbjöd sig att g& i gisling ä- fadrens vägnar. Sven och 
Hardaknnt voro jämnårige. Eonung Knut bad, att man skulle 
tillsäga jarlen att samla här och skepp samt fara till konnn- 
gen, hrarefter han kunde tala om förlikning. Jarlen gjorde sä. 
159. När konnngarne Olof och Anund sporde, att ko- 
nung Enut kommit vestan med en oöfvervinnelig här, seglade 
de i öster för Skåne, härjande och brännande t^^en, och 
drogo sig så mot Sveakonungens rike. Så snart landafolket 
förnummit, att konung EJaut kommit, ville de icke längre 
underkasta sig. Derom talar Sigvjit skald: 

Snare drottnar 

Danmark kafva 

kände ej för , 

kangens härfärd. 

Di lät evSrtigt 

Skänö Dana- 

faatam bSija. 

hufvudfrämtt jofvur. 

De dn^ då öatemt och s^rde in i Helga-ån'), der de uppe- 
höllo sig en tid. Der sporde de, att konung Enut kom efter 

') FagrakianB ointklit (kip. 113) Ulh och Smmu plin, msddsUi cd ooh 
■anan uppgift, loin hat Snorrc wlinM, bai i tusb iFmndeD olika oppgifUr och 
liur detU Ae rid cit aenan lillnlle. 

^ Striden i Helgi-t omtalas OerstEdes. Legevä. siger alleDast, att det 
iloå strid i Helga-Sn, der njcket folk föll. Siear och NordmSn drogo derefter 
aetarnt, Olot landsteg i Bardvik och drog gcoom OStalaod och SmiUnd till Ti- 
ken. Btreki färd genom Öreannd herättss, ehnrn kortare än ho> Saorre, och 
det appgihes, att han deo tideo Tar i hemligt fSrstlnd med Knnl (kap. 6lt, 6T). 
Oin krigiljiten i Helgs-ln berättas kap. 68. Fagrskinna omtalar stridea helt 
kort, liter Olof ligga en tid i Kalmar coder vilDtaii, att Kant skulle lemna Öre' 
■and, steg af skeppen i Bsrrik o. s. v. (kap. 101. 103). LtkVietena med le- 
gandariaka ngaaa framstUlning äro mjcket stora. Agrip berittar intet härom. 
— Saio l^r Knut besegra Annnd i en landatrid Tid Stangeberg (i T. QStng* 
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dem med sin h&t. De öfreriade dä, hvarefter' konang Olof 
gick med en del af aitt folk i land och aoda app i markerna 
till sjön, nr hvilken Helga-ån rinner. Der gjorde de i ärnon- 
nen en dam af trä och torf, och sedan de sä Btänit uppe 
vattnet, grof vo de stora diken - och förenade flera BJöar, sä 
att det blef en stor Öfversvämning. I fidalen fälde de etor- 
timmer. Med detta arbete voro de sjseelsatte miitge dagar 
vader konung Olofs ledning och konung Anund styrde onder 
tiden för skeppen. När konung Knut nu sporde om konnn- 
garoes förehafvanden samt om all den akade, de hade gjort 
pA. hans rike, stjråe han mot dem der de lågo i Helga-&n, 
och hade han en stor här, dubbelt mer än de b&do. Derom 
säger Sigvat: 

Låt icke jofrurD 

Jntlands, i landet 

anlnnd, at aig ätaa; 

ätteu då fröjdai. 

Ville af marken 

minsta rån Danera 

härsköld hafva. 

hufvitdfntm$t jofvur'). 

160. En qväll sågo konung Anunds nysmän, hur Knut 
seglade och var han icke långt borta. Konung Anund lät dä 
blåsa härblåsning. Männen fälde genast tjälleu och härklädde 
sig, rodde ur hamnen och österut längs landet, hvajefter de 
lade sina skepp tillsamman och bundo dem, samt redde sig 
till strid. Anund sände nysmän i land, som foro till konung 
Olof och bragte honom budskap härom. Han lät bryta ned 
dammen och lemna ån hennes naturlig lopp, hvarefter han 
nnder natten drog sig ned till sina skepp. Nar konung Knut 
kom för hamnen, såg han, att konungames här låg strids- 

blridl, hnreftct bm liingar den trenakt SalthireD, lom Hg i BclgR-t mitt 
Ull jarl, till fl;gt. Engclaka urkunder IStn Kont rcdao tr t035 dl ■Tenikarne 
Dsder Uir ocb Egtaf rid Helga-tn. MoDch (i i. 731) antajcar, att duM til 
knnna rara Bagnvald jarla aöacr Ulf och Blif. Haa mthindi Iro dM» oama 
cndatt genom aigoa fSnciliog inkomDa i ilillet fSr Olof. 

') Itai at aig, något rifvu af aig. Åttan, foltat. DaDtn hinkfild, dal 
Undet ak^danda kungen. 
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färdig, m6D han tyckte, att det ekulle blifva för sent att be- 
gysma Btriden, när han hade fatt Bin har färd^, ty hans 
flotta behöfde stort ntiymme för att kanna segla, och det Tar 
långt afatåud mellau hans första och sista skepp, liksom mel- 
lan det som for längst ut och det som for närmast land. 
Vinden var dessutom svag. När han då- såg, att Sveame 
och {Nordmännen hade uti^mt hamnen, lade han sig der med 
så många skepp, som rymdes derinne; större delen af bana 
flotta låg nte pä hafvet. Om morgoDen, när det var mycket 
^ust, Toro ganska månge i land, somlige samtalande, andre 
roande sig. Då kom helt oväntadt vattnet nedforsande med 
häftighet och dermed följde store stockar, som stötte mot de- 
ras skepp. Skeppen skadades och vattnet strömmade upp pä 
landet, bvarvid de som voro i land och nägre ä skeppen 
drunknade. Alle, som kommo åt, höggo af sina fästtåg och 
lossade skeppen, som drefvos i oordning. Den store draken, 
pä hvilken konungen var, drefs ut af strömmen; det var icke 
lätt att vända med årorna, utan han dref mot konung Änunds 
flotts. Så snart man der kände igen skeppet, kringrände 
de det, men dä det var bordhi^ som en borg och bar en 
myckenhet folk, som var väl valdt, väl väpnadt och oför- 
skräckt, var det icke lätt att komma åt det. Det dröjde ej 
heller länge, innan Ulf jarl lade fram med sitt folk och bör- 
jade striden, och all konung Knuts bär samlades från alla 
håll. Dä insägo de förbundne konungarne, att de hade vun- 
nit sä stor seger, som var dem heskärdt, hvarfdre de ströko 
med skeppen och frigjorde sig från konung Knuts här. Flot- 
torna skildes nu och då det icke hade med anfallet gätt som 
Knut bsde bestämt, blef det ingen efterrodd a£, atan de togo 
sig för att ordna hären och göra sig reda Efter skilsmessan, 
när hvar flotta for för sig, granskade konungame sitt folk 
och funno, att de icke hade lidit någon manspillan. Dei^ 
jämte insägo de, att om de väntade, till dess konung Enut 
hade tillredt bele den store bär, sam ban hade, och anföUe, 
var skilnaden dem emellan sä stor, att do hade fi^a hopp 
om att kunna segra. De beslöto derföre att ro med all sin 
här Österut längs landet, men när de sågo, att Knut icke hÖU 
efter dem, reste de masterna och satte upp seglen. Ottar 
Bvarte säger i dråpan, som han gjorde om konung Knut: 
Slurltiont Kommgatagof. II. '* 
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Svear slog du, mot fiender 
Bikling bäteke, ocb myoket 
ulfren vid in den Helga 
undfick kraftig föda. 
Skyddade, det korpar ej stuUo, 
enar-rädig, dn landet, 
kSmpe ej Icnfvad, för trenne 
knngar, med stÖd af bjeltar. 
Tord SjörekssoD qTad i konung Olofs arfdråpa: 
Å.tte Egders drotten 
Olof »tåls-bu]l«r 
med ädle Jutn- 
odling, ringaklyfvarti. 
Sköt väl skarpt mot honom 
SkåDUDga-gramen i mötet. 
Sen till strids var ej son af 
Sven; tjöt ulf öfver liken'). 

161. Konungarne Olof och Anund seglade nu östemt 
ISngs Sreakonungeoa välde. En afton lade de i land vid 
Bairik') och konungarne lågo der öfver natten. Man märkte 
här, att Svearne längtade hem, ty hafvudbären seglade om 
natten österut längs landet, utan att stadna förr äa hvar kom 
till ätt hem. 

När konung Anund varsnade detta. blåste han huating 
odi sade: *J veten, konung Olof, hur vi i sommar fant tUl 
samman och häijat vida i Danmark. Mycket goda hafva vi 
demnder erhållit, men intet land. Under Bommaren har jag 
haft haUQerde hundrade [420] skepp, men nu äro endast ett 
htmdrade qvar. Det synes mig, som skulle vi icke kanna at- 
rätta mydcet med så liten här, som vi nu hafva, äfven om J 
faafven de sextio skepp, som J haft i sommar. Derföre 



') StUeni, lUUviidBni buUti, itridau. ÖdUngan, kimgiuii klöf riagane 
för att tkinki bort dem. 

^ &f uUrjoken hu ijnea dat, um om Blakingc imnu tillhörda SrtKTsldsL 
Burik u CTiFfBlBotKn att aäki i Blekinge; del mlete ligga reitar om Kalmu, 
kap. 16S. Föreokst ett iimmBaitalla Barnk med Bareiimd i Grjtl aacten, 
Öitergötland O det KBOgrsfiik* regiatret till FommiDDiuögDr) itr orimligt. Hib 
hu- antagit, att Barrik kannat ligga vid Bartk 
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tfokeB det mig lidligast att vända, åter till mitt rike. Det 
är alltid godt stt &ka hem med vagnen hel ; vi haf va förrärf- 
vat något och intet mist. Nu bjuder jag dig, sväger Olof, 
att fara med mig och vara med alle de dine hoB mig i vin- 
ter. Tagen af mitt hvad J viljen, så, att J kunnen nppehälla 
er och ert folk. Eller om J hellre viljen fara landvägen till 
Noi^e, etår det er fritt att färdas genom vårt land". Konung 
Olof tackade för det vänskapliga tillbudet. »Men skall jag 
råda*, sade han, <^]1 jag komma med annat. Vi ^ola hålla 
samman den återstående hären, aom består af utvaldt man- 
skap och goda skepp, otåi ligga hele vintern på skeppen ef- 
ter härkonungars sed. Knut torde icke länge ligga i Helga- 
ån, ty der är icke hamu för en sådan mängd af skepp, som 
han har. Dessutom torde hans manskap icke längta hem 
mindre än vi, ty jag tänker, att vi tillredt så viU både i 
Skåne och Halland, att torparen väl vet bvad han har att 
göra '). Det är troligt, att Knuts här snart skingrar eig vidt 
och bredt, och då kan jag icke veta, hvem segerii är beskärd. 
Derföre må vi först söka utforska, hvad han företager». När 
konung Olof slutade sitt tal, gåfvo männen ett godt bifalls- 
sorl och man besliit att göra efber hans råd. Man skaffade 
sig nys om Knuts här och under tiden lågo koniingame 
Anund och Olof qvar. 

162. Så snart konung Knut sett, att Norges konung och 
Sveakonungen styrde i öster utmed landet, lät han någre män 
rida landvägen dag och natt, allt som konun^me seglade 
fram. Han hade alltid nys i deras här, och när han sporde, 
att en stor del af folket öfvergifvit konungame och seglat 
hem, styrde han åter till Seland och lade sig med all hären 
i Örasnnd ; en det låg vid Sktoö, en annan vid Selaiid. Da- 
gen färe Michaelsmessa [den 38 September] red konung Knnt 
med ett stort följe till Roeskälla, der hans svåger Ulf jari 
hade tillredt en vetsla mot honom. Gästabudet var präktigt, 
men konungen var oglad och ovänlig. Jarlen sökte på många 
sätt glädja honom, men konungen talade foga och kort. Jar- 
len bod honom att leka med schacktafvel och han gick in 
derpå. De togo ett tafvel och lekte. Ulf Jarl var en snar- 
') Torpknn. i. *. i. Umdarns i KdiiU bfti. I ordet sTorparw», unndt 
hir, (JBU det liggi atgot (ännidligl. 
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tslig mas, som icke väjde i n&got. Han var den mäktigaste 
man i Danmark, om man fränräkuar konung Knut. Hans 
syster Gyda v&r gift med jarlen Godrin UlfnadersBon ocli de 
hade barnen konung Harald och jarlame Valtjuf, Marokäre 
odi Sven samt dottern Gyda, som var gift med Englakonungoo 
Jedvard den gode '). 

16S. När de hade lekt en stnnd med schacktaflet, E^cfaac- 
kade jarlen af konungen en riddare. Konungen satte äter 
taflet [pjeaen] och bad honom leka på annat sätt [göra om 
draget]. Haröfver värd jarlen vred, sköt ned tafvelbordet 
och gick bort »Löper da nu, Ulf räddeiu, fr&gade konungeo. 
Jarlen vande sig om i dörren och sade: alängre hade du lo- 
pit i Helga^än, om du kommit i tillfälle. Du kallade mig 
icke Ulf rädde, när jag kom dig till bjelp, under det Sveame 
fllogo er som hundar». Derefter gick jarlen ut för att sofra. 
litet senare gick äfven konui^en for att sofva. 

Följande morgon, när konturen klädde sig, sade han till 
sin akosven: »gå till Ulf jarl och dräp honomo. Svennen gick 
och kom äter om en stund. . "Dräp du jarlen", sporde konun- 
gen. nMej, ban hade gått till Lucii kyrka". Då sade konungen 
till en norrman Ivar hvite : ngä du och dräp jarlen». Ivar gick. 
till kyrkan, in i koret, och stötte svärdet genom jarlen, som 
genast dog. Ivar gick med det blodiga svärdet till konungen, 
som åter sporde: »dräp du jarlen?» Han svarade: »ja, jag 
dräp honom». Konungen sade: oväl gjorde du då*. Men ef- 
ter jarlens dråp läste munkame kyrkan; dock när konungen 
sände till dem med begäran, att de skulle öppna henne och 
läsa tiderna, lydde de. När konungen kom till kyrkan, skänkte 
han henne stora egendomar, så att det var ett stert härad 
och växte deraf hennes välstånd'). Konung Knut drog der- 
efter åter ned till sina skepp och låg der länge om hösten 
med en stor bär. 



') Den bckKDM cngelikc earlen Godwine Wairnoti aon hade med Gfds t5> 
Derne Sven, Hinid, Toitig, 0;rt, Lcofnine och Wulfnat atmc döilrarne Ead- 
gjA, gift mel Edward ooafeiaor, Ganhild och möjligen Sidgifve. Uorhere 
(Miroklre) ooh Valtjuf voro deremot icke GodwiDCB söner. Valljuf T»r eon af 
Signid, earl ni North cmberlaiid. Gft«r Sigurd biet Godwines lon Toilig earl, 
men ban undantraD^deg af Horkere, ^Ifgara son. 

") Enligt Saio (». 625) gaf Knut ät ain »yater, Ulf jarll tak», trf i-pn>- 
TiDcie>, h*ilk* hon öfTerlemnade It Trefaldighetskfrtan. 
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164. När Olof och Anniid förnummit, att konung Kirat 
hade begifrit sig till Örasnnd, hade de ett haetiiig och Öfvw- 
lade. Olof ville, att de skulle ligga der med all hären, för 
att Be bvad Knät ville företaga. Men Sveame aade det vara 
oklokt att der afblda kölden. Slutet blef, att konung Anund 
for hem med all sin här, men konung Olof 1^ qvar. 

165. En natt, när E^I Hallsaon och Tofre Valgötsson ') 
hade att vaka & konungsskeppet, hörde de stark grät ooh 
jämmer bland ^game, eom om natten voro i land, bundne. 
Tofve sade dg icke kunna höra deras jämmer och bad Egil 
följa sig, så skulle de lösa folket De sknro ock ^eras band 
och läto dem löpa, hvilket illa behagade krigsfolket. Eonnn- 
gen värd sä vred, att det var farligt för dem och nar Egil 
sedermera var sjuk, ville konungen icke se honom, förrän 
äere hade bedt för honom. Egil ängrade sig dä mjt^t ooh 
bad konungen om tillgift, hvarefter denne gaf upp vreden, 
lade händerna pä den värkande sidan och qöng öfver honom. 
Egil tillfrisknade dä genast. Tofve kom i förlikning, säges 
det, deremot att han förmådde sin fader Valgöt att komma 
till konungen. Valgöt var en hnndheden; ban öfvertalades 
af konungen att varda kristen, men dog genast. 

166. Konung Knut hade ständigt nysmän i Olofs här, 
hvilke gåfvo sig i samtal med månge män, bjudande dem 
gods och vänskap af konung Knut Mänge läto sig förledas 
häraf och lofvade att hälla honom limdet till hända, om han 
komme till Norge. Månge gjorde sig sedan uppenbart skyl- 
dige härtill, ehuru det till en böljan hölls hemligt Någre 
fingo genast skänker, andre fingo endast löfte derom. Men 
synnerligen månge voro de, som redan fornt mottagit af ho- 
nom stora vängåfvor, ty man måste erkänna, att så snart nä- 
gon kom till Knut, hvilken syntes honom duga till något och 
ville hylla sig till honom, fick han a£ honom händerna falla 
med skänker, hvarigenom han värd mycket vänsäll. Fri- 
kostigast var han mot atländske män, i ^nerhet mot dem, 
som voro komne längst bort ifrån. 



') Denna berättel» fSrekammer mjclnt utförlig i Legend, kap. i3 — 59. 
Tohc gSm der till lon af an TealgSUk iarl V*lgbd. FlKtebotni (II >. 142— 
U8) bar UdU Lcgsnd:) b»nttilae. 
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167. Konung Olof hade ofta stämmor med sine män för 
att Öfvfirla^ga. Men när han fanu, att bvar sade eitt, nusa- 
tänkte han, att n&gro aade annat än hvad de funno rådligaat;, 
och att det icke var viBst, att alle höllo sia tro mot honom. 
M&Dge e^ade, att de ekulle, när de fingo vind, se^ till 
Örasund och sedan i norr tiU Norge. Daneme skulle i^e 
T&ga anfalla dem, äfven om de l&go der med stor bärsmakt. 
läea konungen rar vis nog att inse detta vara omöjligt; han 
visste ock, att det hade gätt Olof TrTgvaaon annorledee, när 
han med litet folk hade gifnt ^ i strid med en stor här, 
ehuru Daneme icke hade mod att strida. Han visste äfven, 
att i konung Knuts här roro mfinge Nordmän, och han miss- 
tänkte, att de som rådde honom härtill v(»*o Euut huldare 
än honom. Han bestiimde derföre, att de, som ville följa ho- 
nom, skulle göra sig redo och draga landvägen gmom Göta- 
land till Korge; oskeppen och allt aimat, 8(hb vi icke kunna 
frära med oss, vill jag sända österut i Sveakonungens rälde, 
for att der l&ta det värdas för v&r räkning». 

166. Hitrek fr&n Tjotta svarade p& konungens ord: sdet 
är tydligt, att jag icke kan vandra till Norge, dä jag är gam- 
mal och tung och föga van att gä. Jag är ock oviUig att 
lemna mitt skepp: jag har på det och dess utredning nedlagt 
för mycket, för att jag skulle vilja lemna mine ovänner till- 
falle att sätta sig i beåttmng deraf*. Konungen svarade: >far 
du med oss, Hårek; kan du icke gå, skola vi bära dig efter 
oas*. Håiek qvsd d& följande visa: 

Rfidt hafver jag bän att rida, 

ReolSgs land, på mina 

långa hafvets larm-Sk, 

långt hellre an att gSnga, 

fast arm^ittentridet 

fins i Ötb Bundet 

— känner folk min karskhet — 

Knut med hinkepp ute '). 



') Btdt, beilnUC R«iilt)(a> (gnldete) land, d«n guldbinndc qTJnnan. 
vad Itnga lannSk, akeppct. årmQitt«r> tritdct, raunsn (Knut), aom biudei 
msD med gnldriDg. 
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Konung Olof gjorde dg na förd^. Männen hade sina klädffl- 
och vapen, och alle hästar man fick klöQades med Uadw odi 
löBÖren. Någre sände hon med skeppen österut till Eaboatna, 
der de satte upp skeppen och lemnade alla redskapen odi 
lasten i fdrrar. 

Härek g;jorde som han hade sagt, bidde vind och seglade 
sedan åt rester utanför Skåne, till dess han kom till Holft. 
Det var af^n och stark blåst. Han lat dä lägga ned seglet 
och mastema, taga ned räderyiten ooh svepa skeppet öfver 
vattnet med gti duk. Han lät ro i några rum &am och bak, 
men de äeste männen snto mycket lågt i skeppet. Konung 
Knata väktare sågo detta och talade sig emellan, bvad det 
månde vara for skepp; de tänkte, att det var laatadt med 
salt eller sill, ty de sågo, att männen voro få och rodden då- 
lig, skeppet syntes dem grått och otjäradt samt utblekt af 
solen, de sågo äfven, att det j&g 4jupt Men när Hårek kom- 
mit fram i sundet förbi bären, lät han resa masten, hissa 
seglet och sätta upp fÖrgylda vädervitar; seglet var hvitt 
som nyfallen snÖ och ^andadt med rödt och blått När Knuts 
män sågo detta, sade de kouungen, att konung Olof troligen 
seglat der förbi. Men Knut svarade, att Olof vore så Uok 
att han hade icke med allenast ett skepp tant midt ig«iom 
hans här; han trodde snarare, att det var Håxek fi&a. Tjotta 
eller någon hans like. Man har påstått, att Knut på forhand 
vetat af Håreks färd och att denne visserligen icke skulle 
hafva farit på detta sätt, om han icke förut ingått vänskap 
med konung Knut; man tyckte detta blifva uppenbart, när 
vänskapen meUan konung Knut och Hårek blef allmänt känd. 
När Hårek seglade normt förbi Väderö, qvad han denna visa : 

Lunds lät jag ej eakor 

le deiät, eller dansks 

mor — skjuten skeppade 

SDart om svekriogshoImeD — 

att, da bokars skeppsjord, 

jag ej tordes äter 

relingsfalken föra 

å Frodes jSmna atigar'). 

') Eiikor, qTinDor. D«d gickfullc riogaDi, InflsDi eller rädrelg holme, TiderÖD. 
UäkiiDci tkeppi (hmdena) jord, qTinnin. VikiDgen Frodei alita ttiger, hattit. 
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Han for du ein färd och stadoade iebe förr än han kom 
tili sin f&xå pä Tjotta i Hålt^aland. 

169. D& konung Olof började sin förd, for han först upp 
genom Sm&land till veetra Crötalandet; han for hofsamt och 
fredligt och folket gaf honom god hjelp. Hau for till dess 
han kom ned i Viken och sedan norrut genom denna, till 
Sarpsborg. Der stadnade ban och lät tillreda vintersittniDg 
[1028]. Han gaf då, hemlof åt Btorste delen af hären, men 
behöll bos sig af ländemännen hvilke han ville. Sälunda voro 
hoB honom alle BÖneme af Arne Armodsson; de voro mest 
hedrade af honom. Då kom Gelle Torkelsson till konui^en, 
hvilken den föregående sommarn hade kommit fr&n Island, 
bvilket redan är berättadt 

170. Sigvat skald hade länge varit hos konung Olof, så- 
som här är berättadt, odi konungen hade gjort honom till 
sin stallare. Sigvat var icke rask i obundet tal, men skald- 
skap låg honom b& nära, att han qvad af tungan fram, så- 
som ban talade annat. Han hade varit i köpfärder till Val- 
land, under hvilka ban hade kommit till Knut den store i 
En^and, som gaf honom lof att fara tiU Norge, såsom förr 
är berättadt Så snart han kommit till Norge, begaf han sig 
genast till konung Olof, som han fann i Borg. En gång då 
konungen, satt öfver horden [till bords], trädda Sigvat inför 
honom och halsade. Konungen såg tigande på honom, hvu:- 
vid Sigvat qvad: 

Hem åro bitit komne 

— hör du pft, hjeltara konung; 
m&a lare ord, som jag maler, 
mina — atallare dine. 

85g, hvar säte du Imnat 

— sk&leo din med galdtrnd, 
tjodkonuDg, är för de tappre 
täok — St mig hfinnne'). 

Då besannades det gamla talet, att många äro konungens Öron. 
Konungen hade nämligen sport allt om Sigvats färd och så- 
ledes äfven att han varit hos konung Knut Olof sade sedan 

') Qnldeta Uld, de guliUguide miaDan. Skllen, hiuet. 
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till Sigrat: sjag vet icke, om du nu ämnar vara min stallare 
eller om du un är kooung Enate man». Sigvat qvad: 

Knut sporde mig, ekatte- 

skiDkarn, om jag ville 

honom tiU hända gt som 

hugstore Olof 

Ed kuDg, sade jag — sant mig 

avaret tycktes — It fclngen 

— gifvet är, hrad gum mar alle 

godt Sr att följa — mig höfves'}. 
Då sade konungen, att Sigvat skulle gå till det sate, som han 
förut varit van att bafva. Sigvat kom sig snart i samma kär- 
lek, som han förut njutit. 

171. Erling Skälgssou och alle hans söner hade om som- 
mam varit i konung Knuts här och i Håkan jarls svejt. Der 
var då äfven.Tore hund, som njöt mydien heder. 

Så snart konung Knut borde, att Olof farit landvägeo till 
Norge, upplöste han ledungen och gaf allt folket lof att reda 
sig till vinte r vist '). Då var i Danmark en stor här af ut- 
ländingar, både engelske och Norrmän och af andra land, 
hvarifrån folk hade kommit till hären om sommam.. Erling 
Skälgsson for om hösten [1027] till Norge med sine män och 
fick Tid skilsmeesan stora gåfyor af kooung Knut. Tore hund 
staduade qvar hos konungen. Erling åtföljdes till Norge af 
Knuts sändemän, som hade med sig en stor mängd dyrbar- 
heter. De foro under vintern vida om landet, utbetalande, 
hvad Knut om hösten både lofvat for hjelpen, och gifvande 
åt de månge, af hvilke de fingo köpa vänskap för Knuts räk- 
ning. Under dessa sina färder hade de skydd af Erling. Det 
kom sålunda derhän, att en mängd menaiskor ingingo vän- 
skap med Knnt, lofvande att tjena honom och att at& mot 
konung Olof; någre gjorde det uppenbart, men de allra äeste 
höllo det hemligt for folket Konung Olof sporde det, ty det 
var månge, som kunde säga honom härom och det talades 
mycket härom i hirden. Sigvat skald qvad detta: 

>) GamiDRr. .dSd. 

^ Enligt FBgnkinDa kap. t03 Tiudg Knät om botten Iwr till tinglud. 
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PSntens fiender gå der 
— folket toDg malm bjuder 
ofta för jofvurB hjesaa 
ofal — med löae pangar. 
Sig Tet hrar, om sin heire 
bulde han säljer för guldet, 
skola — slikt ar det v&idt — i 
svarta helvetet vara '). 
samt vidare: 

Solden blef sorglig i himlen. 
Så ock gått till höge 
eldeaa hem den ätt, nom 
oETtat svekfullt DrottneaO- 

Ofta talade man derom, hur illa det anstod H&kan jarl att 
komma med här mot konang Olof, som hade gifvit honom lif- 
vet, när jarlen var i hane vald. Men Sigrat Tar jarlens stör- 
ste rän och dä han hörde honom tadlas, qvad han: 

Göra sig Horda-bilmeDS 

bnskarlar der fÖr veke 

mot jarlen, nar de for Olof 

önska guld att vinua. 

Hirden hans är ej värdigt 

hafvs slikt i sianet. 

Bättre är oss, att alle 

äro vi rene fSr sveket. 

172. Konang Olof hade ett stort julbud, till hvilket 
m&nge stormän kommo. Sjunde dag jul gick konungen med 
någre få män till ett hus, i hvilket konungens dji^par för- 
varades. Sigvat var med; han följde konongen dag och natt 
Konung Olof hade, som vanligt, gjort stora tUlredelser, för 
att ättonde dag jul utdela vängäfvor. I huset stodo ganska 
många guldprjdda svärd. Då qvad S^at : 

Svärd stlnda der, sårens 

snndg åror jag tofvar 

') Ofil, aom aldrig borde kuDiia ssljns. 

') D«D kögc tldeiia htm, hslvetet. Drattoea, KriMoi. 
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— hAntyrorni huldhet varder 
huldast — galdbeprydda. 
Mot toge jag, tSnkte 

— troget jag fsyt — da annars 
nigot, hafselds höge 

hetare, skalden gifva'). 
KoQtiDgen tog ett svärd och gaf hoDom. Mellankafleii var 
lindad med guld och hjältena gnldpiydda; det var en stor 
kostbarhet. Men gäfvan var icke M för afdnd, hvilket sedan 
spordes. Grenast efter jul [1028] började konung Olof sin färd 
tal Upplanden; han hade mycket folk, och inga intägter hade 
om hösten kommit till honom nordan nr landet, ty ledung 
hade varit ute om sommam och konungen hade derpå an- 
vändt alla möjliga inkomster. Han hade dä ej heller några 
skepp, på hvilka han kunde fara normt med sitt följe, och 
af allt hvad han sporde nordan, tyckte han sig icke kanna 
vänta frid, om han icke komme med en stor här. DerfSre 
beslöt han att fara genom Upplanden. Det hade visserligen 
icke efter hans sista vetslofard varit så länge, som lagen före- 
skref eller konungame varit vane, men när han drog upp ge- 
nom landet, bödo ländemän Och store bönder honom hem till 
sig och lättade sä hans omkostnader'). 

173. Det var en man vid namn Björn, af götisk bÖrd. 
Han var van och bekant till drottning Estrid, med hvilken 
han räknade nägon slägtskap. Genom henne hade hui blif- 
vit arman och sysloman i öfre delen af Hedmarken, bvai^ 
jämte han hade att råda for Osterdalame. Han var icke ko- 
nungen kär, ej heller omtyckt af böndeme. I bygden, för hvil- 
ken Björn rädde, hade nöt och svin forsvunnit i stor mycken- 
het. Björn sammankallade då ett ting fÖr att ransaka här- 
om, och han sade, att de män, som suto i markhygdema 
^ärran frän andra menniskor — hvarmed han menade in^ 
byggame i Osterdalame — voro Hkast till att utföra sådana 
iUbrf^der. I Osterdalame var bygden mycket styckad-, det 
var odladt vid vatten eller nppröjningar i skogame, men fa- 
stades fnnnoB sammanhängande storbygder. 

') Sårflni BQndt (bladens) Ir*, evirdet, 

^ KonDUR Olof hids seustt liUbriDgmt TiDtsrn Ir 1035 i UppUnden. 3t- 
Icdu kam h*iu beiSk 1038 icke rsr hutigt nppJL Jfr ksp. 137. 
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174. I Öaterdalarne bodde en man, son bette Röd. Hans 
hsslxu bette Ragnhild och han hade tvenne lofvande söner, 
Dag ocb Sigurd '). De toto närvarande å tinget och svarade 
pä Dalbomes vägnar, undandragande sig beskyllningen. Björn 
fann dem stormodige ocb tyckte, att de ville utmärka sig i 
vapen och kläder- Han vände då talet till brödeme ocb sade 
det icke vara otroligt, att de föröfvat detta. De nekade för 
sig ocb sedan upplöstes tinget. 

Litet derefter kom konung Olof med sitt följe till Björn 
arman och mottog vetsla. Man frambf^ dä fÖr honom detta 
m&l, Bom varit före å tinget, och Björn sade det vara troli- 
gast, att Röds eöner gjort denna skada. Man skickade dä 
efter dem, men när konungen fick se dem, sade han, att de 
icke sägo ut som tjufvar, och fritog dem från beskyllsingen. 
De bödo konungen med allt hans föLje tili en txenätters-vetsla 
hoa fadren, och Olof drog dit, ehuru Björn afstyrkte. Hos 
Röd var den prydligaste vetsla. Konungen sporde då, bvad 
Röd ocb hans bustru voro fiir folk, och Röd svarade, att han 
var en svensk man, rik och ättstor. nJag lopp frän mitt 
land», sade han, <'med denna min hustru, som jag sedan' haft; 
hon är en syster till konung Bing Dagsaon». Dä fick konun- 
gen genast klar för sig begges ätt. Han fann att de voro 
förvetande ocb sporde efter deras idrotter. Sigurd eade, att 
ban kunde tyda drömmar och urskilja bvad tid det var, äf- 
veii om inga himmelstecken syntes. Konungen pröfvade denna 
idrott och fann, att han hade sagt sant Dag uppgaf som 
sin idrott, att han kunde se bos bvar man, som kom för hans 
ögon, dygd eller last, om han ville fästa högen vid ocb tänka 
öfver. Konungen bad honom då säga, bvad han s^e for fel 
hos honom, ocb Dag sade, bvad konungen godkände. D& 
sporde han, bvilket fel Björn arman både. D&g svarade, att 
Björn vore en tjuf och uppgaf äfven, hvar i sin by han hade 
gömt benen, bomen odi budame af nöten, som han stulit 
om hösten; "han är skyldig till alla stölder, som försiggått i 
höst, för hvilka han skjutit skulden pä andre». Dag angaf 
konungen noga, bvar ban skulle l&ta leta. Dä konungen drog 

') FUtebokcD hn <It a. 293) bd Ung bariHlalu om Rodnlr, hvitkcD är 
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ifrån Röd, leddes han ut med stora vängåfvor, och Bods sö- 
ner följde hoBom. Konnngen for först till Björn och allt b&- 
fane så, eom Dag hade sagt. Konung Olof lät dä Björn fara 
ur landet. Han hade att tacka drottningen fÖr det han 6ck 
behålla lif och lemmar. 

175. Tore, son af Alve på E^, Btjiifson till Kalf Äme- 
son och systerson till Tore hund, var den fridaete man, stor 
och stark; han var dä aderton vintrar gammaL Han hade 
fått ett godt och rikt gifte i Hedmarken. Han var den vän- 
sällaste man och tycktes passa till böfdinge. Han höd ko- 
nungen och hans fÖlje hem till vetela, konungen antog hjnd- 
ningen och värd väl mottagen. Vetslan var mycket präktig, 
undfägnaden ynmig och ^t af bästa slag. Konungen och 
hans män talade derom sig emellan och tyckte det passade 
allt samman; de visste icke, hvilket de sknllo rosa mest, To- 
res hus eller bnsbonad, bordbonaden, drycken eller maten, 
som han böd. Di^ var sparsam pä ord härom. Konni^n 
ttJade ofta med honom om hvaijehanda ting och fann allt 
hvad han sade vara sant, det mande nu växa redan förgän- 
get eller ännu icke äramkommet; konungen fäste derföre myc- 
ken Ut till hans ord. Han kallade nu Dag till ensligt. sam- 
tal och talade för honom om många saker och till sist fram- 
höll han, hor dugtig man Tore var, som gaf dem en sä dyr- 
bar vetsta. Dag var fåordig, men lät allt hvad konungen 
sade vara sant. Konungen sporde honom då, hvad han hade 
att anmärka hos Tore. Dag sade sig mena, att Tores sinne- 
lag verkligen var godt, om det var sådant, som det aila 
människor kunde se. Konungen bad honom då svara pä hans 
spörsmål, sägande honom vara skyldig dertill. Dag svarade: 
irdå fär dn, konung, lata mig råda för hämnden, om jag skall 
uppdaga felet». Konungen sade, att han icke ville slinta sine 
domar under andre män, och bad Dag hesvara fr^an. Denne 
sade då: frdyrt är dxottens ord. Jag änner hos Tore det fel, 
som mången man kan hafra, att han är alltför vinaingslysten». 
Konungen frågade, om han var en tjuf eller ränsman. »Nej, 
det är han icke»^ sade Dag. dHvad är det då?» sade konnn- 
gen. Dag svarade: "han har sökt vinning g«iom att blifva 
drotten-svike ; han har tagit gods af Knut den store för ditt 
hufvud". Konungen genmälte: nhur kan du bevisa det?» Dag 
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^ade: ahaD har på högre armen, ofvaiiför armbågen en ^ock 
guldring, som konung Knut gifvit hontHii, och denne låter han 
ingen menniska se*. De slutade nu sitt samtal och konungen 
«ar mycket vred. 

När konungen sedan satt öfver sina bord samt männen 
hade druckit en stuud och voro glade, gick Tore kring och 
söijde för rälfägnaden. Konnngen lät då kalla honom till 
sig, hrarpå Tore gick fram och lade händerna upp på bordet. 
Eontmgsn ^orde: "hur. gammal är du, Tore?" »Jag är ader- 
ton vintrar gammal", sade han. Konungen sade: ustorärdu, 
Tore, och dugtig, för att icke vara äldre». Konungen fattade 
då hans högra hand och strök honom upp kring armbågen. 
Tore sade: otag icke härdt i, ty jag har en sTullnad på arméns. 
Konungen höll handen stilla och kände något härdt derunder. 
Konungen sade då: »har du icke sport, att jag är läkare? 
lÄt mig 96 Bvulstenu. Tore insåg, att det icke dugde att 
läagre hålla hemligt, utan tog fram ringen. Konungen sporde, 
Dm det yar konung Knuts gäfva, och Tore sade, att han icke 
kunde neka deoiill. 

.Kontmgen lät då taga Tore ocb sätta honom i jeml Kalf 
gick fram att utbedja frid åt Tore och bod for honom gods, 
hrilket måoge noderstödde med anbud om detsamma. Men 
konungen var så vred, att man icke kunde tala med hOnom, 
och sade, att Tore skulle h^va sådan dom, som han hade 
täitkt Sedan lät' ban dräpa honom. Men detta väckte det 
största missnöje, såväl i Upplanden som ingalunda tniadre i 
Trondbem,! der Tore hade sin mrata att Kalf lade ock myc- 
kea vigt vid hans död, ty Tore hade i barndomen varit hans 
fosterson. 

176. Grytgård hette en son af Alve och äldre broder 
till Tore, likaledes en synnerligen du^^ man med en manna- 
äock om sig. Han var nu äfven i Hedmark. När han sporde 
Tores död, gjorde han anfall p& konungens män eller gods, 
odi hÖU sig för öfrigt i skogame och andra gömslen. Vii 
konungen fick höra om denne o£nd, hade han nys ute och 
fiok kännedom om hans f&der. Grytgård var om natten icke 
långt från konungens vistelseort och Olof drog genast dit 
Mr det dagades, kom han fram och omringade stngan, i 
bvilken Grytgård var med de sine. De vaknade vid mannens 
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gny odi vapenbraket odi lup» genast till vapiMQ. Grytgård 
skyadade ut i förstugan och eporde, hviUieD rådde för de an- 
fallande. När man sade honom, att konung Olof var kom- 
men, sporde han, om. kontmgen kunde förnimma hans ord. 
Konui^en stod utanför dörren och svarade, att Gryl^ård 
kunde säga hvad han ville, ty han hörde honoin. Grytgård 
sade, att han visst icke ämnade bedja om pid, och lopp ut 
med skölden öfver hufvudet och draget svärd i handen. Det 
var Utet ljust och han säg otydligt, så att när han ville an^ 
falla konungen, träffade han Ärnbjöm Ämeeon. Stygnet kom 
nedanför hrynjan och gick in i magen, så att ÄmbjÖm fÖU. 
Grytgård fäldes äfven genast jämte de öesto af sitt folk'). 
Härefter styrde konungen färden åter ut till Viken. 

177. När han kommit till Tunsberg, sände han till alla 
syslor, kräfvande folk och ledung. Han var illa försedd med 
skepp, ty han hade inga andra än böndernes, men mycket 
folk samlades till honom ur häraden. Icke månge kommo 
dock lång väg och man fann snart, att landsfolket vändt sin 
tro från konungen. Denne sände nu sitt folk öster i Göta- 
land till att hemta hans skepp och varorna, som de lemnat 
qvar om hösten. Men färden fördröjdes, ty det var icke dä 
lättare att fara genom Danmark än om hösten, ty konung 
Knät hade om våren här ute fc&a hela Danaväldet'), icke 
mindre än tolf hundraden skepp. 

178. När de tidender spordes i Norge, att Knut den 
store sammandrog i Danmark en okofHg här och att han 
ämnade med denne draga till Norge, för tUt lägga under sig 
landet, vordo miumeme svårare för konimg Olof att beheir- 
ska, och han fick efter detta icke mycket folk af bönderne. 
Hans uÄn talade ofta sig emellan härom. Då qvad Sigvat: 

Ut folket bjuder Eoglands 
enherislcar', raeu vi fingo 
— föga ser jag fdrateo rädaa — 
färre har och smärre skepp. 
Att lasta är, om låta 

') Bd oredig berittelse bKram i Legend, kap. 6S. 

>) Enligt FigraklnnB k*p. 103, 101 umlsde Enat hHr i KngUnd, drog 
om tIich till Dinmork och d«ri<iSii lUI Nargs. 
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landimäD konnng denne 
— > bvhet för skaror skSmma 
•katter — bjelplds rarda. 
Konungen hade hirdstämmor och Btandoin hasting med allt 
Bitt folk, och sporde då ntäonen, hvilka råd de funno lämp- 
ligast. "Vi få icke dölja för osb", sade han, «att konung Enat 
månde komma i sommar för att besöka oss med en stor här, 
såsom J helt Tisst redan hört, men n hafva under dessa för- 
hållanden endast litet folk att sätta mot honom och lands- 
folket är icke pålitligt». På konungens ord svarade mäDnen, 
till hvilke han vände sig, olika. Sigvat svarade på följande 
sätt; 

Fly ksD man, men dS feghet 

föTebråa osa och — koDgene 

ovänner skatter ekänlca — 

sky lies jag föi modbrist. 

Skall hvar man, fast minekas 

makten, sjelf sig; faåUa 

allra längst; na yppas 

jofvurs vänners ränker. 

179. Samme vår [1028] hände i Hålogatand, att H&rek 
i Tjotta tänkte derpå, att Åsmund Grankelsson hade rånat 
och slagit hans huskarlar. Håreks skepp, en tjngosesaa, äöt 
vid hans by, med tjäll och tiljor i ordning. Han uppgaf, att 
han ville söderut, till Trondhem, och gick en qväll om bord 
med sine huskarlar, mira åttatio män. De rodde om natten 
och kommo, när det morgnade, till Grankels by, der de omrin- 
gade hasen, hvarofter de anföllo och lade eld i byggningarua 
Grankel och hans hemmamän innebrändes, nägre dräpos utan- 
för, tillsamman omkommo der trettio män. Efter detta verk 
for Hårek hem och satt på sin gård. Åsmund var bos ko- 
nung Olof och af de män, som voro i Hålogaland fans ingen, 
8om af Härek kräfde böter för hans verk, liksom han icke 
erböd några. 

180. Knut den store samlade sin här och styrde till 
Limafjärden. Sedan, när han var färdig, seglade han med 
all sin bär deri&ån till Norge. Han for skyndsamt, lade icke 
vid land Öster om fjärde;i, utan seglade öfver Folden och 
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lade till i Ägder, der han kallade till ting. Böndeme kommo 
ned och hölla ting med Knut, som togs till konung öfver allt 
landet. Han tillsatte syBlonoän och tog gislar af böndeme, 
utan att D&gon talade honom emot. Under det Knuts här 
for ytterrägen öfrer Folden, satt konung Olof i Tnnsberg. 

KoDiug Knut for norr ut med landet och folket kom till 
honom ur häraden [bygderna) och alle lofyade honom lydnad. 
Under det konung Knut 1^ någon tid i Eknndeannd kom 
Erling Skälgsson tiil honom med stort följe, och ia^ck koyo 
vänskap med konung Knnt, som bland annat lofvade honom 
att fä råda för allt tand mellan Stad och Bygsbit. Sedan 
foF konung Knut norrut och man kan kortast säga om hans 
färd, att han icke stadnade förrän han kom till Trondbem. 
Han for in till Nidaros och sammankallade åtta fylkens ting, 
pä hvilket han togs till konung Öfrer hela Norge. Tore hund 
var der, han hade farit &än Danmark med Konung Knut. 
Hårek från Tjotta hade ock kommit dit, och de blefvo ko- 
nung Knuts ländemän samt svuro honom ed. Knut gaf dem 
stora vetalor och Finnfården samt derutöfver stora gåfvor. 
Alle ländemän, som fille sluta sig till honom, skänkte han 
rikligt vetslor och lösören och lät dem alle fä större makt 
än de förut hade haft. 

181. När konung Knut dä hade lagt under sig allt land 
i Norge, hade han ett folkrikt ting, både af sin här och lan- 
dets män. Der tillkänitagaf han, att han ville gifra sin frande 
Håkan jarl att råda för allt land, som han vunnit i denna 
färd, hvaijämte han ledde upp i hö^ätet bredvid sig, sin 
son Hardaknut, hvilken han gaf konungsnamn och Danaväldet. 
Konung Knut tog gislar af alle ländamän och storbönder, de- 
ras söner, bröder, andre närfränder eller sådane, som voro 
dem kärast och tycktes honom mest pajande. Pä detta 
sätt försäkrade han sig om folkets trohet. 

Sä snart Hakan jarl hade öfvertagit riket i Norge, för- 
enade sig med honom hans svåger Enar tambskälfvarn som 
nu upptog alla vetslor, som han förut hade haft, när jar- 
lame rådde fÖr landet. Konimg Knut gaf honom äfven stora 
gåfvor och fåste honom med stor kärlek vid sig, lofvande, 
att så länge hans välde varade öfver landet, skulle Enar vara 
störst och gäfvast bland alle otigne män i Norge. Derjämte 

Sturleiinu SonungoMagor. II, 16 
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sade han, att Enar och hans son Gndride, för hans ätU sknll, 
STiites honom med; passande att föra tign-namn, om ingen 
jarl funnes. Dessa löften värderade Enar mycket och lofrade 
i gei^äld sin tro. Sä böljades ånyo Enarg höfdingeskap. 

182. Det Tar en man, som hette Torarin loftöoga '), till 
bbrden en Isländing och en stor skald, som hade varit mycket 
med konungar och andre hofdingar. Näi han var hos ko- 
nung Knut den store diktade han om honom en flock, men 
när Iconmigen fick veta detta, värd han vred') ooh tillsade 
Torarin att följande dag framsäga for bonom en dr&pa, d& 
konungen satt öfver borden. Gjorde han icke det, skulle bas 
blifva hängd for sin djerfhet att dikta en dräpui^;e om ko- 
nung Enut. Toraiia gjorde d& ett omqväde, favilket han satte 
i qrädet och tillökade detta med n^ra visor'). Omqvädet 
lyder si: 

Knut g^uudea vSrjer iom (^fl 

Greka-vårdarD himmelrike'). 

Konung Knut gaf i lön för qvädet femtio mark stifver. Denna 
dråpa kallas Hufvudlösen. Torarin diktade en annan dr&pa 
om konung Knut, som kallas Tågdråpa, i hvölken han förtäl- 
jer om denna konungens färd från Danmark till Norge. Af 
denna lyder en stäfbalk") s&lnnda: 

Knut är under loltn. 

Sedeaamme vfiDDca 

min for med mäkta 

mycket folk ditflt. 



') TorariB DimnM i Skalditsl alwin Knati ikald jimta Signt, OlUr 
•TÉTtc, HallTsrd Htreksbteae, Beru Torfreaoa, Sten Skafttwii, Arnot jsrluktld 
ftch Ottar käft. Om Tarar[iii tredje qräde )e kap. 2i2 oab 359. 

*) FlocVen Tir i alliaäJihct mindre in drlpui ooh Mknidi omqiäde. Nii 
de Uländiks ikildenu Oanpar anutDiigs och Ritno ADuduon Tora hot Olof 
ikötkoDDDg vintern 1003, forebridde Gunlög lin landimin, itt hiu om Svra- 
konnagen diktat en flock; "Ejcktea han dig icke «ata värd en drlpiT> 

') Enligt KnjUinguagin kap. 19 skalle drlpan inneh£11it 30 visor, men 
det lietcr ock, att Torarin tog nr flocken *t njrcket ban kunde. 

*) Grekcmei (BjiantinaracB) tlrdare, Cbrialn. 

°) Sn dripa beitod ■( (re afdalniagar; inledaiogeo, lUfret eHer ttifBilIet, 
der omqvidet förekom, aamt alBlet.' 
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Ut oliten 
utterhem a girameD 
förde flotta 
nr LimaQäiden. 

Segers vanera 



färd räddas 

raske Egder. 

Allt var meå g sid 

grams skepp pyatadt; 

rar syn af sSdaDt 

än eaga bittre. 

Fram för Lister 
foro på haf 
hi-djarens svarta 
bSga mastar. 
Fjldei derinn» 
di^med skmugalts 
BJöskidw i södar 
BkaDdesnnd. 

Hvasst den gamle 

Hjämagle-hÖg 

foro förbi de 

fridmäJi hoifaata; 

der Bom sprungo om Stad 

stäfkullara hästar, 

ej var asel 

jofrurs färd'). 

Kunde sidor 
svängda, länga 

') KbuI år umfw lolea ir förr» delen at omqvädat, liTBrs alut msn ioke 
Hnner. Den Hde»mms vänneti, Knnt, Uttemi hema (vattncu) laonng (5rde 
»tor flotts o. a. v. — Knut aökle efter de liihBgM, »om tillhör» «egersv«nerne, 
btrpBrm. likldaiDg gU bittre b^cepp om praklta iD beriUelatr. — Hl^djuret, 
irtnlUniM <tjiir, akqtpat. Skamgaltm* (hirrala) ajfitkider, »ktppai. ~ FridaiB, 
hirdmiD. Släfkullens (hnfvets) liäat, ikeppet. 
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bSntarke bSra 
brosdjor om Stim. 
Så ^edo sannan 
■valhemmets falkn 
till noiT kom i Nid 
nyttige fSnten. 

DA gaf sjrBter- 
Bonen Jute- 
^^en> njuter' 
bela Norge, 
•amt gaf ROUflD, 
sigflt jag dotta, 
Danmark, dnnkla 
■raudaliMlen '}. 

Här namnes, att (Ör den, eom qyad denna dråpa, var sj- 
nen bättre än sägnen, ty Torarin rosar sig derat, att han var 
med konung Knut när han kom till Noi^e. 

183. Oe män, som konui^ Olof hade sändt tiU GöUr 
land efter sina skepp, togo af dessa de som tycktes dem bäst 
jämte alla redskap och varor, som tillhörde konungen och 
hans män; de andra ^eppen brände de. Så snart de sport, 
att konung Knut fant till Norge, seglade de östan, genom 
Örasimd och till Viken. De förde skeppen till konung Olof 
i Tnnsberg. Men när denne förnam, att Knut for med sin 
här norrut längs landet, for han med sin äotta in i Oslo- 
färden och upp i det vatten, som kallas Dramm. Der höll 
han sig, till dess konung Knuts här vändt äter söderut. Nar 
konut^ Knnt for norrut med landet, hade han ting t hvart 
fylke och allestädes svor man honom trohet och gaf honom 
gislar. Han for då öster öfver Folden till Borg och höll 
ting, hvarest man tillsvor honom landet som annorstädes. Se- 
dan han således vunnit Noi^e utan stiid, vände han äter till 
Danmark och rådde du för tre ^odland. Halvard Häreksblese 
säger i sitt qväde om konung Knut: 

') Bnuett Bllcr ilmmmeU viadiUrka djor, «lnp]>c(, Dan irala Tcridmi* 
flik, liktUdu ikcppel. — JaUiägo» (JntUudeli) ajaUrt, Kaat. STutdalMston, 
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England, Sfren Danmark 

egde atridsglad bonft- 

fsTkosts barkfiijar' 

— friden bSttrai ' — > ensam. 

Under eig Nor^ ifven 

nddtroUe-breketa 

Prö, aom bSka-buDgern 

faimmar — lagt nu hafreri). 

184. ITår kommg Olof sport, att Knut farit till Danmark, 
(or han med sina skepp ut till Tunsberg och gjorde sig se- 
dan färdig att draga derifr&n med det folk, som ville följa 
honom. Han styrde s& ut ur Viken med tretton skepp, men 
fick litet ak tsI af folk som gods, ty inge andre, ärt de som 
bodde p& öar och näs följde bonom. Han gick aldrig upp i 
land, utan nöjde sig med det gods och folk, som fans i hans 
v^. Han märkte väl att landet var med svek draget undan 
honom. Han seglad^ allt efter som han fick vind. Det var 
böljan af vintern [1029] och de fingo vänta på vind. De lågo 
mycket länge vid SälÖama och sökte af köpmän få underrät- 
telser norrifrån. Det sades d& konangen, att Erling Skälgs- 
Bon hade mycket folk samladt på Jädar, hans skejd låg full- 
rustad vid land jämte en mängd andra skepp, som tillhördö 
böndeme, skutor, lagnekepp och stora roddtarjor. Konungen 
styrde då vestenit och låg en tid i Efcnndesimd. De hörde 
då om hvarandre och Erling samlade till sig så måi^e han 
kunde*). 

185. Thomasmessan före jul [d. 21 December], genast i 
flagningen lemnade konangen hamnen och seglade med god, 
nen temligen stark vind norrut längs Jädar. Vädret var vått 
och mörke skyar flögo fram. Sä snart konnngen seglade förbi, 
fördes underrättelse derom landvägen till Erling, som genast 
lät ttlåsa allt sitt folk till skeppen. AJle strömmade d& dit 

') BÖDtDi farkoiU (brBsteta) barki (brjnjma) rddAi^n, blodtre. Spjn^ 
nddunea trolli (iilkyrjsDa) brtk* (itrideni) Pr9, limpen. 

*) HnfTDddragEn sf berältetBen om mölet med Erling Iterflnn» i Ågrif 
tip. 23. MetliD rrBm«(UliitiigBn i Legend, (iejmiierhet kap. 70) och hoi Snarni 
Sddci delT^ ordagrann iSfrcrcnullmnulu. FagnkinnR kip. 106 OfTcnaHtim- 
met med Lagend., der denna *[nk«r bin Snorru fnmitUlniig. 
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och redde gig till et^id. < Somingegfi äkefip gick hastigt ät 
DOrr förbi Jädani den inr^ väg«t, ty ktavungen ämnade Big 
ia i fjärden för att få folk oeb gtxLa. Eiliog Skälgsson Beg- 
lade dä efter hoooio m»d es stor lär och mänga akepp. 
Deras skepp ilade fram, dä de i<Åe hadfl i sig annat än män 
och vapen, men Erlings skepp gi^ dock stycket fortare an 
de andres. Han lät d& reftft seglaL för. att afbida de sine. 
Men när konungs <Xof s&g, att Erling skepp närmade sig 
iQycket, ty konungens skepp voro mycket tunga odi uppevälda, 
efter som de varit uti vattnet hela sommara, hösten och vin- 
tem, och han såg att akilnaden i styrka skulle blifya mycket 
stor, om han mötte pä en gäng all Erlings här, lät han ropa 
från skepp till skepp, att de skulle sänka seglen långsamt 
och taga in med handrefren. När Erling märkte detta ske, 
ropade han till de sine att segla fortare. »J senu, sade han, 
natt deras segel sänkas och de gä undan oss». Han lat då 
sticka ut refven pä sia skejd och bon gick då hastigt fram 
för^ de apdrä skeppen. 

186. Konung Olof styrde innanför Boken. Nar man icke 
längre kunde se hvarandra, lät konungen lägga ned seglen 
och ro in i ett trångt sund. De lade skeppen tillsamman 
innanför ett klippnäs; alle männen voro då härklädde. Er- 
ling seglade na inåt sundet och märkte icke, att konungens 
här tåg der, förrän de sågo alla skeppen på en gång ros 
emot sig. Erling fälde då seglet och lät de sine gripa till 
vapen, under det konungens här lade sig på alla sidor af 
hans skepp. Då hQi;jade en hård strid och manfallet blef 
snart stort ä Erlings sidal Erling stod i sin lyfting, med 
hjelm pä hufvudet, sköld framför sig ocb svärd i handen. 
Sigvat skald, ' som h^de stadnat gvar i Vikep, sporde ier 
denna tilldragelse; han faade alltid varit Erlings gode vän, 
tagit gåfvor af honom, och vistats hos honom- lian diktade 
en äock om Erlings fall, i hvilken förekommer denna visa: 

Ut ISt Erling akjata 

ek, han Bom färgat den ljusa 

Örofot — ej finnes tviffel — 

j^ofvuru han ville möta. 

Skeden håna läg aed&a 

siklin^s hfir kriRgaliibeii, 
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anare lämpa der issd STSrdeti 

— aidbords äio skoppvD — iDliineii. 

Erlings män begynte nn falls ocb sä snart det börjades med 
alTar och man gick ombord på skejdea föH' hvar och en i sitt 
rum. Konungen sjelf ^ck härdfe fram. ägvat säger: 

Kraftig gram högg kampar, 

kring akejden gick haa i vrede. 

Valen låg trSngt pä tiljor, 

tung var Btrideo vid Tttngs. 

Bragningen färgade breda 

bordvatlcQ norr om Jädar, 

blod kom varmt i vids 

— vann frSjdad kung • — hafvet'). 

Sä, fullständig föll Erlings folk, att utom honom fans ingen 
stående på skejden, hvilket berodde deraf, att dels bådo högst 
fä om grid, dels skänktes sådan icke ät dem som bädo, dels 
kunde man icke åj, då skejden var alldeles omgifven af skepp. 
Det är derfore sant, att ingen forsökte fly. Sigvat säger 
vidare: 

Allt var Erlinga faHet 

— ung nordan for Tungor 
aköldnng fick akejden Öda — 
skeppsfolk tid Boken. 
£QBam stod snare sonen 

af Shtig, Qarran frän vänoer, 

S Ijftingen länge, 

liathatam, på öde skeppet '). 
Nu anfölls Erling bäde från förrummet ocb från de andra 
skeppen. I lyftingen var ett stort rum och hÖgre än de an- 
dra skeppen, så att dit kunde man icke komma ät annat ån 
med skott och i någon mon med spjutstygn, men. allt sådant 
högg ban ifrån sig. Han foravarade sig så väl, att man icke 
visste ett annat fall, dä en man hade stått så länge för an- 
fall af en sådan mängd, ocb aldrig sökte han att undkomma 
eller få grid. Sigvat säger: 

') Valen, de fallne. Skepfsboideiu vall, bahet. 
*) Sii»r, mk, driftig. Lut- ig. »ekbktank 
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Ej Dlmnde grid dea ädle 

arfring af Sktig, fait konung»- 

mSnnanB yxakåra akantr 

slätade ej att falla. 

H«D, spjntTiD, större ioke 

sedsn kommer k&mpe 

& TiodeDs värdkärls bottea 

vida, af hsfvet aköljda'). 
Konnng Olof gick dfi. bak i förrummet, för att se hvad Er- 
ling förehade och tilltalade honom sålunda: "Dn vänder an- 
eigtet mot oss i dag, Erling». Han sv&rade: "Ansigte mot 
aasigte skola örnar klösas»'). Dessa orden omtalar Sigrat: 

Lyaten Erling — länge 

landet väl han skött och 

manligt värjde — mälta: 

•moträncle drnar klösas», 

dä, näi han i striden sanning 

sade Olof kung ?id 

Ulsteo, han till örlig 

ordnat hade hären. 
Dä sade konungen: <iViIl du gä mig tillhanda Erling?* oDet 
vill jag», sade han, tog hjelmen af hufvudet, lade ned svär- 
det och skölden och gick fram i förrummet Konungen sttuk 
yxspetsen mot hans kind, sägande: amärkas skall drottensviken». 
Dä lopp Äslak Fitjaskalle fram och högg yxan i Erlings 
hofvud, sä att hon gick ner i hjärnen, det värd genast bane- 
aär och Erling föll. Dä sade konung Olof till Äslak: "hu^ 
dig olyckligt nu högg du Korge ur mina händer». Äslak sva- 
rade: nilla är det, konung, om di^ har men af hugget; jag 
trodde mig hu^a Norge i dina händer. Har jag gjort dig 
ondt och ger du mig ingen tack for detta, blir det mig svårt, 
tj jag torde fä otack och fiendskap för detta verk af sä 
mänge, att jag hellre kunde behöfra eder hjelp och vänskapi. 

') YiiDB iliära (>^ÖldeD6) ikurar, baggen. Tindani flrdkirls (iNfteiii) bot- 
t«D, jorden. 

<) Do» uttryck mitte fara Drdaprtkilika talcatt. Jtt hoi SaiD (>. 190): 
■seqne esim te Frotho dami pnBatoUbitnr, wd tati» eieipiet sctveutBatein. £Jc- 
Irtttit It aquUa (coJpiMl. AiUerii^ alUa oarlMA 
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Konungen lofrade honom denna och bad brår man att gä pä 
sitt skepp o<^ gifva sig i 'räg med det snaraste. sVi skola 
icke*, sade han, iråna de fallne; hvar och en fär hafva bvad 
han fatt). Männen gingo äter pä skeppen och gjorde sig 
som hastigast i ordning, men just som de voro färdige, rände 
böndemes skepp sunnan in i sundet. Men det gick här, som 
ofta händer, när en här lider stor skade och mister sin böf- 
dinge, har folket, äfven om det är mycket, ingen rädighet 
utan honom. Erlings söner voro icke med och böndeme 
gjorde icke något anfall, ntan konungen seglade sin väg 
norrut. Men böndeme togo Erlings lik, skötte om det och 
förde det hem till Sola, liksom alle andre, som hade fallit 
Erlings fall väckte mycken sorg, och man har sagt, att af 
aUe, som icke burit högre tignnamn, har ingen varit gäfvare 
och mäktigare än Erling Skälgsson. Sigrat skald qvad vidare: 

EiliDg föll med ära. 

Den allstore vSUat detta. 

Bidar icke bättre 

barn af meoBka dödeo. 

Ej Tct jag nfigoh bddbd 

än JQst faau, som kunnat 

all sin filder bättre 

uppehålla till döden. 
Han säger äfven, att Äslak hade, med mycken orätt föröfvat 
frändemord: 

Åalak bafver okat 

— fir vårdarn Hörda-joidenS 
dråpen — frKndsknld; ffi dock 
fresta sådant borde. 
Ätttnordet kan hau ioke 

— åldrigt ord man åkte — 
neka; noga frander 

nöje sig med endrägt. 
187. Nägre af Erlings söner voro i Trondhem hos Ha- 
kan jarl, någre i Hördaland, andre inne i Qardame ior att 
samla folk. Med underrättelsen om Erlings fall följde upp< 
bod af folket österiirän uti Ägder, Rogaland och Hördaland. 
En stor bär kom pä detta uppbod tillsamman och for med 
ErlingB söner normt efter konimg Olof. 
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När koBODgen for b&a- atridflD med Erling, segade hxa 
norrut genom sunden; dagen var då näfitaa förliden. Det 
berättas att han dä qvad denna Tisa: 
Fdga mind' lijelten hvite 

— bugger korp i liket; 
gjorde vi gny pi hafvet — 
glädjas i natt pft JIdara. 
Si har alldelcB illa 

— jog gick vred öfVer skejden, 
jord TftUer manna-mordet — 
mitt lån lyckats honom '). 

Konungen for sedan norrut l&ags landet med sin här och 
Bporde derunder om böndemes samlande. Hos konungen 
voro dk mäuge landemän, deribländ alle AmesÖDeme. Der- 
om säger Bjarne guldbråskald i sitt c^Täde om Kalf Ameson: 

Var du der, nar vig bad Sfva 

rapeodJBrfTe Haralds arfnn{| 

— känna kraften din männen — 
Kalf, vid Boken i öster. 

Gaf da åt gigens fåle 
god kost till julen. 
Sägs du der först i bvimlet 
af spjut och kastade stenar. 

Alle gafs ondt till byte; 

Krtiag rar der fånifen, 

seglad» i svarta blodei 

skeppM norr om Utsten. 

Klart &r röndt, att kungen 

kom med svek frän laidet, 

lades land BDder Egdeir; 

lär deras makt varit stöne'); 
Konung Olof for till dess han kommit norr om Stad och lade 
sig dä rid HSrÖama, hvarest han sporde, att H&kan jari hade 
mycket folk i Trondhem. Konungen r&dalog d& med de sine. 
Kalf Ameson uppmanade ifrigt, att man skulle ^a in i 

■) HiU i«i>. det >^i, bM r^udt MtE. 

') Vig, itrid. Qigeiu (jitlt^TlnuuO tUt, vsrgw.. 
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Troadhem och slåss med HÅkan jart, äfVera oih. ebilnadeii i 
Btyrka Tar stor. Många tillstyrkte deta&m m a, undre kii&ååe, 
odi man hänskot d«t till konungens åtgörande. 

188. Kouung Olof höll sedan in till Stenavåg ooh lig 
der om natten, men Åslak Fitjaskalle stTide in till Boi'gund 
och dröjde der; der yar Viglefc Ameson före honom. Om 
morgonen, när Åslak skulle ^ till sitt skepp, angrep -Viglek 
honom för att hämnas Erling, odi Åalak f^ Etå kommo 
nordan ur Fräkösund någre konungens hirdmän, som sutät 
hemma om sommaren, och underrättade honom, att Håkan 
jarl med månge ländemäu om qväUen kommit till sundet, i 
afeigt att taga konungen och hans män af lifvet, om det vore 
möjligt. Konungen sände då nägre män upp på ett ^äll, och 
dä de kommit upp aågo de norrut till Björnö, att der kom 
en stor här med många skepp norrifrån. De vände dä om 
och sade konungen detta. Konungea hade icke mer än icM 
skepp. Sedan lät han blåsa, tjällen togos ned och man &t- 
tade årorna. Men när de voro färdige och lade ut af hamnen, 
for böndernas här nordanfÖr Tjutande med ljugofem skepp. 
Eonniigeii styrde då innanför Nörfve och Handsver. När han 
var midt fÖr Borgund for emot honom skeppet, som Åslak 
Fitjaskalle hade haft, och männeB sade honom, att Viglek 
AmesoD tagit Åslak af lifret, emedan han dräpt Erling 
SbälgasoQ. Konungen var missnöjd häröfver, men kunde fåt 
ofridens skull icke fikdrÖja sin färd, utan for in fiwbi V8^ 
sund och Skot. Dä skildes någre ifrån honom ; Kälf Ärneson 
jämte månge andre ländemän och skeppsstyrmän foro att 
niöta jarlen. Men konungen for sin Täg fram ända iii i Tod^ 
fjärden och lade till i Valldal, der han steg af sina skepp, 
som nu TOro till antalet fem. Han satte upp dem på )and 
samt läl förvara segel och redskap. Sedan slog han upp') 
sitt landtält på dan fagra strandslätten vid SuH och resta 
derbredvid ett kors. ^ Mären bodde en bond« vid namn 
Bmse, som var höfdiage öfver dalen. Han kom sedan ned 
med månge andre bönder oeb de fägnade kosnngen på bästa 
sätt, såsom billigt var. Honungen visade sig ook blid mot 

') Stjcket härifrån till och med orden cäfren om det fr^aer ofvBU och 
iiedtii(5rs> i kap. 189 Ir tag«t nr Legati. (allar ittUra humla raa bälltkriR). 
der det Iterfinnn i kap. 73. 
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deras vSaliga mottagande och sporde om man fr&n daleo 
kände komma upp till Leajar. Bmee eade honom, att i da- 
len i&DB en urd [stenbetäckt falt] som kallades Skärfsord, öN 
ver bvilkeu hrarken menoiskor eller hästar knnde komma, 
men konungen Bvarade honom: avi f & na föraöka, bonde; det 
g&r aom Qud vill, kommen hit i morgon med edra Sk, odi 
när Ti komma till urdeo, ^la vi ee till, om vi icke knima 
finna någon utväg att komma Öfver med häatar eller menni- 
Bkor». 

189. Dagen derefter kommo böndeme ned med sina ök 
e&Bom konungen hade sagt. Med hästame fordade de sina 
kläder och annan egendom, men sjelfve giogo de, äfven ko- 
nungen. När han kom fram till Korsbräcka, hvilade han 
sig pä backen; han satt der en stund och säg ned pä fär- 
den, sägande: omödosam färd hafva vållat mig läbdemännen,' 
BOm en tid voro mine fnllbetrodde vänner, men nu skiftat om 
trobetw». Två kors stä nu på backen, der konui^n satt'). 
Han steg sedan på en bäst och red vupp genom dalen, till 
dess de kommo till urden. Han sporde då Bruse, om der 
fans någon säter, der de kunde vara. Han jakade, oeb ko- 
nungen satte upp sitt landtält De voro der öfver natten. 
Om moigoneu sade konungen, att de skulle g& till urden, for 
aii fresta, om man kunde komma öfver med vf^nar. De 
gingo och konungen satt hemma i tältet Men om qväUen 
kommo birdmännen och bönd»ne sägande, att de haft myc- 
ket arbete men intet uträttat; de påstodo, att dertifver kunde 
man aldrig lägga en väg. De voro nu der den andre natten, 
under bvilkea konungen oafbrutet bad. Sä snart han fann, 
att det dagade, bad han männen gå till urden, for att ibmu 
en gång försöka om de kunde få vagnar Öfver. De foro ovil- 
ligt, sägande det vara omi^gt. Efter deras bortgång kom 
till konungen den man, som hado' tillsyn öfver maten, och 
sade, att de hade icke mer än tre slagtade nöt; xmen du bar 
i ditt följe fyra hundraden män och bönderne äro ett hun- 
drade». Dä sade konungen, att de skulle ställa upp aJle kit- 
lame och lägga något af köttet i hvar. Det skedde, konon- 
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gen gjorde korstecknet deröfrer och bad dem sedan laga i 
ordning maten. Konungen gick derefter till Skärfsnrden, der 
Tagen skalle rödjas. När han kom dit, fann han alle sittaiule 
uttröttade af arbetet j och Brnse sade: xjag sade er, konung, 
att med denna .nrden kunde man icke uträtta n^ot, meo J 
villen icke tro det». D& lade konungen ned sin kappa oott 
sade, att de skulle alle fresta än ea gkag, och d& öyttade iyago 
män hTart de viUe stenar, som hundra förut icke kunde mbba 
det minsta, och vid middagen var vägen rödd, sä att h&do 
män och klöfhästar knude komma fram lika väl som pä släta 
marken. Derefter vände konongen äter till stället, der mar 
ten var, hvilket nu kallas CHo&hälle. Han tvättade sig i en 
källa derinvid; om nu djur sjukna for nägon der i dalen och 
dricka af vattnet, blifva de botade. Sedan gingo de alle att 
äta. Niu* konungen var mätt, sporde han, om det tans nägon 
Säter der i dalen ofvanfor nrden i närheten af fallet, der de 
kunde tillbringa natten. Bruse svarade: ojer finnes GrÖmngSr 
sätem, men der kan ingen menniska vara om natten för troll 
och menvättar [onda andar], som äro pä sätemu. Konungen 
sade sedan, att de skulle If^a sig i ordning, och tillade, att 
han ville vara öfver natten pä sätem. D& kom mamien, som 
rädde tåt maten, till honom och sade, att det var öfverflöd 
pä mat, utan att han visste, hvarifrän det var kommet Ko- 
□ni^en tackade Gud för sändningen och lät gifva ät bön- 
deme, som gingo ned genom dalen, bördor af mat. Han var 
pä sätera öfver natten. Men vid midnatt, dä folket soi^ hör- 
des ohyggliga läten ute pä sätem och yätten, som sade: nko- 
nung Olofs böner bränna mig nu sä, att jag icke kan dröja 
i min boning, utan mäste nu fly för att aldrig äterTända». 
När om morgonen männen vaknade och konungen drog till 
fjället, sade han Bmse: "här skall man nu uppföra en b; 
och bonden här skall alltid hafva framgäng; for bonom skall 
komet aldrig frysa, äfven om det fryser ofvan- och nedan- 
före». -Konungen for nu öfver fjället till Enbue, der han var 
öfver natten. 

Konung Olof hade nu varit konong i Norge femton vin- 
trar [1015 — 1029], om man inberäknar den, dä bäde han och 
Sven jarl voro i landet, och denne, af hyilken en dél nu var 
förliden; ty julen var förtn, när han lemnade sina ^epp odi 
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gick tpp åt land, såsom au blifrit sagdt. Deonft redogörelse 
för huiB konangsdömeB tid ritade först prästen Are Toi^ils- 
B0& ftode, som både var sannordig ocb minnesgod samt der- 
jämte ■ fiå gammal, att ban miodes ocb fick iq>pgifter af de 
män, lom voro eå gamle, att de konde minDaa dessa titldra- 
geUer. 8å säger ban sjelf i sina böcker ocb nämner i dem 
de memuskär, af bvilka bon fått tindertättalser. Det u|^ 
gifres allmänt, att Olof var konimg i Norgö f«ataa viblzär, 
innan ban föll, men de som säga så, de rökda Sven jorl s&- 
■om regerande den siste vintern, som bAn var i IbbdéL Se- 
dan deb viutem rar Olof femton vintrar kosQng, medan han 
lefde. , 

190. Sedan konoi^ Olof varit öfver natten i Leqjar, for 
ban tned de sine dag efter dag, först till Gitdbrandsdallime 
ocb sedan ut i Hedmark. Man fick då se, bvilke voro bana 
v&mier, ty de följde honom. De som både IjjeUt bonom med 
mindre trohet, skildeB från honom, under det någte vände 
tig till ovänskap och fuU fiendskap, såsom na uppenbaradra. 
Man. knnde finna, att månge Uppländingar voro niiBBWJ;)de öf- 
ver Tores aflifvandé, om hvilket redan bUfvit taladt Konon- 
gen gaf hemlof åt månge sine mäD» som faadfi gård ooh hem 
att lörja for, ty det ansågs ovisst, bor pass man sknjle skona 
der&s egendom, som drogo .w landet med bonom. Ty ban 
y^iade nn för aine vänner, aU han ämnade fara bort ur lan- 
det, till en början öfiterut tiSi Sveaväldet, der ban ville be- 
stämma, hvart ban skulla taga vägen, ifen ban bad dem 
tänka .derpå, att om Gud förunnade bonom lifvet, ämnade 
han komma åter till land oob rike, iy han tiinkte, att allt 
folket i Norge skulle än en gång ^ena honom. «Jag tänker 
t&l», sade han, »att Håkan jarl kan icke länge bafva valde 
öfver Norge, hvilket månge torde änna mindre underligt, då 
ban fornt visat ^g stå efter mig 1 lyoka. Men det torde få 
tro, nät jag utsäger mina amnger om Knut den store, att 
bas skall efter få vintrar vnra dÖd ') ocb allt hans välde for- 
gånget. Och går det så, som jag nu antyder, skall hans att 
aldrig mera komma upp*. När konungen slutat sitt tal, hröto 
da upp, och konung Olof vände sig med de män, som ^inn 
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följde honom, till Edoskog. Med honom voro då drottziing 
Eatrid, deras dotter Ulfhild, konimgeDs scm Magnus, Ragn- 
vald BmsesoD, Torberg, Finn och Änie ArneHÖner jämte äete 
andre ländemsQ. De TOro ntralde män. Björn atallare fiok 
hemlof att vända hem till sin gärd, liksom månge andre ko- 
nui^ens vänner drogo hem med hans lo£. Konnngen bad dem 
låta honom veta, om något hände i landet, som det var ho- 
nom nödigt att känna. Han drog nu sin led. 

191. Om koniing Olofs färd är följande att säga. Han 
for först ur Norge österut genom Edaskog till Vermaland och 
sedan nt i Vadsbo samt vidare öfver den skog, genom hvil- 
ken vägen går, fram i Kärika. Der fans en mäktig och rik 
man, vid namn Sigtrygg. Hans son Ivar värd sedan en gäE 
man '). Konung Olof dröjde änder våren [1029] hos Sigtrygg. 
När det somrade ska^ide han sig skepp och for utan uppe- 
håll till konung Jari^ef och drottning Ingegerd i Gårdarike. 
Drottning Estrid och kotiungsdottern Ulfhild atadoade qvar i 
Sviljod, men sin son Magnus hade konangen med sig östemt. 
Konung Jarislef tog väl emot honom och böd honom vara 
hos sig samt mottaga så mycket land, att han kunde under- 
hålla de sine. Konung Olof antog detta och stadnade. 

Det säges, att konnng Olof alltid varit af goda seder 
och trägen i sina böner till Gud. Men sedan han funnit, att 
hans välde minskades, under det motståndames makt växte, 
lade han sig all vinn om att tjena Gud. Han hindrades då 
icke af aadra tankar eller arbete, som han förut haft för sig; 
ty så länge han satt i konuogsdömet, hade han arbetat med 
det, som tycktes honom vara nyttigast, fSrst att frida och 
frälsa landet &ån utländske höfdingars ok, sedan att vända 
landsfolket till den rätta tron och att sätta lag och landsrätt, 
samt att, för rättvisana sknld, straffa de vrängvillige. 

192. Det hade varit mycket vanligt i Norge, att söner 
af ländemän eller storbönder foro på härskepp och samlade 
8^ rikedom, härjande inom- och utomlands. Men sedan Oktf 
blifrit konnng, fredade han sitt land så, att han a&kaffade 
allt rånande i landet. När ttormäns söner bröto friden eller 

') Eoligl ett pcrgBmeDt»fragmeiit ■( Olof belgei ugi (i uoraki rikurcbiTst) 
— hfirmed figrekinna ajnei DnprnDgligea hafis öFrerenutiiDt — hade Inr 
Mnen Snus och danni ■oaen Xaii jari, om bvilken msrt framddM. 
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gjorde aimat, som koDaoeen fann Iftgitridigt, och han kunde 
nå dem med straff, lät han det icke g& &f med mindre, än 
att de miste Uf eller lemmar. Hvarken böner eller erbjadande 
af böter balp. SigTät skald säger : 

De Mm ntlopp [plendrin^] Sfrst 

ofta bj5do för lifvet 

röda gnidet att gifva; 

gaf dem afaläg gramen. 

Hafrad b5d han med BvSrdet 

— hSrland aft akall rSrjaa; 

fSr aknlden kämpar aUinktee 

straff — af mäDDtm tagas. 
Samt vidare: 

Han, som meat hade mitttati 

mfingdyre knngeD, vargar, 

rtnare tuktat och tjnfraT; 

tjofnad så han hamnat. 

God lät Jofvorn alltid 

atle tjafvar miata 

fot och hand — sä friden 

fyikanis höUa 1 landet. 

Vitoar det mest om makten: 

märkena vårdare ofta 

väldig vikings hnfvad 

med vapen bvaasa falde. 

Magni milde fader 
' mycken nytta vållat; 

främjat Olofs fröjd de 

fleste segrar, tror jag. 
Han lät samma straff gå Öfver stonnan ocb oansenlige, men 
detta tyckte man vara Öfverväld ocb de fyldes af fiendekcqi, 
när de miste åne fränder genom konungens rättvise domar, 
då deras skuld var tydlig. Detta var oppbofvet till resnin- 
gen mot konung Olof, att man icke ville tåla hans rättsldp- 
uing, ocb bao ville beUre gifva upp sitt konungsdöme än rätt- 
visan. Men icke fans det någon grund för den beskyllningen, 
att ban skulle vara snål mot sine män, ty ban var mot sine 
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T&mer den. gifmildaste. Men att man reste oMd mot honom, 
berodde derpå, att nnder det han tycktes hård och atraff- 
lysten, böd konung Ennt store rikedcMnai^, och storhöfdingame 
bedrogoB deraf, att han lofrade hvar och «ti af dem heder 
och makt, hvarjämte man iNoi^e Tar mycket benägen att 
hälla sig till Håkan jarl, ty han var, under den tid, dä han 
rådde för landet, synnerligen omtyckt 

193. Håjcan jarl hade, såsom redan är skrifvet, farit 
med sin här ur Trondhem, för att mota konung Olof i Möre, 
och när konungen drog sig iu åt fju-dame, följde jarlen ef- 
ter. Honom mötte då Kalf Amesoa och flere andre,. som hade 
skiltB frän konung Olof. Jarlen bad ICalf vara välkommen 
och fortsatte sin väg till Valldal vid Todfjärden, Jer konon-r 
gen hade satt upp sina skepp. Jarlen tog dä konungens 
skepp, satte ut och. rustade dem, hvarefter de bemannades. 
I julens följe var en isländsk man, Jäkel, son af Bard Jäkels- 
son i Vattendal '). Han fick på ein lott att styra Viauoden, 
aom konung Olof hade egt. Han qvad då: 

Fick jag från alikt styra 

skeppet, som Olof digie 

egt; jag oväder i^otar 

— aldrig doofc qvionsn epörjer 

mig akrämmas — fi stSfva- - ' ' 

slatteos ren. Dq bäge- 

stadeua eldbdjd, g^er 

i sommar miate Olof). 
Man kan här t största korthet omtala något som hände myc- 
ket senare, att Jäkel råkade ut for konung Olofs folk på 
Gotland. Han blef tagen och skulle, på konungens bud, le- 
das till halshuggning. Man snodde en käpp i. hans bår och 
en man höll i denne, Jäkel s^tte sig ned på en backe, men 
när en annan skulle hugga och Jäkel hörde hvinet, reste han 
sig upp och bugget träffade hnfvudet. Han fick ettst^rtsär, 
odi när konungen såg, att det var dödligt, sade han att man 

') J&kel, Tid drnna tid «i> icanik* RimniBl maa, Tar lin tidi fömimata 
penoB i TatleiidtUti. Håna ijatertoD rar 3Ao twkanl« Oratte tlarke- 

'} SUfiraniga atitti Oafrete) renar, (keppen. BlgMladena (htodnu) dda 
(goldel)) böjd, qiiDoaD. 

Sttirleiaai Konuagaåtger. II, 1° 
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stuUe l&ta honom vara. Jäkel sätt nppe ooh qvad f^aade 
visa: 

Brida aåreu af trötthet; 

satit bar jag orta vid bättre, 

•ir Kr på ou, ett BOtn iSnder 

ständigt röde strÖmmeD. 

Böljar bloden or detta 

— bfirjar rid allp jag våDJM — 

■Irat; hjelmprydd hilme, 

hirdrilDiiea, vredo mig alcäDker. 
Derefter dog hao. 

194. I^ilf Arneson följde med H&kaa jarl till Trondhem 
och jarten tiUböd honom att vara hos sig och gä sig till- 
handa, men Ealf sade, att han förut ville fara in till sin gärd 
p& E^ och sedan besluta sig, hvilket han ock gjorde. När 
han kom hem, fann han snart, att hans hustru Sigrid var väl 
Btormodig och räknade npp allt ondt, som hon sade sig hafva 
lidit af konung Olof; först hade han Utit dnipa hennes mas 
Alve och sedan hennes tv& söner, »Da Kalf var närvarande, 
Där de aflifvades; det hade jf^; minst väjttat af dig». Ealf 
aade, att det ingalunda var med hans vilja som Tore miste 
lifvet; "jag böd böter för honom, och när Grytgård HildeB, 
miste jag min broder Ambjörn». Hon sade-.-Hväl var det, att 
da fick sådant af konungen, ty du vill kanske hämna honom, 
fast du icke vill hämna mina oiorrätter. Du såg, när din 
fosterson Tore dräps, hur mjckeb komu^n värderade dig>. 
Dylika klagomål förde hon ofta inför Kalf, som mången gång 
svarade i vrede, men till slut leddes han efter hennes in- 
talanden och lofvade att gå jarlen till banda, om han finge 
sina vetslor Ökade. Sigrid sände då till jarlen, för att låts 
honom veta, bur det var med Kalfs tankar, och sä snart han 
sport detta, sände han till Kalf och bad honom komma till 
sig i hyn. Kalf lade icke färden under hufvudet och for n&- 
got senare till Hidaros, der jarlen tog väl mot honom. Nar 
de talade samman, kommo de öfverens om allt, Kalf gick 
jarlen tiU hända och fick af honom stora vetslor. Sedan for 
Kalf hem till sin gärd oob var han då den mest betydande 
mannen ända in i Trondhem. Så snart vären kom {-1029} 
utrustade Kalf sitt skepp och seglade till hafs för att ^a till 
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En^and, iy han hade sport, att kontiDg Enat hade tidigt om 
v&ren seglat ir&a Danmark till England, efter att hafva gjort 
Harald, en bou af Torkel höge, till jarl i Danmark. Genast 
när Ealf Ärneson var kommen till England, for han till ko- 
nung Enat Bjarne gnldbr&skald »äger: 

I SsUr fick enheiTslian) rista, 

ej tvifrel, bnf med sUfVen, 
, kom til) koDQng i GSrda 

kamptrött Ha raid a broder. 

Om mKanera idrott 

Kr jag ej van att samla 

SBnnitifiiBldshet — när J skildens, 

sökte du Enat med ifrer, 
Eonong Knut tog ytterst väl emot Ealf och samtalade ofta 
med honom. Under desse samtal bad han Ealf ätaga sig att 
göra en resning mot Olof digre, ifall denne försökte åter- 
vända. "Jag Till då», sade Enut, göra dig till jarl Öfver 
Noi^e. Håkan, min frände, skall komma till mig, hvilket är 
lämpligast for honom, ty liaa är sä välsinnad, att han knap- 
past, om han mÖtte Olof, ville skjuta på honom med ett enda 
spjut Ealf lyssnade till konungens ord och som han var be- 
gärlig efter upphöjelsen, uppgjordes nu detta mellan konung 
Knut och Ealf, hvarefter denne redde sig till hemfärd. Vid 
skilsmessan gaf konung Knut honom stora gäfvor. Derom 
fiäger Bjäme skald: 

Har da Engla-hilmeD, 

härraske jarla-ättling, 

för gåfror tack att gifva, 

godt frSmjadea saken. 

Lit dig land finna 

LondoDs gram, förro da for 
veatao; — litet är lif ditt — 

Ut det pi sig vänta. 
Sedan for Kalf äter till Norge och till sin gärd. 

195. Denne sommar [1029] for Håkan jarl nr landet till 
England, der han värd väl mottagen af konung Ennt Jar- 
len hade en ^tmö i England och kom nn för att fullbcMrda 
förenii^en; han ämnade hafva bröllopet i Kot^, men an- 
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skaffade i England allt det, som tycktes honom srftrt att & 
i Norge. Sent om höaten lagada han sig till hemförd och 
seglade till hafs. Om färden är att säga, att hans skepp för- 
gicks och ingen meoniska räddades. Nägre siiga, att man 
hade sett skeppet i noj-r £rin Eatanäs en qyäll under stor 
storm; Tinden hade legat ut ät Petlandefjärden. De som 
rätta sig efter detta, antaga, att skeppet ^fvit in i sttöm- 
hvirfvelu. Men det ''^^ man med visshet, att Hakan jarl för- 
gicks pä bafvet och aldrig kom nägot till lajid från det skep- 
pet. Samme höst berättade köpman, att man trodde jarlen 
hafra drunknat, men det visste alle, att ban icke kom till 
Norge den hösten'). Landet hade dä ingen höfdinge. 

196. Björn stallare satt, efter Bkilsmessan &än konung 
Olof, hemma pä sin gård. Han var en ganska fräjdad mui 
och det spordes snart vida, att han satt hemma i stillhet 
När Håkan jarl och andre höfdingar sporde detta, sande de 
till Björn och han tog väl emot sändemännen *). Han kal- 
lade dem sedan till samtal och frågade efter deras ärender. 
Den främste af dem helsade Björn från konung Knut, Håkan 
jarl och flere andre höfdingar och sade: nkonung Knut har 
hört mycket om dig och vet, att du bar länge följt Olof di- 
gre och varit konung Knuts ovän. Han tycker detta vara 
iUa, ty han vill vara din vän, liksom alle andre dugande 
mäns, sä snart du vill upphöra att vara hans ovän. Du har 
nu icke annat än att söka dig stöd och vänskap bos honom, 
Bom häst kan gifva sådant och hos hvtlken alle män i verl- 
dens nordbälft göra sig en ära af att söka sådant. J, som 
följt (Hof, knnnen nu se, hur han skilts frän er. J aren alle 
utan hjelp mot konung Knut och hans män, sedan J under 
förre sommaren härjat hans land och dräpt hans vänner. 

') Enligt eDgakk» killor bett« jarteni fislmfl Ounhild och rar Knut* af ttar- 
dotlir. D« llts hoDom dnmkas Kr 1030, uitaKligcD i bSiian if Int. Det lir 
itna tanoili ett rftte, itt Hlktn blifril dSdid pl OrkcDGarBa. — Den engtlika 
(idiuppgiften behSher icke att i itrid med Bnorrei i texten. I berättelMtna 
liiljet icke alltid al Dogs mellsa höaten och Ttnlern. att icke nlgot aom bEndB 
i allitet tf höaten kan hlnrena lill bSrjen af Tinterp. Enligt iglip kap. 24 
omkam julen Tlrtideo, enligt Legend, om hCalen. 

') Enligt Legend, (kap. 76) Tille man kSpi BjGrn med 13 gDldtiHgar, 
moD han hingda lindeminnin, tdg 'gnldel ddIi kt liU kosmg Olof. 
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D& har dn efål att med tAck mottaga konongens vaneksp; 
och det vore saimeriigen mer passande, att dn b&de derom 
eller erbÖde gods för att viima den». När han hade lyktat 
sitt tal, svarade Bjiirn så: igag vill nu sitta hemma i stillhet 
och icke tjena böfdin^ar". Sändemannen sade dä: nsådtoe 
BOm dn böi'a just vara koQungsmän. Du har nu, skall jag 
säga dig, icke mer än tvemte koBter,> att fara ntlage Mn 
dina egor, som er lagsman Olof nu far, eller — hvilket kaa 
synas bättre — att mottaga konang Knuts och jariene vän- 
skap, blifva deras man, lofva dem din tro och bär taga lön 
aE dem». I det samma bälde han fram engelskt ailfrer ur én 
stor pung. Björn, som var ganska begärlig efter Virniiog, 
värd nu hugsjnk och teg, när han såg sitiret. . Han tänkte 
då på, hur han skulle göra. Svårt tyckte han det vara att 
mista sin egendom, och han fann det ioke troligt, att konung 
Olof skulle kunna komma å3ta;d någon resning i Norge. Ueb 
nät nu aändemannen fann, att Björn hade smak for skatten, 
kastade han fram två ^ocke guldringar och sade: »tag du nu 
skatten, Björn, och svär eden. Jt^ lofvar dig att dessa dyr- 
barheter ä£0 litet mot hvad du får, om dn far till konung 
Enut» Och af den stora skatten, af de fagra löftena ooh 
stora gåfvoma vändes nu Björns sinne till snikenhet; han tog 
mot gåfran, gi(^ Knnt och Håkan till hända och svor dem 
trohetsed. Dä foro sändetnännen bort. 

197. När Björn staJlare sporde, att Håkan jarl drunk- 
nade, vändes han sinne, och han ångrade mycket att han 
svikit sin tro mot konung Olof. Han tyckte sig nu vara fri 
från sitt aftal att lyda Håkan jarl och trodde, att om ko- 
nung Olof komme till Norge, kunde nu en resning vara möj-. 
lig, då Undet var höfdiiigalöst. Han bröt derföre Ekyndsatnt 
upp med någre män och for sedan dag och natt, pä hästar, 
när han kunde döt, på skepp, när så bar till, och städnade 
ioke förr än hwi vintertiden efter jul (1030] kom till konung ■ 
Olof öster i Qärdarike. Konungen värd mycket glad, när 
Björn kom till honom, och sporde mycket efter tidender nor- 
dan ur Norge. Björn svarade, att jarlen drunknat och att 
Itmdet icke hade någon höfdinge. Deröfver tiröjdades de män, 
som följt konung Olof och lemnat efter sig i Norge egor, 
&änder oc^ vänner; store landmoner lockade dem nu till 
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hemfärd. Mycket uinat förtäljde Björn konnägen fr£n Norge, 
Bom han gema ville reta. Derefter sporde konnngen, hur 
hans väoner bevarade sin trohet mOt hooocQ. Björn svarade, 
att det var ojämnt, stod så. upp och föll konongen till fota, 
omfamnade hans ben och sade: »allt i Guds våld ocb edert, 
konnngt Jag har tagit gflfvor af Knuts män och svurit dem 
trohetsed, men nn vill jag följs dig och icke skiljas från dig 
Bä länge vi lefra». Konungen svarade: ostäupp genast, BjomI 
med mig skall du blifva fdrlikt, försona dig med Gud. Väl 
må jag veta, att fä äro de i Norge, som hålla ein tro mot 
mig, när sådane som dn svigta. Det ar ock sant, att de 
hafva det svårt, när jag är fjärran och de äro utsatte for 
ofrid af mine fienderu. BjÖm sade, hvilke voro de friinste 
att resa fiendskap mot konungen ocb hans män, Erlings sö- 
ner på Jädar och deras fränder, Enar tambskälfvam, Kalf 
Ameson, Tore hnnd och Hårek från Tjotta. 

198. Sedan konung Olof kominit i Gåxdarike, hade han 
mycken oro och undrade, hvad han skulle företaga. Jarielef 
och Ingegerd erbödo honom att vistas bos dem och öfvertaga 
Bnlgarien, en del af Gårdarike') med hedniske inbyggare. 
Han Öfvertänkte detta, men nar han bar fram det för sine 
män, afrådde alle från att stadna der och eggade konungen 
att fara norrut till sitt rike i Norge. Konungen tänkte ock 
pä att nedlägga sin konungsvärdighet och fara ut till Jorsala 
eUer andra helga städer och gä under regel pilifva munk]. 
Men mest låg det dock honom i hugen att öfrertänka, om 
någon möjlighet kunde vara for honom att nå sitt rike i 
Norge. Men när han hade detta i sine tankar, mindes han, 
hur under hans konungsdömes första tio vintrar var allt lätt 
och lyckligt för honom, men sedan hade allt gått tungt och 
svåxt, ocb alla hans lyckoröu hade gått emot. För den skull 
undrade han, om det vore klokt att nu lita eå mycket på 
lyckan genom att fara med en liten styrka i sine fienders 
händer, då allt folket hade förbundit sig att göra honom mot- 
stånd. Härpå tänkte han ofta och hänsköt sin sak till Gud, 
bedjande Honom låta det komma upp, som Han såge bast 

') Della Bolguiea låg vid Volga och KaniEU HntiudiUden Bnlgbil', i 
gDverDementel Kaiin, nr redan pt 800-Ulet kind »f Anbetat. Buinerns Sn- 
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gagna. Han vände detta i sitt sinne ooli viaate icke, hyad 
Iiaa skulle göra, tj han tyckte aUt, hvad kan tänkte pä, rara 
skadebringuide. 

199. £d natt l&g konung Olof läi^e vaken i sin säng 
och tänkte under mycken oro på sina rådslag. Odi när hans 
sinne värd mycket trött, föll sömnen öfver honom, ehuru sä 
lätt, att han tyckte sig vaken och se atlt som hände i huset. 
Han 6kg en mui -stå vid bädden, stor och herrlig i dyrbar 
Uädnad; det töU honom in såsom Bamiolikast, att det var 
Olof Trygrason. Maenen sade till honom: <rär du myckei 
hi^juk om det beslut du skaJl fatta.? Det tyckes mig under- 
ligt att du hvälfrer detta i ditt simie, samt att du tanker 
lägga ned konungsvärdigheten, som Grad gifrit dig, eller att 
stadna har och mottaga rike af utländske konungar, som äro 
dig frenunande. Vänd du heldre åter till ditt rike, som da 
&U i arf och länge r^erat med den kraft Gud gaf dig och 
låt ioke dina underman skrämma dig. Det är en konunga 
heder att besegra sine ovänner och för houom en ärofull död 
att falla i striden med sitt folk. Eller har du något tvifvel 
om huruvida du har rätten på din sida i eder tvist? Icke 
skall du fördölja satmingen for dig sjelf. Sök djerfligen att 
vinna landet och Gud skall bära dig vitne att det är din 
egendom». Kär konungen vaknade tyckte hau s^ se en skymt 
af den bortgående mannen. Efter den dagen styrkte han dtt 
sinne och tänkte icke på annat än att återvända till Norge, 
hvartill han redan förut haft största lusten, och hvilket han 
fann alle sine män helst önska. Han täukte, att landet skulle 
vara lätt vtumet, då det var utan höfdinge, aäsom han för- 
nnmmit, och trodde han, om han ^elf komme dit, skulle 
äter månge sluta sig till honom. När konnngen uppenbarade 
detta beslut fÖr sine män, mottogo de alle det med tack- 
samhet 

200. Det berättas '), att medan konung Olof var i Gärda- 
rike, hände der, att sonen af en ansedd eoka fick en hals- 
böld, som var eå svår, att svennen icke kunde fä ned någon 
mat och man tfodde att han skulle dö. Sveonens moder ^tk 
till drottning Ingegerd, som hon kände, och visade henne 

') BerättcUen täreliammet i Uipaå- kap. 79, ebaro mycket knAppliBDdigt. 
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barnet. Drottmngen snurade, att bon' ioke hade aigot Ifäe- 
medel att använda; nmeoi, sade hon, sg^k' du till konang 
Olof, baa är den bäste läkare bär och bed honom ta^a med 
handen p& barnets onda, helsa honom från mig^ am han icke 
annars vill det). Ilon gjorde som drottningen asde, méa när 
hon fann konungen och sade honom, att hennes 89D var dö- 
den .nära för höidena skull, och bad honom vidröra bölden 
med handen, svarade konung^ henne, att han var ingen lä- 
kare,- och bad henne gå iill dem som läkekunnige voro. Hon 
invände, att. drottningen hade visat henne dit ocb att hon 
bedt beone helsa, aU konungen ^uHe använda' den läkedom 
han kände, och att bon sa^ konungen vara den bäste läka- 
ren på stället. : Dä tog konungen med händerna pä erenoena 
hals och kände pä bölden mycket länge, tilldeas bameb iwde 
munnen. Då tog konungen bröd, bröt det ocb lade styckena 
i kors i sin h&ud, sedan lade han det i mannen påsvgnnon, 
Bmn sväljde ned det Från den stnnden upphörde -ail värk 
i halsen ocb om uågre dagar var barnet alldeles iriskt. Mo^ 
dren värd mycket glad med eine fränder ocb kände. Man 
såg detta först så, som hade konung Olof sä goda liUiehänder, 
såsom mau säger om dem, som hafva stor färdighet i denna 
idzott, atii de haf^a goda händer. Men när det sedan blef 
kändt, hur hm gjorde järtecken, räknades äfven detta for ett 
saitt järtecken. 

201. Det hände en . söndag, ätt konung Olof satt rtiU 
bords i sitt högsäte ocb vmr så fördjupad i tankar att han 
icke gaf akt på tiden. Han hade i ena handen en knif^ i 
den andra ett stycke trä och skar några spåaer af detta. 
Ea skutilsven stod framför honom ooh höll ett bordkärl. När 
ban såg hvad konungeo gjorde, förstod han att han tänkte 
på aooat och sade:. »I morgon är det in&ndag, herre». När 
konungen hörde detta, såg han på bonom ocb kom dä ihog, 
hvad han hade gjort. Han bad dä att få ett ljus. Han so- 
pade nu samman alle späneroe, som han hade täljt, 1 sin 
band odi höll henne i. lagen, så att ban brände spåneme i 
handen. Deraf kunde, man märka, att hon ville hålla på det 
m^granoBste och icke Öfvertrada det, som ban. visste vara 
rättast. 
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iCS. .'i&edao koQnng OloC hade bestämt sig för att åter- 
väuda hem, frambaF han detta för konung Jarialef odi drottr^ 
ning Ingegerd. De a£styrkte färden, sägande, att han- skulle 
i deras dke få sådant lälde, som tycktea honom BÖmligtT och 
de bådo, att hftn ioke akuUe gifva aig i eine fiendera våld 
med eå Uten här som han hade. Ueo då berättade konung 
Olof dem aine drömmar ooh.sade aig tro detta vara Guds 
förutaeeiide. ^ar de då funno, att konungen hade beslutat 
att fara åter till Norge, bödo de honom all den fttrdhjelp, 
som han ville mottaga, hvarpå konungen tackade dem itaed 
[sLgta ord for deras godvilje. och sade sig gema mottaga af 
dem hvad han behöfde till sin färd. 

203. Strax efter jul [1030] redde han sig. Han- hade 
nära ivå hundrade sinei män ocb konung Jarielef g^ dem 
alle de Ök ocb den utrustning, som de behöfde. Nar bsn^^ 
färdig ooh for, leddes han med beder bort af konung Jarisléf 
och drottning Ingegerd, men sin son Magnus lemnade han 
efter sig hos konnngeo. 

Konung Olof for nu östan. Under den kalla, tiden drog 
ban ända till bafvet; närdet varade ocb iearne unälte, redde 
de sina skepp./ Nar de voro färdige och vinden kom, seg- 
lade de ooh färden gick vKl. Konung Olof kom med sink 
skepp till Gotland, der han sporde tidender både från^Svea- 
väldet och Danmark samt äjida från Norge. Han sporde dä 
såsom visst, att Håkan Jarl var omkommen och landet t Noi^e 
böfdingalöst '). Han och hans män tyckte detta: lofvä' det 
bästa för deras färd och de seglade dädan, när defingo^vind, 
till Svitjod. Konungen lade boed sitt folk in i Lagen odi 
b<äl upp i land till Åros, bvarifrån ban sände till Anund 
Bveakosnng') ocb utsatte stämma med honom. Konung Anund 

') Mvvfi ifita kan tSrenis med dea o^a» som ainnoltk ingiFna tiden. fSr 
jarUna död. Han skulle Utvn sfreet Md ED)(]and den ] ! tJDvember, mäjligen 
hade änbu lenere eller måhendB ftlerst tidigt fölJBade vir ett eltepp ergltt, 
livtrjtnite man i Norge miértinkte en oljcka, nSr jarlen icke Illerk0m före vin- 
lerna inbrott Dfl .b«kTifielaen af en ildan tilldiageUe var at jtlenta vigt, kandc 
andeErät(«lHD derom baf» ofGrdrÖjligea blifrit förd tiil de i Sveiige batndfc 
NorrmiinDeii. När Olof, möjlit^en i Maj, kom till Gotland, var det gäl e de a icke 
omöjligt att der fi bndat. Måhända är Snorrea beraltelae al till vida oriktig, alt 
det icke' TBt pG OotUnd, utan i Svealand, aom Olof fick deasa tidender. 

*) • Den kriatoe konnng Annnd lerde aftledw hahs bott vid (gamla) ITppuIa. 
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tog Tsl mat ain svågers bnd och for, efter håna ord, att möta 
honom. Drottning Estrid kom ock till konnsg Olof med de 
män, som hade följt henne. Det blef för dem alle ett glädie- 
möte; Sveakonangen fågnade derrid på bästa sätt sin svii^r. 

204. Nu skola vi säga, hvad de både for sig i Norge 
nnder denna tid. Tore hund hade dessa tvenne nntrar (1039, 
1030] haft Finnfärd och hade hvar vinter varit länge pä fjäl- 
let, der han f&tt store skatter. Han både måDgahaoda köp 
med Finnarue. Hos dem lät han göra sig tolf renpelaar sä 
förlxoUade, att vapen beto pä dem mycket mindre än pä en 
ringbrynja. Den senare våren redde han nt sitt långskepp 
och bemannade det med sina huskarlar. Han stämde ock 
tillaammaa böndeme, kräfde ledang ända opp i den nord- 
ligaste tingshän, drog sä hop en stor här och for om våren 
söderut med denne. Hårek frän Tjotta hade äfven stor här- 
samling och fick mjcket folk. Månge öere ansedde män 
kommo med pä denna färd, men desse äro de anseddaste. 
De förkunnade, att haren skulle möta konung Olof och värja 
landet for honom, om han komme östan. 

205. EUiar tambskälfvarn hade mesta atjrclsen i Trond- 
hem, sedan man sport Hakan jarls frän^. Han och sonen 
£ndride tyckte sig hafva bästa rätten till jarlens egor och 
lösgods. Enar tänkte då pä de löften och vänskapsord, 
som konung Knut hade gifvit honom vid skiUmessaa och 
lät nu tillreda ett godt skepp, som han hade, och gick om 
bord med ett stort följe. När han var färdig, styrde han åt 
söder utmed landet och sedan vestemt öfver hafvet och stad- 
nade icke förr än han kommit till England. Han for genast 
till konung Knut, som fägnade honom väl, och Enar bar fram 
sitt ärende, sägande sig vara kommen att fä fullbordan pä 
konungens löften, att Enar skulle bära tign-namn öfver Norge, 
om man Icke kunde räkna pä Håkan jarl. Konung Knut sva- 
rade, att härmed förhölle sig ou annorledes; ijag har nu», 
sade han, "sändt man och järtecken till min aon Sven i Dan- 
mark och lofvat honom att hafva rike i Norge. Men jag vill 
hälla vänskap med dig. Da skall hafva sädana namnhöter, 
som da har börd till, vara ländman med stora vetslor, sä 
mycket före andre läudemän som du är dugligai'e än andre». 
Enar sä^; dä, hvilken utgång bana ärende skulle hafva, och 
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redde sig till hemfärd. Oä han nu kände konangens afs^ 
Bamt Tisste, att om konnng Olof komme östan, man med stor 
säkerhet kunde vänta krig, tänkte han derpå, att det icke 
var värdt att påskynda färden mer än beqväailigast var, om 
de skulle strida med konung Olof, utan att derigenom lä 
större makt än titlförene. H^n seglade dä tilL hafs, nar han 
var redd^ och kom till Norge först efter de åesta tilldragel- 
serna, som der timade om sommam. 

a)6. Höfdingame i Noi^e höUo nys Östemt i Svitjod 
och söderut i Danmark, om konung Olof kom östan ur Gårda^ 
rike; och när konnng Olof var kommen till Svitjod, fingo de 
bad s& fort som män kunde fara. Sä snart man var viss 
härom, foro härbud genom allt landet, man stämde nt all- 
männingshären och en stor myckenhet kom samman. Men 
ländemännen frän Ägder, Bogaland och Hördaland, voro af 
olika mening. Någre drogo mot norr, andre mot öster och 
tyokte b&da delarne hjelp behöfvas. Österut drogo aöoeme 
af Erling på Jädar med allt det folk, som bodde Öster om 
dem, och de voro böfdingar öfver detta. Norrut vände sig 
Äslak från Finnö och Erland nr Gärde och de ländemän, som 
bodde nordligare. De nu nämnde hade svurit konung Knut, 
att taga konung Olof af lifvet, om de kommo åt. 

207. Men när det spordes i Norge, att konung Olof 
kommit östan till Svitjod, samlade sig älven hans vänner, 
som ville hjelpa honom. Ansenligast i deras flock var konung 
Olofs broder Harald Sigurdsson, som då var femton vintrar 
gammal, storvuxen och fullt manlig. Mänge andre gäfve mäo 
voro der. De fingo tillsamman ses hundraden män, då de 
drogo från Upplanden öfver Edaskog till Vännaland. Sedan 
drogo de Österut genom Markerna till Svitjod och sporde ef- 
ter konung Olofs färder. 

208. Konung Olof var i Svitjod om våren [1030]; han 
hade derifrån nya norrut till Norge och sporde icke annat, 
än att han icke kunde draga dit i frid, och de som kommo 
nordan, afstyrkte honom mycket från färden. Men haia 
hade alltjämnt fast beslutat att fara. Han sporde koDong 
Anund, hvad hjelp han v^le gifva honom till att återvinna 
sitt land. Konung Anund svarade, att Sveame icke tyokte 
mycket om härfärder till Norge; avi veta», sade han, fatt Notd- 
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mätmen äro h&rde öch fftridBlystoe äamt illa att hemsöka 
med otrid. Jag skall genaat säga dig, hvad jag TiUlemna, 
DSmligen £;ra hundraden gode härmän, valde ur mina faird- 
»vejter ooh vä] rustade till strid. Vidare .vill jag gifva dig 
läf att fara genom mitt Jand och förvärfva dig så stort följe, 
da Ican få ooh som vill följa dig". Konung Olof antog detta 
och redde sedan sin affärd. Drottjiing Estrid oc^. konungs- 
dottern Ulfhild stadnade i. Svitjod. 

209. När konungen begynte sin färd, kommo till honom 
de' fyra hundraden män, som S,veakoilungen Ismnade hoDom. 
Han for: den läg, som Svearne anyiste, fÖirst upp i landet till 
markna, (ill dess de kommo fram i Jäfnbändand. Der 
mötte kODUDgeb det to&i, som från Noi^e dragit emot ho- 
nohi, såsom iörr är sagdt. Der träffade han sin broder Ha- 
rald och.månge andresine fränder och vämier; det värd det 
ätövBta. glädjemöte. De voro tillsamman tolf hundradwi män. 

210. Det Var en man, som bet Dag,' hvitken ai^es varit 
son af den konung Binig, som hade flytt ur landet fÖr konung 
Olof: Man säger oek, att Ring var son af Dag Kingsson, Ha- 
rald Mrtagers sonson; Dag var således konung Oiofs f rända. 
Han och hans fader hade nedsatt sig i Sveavälde och der 
fått ett rike att råda för. Om våren, när konung Olof hade 
kommit Dr östern till Svitjod, sande hän ord till sin frände 
Dag med begäran, att han skulle ätöta till honom med all 
den* styrka han egde; runno de landet i Norge, skiille Dag få 
ett rike, uti intet afseende mindre än det hans förfäder hade 
haft. Denna ordsändning behagade Dag väl; han fick stor 
längtan att fara 'till Norgeoch der öfvertaga det rike, som 
haHs- fräader föi^t hade haft Han svarade i hast och lof- 
vade komma. Dåg var snar i ord och beslut, en mäkta i&ig 
man, modig, men icke vis. Sedan samlade han sig folk och 
fidc nära tolf hundraiden m'&D. Med dem for han mot ko- 
nimg Olof. 

211. Olof sände ut i bygderna, att de män, som. ville 
bafVa det till förviurf att dela bytet oCb plu&dra ' det konnn- 
goas ovänner egde, skulle komma och följa hOQoäi. Haa 
Jrog då fram med sin här genom markbygder, till en del ge- 
ndm Ödemarker och ofta Ötfver stora vatten. De drogo eller 
boro ^ppen efter sig' meUan vattaen. En mängd markmän 
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och äfveti en del stigmän sällade ^g till kommgen. Vida 
omkring finnas Olofsbodar; så kallades hans nattställen. Han 
stadnade icke förr än han kom fram i Jämtaland och for så 
vidare norrut till KÖIen. lians har fördelade sig i bygderna 
och Tar mycket skingrad, ty de väntade eig ännu ingen 
oMd. 8ä oila de voro fördelade, f<^jde Nordmännen konun- 
gen, ' Dag gick med sitt falk och Sveame bildade den tredje 
flocken. 

212. Det var två bröder, aom hett» Göka-Tore och Afra- 
faste. De voro stigmän och de störste r&DBmän^aaidt hade- 
med sig trettio eine likar, firöderne voro större och star- 
kare än andre och icke felades dem dristighet och mod. När 
de sporde om hären, som drog genom landet, sade de mellan 
sig, att det vore ett godt råd att fara till konangen och följa 
honom till hans land ocb gå med honom i folkstrid, för att 
. röna sig; de hade ännu ic^e varit i någon kamp, der det va- 
rit ordnad här, och de hade mycken lagt att se, hur konun- 
gen fylkte. Detta Ilkade deras följeslagar väl och de be- 
gåfvo sig till konungen. Nar de funno honom gingo de fram 
med sin -svejt af fnllTäpoade män ocb halsade honom. Han 
sp(H-de, hvilke de voro, de nämnde sig och sade sig vara in- 
byggare i landet; de baro ock fram sitt ärende och erbödo 
sig att fara med honom. Konungen svarade, att honom syn- 
tes, som hade man godt följe i sådane män; »jag är villig*^ 
sade han, "att taga mot slike män, men aren J kristne?» 
Göka-Tore sade sig vara hvarken kristen eller heden; ovi 
fö^jeslagar. hafva ingen annan tro an på vår kraft, ' förmåga 
och segersällhet, hvilket visat sig tillrät^ligt för oss». Ko- 
nungen svarade: odet är Btor skada, att så stridsduglige män 
icke skola tro på Kristus, sin skapare». Tore svarade: «fina 
det n^on i ditt följe, konung, som på en dag vuxit mera än 
jag och min bror?» Konungen bad dem antt^a den rätta 
tron och låta sig döpas. "Följen mig sedan ocb jag skall 
göra eder till mycket ansedde män,- men om J icke vi^en 
det, mån J fara' äter till eder verksamhet». Afrafaste sva- 
rade, att him icke ville låta s^ ktistnas, hvar^tar de gingo 
bort. Då sade Göka-Tore: «det är stor skam att den här 
konungen försmår vår hjelp. Aldrig har det händt förr, att 
jag icke ansetts god nog att vara i lag med andre. Jag fuor 
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nar icko vända om på s&dant aätU De slogo sig sedan till 
de andre markmännen och följde flocken. Konung Olof drog 
nn resterat till Kölen. 

213. När konong Olof farit östan Öfrer Kolen ocli drog 
ned af fjället, s& att landet sänkte sig resterut ät bjöd och 
man kunde se öfver landet, gick en stor del före konungen 
och mänge efter honom. Der han red, var godt utrjrmme. 
Han var tyst, talade med ingen och eu lång del af dagen 
red him utan att bo sig mycket om. Då red biskopen (ram 
till honom odi sporde hvad han tänkte pä efter ban var si 
tyst; ty förut hade konungen linder färden vant glad ock 
mångtalig och glädt alle, som voro i hans närhet Konungen 
svarade med mycket bekymmer: »Underliga ting bafva na en 
stund Tieat sig for mig '). Jag såg nysa öfver Norge, när jag 
blickade vesterut ned af Qället, och kom det mig d& i sin- 
net, att jag har varit mången dag glad i detta landet. Jag 
hade då en syn, att jag såg öfver hela Trondhem och vidane 
öfver hela Norge, och ju längre synen varade, desto vidare 
såg jag, till dess jag såg öfrer hela verlden, både land och 
hall Jag kände väl igen de ställen, dit jag BJelf kommit och 
sett, men likaväl urskiljde jag de ställen, som jag icke sett 
tillförene, somliga om hvilka jag hört berättas, andra om 
hvilka jag förr ioke hört ett ord, bygder och obygder, sä vidt 
som verlden är". Biskopen sade, att synen var helig odit 
mycket märkelig. 

214. Näx konungen drog ned af fjället, läg i deras väg 
en by, som heter Sula, i öfrersta bygde» inom Verdalbo^lkei 
När de drogo ned mot byn, hade de äkrar vid sidorna al 
vägen oeh konungen bad sine män att fara fram med still- 
het och icke skada bondens egeodom. Folket rättade sig val 
häreöier i konungens närvara, men de öockar, som kommo 
senare, gåfvo icke akt faiu:på, utan männen Itipo krmg i åkern, 
aå att säden nedtrampades. Bonden, som bodde der, hette 
Torger fläck och hade två vuxne swier. Han fagnade konun- 
gen och-hans män väl och böd dem all den hjelp, som stod 
i hans förmåga. Konungen mottog detta vänligen och sporde 

') BertttelaGD om lynen fioDCB i Ltfftnå. kap. 8t, ehuru lEortarc Mk tati 
diljkktigi bionutändifihBtcr. 
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hoDdm om nytt i landet, om man hade n&gon bär samlad 
emot honom. Torger svarade, att mycket folk T&r samman- 
dra^t i Troudhem och att dit Toro komne ländemän auunan 
nr landet och nordan bka H&logalaod; vjag vet icke", sade 
han, om de ämna gå emot er eller åt annat håll". Han kla- 
gade därefter hos konnngen öfver sin skada ocb konungsmän- 
nens vilda framfiurt, hvilke hade nedbrutit och. trampat all 
hans Bäd. Konungen sade det vara illa, att men blifvit till- 
fogadt honom, och red sedan till stället och såg att all sa- 
den låg utmed jorden. Han red då rundtomkring ocb sade 
sedan: »jag hoppas, bonde, att God skall afhjelpa din skada 
ocb att säden skall vara bättre om en veckas tid". Det blef 
ock, efter konungens ord, den bäste säd. 

Konungen var der öfver natten. Om morgonen gjorde 
han sig i ordning ocb sade, att Torger bonde skalle följa ho- 
nom. Denne bod sine två söner att gå med, konnngen sade, 
att de icke skulle fara med honom, men de ville ändock. 
Konungen bad dem stadna och då de icke ville låta sig a£- 
b&llas, ville konungens hirdmän binda dem, men han sade: 
■låten dem fara, de skola komma åter». Och det gick med 
svennerue som konungen sade. 

216. Hären gick nu ut till Staf. Men på Stafvamyrame 
dröjde konungen något och fick då med visshet veta, att bön- 
deme kommo med här emot honom ocb att han snart skalle 
f& strid. Han ransakade nu sitt folk och antalet skårades '), 
bvarvid man fann att i hären voro nio hundraden hedne män. 
När konungen fick veta detta, bad han dem låta dopa sig, 
sägande, att han ville icke hafva hedne män med sig i stri- 
den; »vi skola icke sätta vår trÖst till folkets myckenhet, utan 
till Gud, genom bvilkens kraft och miskund vi knnna &. se- 
ger, men icke vill jag blanda hedniskt folk med mine mana. 
När hedningame hörde detta, rådlade de och .till siat l&to 
fyra hundraden döpa sig, men fem hundraden, som icke ville 
antaga kristnan, vände åter till sitt land. Då trädde bro- 
derae Göka-Tore och Mtahete fram med ^tt följe och till- 
böd konungen ännu en ging åa bjelp. Han sporde, om de 

>) BcTiknidea. Ordet anljder Mim itt rid rtBrre tSkningar tkir* mär- 
ktD, till TiDnindt if ndighel. 
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iOTO döpte, och då. GÖka-Tore nekade, h&å han dem antaga 
dopet och den rätta tron, eller ock gå bort. De gingo då 
afeides och Öfveilade, hvad räd de skulle taga. Alrafaste 
sade d&: »med afseende på uiln hog, kan jag säga, att jag 
ämnar icke återräada. I etriden skall jag gå odi bi&tå någon- 
dera; mig gär'det detsamma, i hvilken flcKk jag är». Härpå 
Ararade Oöka-Tore: "Oim jag gSr i striden, vil) jag hjelpa ko- 
nitogen, t; han> beböfi^er det bättre, och skall jag tro pä en 
gnd, är det icke väiiro att tro på Hvite-Krist än på niägon 
annan. Mitt råd är, att vi l&ta oss döpas, om konungen an- 
ser det vara så vigtigt, och derefter skola vi gå med honom 
i struten». Alle gingo ;n härpå, hvarefter de gingo tUl ko- 
nungen och sade, att de ville taga dopet. Sedan de blifnt 
döpte a£ lärkan och biskopade [konfirmerade], tog konungen 
dem i bird, sägande, att de i strideD skulle rara under hans 
mär^e. 

216., Konung Olof visste nu med säkerhet, att han myc- 
ket snart skalle koninia i strid med bönderne. Sedan folket 
var granskadt och mantalet skåradt, fann man, att han hade 
mer än trettio hnndradeD, h^ilken ansågs vara en stor här pä 
ett slagfält. Sedan talade konungen till hären på följande sätt; 
. oVi hafva en stor här och fridt folk. Na viU jag säga 
er, hvilken ordning jag vill hafva på vår här. Mitt märke 
vill jag låta. gå &am i midten och det skall efterfölja» af min 
lu^'och'af gästeme samt af allt det folk, som kom Ull oss 
från Upplanden och som kommit till oss här i Trondhem. 
På höger hand från mitt märke skall Dag Bingsaon vara odi 
jämte honom allt det han fort med sig; han^ skall hafva det 
andra märket. På venster hand Mn min fylking skall vara 
den öock, som Sveakonungen gaf oss, samt allt det folk, som 
kommit till oss i Sveaväldet; de skola hafva- det tredje mär- 
ket. J«g vill, att. J fördelen er i erejter samt att fränder 
och bekanta äro tillsammans, tj då sk^ hvar och en aUra- 
bäet akta på och känna den' andre. Vi skola märka hele vår 
htu* genom att säthi ett härtecken på v&re hjelmar öch sköl* 
dar; vi skola rita på dem med hvitt det helga korset. När 
vi komma i striden, skola vi alle hafva samma utrop: fram, 
fram, kristmän, korsmän, konungsmanl Äro vi fåtaligare, lå 
vi hafva en tunnare fylking, ty jag vill icke, att de skola 
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kringränna obb. När J aren fördelade i Bvejter, skota dessa 
ordnas io i fjlkingar och hrar man håUe reda på sitt ställe 
och åkte p^ hur han skall Bt& i fdrbällande till sitt märke. 
Vi Bkola nu bibehälla vär fjlking och vara fullt väpnade dag 
och natt, till dess vi veta, hvar vi skola mota böudeme*. 

Sedan konungen talat, fylktea bären och skipades efter 
hans ord. 

217. Derefter hade konungen en stämma med svejthÖf- 
dingame. Då hade de män återkommit, som konungen hade 
utskickat i hiu-adet [bygdenj för att kalla böndeme till iyelp. 
De hade att förtälja, att der de farit, hade de funnit bygden 
vidt och bredt tom p& stridsdugligt folk, ty detta hade gått 
till bondehären, men hvarest de trasade någre, var det få 
Bom -ville följa dem; de fleste Bvarade, att de suto för den 
skuld hemma, att de icke ville hålla sig till någondera, icke 
strida mot konungen och ej heller ipot sine fränder. De 
hade derlöre icke ^tt mycket folk. Konungen sporde då, 
hrilket råd de ansågo bäst. Finn Ameson svarade härpå: 
•jag vill säga, hur man skulle göra, om jag rådde. Då skulle 
vi draga genom alla bygderna med härsköld, råna allt gods 
och bränna hela bygden sä grundligt, att icke en koja atode 
qvar; så skulle bönderne fä gälda drottensveket Jag tänker, 
att mången då skulle blifva lös i flocken, om han ser rök 
eller låge åt sina hus till och icke riktigt vet, hur det ar 
med hans barn eller qvinnor eller gamle, fäder och mödrar 
och andre fränder. Om någre taga sig före att bryta upp, 
skola deras fylkingar snart förtunnas, tankar jag, ty det är 
så med böndeme, att det nyaste rådet är alle kärast». När 
Finn slutat sitt tal, gåfvo männen ett godt bifaUssorl; alle 
funno det godt att komma åt rof, alle tyckte böndeme värde 
att lida ondt och de funno det troligt, såsom Finn sade, att 
bönderne då icke skulle hålla si^ samman. Tormod Eolbnms*. 
skald qvad då denna visa: 

BritDDom innanfSt toDö 
alla knd vi finna; 
hären afiger sig med arärdet 
akyddft haien not gramcn. 
Bågens skade tlnngai 

Bimrluoiu Kentmgatager. II. >' 
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sktti i t&rne, vill jag. 

Alle I D -Tron der finne 

af elden koUde husen ■). 
Men när IcoQUOg Olof hörde folkets ifver, bräfde han ljud 
ocb sade: "bonderne äro väl värde, att man gör dem hvad J 
filjen, och de vetÄ äfven, att jag Torr bränt husen för dem 
och p& annat aätt gifvit dem stor näpst. Jag brände för dem, 
när de hade vikit af frän sin tro för att taga npp bloten, 
och icke ville pä mina ord upphöra; det tillkom oss då att 
hämnae Guds rätt. Men nu, dä de icke hälla sin tro mot 
mig, äro deras drottensvek mycket mindre, fastän det svär- 
ligen kan anses anstå dem, som vilja vara mandomsmän. 
Och när de na göra illa mot mig, har jag mera rätt att göra 
någon mildring ån den förre gången, dä de viste hat mot 
Gud. Nu är det derföre min vilje, att J gån ä*am stillsamt 
och utan att härja, t; jag vill först möta böndeme. Sämjas 
■n dä, är det väl. Strida de mot oss, är det tvenne möjlig- 
heter för banden; antingen falla vi, och då ar det godt att 
icke hafva rånadt gods hos oss, eller ock segra vi, och då 
skolen J vara arftagare efter dem, som nu strida emot oss, 
ty säväl de som falla, som de, hvilke fly, hafva forbrutit all 
sin egendom. I detta fall är det bättre att gä till store går- 
dar och ansen%e byar, ty af det som är brändt, bar man 
ingen nytta. Af rånadt gods är det som forfares mycket mer 
än det Eom gör någon nytta. Vi skola derföre fara spridde 
ut efter bygden och tags med oss alle stridsduglige män, 
som vi konsa fä. Boskap fån J falla och taga annan föda, 
som J behoven för er näring, men annan skada t^n J icke 
göra. Dråpen J böndemes nyemän, om de komma i era hän- 
der. Synes det mig vara väl gjordt. Dag skall med sitt folk 
fara längre åt norr ned efter dalen, men jag drager Ijjod- 
vägen och vi skola mötas i qvåll; vi skola, ^a hafva ett 
nattboK 

218. Det berättas, alit när konung Qlof fylkte sin här, 
Btäld» han de män, som skuUe hålla sig frantför honom i stri- 
den, nti en sköldborg, ocb valdes dertiU de starkaste och 
dngtigaste männen. Hgn kallade då ä&«D till sig sine skal- 

') HniMi, egiDtligen kcttililcjddin. Btgcni akute, elden. 
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der och bad dem ställa sig i sköldboi^eii ; «3 skolsa viea 
här», sade han, "Och ae hvad här utiÖres. Man behöfver 
då icke säga er det, utan J Bkolea tala derom och sedan 
dikta deröfver». Der voro d& Tormod Eolbninaskald, Gissar 
gullbrä, Hofgåxda-Räfa fostre, och Torfimi munn. Tormod 
sade dä till GisBur: "vji skola icjn stä så tr&ogt, lagsmaa 
[kamrat], att icke Sigvat skald fär nun, när han kommer; 
han vill säkert stå före konungen och annat torde icke hel- 
ler behaga konungen». Kär Olof hörde detta, svarade han: 
»icke skolen J smäda Sigrat, derfore att hau icke är här, ty 
ofta har han manligen följt mig. Han beder för oss nu, hvil- 
ket vi väl behöfva». Tormod sade: nkan väl vara, konung, 
att du allra bäst bebofver bÖner, men nog vore det glest 
kring märkestängen, om alle dine hirdmän nu voro på vag 
till Kom. Det var ock sant, att vi dä klagade öfver, att in- 
gen fick rum för Sigvat, om han än ville tala med dig". . Skal- 
derna talade dä sig emellan, att det vore icke illa, om de 
skulle dikta några äminnelsevisor om de tidender, som snart 
skulle inträd'a. D& qvad Gissur: 

Torde t eg nen B dotter 

— trångt blir det i striden — 
aldrig höra mig oglad 

— orden fÖrDimme männen -t* 
fast hastar Hedins 

hostru, atridsmfin siga. 
Varom i Ales-ilen 
öster bjelp fSr bragning '). 
Torfinn mnnn qvad då den andra visan : 

Mörknar mot mycitna regnat 

af mälLtiga akCldemolnett 

Vill med manlige visen ^ 

Veidalabären kimpa. 

Väijom kängan käre, 

kost åt blodmia gifvom, 

fidlom i T-anda träSning 

Trender — dertiU vi egga'). 

') VikiagcD Alei il. itridcn. Hedioi hnatrn, Hild, »tridsD. 
*) Det mSrknu o. i. t., dst linoar sig till itiidea. Vin, konung. Blod- 
mii, TaETogel. 
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Till sist qrad Tonnod: 

Nalkai Ale-ilen, 

ArraHndnre, hastigt I 

Skols ej skaifra kämpar, 

— gvärdatid vaxet — och blfllnit. 

Bedoms till strid, men sky nå 

stridsglad msn för vekhets 

ord, D&r med Olof 

öppiiK vi apjute-regnet '). 
Folket lärde sig genast dessa visor. 

219. Konungen bröt nu upp och gick ut efter dalen. 
Han valde nattbol och dit kom all hans här; de ligo om 
natten ute under sine sköldar. Nar det dagades, bröt man 
npp, och sä snart de yoro färdige dertill, gingo de vidare ot 
efter dalen. M&nge bönder kommo derunder till konungeo, 
af hvilke de Seste sällade sig till honom; alle. hade de ett 
att säga, nämligen att läudemänneu hade dragit samman en 
oÖfvervinnelig här och att de ämnade strida med konungen. 
Då. tog denne många marker silfver, som han lemnade åt ea 
bonde, sägande: idetta gods skall du värda och sedan ut- 
skifta, och gifva 80mt till kyrkor, somt till lärare, somt till 
allmosemän, för deras lif och själ, som falla i striden och äro 
emot oss». Bonden frågade: nskall jag icke gifva det för edre 
inäDB själafirälsning, konung?» £onUngen svarade: »du skall 
(dfra det for deras själar, som äro ä böndernes sida i stri- 
den och falla for de våres vapen. De som följa oss i stri- 
den och faUa der, vi alle samman skola varda frälste". 

220. Under den natt, om hvilken nyss berättades, dä 
konungen 1^ bland hären, vakade han länge och bad Gud 
för råg och rån har. Han sof lit«t; mot dagningen kom en 
iyngt öfver honom, men sä snart dagen rann upp, vilade 
han. Han tyckte det vara för tidigt att väcka hären och 
frågade efter Tormod skald. Denne var belt nära och sporde 
till svar, hvad konungen ville honom. Konungen sade: ■I&t 
088 höra ett qväde». Tonnod satte sig npp och qvad bögt, 



') ArTaindsre, piltkjaUre. 
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Bä att det hördes öfrer hela haren, det gamla Bjärkem&l '), 
Bom begymies på följande sätt: 

Dag it npp kommeD, 

dana hanens Qädrar, 

tid år för släp-aöner 

atrEkfrandet börja. 

Vaka och jimnt vake 

rännen bufrad, 

alle de ypperste 

Adila' sTenner. 

Bit den hirdhända, 

Balf skjutande, 

ättgode män, 

aom icke flykta. 

£j J räckens till rinet 

eller tiU rifrets hriskDiDg; 

hdlie räcker jag et till hbda 

HUds lekar >). 

Då vaknade hären. När qTädet var slntadt, tackade folket 
Tormod. Man tyckte mycket om det och faun det vara y^ 
funnet och man kallade det ohuskarlaeggan». Konungen tac- 
kade boDom för nöjet och gaf honom en goldring, som vägde 
en half mark. Tormod tackade för gåfvan och sade: sen god 
konong hafra vi, men det är icke godt att veta, hur lång- 
lifrad han blifver. Det är derföre min bön, att da låter 
hvarken lif eller död skilja oss åt». Konungen svarade: «vi 
skola alle vara samman, s& länge jag råder, om J icke vil- 
jen skiljas vid mig». Tormod sade: »jag tänker, konung, att 
vare sig friden är bättre eller sämre, skall jag vara när eder, 
a& länge jag kan, hvad vi än må spörja derom, favar Sigvat 
&x med gnldhjältesvärdet Derefter qvad han: 

') BSdrar bjarke, Rolf krnkn ^pperalc kämpe, Täckte, enligt aigiei, med 
detU qTide kungen och hans min, Där RolF GfierfSllB tt lin a^gter Skuld oeh 
■vigtr HjäiTird. Eodaal fisgnientei iiro benrad), mea qvädet nr tjdligea 
käodl rida i Norden; det forekammir, DalDrliglria i laliaak CfvtraittDiBK, ho* 
Suo. 

') Släpttt aöDer, trilarae. Täauen hnfrnd, rinuenie. Vif, qTinna. 
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Big vili jag än, tiUi andre, 

Jofvnr, skalder da vinner 

— när väntar dtt demP — 

djerfve, troget följa. 

Komma boit, hat vi bjuda 

blodlysten fogel.äta, 

vi — det q ändras — vägeni 

väldige, eller bar vj ligga'}. 
221. Konung Olof drog vidftVQined hären ut efter da- 
len, under det Dag all^ämnt gick liteå sitt folk en annan led. 
Konungen stadnade ej förr än han kom nt till Stiklastad. 
Då såg man bondehären; folket kom mycket spridt och var 
B& talrikt, att det Btrömmade till från hvar atig och vidt om- 
kring såg man storäockar. De ängo ock ae en flock komma 
ned ur Veradal, som hade varit å nys. De kommo nu helt 
nära konungens folk och mättte intet, förr än de voro så 
nära, att man kunde känna igen hvarandre. Det rar Rut') 
frän Yigg med trettio män. Konungen tillsade då sine gä- 
ster att gå mot Rut och taga honom af lifvet. Männen voro 
icke »ene till detta arbete. Konungen sade di till Isläudin- 
^arne: njaghar hört, att det är sed på Island, att höodenie 
om hösten gifva sine huskarlar slagtfär. Här ger jag er en 
rut [bock] till alagtning". läläodingarne vordo niydcet ifriga 
Qcb lupo genast med någre andre mot Rut, som dräps oied 
bala sitt följe- 

N^ konungen kom till Stiklastad, stadnade han med bä- 
ren och bad männen stiga af hästarne och göra eig i ord- 
ning. Man gjorde som konungen sade, och fylkte sunt satte 
upp märkena. t)ag hade ännu icke hunnit fraw och derföre 
fqladea den fylkingsarmen. Då sade konungen, att Uppliin-'' 
diogame skulle, gå fram i stället och taga upp märkena; "det 
synes mig bäst», tillade han, tätt min broder Harald, som 
ännu är ett barn, icke är med i striden». Harald svarade: 
"för Tisso skall ji^ vara i striden, och blir jag så svag, att 
jag icfee kan styra svärdet, vet jag ett godt råd: jag skall 

') VSgeiM Tildige, ijSliDOgca. 

') Kuta Sde berättu i Legend, ihp. 85. Ordleken ID(d aUgtfiit (Örckom- 
mtr der, »tB ä(rtn, B)«d *nRat aunmantwng, i \t-p- 90. 
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binda fut handen vid mellaokaflen. Ingea kan hafra bättre 
yi]je än jag att göra böndeme skada. Jag fi^jer miue Btey 
tui^aru. Det berättas att Hiu:ald då, qvad följande visa.: 

TSrat mt jag den armen värja 

- — tid är f3r qrianan att fräjdte} 

ekok aköldama rodna 

akÖDt -~ der jag kommer att itinda. 

leka gir ange k&mpen 
' örllg^tad, der ilag lanku 

— ila mänaea till mordrikt 

möte — nndan för spjuteo. 
Hao dref sin vilje igenom att tk vara i stciden. 

222. Pä, Stiklastad bodde en bonde vid namn Toi^s 
Halmeson, fader till Grim den gode. Torgils bod konungen 
sin hjelp och sade sig vilja vara med honom i »triden. Ko- 
nungen tackade honom för tillbudet, men sade: <^ag vill icke, 
att du är med i striden, men bjelp oss heUre denned, att du 
sköter om vare män, som blifrit såxe, och tag oiärd om dem 
som falla. Skulle det ske så, bonde, att jag faller i striden, 
gif då mitt lik dea tjenst, som är af nöden, om man icke 
hindrar det». Torgila lofvade att uppfylla konungens bön. 

223. När konung Olof hade fylkt hären, talade han till 
' dem och bad dem härda sitt mod och gå djerft fram i stri- 
den. Han tillade: <'vi hafva en god och talrik här; bönderne 
äro visserligen något flere, men lyckan råder för segern. Jag 
vill nu yppa för er, att jag ämnar icke Sy ur denna strid, 
utan skall jag antingen besegra bÖndeme eller också &lla. 
Jag vill blott bedja, att det handär, som Gud ser vara mig 
nyttigare. Vi skola trösta derpå, att vi hafva en rättare sak 
än böndeme, samt derpå, att Gud kan efter denna striden 
frälsa åt 088 våra egor eller ock gifva oss för det, vi här för- 
lora, en mycket större lon, än ri sjelfve kunna önska oss. 
Kan jag tala efter striden, skall jag utmärka hvar och en af 
er efter förtjenst, efter som han går fram i striden. Få ri 
seger, fuioes det nog al' både land och lösören, sOm aa är i 
T&re ovänners händer, att dela ut bland er. Vi skola i brä^ 
jan göra ett hårdt anfall, ty det kan hastigt afgöi:aa> i faU 
skilnaden i styrka är stor. Vi kunna hoppas seger af ett 
snart afgörande, men det skalle l^fva osstungt^ om vi stridde 



., CJooglc 



S64 OLon uÄsKBnivt och tapkn. 

oss trötte, a& att mäimeii deraf blefvo odngtige till kamp. 
Vi hafra icke aå. stor här att dela på som de, hvilke Ömse- 
Tis gå. fram, nnder det andre söka skydd odi hvila sig. Men 
om vi göra ett så b&rdt aofall, att de irämste vända bort, 
&lla de bvar öfver annan och deras ofärd blir större, ja flere 
de äro samman*. När konungen slätat sitt tal, gäfvo mui- 
nen ett starkt bifallssorl och eggade t>varandre. 

224. Tord Foleson bar konnng 01ö& m^ke. Sigvat 
skald säger i arfdråpan, som han diktade om konung Olof i 
likhet med Uppständelsesagan ')': 

Tord, spörjer jag, skarpt 
■triden viickle med Olof 

— glödd» kampen — gingo 
goda fajertaa samman. 
Agmnnds broder idle, 
örligaglad han stridde, 

bögt bir för Ringars 
berre stfiDgeu fSrgjlde. 

225. Konung Olof var väpnad pä följande sätt. Han 
hade pä bufvudet en forgyld bjelm och bar en bvit sköld, pä 
hvilken var lagdt det helga korset i guld. I andra banden bar 
han spjutet, som nu står vid altaret i Krist-kyrkan [i Nidaros]. 
Han var omgjordad med svärdet Hnete, det skarpaste svärd, 
med guldvirad mellankafle. Han hade dessutom en ringbrynja. 
Derom säger Sigvat skald: 

Folk fick Olof Ma, 

förste digre, i brynja 

strid slysteo sinjor [herre] fram^ck 

segerfröjd att vinna. 

Men de som östan sniändt, 

— öktes strid — med gramen bulde 

— mycket säger jag bart — i bjärta 
blodströmmar Svear gingo. 

S26. Kär konung Olof hade fylkt sin bär, voro bon* 
deme ännu icke komne i närheten. Eommgen sade d&, att 
folket skulle sätta sig ned och hvila. Han satte sig ^elf odi 
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all häreo. De suto icke trängt. Konungen Intade sig ned 
och' lade hufvudet i Finn Ärnesons Imä. Han somnade d& 
och 8of en stund. Då sågo de bändernes här, som kom emot 
dera med uppsatta märken; det var en t^ermåttan stor mängd. 
Dä Täckte Finn konungen och sade, att böndeme kommo eniot 
dem. Dä konungen vaknade, sade han: »hvi Täckte du mig, 
Finn, och lät mig icke njuta min dröm?" Finn svarade: ■al- 
drig kunde du drömma sådant, att det icke var bättre att 
vakna och göra dig redo mot hären, som kommer emot oss. 
Ser da icke, hvar bondahopen nu är kommen?» Konungen 
svarade: "icke äro de ännu så nära, att det icke varit bäth^, 
om jag fatt sofva». Då sade Finn: nbvad drömde du då, ko- 
nung, att du tycker det vara så stor mistning att icke fä 
vakna af dig ajelf?u Konungen förtäljde då sin dröm. Han 
hade eett en hög stege, och gätt upp på honom sä långt, att 
han tyckte sig se himlen öppen, tj stegen nådde ända dit. 
«Jag hade just kommit på Öfversta steget, när da väckte mig». 
Finn svarade: "icke finner jag drömmen hka god som du. 
Jag tänker, att han bebådar din död, i fall det är nägot an- 
nat ön sömnyrsel». 

£27. När konungen hade kommit lill Stiklastad, hände 
Tidare, att en man kom till honom. Det var visserligen i sig 
icke underligt, ty mänge män kommo till honom ur häraden 
[bygderna], men deri fann man något ovB.nIigt, att denne icke 
var lik dem, som förut hade kommit till konungen. Han var 
så lång, att ingen annan räckte högre än till hans axlar; 
han hade dessutom ett fridt anlete och fagert här, var väl 
väpnad med frid hjelm och ringbiynja, med röd sköld och ett 
smyckadt svärd vid sidan; i handen hade han ett stort guld- 
belagdt spjut, hvars skaft var så tjockt, att det fylde hela 
handen. Mannen gick fram till konungen och helsade honom, 
spörjande, om konungen ville hafva hans hjelp. Konungen ■ 
sporde efter hans namn oäh ätt oph hvad för landsman han 
var. Han svarade: »jag har ätt i JämtaJand och Helsinga- 
land och heter Amlyt gelline. Jag kan förtälja er, ' att jag 
baJp de män, som du hade sändt till Jämtalaud att upptaga 
skatten; dem lemnade jag för eder räkning ett siUverfat, till 
järtecken att jag ville vara er vän». Konungen sporde då, 
om han var kristen eller icke. Han sade, att hittills hade 
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fa&n trott på Bin makt och Btyrka, och haft alldeles nog af 
denna Bin tro; men nu vill jag hellre tro på dig, konung». 
Konungen svarade: «om du vill tro pä mig, skall du tro det 
aom jag lär dig, nämligen att Jqsus Krist har skapat himmel 
och jord ooh alla mennisf^or, och att alle, som äro gode och 
rättrogne, skola efter döden fara till honom». Arnlyt B¥a- 
rsde: njag har hört talas om Hvite-Krist, men jag känner in- 
tet om hans gerningar eller hvad han råder fora. ' Men jag 
yill tro allt du säger mig och lemna dig att styra för allt 
mitt». Sedan värd Arnlyt döpt och konungeu undervisade ho- 
nom i så mjcket af tron, som tycktes vara honom nödvändi- 
gast, och stälde honom sedan i spetsen af sin fjlking fram- 
for märket. Der etodo äfven Gökar Tore och Äira&ste med 
deras svejtungar. 

228. Nu måste berättas om det, som förut hlifvit lem- 
nadt, hur ländemäunen och bönderne hade dragit samman en 
vMJd^ har, så snart de sport, att konungen farit östan nr 
Gärdarike och kommit tUl Svitjod. När de hörde, att has 
kommit till Jämtaland och ämnade fara östan öfver Kölen 
till Veradalen, stämde de hären in i Trondhem och samlade 
der alla meaniskor, tegnar och trälar. Derefter drogo de in 
i Veradalen och hären var då så stor, att ingen man -vax der» 
som i Norge hade sett en sä stor här samlad. Men i denne 
var, såsom vanligt i store harar, mycket ojämnt folk. Der 
voro visserligen måoge ländemän och en mängd storbönder, 
men den store hopen bestod dock af torpare och arbetskarlar. 
Det var hnfvudhären, som saxalat sig 1 Trondhem. All denna 
här var mycket förbittrad mot konungen. 

230- Det är redau berättadt, att konung Knut den store 
lade under sig allt land, i Norge Qch att han satte Håkan 
jarl att styra der. Han len^iade hos jarlen en hirdbiskop 
vid namn Sigurd, dansk till börden, hvilken länge hade varit 
hos Knut Han var af ifrigt lynne och utmärkte sig.i sitt tal. 
Han gaf med ^na ord koi^ung Knut aJl den l^alp han kunde 
och var konung Olofs störste oväp. Han var med i hären 
och talade ofta~ för bönderne, eggande till, resning rngt. Olof. 

230. På ett husting, der mycket folk var församladt, 
talade han pä följande sätt: »här har nu sammankommit en 
sådan nteiiQiBkomtMigd, att i deitfi fattiga laod kan maa, icke 
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se en större inländsk här. Denna Btyi^a skulle nu komma 
er till godo, hvilket ock väl behöfvea, om denne Olof icke 
änmar låta af att härja för er. Redan i sin ungdom vandci 
han sig att råna och dräpa och -for i sådan afsigt vida kring 
landen. Till sist vände han sig hit och begynte med att göra 
till sine ovänner de bäste och mäktigaste inännen, deribhuid 
konung Enat, hvilken alle, som det kimna^ äro i främsta rum- 
met skyldige att tjena; i bajis skattland slog han sig ned. 
Detsamma gjorde han med Olof Sveakonung, och jarlame 
Sven oeh Håkan dref han bort från deras arf. Mot eine egne 
fränder i^sade ban allra värst, ty han jagade bort alle ko- 
BUQgame, frän Upplanden, hvilket likväl var väl förment, ty 
de hade deBaförinnaa brutit sin tro mot konung Knut och 
föyt denne Olof i alla hans oråd. Nu upplöstes deras väp- 
ekap på ett passande sätt. Han stympade dom, tog under 
sig deras riken och ödde så i landet alle tigne män. J ve- 
ten väl, bur han sedan betett sig mot läodemätmen; de bäste 
äro dräpne och månge bafva drifvits i landsflygt Äfvea har 
ban faiit vida omkring detta land med rånaräockar, bränt 
häraden, dräpt och rånat folket. Hvilken stor-man har icke 
att hämnas på honom för mycket V Nu kommer han med ut- 
ländsk här, med månge markmän och stigmän och andre rå- 
nare. Menen J, att han nu skall blifva mild mot er när han 
kommer med detta dåliga folk, då han härjade så, när alle 
hans föijeslagar sökte hålla tillbaka? Jag menar det var* 
bäst, att J nu minnens konung Knuts råd, att J skullen, c»n 
Olof sökte återkomma till landet, behålla er frihet, som ko- 
nung Knut lofvade er. Han bad er stå emot och föi:;}aga så- 
daoe ofredsQockar. Nu hafven J att fara mot dem och fälla 
allt detta onda folket for Örn och ulf och låta hvar och en, 
som är nedhuggen, ligga der, så vida J icke viljen draga de- 
ras , lik i bult och röse '). Ingen vare så djerf, att han föe 
dam till kyrkorna, ty de äro blott vikingar och ogernii^- 
män». När han lyktat detta tal, upphofvo de ett stort sorl 
och lofvade alle att göra som han sade. 

231. De ländemän, som aammankomnBt här, hade stäm- 
ma och samtal, hvarvid afgjordes, hur maa skulle fylka och 



') Fora dcu afsidcs i skogarne eller uppkasta roHH äfrar dem. 
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hvilken skalle vara hSfdiDge for bären. Dä sade Kalf Arne- 
son, att H&rek af l^otta passade bäst ti!l bufTudman, (ty han 
är kommen af Harald hårfagers ätt och koDtmgeD är mycket 
vred pä honom för Grankela dräp. Eommer Olof till riket, 
skulle H&rek lida af honom det värsta öfverräld; han är ock 
mycket bepröfraa i strider och mycket hegärhg efter an- 
seende*. Härek svarade, att härtill passade bättre de, som 
Toro i sin lättaste älder; »jag är nu gammat och skröplig 
och icke fnllt stridsduglig. Jag är ock i frandskap med ko- 
nuog Olof, och om han än värderar det foga i afseende på 
mig, anstär det mig Ukväl icke att gä i denna ofrid mot ho- 
nom längre fram än nägon annan i vär flock. Da, Tore, pas- 
sar väl att vara bnfvndman i en strid mot konnng Olof. Till- 
räcklig sak har du dertill; da har att hämnas bäde for dine 
Mnders död ocb för det, att han jagade dig bort frän all 
din egendom. Du har ätven kifvat konung Enut och dine 
fnlnder att hämnas Åsbjörn. Menar du, att bättre tillfälle 
kan beskäras än nu, till att hänma alle desse skymfar?» Tore 
svarade: "icke djerfves jag resa märke mot feonimg Olof eDer 
vara höfdinge fÖr denne bär. Trondeme hafva här den stör- 
sta styrkan och jag känner deras stormod, att de vilja lyda 
hvarken mig eller nägon annan hälög. Men icke behöfa det 
att påminna mig om allt, som jag har att gälda Olof. Jag 
minnes väl, hur Olof tagit af tifvet fyra män, alle gäfve i he- 
der och ätt, min brorson Åsbjörn, mine systersöner Tore och 
Grytgärd och deras fader Alve; hvar och en af dem är jag 
skyldig att hämna. Om mig kan jag säga, att jag bar af 
mine huskarlar utvalt etfta man '), de raskaste af alle, odt 
jag tänker, att vi skola icke öfverläta &t andra att skifta bn^ 
med konnng Olof, om vi komma ät. 

232. Kalf Ameson tog dä till orden: «det är nödigt, att 
vi icke göra detta värt verk, som vi upptagit, om intet, d& 
bären nu är sammankommen. Skola vi strida mot koQong 

') Dts>B elfva och Tore bnro åe fbHTntiaåe nnhiidapeliirDe, j(r lap. ZOi. 
Snojrrt liter dem birni b( Ton odi hani min, likiom StfrUM i åel nr hina 
OlofasagH Dti Flitöboken (III a. 2ii) inUgi» [ngmcatet. legend, talar dei- 
emot om tolf höfdingsr, aom buro förtroUede {TBi^Bkiiiu>')keppor (kap. 92). 
Olikheten melUn Stjnne-Snorre i tas auut Legend. I andra aidaa ir slledei 
dnbbeL Jtt dd. I i. ixxm. 
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OloC, behöfra vi visBerligen annat än att bvar drager sig vm- 
dan besväret. Vi kunna vara fdrviaaade, att om än konnng 
Olof icke bar mycket folk i jämförelse med bvad vi bafre, är 
höfdingen der orädd ocb allt bans folk torde vara pälitUgt 
till att följa bonom i striden. Men äro nu vi, söm skulle 
vara, förstyrar i hären, något bäfrande; och vitje vi icke bpp- 
mnntra ocb egga folket ocb gå förut, skall genast mäagden 
blifva ängslig ocb sedan gör enbvar efter sitt behag. Fast 
bär en stor. här kommit samman, skola vi väl röna, å& vi 
möta konung Olof ocb bans bar, att värt nederlag är visst, 
om icke vi forstyrar äro ifrige ocb folket störtar fram med 
ett samtycke. Kan det icke ske, är det oss bättre att icke 
våga striden, och dä bafva vi tydligen ingen annan utvi^ än 
att söka Olofs miskund, äfven om han tycktes bård, när han 
hade mindre sak än han nu torde tycka sig hafva. Jag vet 
dock, att han bar i sin här sådane män, att jag kan ti, grid, 
om jag söker. Om J nu viljen som jt^, skall du, svåger Tore, 
ocb du, Härek, gå under det märke, som vi skola alle upp* 
resa ocb sedan följa. Må vi alle vara raske och ifrigo i detta 
verk, som vi nu upptagit, och så hålla fram med bondebären, 
att de icke änna hos oss någon rädsla. Det eggar folket, 
om vi gå glade att fylka och uppmuntra dem». När Ealf hade 
slutat sitt tal, slöto sig alle med bifall till hans mening och 
sade, att de ville bafva allt så, som Kalf rådde dem». Alle 
ville, att Ealf skulle vara höfdinge öfver bären och skipa 
hvar och en i äock, som han ville. 

233. Kalf satte då upp märket och stälde demnder sine 
huskarlar samt Hårek från Tjotta och hans fÖIje. Tore hund 
stod med sin svejt framför märkena i främsta bröstet af fyl- 
kiogen. A hans båda sidor stod utvaldt manskap, det raskaste 
och bäst väpnade, f^lkingen, i hvilken voro Tronder ocb Hå- 
löger, var både lång ocb djup. Till höger derifrån var en 
annan fylking ocb till venster från adalfylMngen ännn en uur 
der det tredje märket, bestående af Ryger och Hördar, Syg- 
ner ocb Fjärder, 

234. Det var en man, som het Torsten knarremed [skepps- 
byggmästare], en köpman och skicklig smed, stor ocb stark, 
ifr^ och en väldig kämpe. Han hade kommit i osämja med 
konungen och denne hade ta^t af honom ett Btort,,nytt köp- 
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fikepp, som han hade ^jort, hvilket skedde sotn bot för hans 
brott och för att betala tegngälden, som konungen egde att 
ffi. Torsten var na der i bären och han gick framför fylHn- 
geo till Tore hund, till hvilken han sade: *här vill jag vara 
i' din sTejt, Tore, by om ja/g möter Olof, ämnar jag vara den 
förste att bära vapen pä honom, så. vida jag kommer ät. P& 
det viset vill jag gälda, att han rånade fr&n mig det bästa 
köpskepp*. Tore tog emot Toraten, som gick in i svejten. 

235. När nu böndemes fylkingar voro ordnade, talade 
ländemännen och bödo folket gifva akt på sina platser, bvar 
de Toro etälde, under hvilket märke, buru nära detta och St 
hvilket båU hvar och en var stäld. De bådo männen att raskt 
och hurtigt gä fram i fylkingen, då med Inrame gjordes hSr- 
bläsning, ty hären måste rycka fram en lång väg, och man 
kunde vänta, att fylkingarne sknlle derunder nibbaa. Sedan 
eggade de folket. Kalf sade, att alle de män, som hade li- 
danden och förbittring att gengälda konung Olof, skulle gä 
fram under de märken, som skulle gå mot Olofs märke, och 
skulle de dervid tänka på den oförrätt, som han tillfogat 
dem; de kunde aldrig få ett bättre tillfälle att hämna sina 
lidanden och frälsa sig från den tunga och träldom, som han 
hade lagt pä dem. »Etihvar», sade han, »som nu it^e strider 
på det djerfraste, är feg, ty det fattas icke eaJc med dem, 
som äro emot er, och de skola visst icke spara er, om de 
komma åt». Man yttrade högt sitt bifall till hane ord och i 
all hären blef det nu mycket eggande och nppmuntr*nde. 

236. Sedan gingo böndeme fram till Stiklastad, der ko- 
nung Olof redan stod med sin här. I spetsen gingo Kalf och 
Bärek med märket. När de nu möttes, börjades icke an- 
faltet genast; böndeme dröjde litet, ty deras bär hade icke 
gätt jämnt fram, och man ville invänta dem, som kommo ef- 
ter. Tore hand hade gått siat med sin flock, ty han ^colle 
se efter, att icke nägra drc^o sig bakom, när härropet gafs 
upp eller fienden syntes. Honom ville na Kalf invänta. Bön- 
deme hade till härrop att egga hvarandra i striden; »fram, 
fram, bondemänt» ') Konung Olof började ej heller anfallet, 
t? han väntade på Dag och h^s folk. Då fingo konungens 

■) Om hirroiieU olika Ijddie i LcgtntL m del I ■. nzvtr. 
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män se, bur Dags här kom. Det uppgifrea, att böndernes här 
hestod af hundra hnndraden [14400J män. Sigvat säger: 

Svåra jag; harmai, att hilmea 

hade ostan ett fStal; 

kramade kungen denne 

kaflen, med guld omvirad. 

Bönderne drogo i drabbning 

dubbelt fiere, hor 'jag — också 

segrade de — sveks deraf 

strids främja rn endeU. 

237. När na båda bärame stodo bvarandre så nära, att 
männen kände igen bvarandre, sade konungen: "hvi är du 
der, Kalf, vi skildes ju vänner i Möre '). Illa böfves det dig 
att strida mot oss eller skjuta ekadeskott mot vår här, i hvil- 
ken du har fyra bröder". Kalf svarade; amjcket går nu an- 
DOrledes, konung, än det höfdes bäst. J skildens så vid oss, 
att ' det var nödigt för dem, som efter voro, att freda sig. 
Nu (Sr en bvar stadna, der ban är. Men finge jag råda, kunde 
vi ännu förlikas". Då svarade Finn: »när Kalf talar väl, är 
det ett märke på att han ämnar göra illa". Konungen sade: 
«kan väl vara, Kalf, att du nu vill hafra sämja, men bönderne 
tyckas mig icke låta fredligt». Då svarade Torger från Qvist- 
stad: vJ skolen nu njuta sådan frid, som månge bittills pjutit 
af er. Ku fån J gälda det». Konungen svarade: nicko be- 
höfver du vara så ifrig att möta oss, ty dig är icke beskärdt 
att vinna seger öfver oss i dag; jag har haft dig till välde 
från att du var en obetydlig man"'). 

238. Vid detta kom Tore hund med sin svejt och gick 
fram för märket, ropande: "fram, fram, bondemän». Desae 
uppgåfro då sitt härrop samt sköto med pilar och spjut. Eo- 
nongsmännen uppgåfvo äfven härropet och derefter eggade 
de bvarandre mod de ord,» som man förut både lärt dem: 
"fram, fram, kristmän, korsmän, konungamän>i. När bönderne, 
som stodo ytterst i bärarmeD, hörde detta, ropade de det- 
samma, som de hörde dem yttra; ocb när de andre bönderne 

>) L^ead. kap. 8S Htm Olof ocb Kalf mötia Ungt tidigare, hfirjämte bf- 
dmitiaäigbetenia äro betjdligt olika. 

^ Enligt Legend, kap. SO i&gBr Olat datti till Erlind från GSrds. 
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hörde detta, tänkte de, att desae tofo konnngens man, och 
anföUo dem; sä stridde de inbördes, och mäi^e föllo, innan 
man kände igen hvarandre. 

Vädret var fagert och solen sken klart Men när stri- 
den begynte, kom det en rodnad öfrer himmelen och öfrer 
solen, och innan denna försvann värd det mörkt som om 
natten '), Eonnng Olof hade fylkt sine män pä en höjd och 
de störtade ned öfver böndeme med sädan häftighet, att de- 
ras fylking hugnade, b& att bröstet af konungens iyUnng stod 
der de efterste af böndeme förut hade stått. En stor del af 
bÖnderne voro dä färdige att fly, men ländemännen och de- 
ras huskarlar stodo fast och striden blef skarp. Sigrat säger; 

Vida kom lalt under fStter 

— frid ej ISogre rfidde — 

att döoa. Dar i brSd drabbning 

drogo brynjade kamper; 

d& när arta arbetamäanen 

elmens med bjärta hjelmar 

') Man har anviiDdt dennt sol Förmörkelse, f5r alt beiUmma dagtn rör 
Stikleitaditlaget. Solförmurkelica iotrnFfade mlDdggEn den 31 Aojjaati, under 
det bH Saorra och de iiluidake BDnalerDe, Tjodiek munk och Legendeme — 
deiM aenare iullkomligt oberuende af Siorre, liktoiu Snorre torde i riaentlj^ 
man vsril oberoende b( dem — nämna ODsdagen den 26 Juli, Tveane rariennde 
nppKiftBT (en fredag i Anguali och tiidagen den 29 Juli) tbjib, slaom Hooeh 6 
i. 787 viMt, ft^a. Manch förklarar tig för den 31 Aagusti tdeoni dödadageo, 
pl grnod ar appgiftan om aollörmörkelaen nuder slaget. Han anmirker, att mag 
möjligen kunde vilja anee att eol Förinörkel>eii blifrit alldeles godtjckligl aatt i 
lammanhang med berätteleeD om »laget, men hiu iCviBBr detla, pi grund sf ea 
m&ngd einnolikhetaekäl. Dessa sistn&mnda ijobs mig vara nlgot löta och ingi- 
Innda egnade att afgora frlgsa. Att eammanstgllDiageD af solförmorkelun ock 
atriden är godt;ck)ig. sjnee mao raig mjcket tbI kunoa aataga; den, fSrekommer 
Täl redan i Sigvali »isa, men — mätk rät — Sigrat var iakt närvaraqde i sli' 
get, uUd han skfef efter aodras uppgirter. Deua trifvelemU mat aamtidigbetea 
■f de tvtl tilldrBgelgerDB grunda sig pl den helgonet Olof tillbtdjinda oeh fi- 
rande kyrkans snart ssgdt enstämmiga uppgift af den 29 Juli sisom Sit Olofi 
featdsg. Mnnch har li^serligen velat beitrida denne dags rätt att anses sam 
konnngens dödsdag, pS grund deraf, att ett gammalt bfOTisrium liter den H 
Jidi rata Olofs Ditaiitium, födelsedag. Men denna Munche arganientation är 
alldeles förfelad, då i det, kjrkligu iprlket helgonene dödsdag kalladee renttf de- 
ras födeliedsg, sIsom den dag, dl de föddas till det himmelakn lifrete fulla ll- 
BJutBBde. Fl grund af detia allt anser jag dea 39 Juli böra räkaaa wm koeu- 
gens dödsdag och ingalunda den 31 Angnstj. 
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— mjciran Uef fi StikUalsdan 
ttihind — nedAt trfingde '). 

liindemänaen eggade de sine oöh stormade fram. Sigvat 
räger: 

Tram i fylkiog deras 

for nu märket, i Irondera 

midt. Nu allmogen ängrar. 

Bj de dröjde att mötai. 
Dä stöttade bönderae täl fräi^ alla sidor. De fruuste hSggo, de 
dem Bärmaete 'stqcko med spjut ocb alle de som efter komma 
eköto med spjut ellw pilar eller kastade steik, bandyzor eller 
BkaHfiätter. Månge foUo bu å båda sidor. I första' samman- 
drabbningen föllo. Amlyt gelline, Göka-Tore, Äfrafasté med 
all deras svejt; hvar och en af dem hade före sig en maH 
ell^ trä, somlige flere. Då förtmmades msnak^>et framför 
konungens märke. Han bad då Tord bära tram märket och 
han fö^de det sjelf med de män, som ban hade valt att vara 
när sig i Btriden, de vapendjerfvaste och b^st rustadd mlin- 
nen i hele hären. Derom säger Sigrät: 

Meat, bör jag, märkeD aina 

min drotten gick oilrniatt 

— stången akred fdr kungen — 
•triden vKl rar dllrficklig. 

När nu konung Olof gick ^am ur sköldbor^n och i spetsen 
af fylkingen och böndeme s&go honom i anletet, räddes de 
och deras händer sjönko ned. Sigrat säger: 

Tar det för spridare af spjotens 

sjö, menar jag, hemskt alt blicka 

in 1 atridsglade Olofa 
' ögOD, de lejonskarpa. 

Tordes ej tioadskt mäBoeD 

— tycktas dem hena-drotteen 
agelig — att.ae i ^on 
omigläaaanda klara'). 

Striden värd mycket härd. Eonnngen gick sjelf h&rdt fram 
i buggstriden. Sigvat säger: 



') Ahnbtgcni arbetimlit, kritnme. 

^ SpJDtajOn (blodeila) ipridan, kKrnpcn. 

SlurleionM Kauimgamgor. II. 
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Säftde i atridtmäDa-bloiiea 

•Icöldar i kåmpe-händu 

blodigt BV^rd, d«r skanm 

Bökte tjodkonung åjn. 

Och i jeroeleken 

öfrad, gram lät svirdep, 

af blod hrana, In-TroadeT* * 

benegårdar Uyfva '). 
839. Kanimg Olof stridde d& med mycken djerfhet. Han 
högg till Torger fr&u Qvistatadt den förr omnämnde lande- 
msDDen, t?ärt öfver anletet,, krossade läsakyddet & hjelmoi 
Qcb klöf tiufiudet nedanför ögonen, si att det aä»iaa gick ai. 
När h&n föll, sade konungen: ovar det icke sant kvad jag 
Både dig, Toi^er, att da icke skulle segra i striden med oas?» 
Härnd skÖt , Tord ned märkestången B& hårdt, att hao stod i 
ibarkffii; qelf hade han fatt banesfir ooh föU under märket 
D& föllo äfren Torfinn mnnn och Gissur gullbri; denne hade 
aofitllita af tvenne män, men han ^de den ene, och s&rads 
den andre, innan han föll ^elfl Sä säger Ho£g&rda-Bäf: . 

Entom faäjde Oun-gnyat 

— osts bil klMg — »ed tienoe 

akarpe tegnar ■>— atridaaak, 

i BtileiiB regnakiu oiidd. 

DsIå-atrdmnM-abiidarii 

atrat au; en aanan 

Dröpne-daggfliiB £VÖ han 

dräp 7— rödt f&rgade* jeraet O- 
D& inträf^e hVad redan är sagdt, att himlen var klar, men 
Botea försvaiiD plötsligt oeh det värd mörkt. Sigvat säger: 

Under ansa det alle 

icke litet, att \mia 

Btötttf-UUtans atynakn 

skylda aol ej vtarma.'- 

Skedde & denne dag, att 

') LeksQ med jemsii (jcrniapneD), >lr)4«a. BtDina (trd, hqhndBt. 

>) Qoni, ilridtftadinniu gnf. Qöia (Odini btl^ niriti. Sthdcai uk- 
trid, ilriduuDDgD. Daleni (blgtai) litrOinaW, piUnw. (Odiu riag) DrtpiM 
dagg, dat frln duiDi diypiiidc galdct. Jtr6 (lltr faen*, iterataamn. 
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degen fick ej färg fsger 

— östBB sporde jag •aDniDg 
eigSB om kungens örUg'). 

Vid denna tidpunkt kom Dt^ RiitgBBon med sin här, fylkte 
de sine och satte npp sitt märke. Men då det var mycket 
mörkt, gick det icke hastigt med anfallet, ty de visste icke 
med säkerhet, hvad de hade före sig. De vände sig dock 
mot Rjgeme och, Hördarne. Detta allt hände samtidigt eller 
något litet förr, somt litet senare. 

240. Kalf Arneaon hade tvenne fränder Kalf och Olof; 
de Toro store och duglige män och stodo ä hans ena sida. 
Denne Kalf Tar -son af Amfinn Ammodsson och hrorson af 
Arne Ammodsson. Ä Kalf Arnesons andra sida gick Tore 
hund. Koimng Olof högg Tore hund tvärt Öfver axlame, men 
svärdet bet icke; det tycktes blott som om det dammade ur 
renpelsen. Sigvat säger: 

Oramen gode sjelf bäst 

galdrar mycket starka 

trollfSrfaroe Finnari 

fann Tore skydda, 

då när huneas eldhöjare 

Bunden slog öfrer ai.eln 

med gnldsmyckade svärdet 

— »lött det ville ej bita'). 

Tore hö^ dä till kooungen odi de skifte aägra hngg, men 
koani^ens svärd bet icke på renpelsen; Tore särades dock 
pä handen. Vidare qvad Sigvat: 

Kj med skäl man aanna 

snillet frfinkänDer Hunden 

hngstore — jag sport det hemma — 

bo sAg v&l verk större? 

Trott tfärgftrds vind ena 

tordes, Btridshoaets, han som 

'} Den äet p£ Und uppdrtgM ik«ppct uppebtlUndc »tStUni biit, tlnppet. 
SjOmäDBCD omulu här i atiUet rsr minsei i allmtohet. • 

^ Hautoi (muttopptna) eld, (kölden. 
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' ryckte frani, hugg riktn 
rätt mot koDiiDgsmannen '). 
Konungen sade då till Björn stallare: »slä den hnnden, efter- 
som jern icke biter honom*. !Qjfirn vände yxan i handen och 
dog med hammarn. Hngget kom i axeln och var a& väldigt, 
att Tore vacklade. I samma Ögonblick vände konungen s^ 
mot Kalf och hans frander safflt gaf Olof banesår. Di. lade 
Tore hund med sitt spjut till Björn stallare, träffade honom 
i midjan och gaf honom bauesär. Dä aade Tore: •«& stöta 
vi Igömar» Torsten knarrsmed hö^ till konung Olof med 
yxan och hugget kom ivenstra benet ofvanför knät. Finn 
Arneson dräp genast Torsten, men konungen lutade sig foz 
s&rets skuld upp mot en sten, kastade svärdet och bad Gud 
bjelpa sig. Då lade Tore hund till honom med spjutet; stö- 
ten tränade nedanför brjiiiaD och gick in i magen. D& högg 
Ealf till honom. Hugget träffade halsen & vänstra sid^; 
mentttgame äro dock olika, hvar Kalf särade konungen^. 

Dessa tre sär g&fvo konung Olof döden. Efter hans iall 
föllo nästan alle, som hade gått fram med honom. Bjarne 
gollbräskald qvad om Kalf Arneson: 

Jord tog du med svsrd att fSrsTara 

atridsgUd mot Olof; 

brottas du med bragniag 

biUte — det aSger jag mig fSmummit. 

Gick du å StiklaatadeD 
— Btorrerkl — (åro giok märket; 

BkDt ar, att manligt du itridde, 

tillä store grameo var fallen. 
Sigvat skald qvad detta om Björn stallare: 

Björn hör jag ock ärligt 

arla [fordom] ataltanie Ifirde, 

hur drotten-hogen att bfllla 

— han fnaa gick — det dngde. 

') Snillet, dnjiligliBt, mod. Stridwia hal (iköldgoi) t*irg(lrd) (•kfildbargMt) 
vinda (rtridena) Trott eller Odin, fimpen (Tare). 

'} Ucdeltidibilder if S:t Olof Uta honnm bba ofUst fian, någoD glng 
■pjntet, wm msrtjrredakap. Sccdcii, dl Torger hugger honam i knät, her bevi- 
rsli i nunaet, men mea ftr le Olof tittande pl en-thran matt*ga hugget i buet. 
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PöU i hSr vid hitiiioiis 
ksfvud den bterikes; 
hans död vil tnä böjas 
af hirdcns trogna s?enner. 

241. Dag RingsBOD uppehöll då striden. Hans första 
aiiffdl var så hårdt, att böuderne drogo sig tillbaka och nå- 
gre flydde. Då fl^o ganska mänge af böndei'Tie Bamt lands- 
männen Erland från Gärde och Åalak af Finnö. Märket, 
8om de fornt hade haft, hö^^ ned. Striden var nu som häf- 
tigast; man.ksllade henne Df^s-striden. Mot Dag vände sig 
å& Kalf AniesoD, Hårek från Tjotta och Tore hund med den 
fylkiog, som följde dem. Dag Öfverväldig&des då och vän^ 
sig till %gt med den återstående hären. De fieste flydde 
opp efter en dal; månge ftfllo der och folket spridde sig då 
bort åt bägge tidor. Månge voro mycket sårade, månge så 
tiöttei att de dagde till intet. Böndeme förföljde icke långt, 
ty höfdingarue vände snart åter till de fallne, ty månge hade 
der att leta efter sine vänner och fraoder. 

242. Tore hvuid gick då fram till konung Olofs lik och 
skötte om det, lade ned och rätade det och bredde ett kläde 
deröfrer. Han sade sedan, att när han torkade bloden af 
koänngens anlete, var detta så fagert, att rodnad Var på 
kinderna, som om han sofvit, men mycket bjärtare än förr 
under hans lif. Dervid kom konungens blod å Tores haed 
och rann öfver lofven, der han hade sårats, och för det så- 
ret behöfdes sedan intet omband, så hastigt läktes det. Tore 
vitnade sjelf härom, när konting Olofs helighet kom upp för 
allt f(^ket, och han var af alle stormännen, som i striden 
voro emot konungen, den förste att hålla upp hans helighet. 

243. Kalf ÄmesoQ letade efter sine fallne bröder. Han 
fann Torberg och tlnn; det säges, att Finn kastade mot ho- 
nom ett svärd för att dräpa honom och sade honom hårda 
ord, kallande honom gridniding och drottensvike. Kalf g^ 
icke akt härpå, utan lät bära bort honom liksom Torberg 
från valen. Man såg då efter deras sår och fann att de icke 
hade några dödliga; de hade fallit nedtryckte af vapnen och 
trötthet. Kalf flyttade sine bröder ned till skeppet och for 
sjelf med dem, och så snart han vändt bort, försvunno de 
bönder, eom hade hem i närheten, utom de, som höllo på 
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med sina särade fränder och Tanner eller med de fallnes lik. 
De sårade fördes hem till byn; oär alla haaen voro nppfjlda, 
tältades ute öfver u&gre. Väl var det Qnder^t, hur mycket 
folk hade kommit samman i bondehäMn, mea man fann det 
ioke mindre underbart, att hären upplöstes b& hastigt bara 
början var gjord. Detta kom mycket deraf, att den största 
mängden hade kommit ur häraden [bygden] deromkring odi 
längtade mycket hem. 

244. Böndeme, som hade hemmen i Verad^eo, gingo 
till höfdii^arne Uårek och Tore att klaga för dem sin nöd. 
■De flyende», sade de, osom här kommit nndan, fara nog opp 
genom Veradalen och torde styra illa till på vare gårdar. 
Vi kunna icke vända hem, sä länge de äro i dalen. Gören 
nu så väl, att 3 faren efter dem med härsmakt, och läten 
icke ett barn komma undan, ty sådant hade de visst ämnat 
083, i fall de segrat i striden, och sä skola de ännu göra, 
om vi mötas efter detta och de äro ,3tfu-kare än vi. Det kan 
hända, att de dröja i dalen, om de icke vänta sig någon 
skräck, och de skola nog genast fara våldsamt fram i våra 
bygder». BÖndeme talade härom med många ord och eggade 
i&igt, att höfdingarne skulle fara och dräpa dem, som hade 
undkommit Höfdingarne talade sig emellan härom o(^ funno 
böndeme hafva talat sant i mycket, hvfurlore de bestämde, 
att Tore hund skulle med sitt folk, sex hundradon män, följa 
Verdalbome. 

De bröto upp, när det skymde. Tore stadnade idte iörr 
äa han om natten kom upp ä Snla, der han sporde, att Dag 
Ringsson och andre flockar af konung Olofs män hade kom- 
mit dit om qvällen, dröjt der Öfver nattvarden och sedan 
dragit sig upp ät fjället. Då sade Tore sig icke ämna följa 
dem bland Qällen, och vände äter ned i dalen; d« tommo 
dä icke ät att dräpa månge män. Böndeme drogo dä till 
sina hem. 

Följande dag gick Tore med sine män om bord, och de 
konungsmän, eom kunde röra sig, sÖtjde för sin säkerhet^ 
gömmande s^ i skogame; någre fingo bjelp af folket 

245. Harald Sigurdsson fördes mycket särad af Ragn- 
vald BrusesoQ till en bonde natten efter striden. Bonden tog 
vid honom och läkte honom lönligen. Sedan sände han sin 
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BOD AU fö^a hobom bort. De foro msd h&Ijda hnfrud öfrer 
fjäll' och 5d«inarker, tills de kommo ft«m i JiUnUlaDd. Ha- 
nld Sigurdssoa var femton yiBtr^, när konung Olof fÖll. 
Haa träffade Ragnvald Braseeon i Jämtabuid och de foro 
hkåu tälisamman österut till konung Jarislef i G&rdarike, sån 
BOm sagdt är i sagan om konung Harald Sigurdsson '). 

246. Tonnod Kolbrunsskald tar i striden nnder konun- 
gens märken. När konungen var fallen ocli anfallet var som 
vildast, föllo konungens män hvar vid den andres sida; af de 
som stodo uppe, voro de fleste sårade. Tormod var mycket 
sårad. Han gjorde då, som de andra, d^g sig ifrån der det 
tycktes vara den största faran; ja någre spruogo. Då bör- 
jades Dagsstriden och alle vapenföre af konoBgens män drogo 
s^ dit. Tormod deltog då icke längre i striden, ty han var 
nrBtåndsatt dertill af sår och trötthet, men fast han intet 
kunde uträtta, st6d han bredvid sine lagsmän. Dervid träffa- 
des han af en pil i venstra sjdan. Han slet bQrt pilskaftet 
och gick ut striden, hem till husen, och kom till en stot 
lada. Han hade ett bart svärd i handen. När han gick in, 
gick en man ut mot honom, sägande: "många onda läten äro 
här inne, jämmer och qvidan. Det är stor skam att raske 
män icke kunna tåla sina sär. Det kan väl vara att konungs- 
männen gingo väl fram 1 striden, men omanligt bära de sina 
sär». Tormod sporde, hvad han hette, och mannen svarade 
Kimbe. Tormod sporde vidare: «var du i striden?!» »Ja», 
svarade han, nmed böndeme, hvilket var bättre». «Är du nå- 
got särad?» sporde Tormod. »Litet», svarade Kimbe; »var du 
i striden?» Tormod sade: "jag var med dem, som hade bättre». 
Eimbe såg, att Tormod hade pä armen en guldring och sade: 
"du är visst en kouungsman. Qif mig goldringen, skall jag 
dölja dig. Kommer du i böudemes väg, dräpa de dig», Tor- 
mod svarade: «tag du ringen, om du kan, jag har nu mist 
mera än den>. Kimbe sträckte fram handen iSr att taga rin- 
gen, men Tormod högg till med svärdet, så att handen gick 
af. Och det berättas, att Kimbe bar sitt sår iogen mon bättre 
än de, hvilke han nysa hade tadlat. Kimbe skyndade bort, 

*) HaraM hKidildei aaga, kap, 1 och 2. Denna blaTianing laknas i den 
•finkiUa iwra aagaa om (Mof bcIgé. Om ilatntacraa, aom koana Angn dcraf, 
le del I •. xiTH. 
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men Tormod satte sig aed i ladan, satt der och hörde p& 
mänoenB tal qu stund. Man talade mest derom, hmd hvar 
och en tyckte ^g bafva sett i strideo, odi man ordade! om 
männens bedrifter. Någre lofvade mest konung Olofs man- 
dom, men n&gre framhöUo uidre män icke mindre. Dä qvad 
Tormod: 

Addt rar Oloft bjertn, 

iftig hsn vadat i bladen, < 

prydda beto sväfden å S^Ua- 

staden, kamp tiUq folket. 

Il-tTäden bör jag alla 

Odins, utom tjelfve g ra men 

— rönts bada de flesta t fmka 
flenatormen — sig ?&riia '}. 

247. Tormod gick sedan bort och in i en skämma, der 
m&i^e andre hårdt sårade redan voro. En qvinna band om 
deras sår. En eld brann på golfvet och hon Yännde der vat- 
ten, för att rentvätta s^en. Tormod satte sig ned ytterst 
vid dörren. Der gick en man ut och en annan in, hvilke 
hade att göra med de sårade. Då vände sig en till Tormod, 
säg på honom och sade: »hvi är du så blek? är du sårad? 
hvarför ber du då icke om läkning?» Tormod qvad då denna 
visa: 

Jag ar ej röd, meo eger 

— akt4 fi pä -^mig s&re — 
falkbädda fagra skagul 
fuUröd man, den bvita. 
Hig &r aä, da att mörda 
mäldeai Fenjaa vana, 

ty djupa af dauika vapnen 

och Dags strid svida spftren'). 
Sedan stod Tormod upp, gick in till elden och stod der ea 
stund. Dä sade läkeqvinnaa till honom: 'gå nt, du karl, odi 



') Odioi il, itiideD. Flen, pil. 
') 
D gif: 
(oldet. 
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') Fslkeas bädds (hsndsni) fagra, brita aksgul (valkjijt), q^inDan i hnwt. 
Dea gifmilds qviaDui mfirdar (tStuSt) FcdJw (knoK Frodca tiUqriDDaa) mSU, 
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tag in veden, bodI' Uggär ataoför dörren»'). Han gick ut och 
kom in med ett fing ved, som han kastade ned pi gaUret 
D& a&g läk-eq^iinn»! honom i anletet odd sade: »iasligt blek 
äc du.' Hvi är du sidan?» Då^ qTod XoFmod: 

Undras falkejordeos . i > , 

ek, hvi »i äro bleke; 

tk rarda fagra af aåron, 

faoD jflg pilskurar, qvinna. 

Mig flög malmen den sTarta, 

mäkti|(t drifven, igenom; i 

hvaast bet oeb farlij^t, bjertat 

helt nära, jeraet. Jag tror det. 
Då sade läkeqvinnan: »låt mig se såren, sä skall jag binda 
om dem». Tormod satte sig dä ned och kastade kläderna il£ 
sig. Läkeqyinnan såg på hans sår och undersökte det, som 
han hade i sidan; hon kände, att jeraet satt derinne, men 
hon var icke viss, kt hvilket håll det hade gått. Hon hade 
kokat samman atött lök och andra Örter, hvilka hon gaf de 
särade att äta, för att röna, om de hade hålsär, ty när det 
var hål [intill inelfvorna], kände hon det af löklnkben nr så- 
ret. Hon bar na detta till Tormod och bad honom äta, men 
han svarade: »bär bort, jag har icke grötsjukan». Sedan tog 
hon en spännetång och försökte draga iit jeruet, men. .det 
satt fast och rörde Big icke alls; endast litet stack också 
fram, ty såret var svullet. Då sade Tormod: »skär du kring 
jemet, sä att man kommer väl åt med tången; gif denne &^r 
dan åt mig och låt mig rycka». Hon gjorde sojn han sade. 
Han tog då guldringen af armen och lemnade läkeqvinrian, 
bedjande henne göra deraf hvad hon ville. «£n god dyrbarhet 
är det», sade han; >konung Olof gaf mig honom denne mor- 
gon». Sedan tog han tången och ryckte ut pilen; men deijina 
hade hullingar och vid dem suto tågor af hjertat, nägre röde, 
andre hvite. När han såg det, sade han: »väl bar konungen 
födt oss, då jag är så fet om hjertrötterna». Derefter lutade 
han sig bakut och dog. Mer är icke att säga om Tormod. 



') Legcud. T«( ej af oEgDD aidan tillaigelte. Der aer det ut (kap. 96 ooh 
97), aom om det varit WcDiia ISk^qvimior, hnlkst troligen bcmr fi dilig fSr- 
ening af berätlelMr h«mtade trio olika hU!. 
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348. Eonnng Olof föll midTeckodagen IIH Kal. Augusti 
{onadxgeD den 29 Juli 1080]. De. möttes nära middagen odi 
striden börjades fÖre middagen. Kommgen foQ före nona [kL 
3} och mörkret varade frän middagen tiU nonan. Sigrat skald 
säger om stridens slut: 

Stor Sr MkDid af Englen 

— starkt rara bi^ts iör grancD — > 
hatare, sedan härmka 

hoDODi liistJDk (cjordB. 
Hätsk tog Ma hilmen lifret 
harea, der i strid klöfvos sköldar; 
tilt flena-mdtet giok tolkats 
fjlkare — Dag kom undan. 
Vidare qvad han: 

Aldrig förr hafva akrickens 
skar-träd bos hersar modet 

— folket villat ät rörsteo döden ~ 
funait slikt, eller bönders, 

att lådan gram i striden 

sSrelds ttitdea fålde 

som Olof syntes — sköoa 

skaror lägo i bloden '). 
Bfederne rånade icke de fallne. Tvärtom var det efter stri- 
den sä, att en räddaU kom öfver mftnge, som hade varit mot 
konungen, men^ likväl höllo de i med sin illvilje, sä att de 
sade sig emellan, att de män, som fallit med konungen, icke 
skulle f& någon omvårdnad eller begrafning, såsom det an- 
stod gode män, utan kallade de dem alle rånsmän och nt> 
lagar. Ken de som mäktige voro ocfa hade fränder bland de 
fidine, brydde sig icke derom, utan förde sine fränder till 
kyrkor och bevisade dem den siste hedern. 

349. Torgils Balmeson och hans son Grim foro om qväl- 
ten, sedan det blifvit mörkt, till valen. De togo upp och boro 
bort konnng Olofs lik till en liten öde koja, på andra sidan 
af byn. De hade med sig ljus och vatten. Da togo dä klä- 
derna af liket, togo det och svepte det i linnedukar, lade se- 

') Sttidmu (kMi (ikädrai) (nid, kiut^a. Slrsldeni (rid tNtjdar dat- 
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dan ned det i huset och skylde det med grenar, b& att äfven 
om tolk komtne in, sknlle ingen se det. Sedan gingo' de hem 
tiU byn. 

Med hvardera haren hade följt mänge stafkarhir och fat- 
tige, som tigde mat QvaUen efter etriden dröjde mycket folk 
qvar odi när natten kom, sökte de sig htirberge i alla hus, 
bäde stora och små. Der var en blind man, om hvilken det 
finnes en berättelse; han var &tt)g och hans sven följde med 
och ledde honom. De gingo nte kring byn och BÖkte hÄr-' 
berge och kommo demnder till samma ödehus. Dörrarna 
voro sä l&ga, att de måste nästan krypa in. , När den blindo 
kom in, trefvade han for edg p& golfvet och sökte efter hvar 
han knnde h^a sig. Han hade en hatt ä hufvudet och hat- 
ton fbll ner för hans anlete, när han lutade sig. Han kände 
med handen, att det var vätt pä goltvet och tog då med den 
våta handen odi rätte npp hatten. Fingrame kommo vid 
hans Ögon och genast fick han sådan klåda å ögonlocken, att 
han strök med de våte fingrarue på sjelfva ögonen. Sedan 
gick han ut ur huset och sade, att derinne kunde han icke 
hgga, ty allt var v&tt När han kommit ut, konde han föi«t 
urskilja sina händer och allting, som var aä nära att han 
knode se det fÖr nattmörkret. Han gick då genast hem till 
byn Och in i stugan, der han sade (or alle, att han hade fatt . 
sin ^n och var ej längre blind. Men mänge derinne visste 
väl, att han länge varit blind, ty han hade varit det förr och 
gått genom bygderna. Han eade, att han hade sett först, 
när han hade kommit ut nr ett litet och dåligt hus; »allting 
var vått derinne, jag kom med händeme den och gned se- 
dan ögonen med de våta händerna». Han sade äfven, hvar 
haset stod. Men männen, som voro der och sågo detta, un- 
drade mycket häröfver och talade sig melliui om hvad kunde 
vara i det huset. Men Toigils bonde och hans son (Mm 
trodde sig förstå, hur detta hade tillgått, och de voro mycket 
rädde, att konungens ovänner skulle gå och ransaka huset. 
De begäfvo sig sedan dit i hemlighet och förde ut liket i 
hagen, der de dolde det Derefter vände de om till byn och 
fiofvo der om natten. 

250. Tore hand kom femte dagen [torsdagen] ned nr 
Veradal till Stiklaatad och mycket folk med honom. Der 
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Toro äfven mäi^ böoder. D& tog matt da Callna bch man 
iötde bort liken af vänner och fräader, och halp de B&rade, 
8om man ville bota; månge hade då dött efter stridens stnt. 
Tore hund gick till det rum, der konungen 'had« fallit, och 
aökte efter hans hk, och när han icke fann det, sporde han, 
.om någon kände Bäga honom, favart liket txgit vägen. Men 
ingen kunde säga det. Då eporde.han Torgile bonde, om 
:han hade n&gon aning, hrar loinungens Uk var. Torgils sva- 
rade: «icke var jag i striden och känner derföre fÖga hvad 
der tilldragit sig. Många berättelser äro i omlopp. Det be- 
rättas rm, att. man i natt funnit konung CHof i^pe vid Staf 
med en fiock män. Har han åter fallit, hafva väl edresvej- 
tungar gömt honom i hult och röse. Tore ansj^ sig väl veta, 
att konungen fallit, men månge voro de, som fattade i detta 
och knotade deröfver, att konungen månde hafva kinumit nn- 
,daa ur striden och att det icke skulle dröja länge, ianan han 
fått en här samlad, for att gå mot dem. Tore gick då till 
sina skepp ooh for ut efter färden. Bönderne skingrades nu 
och förde bort alle sårade, som kunde röras. 

251. Men Torgils Halmeson och Grim hade i sin vård 
kotiung Olofs lik -och voro mycket oroUge, hur de skulle 
kunna akta det så, att hans ovänner icke kommo åt att misa- 
hasdla det; ty de kunde förnimma af böndernes tal, att de- 
ras afsigt vore, att om de funno liket, bränna det eller fora 
ut på sjön ocb sänka det. Fader och son hade sett om nat- 
ten, som om det brunnit en fackellåga öfver konung Olofs lik 
bland de fallne, och sedan, när de hade gräft ner liket, sågo 
de ständigt om nätterna ljus öher rummet, der konungen 
bvilade. De befarade, att konungens ovänner, om de sågo 
detta, skulle leta liket der det fans, och de voro derföre iJrige 
att äytta liket tiiU något ställe, der det vore välkommet. De 
gjorde med största omsorg en kista och lade konungens lik i 
denna. Sedan gjorde de en annan likkista, som de fyldo med 
halm och sten, så att hon Sek manstyngd, och slöto sedan 
väl till henne. Kär all bondebären var borta från Stiklastad, 
bröto de upp med en roddfarja: de voro sju eller åtta, alle 
Torgils' fränder och vänner. De buro lÖnligen konungens lik 
till skeppet och satte ned kistan under tiljorna. De hadeäf- 
ven med sig den stenfylda kistan och satte henne i skej^t, 
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s& att alle kunde se benne, foro sedan ut efter färden, fingo 
god vind och kommo om q^ällen. Där det började roörkna, 
ut tili NidaTOB, der de lade sig vid konnngsbryggan. Torgils 
sände dä upp i byn och lät säga biskop Sigurd, att han kom- 
mit: dit med koauQg Olofs lik. När biskopen fomam det, 
sande bos gwi&st sine män ned till bryggan, der togo de en 
roddaknta, lade denna invid Torgils skepp och bådo att fä 
binai^ffliB lik. Torgila ocb hans män togo kistan, :3om stod 
uppe ä tUjoma och äyttsde henne öfver i skatan, hvarefter 
denna roddes at pä fjärden ocb kistan sänktes. Dä var det 
mörk natt. Torgils rodde dä upp efter hyn, till dess hyiir 
tröt, och lade i land vid Sörlid, ofvanför hyn. Der togo da 
app liket och buro det in i en Ödeskämma, som stod ofvan.; 
för de andra husen, och vakade om natten öfver liket. Tor-, 
gils giok dä ned i hyn ocb gaf s^ i tal med de män, sou^ 
varit konung Olofs vänner, spörjande, om de yille taga mot 
konungens lik. Ingen tordes det. Då förde Toi^ik liket np^ 
med ån och grafde ned det i den dervarande sajidback^i, 
hvarefter de gjorde allt i ordning, sä att ingen skulle se, att 
der nyligen vaiit arbetadt. De hade slutat alltsammans, in- 
nan det dagade; de gingo då till skeppet, lade genast nt ur 
än odt foro sin färd, till dess de kommo hem till Stiklastad. 
^2. Sven, son af konung Knut och Alfifva, Atfrun jarU 
dotter '), hade hlifvit satt att styra i Jomshot^ uti Vendland. 
Till honom kom då hud frän hans fader konuqg Knut, atl; 
han skulle begifva sig till Danmark, för att sedan tax& till 
Noi^e ocb öfvertaga styrelsen öfver detta land jämte konui^^ 
namnet öfver IKorge.' Sven for då till Danmark ocb fickder- 
Urän stort följe, dcriblaad Harald jarl och måcge andre storr 
män. Derom talar Torazin loftunga i qvädet, som han dik- 
tade om Sven Älii^oson, bvilket kallas Glälugnsqvädet: 

Var alls ej doldt, 

fanr Danar gjorde 

trogen förd 

med tengil ain. 

Det Tar jarlen 

fSrtt af alle 



') jratgifa, dotter »t raldirmiDneD 'Girhelm i Norlhimpton. 
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Dcti hrar maD, 

Bom honom följde, 

eoe mannen 

&n den andre bittre. 
Sedan for Sven till Norge jämte Bin moder Alfifva och han 
tog;s till konung pJL alla lagtingen. Han hade komnut östan 
tiU Viken, när striden stod vid Ståklastad och konung Olof 
föll. Sven stadnade icke förr än han om hösten kom aoimt 
i Trondhem. Han toge till konang der som annorstädes. 

253. Han hade nya lagar i landet uti m&nga afoeenden, 
i öfrerénsstämmelse med de danska lagarne, ehom somt var 
mycket härdare. Ingen fick fara ur landet utan konungens 
lof; for nägon, tillföll all hans egendom konungen. Den sotn 
dräp en annan, hade förverkat land odi lösören. Var någon 
Iftndsfdrtist och tillföll honom ett arf, till^;Qade kosangen 
sig detta arf. Vid jul skulle hvar man lemna konungen en 
mäle malt for hvar härd och ett lår af en treTinteraoxe — 
det kallades vins-tödde [gräsgångs-gäfva] — och ett spann 
smör, och hvar husfröja skulle lemna sä mycket esponnet 
Un, att man kunde spänna det om den störste [tammen] och 
den längste fingern. Böndeme roro skyldige, att uppfora alla 
hns, som konungen Tille bafva & sina boställen. Sjn män 
skulle ställa en i hären och utreda för hvar och en som var 
fem vintrar gammal [och deröfver] och därefter hafva barn- 
lof'). Hvar och en, som rodde ut på hafvet, skalle gifra 
konungen landrarder, hvarifrin han än for, d. v. s. fem fiskar. 
Hvart skepp, som for bort från landet, skulle hålla ät ko* 
nungen ett rum tvärt öfver skeppet*). En hvar, som for till 
Island, inländsk eller utländsk, skulle gälda landörar. Här- 
med föjyde ook, att danske män skulle hafva sådan heder i 
Norge, att en dansks vitnesbörd skulle fälla Uo Borrmäna. 

Men när dessa lagar kungjordes fÖr folket, började man 
genast resa sig deremot och Imota sig emellan. De, som icke 



') D. v. I. i ummi fSrbKlUade deltBgB i lednaKufaeppcta utruloiDg. Him- 
lan betecknar urBpTati|{ligeD SrtnIlBbandet, af hTilfcet Iran faathSlla. Årtullea 
heter, aåsom rsdin är DsoiDdt, hl (hlr). ÄfTen i Srerige ntgjorde* bidrBgen 
till ledungcD efter h£r och hamlor. 

*) Enligt FioidtingaUgen ijnkt» man i atället h*(va Att lemaa koDunRtn 
•D ifgift från hvnt ikepp. 
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hade raät i färden mot kcuung Olof, sade : iiiSx hafren J nu; 
In-Trooder, väusk^ och löo af Knatlingame, för det J strid- 
den mot Jtonung Olof och beröfvade honom riket. Man hade 
lofrat er Frid oeh rättabättring, men na hafven J tvång och 
träldom oCb. därtill sksm och nidiBgaskap*. Mot detta var 
det icke gödt alt tala, och alle sägo, att man hade aUilt 
olyckligt till. Men man hade dock icke mod att resa «^ 
mot konimg Sven, hvilket kom mest deraf, att mumen hade 
lemnat konung Knut sine sönw och andre när& fräoder så^ 
Bom giallff, äfveusom deraf, att det icke fana n&goa förBtjre 
till reaning '). Brådt hade man myiAet att klaga p& konnng 
Sven, men man gaf dock drottning Älf-ifva störBta sknlden tili 
allt, som bar emot. Men dä började m&nge att tala hrad 
aant var oni konung Olof. 

254 Demie vinter [1031] började månge i Troadhem 
tala derom, att konung Olof var en eannhelig man och att 
mänga jäjtecken till håna helighet skedde. Uånge började 
dä äkalla honom, .när det var nAgot vigtigare & farde. MÄnge 
fingo geoom sädan åkallan hjälp, nägre till heUan, andre 
lycka pä färder eller annat goda, som tycktes behöfligt. 

255. Enar tambBkälFvam hade kommit vestan frän Eng- 
land hem till . aine gärdar och hade de vetalor, som konui^ 
Knut hade gifvit honom, när de möttes i Trcmdbem; det var 
nästan ett jarisrike. Enar hade icke gått emot konung Olof^ 
hva» öfver han rosade sig ejeU. Han tänkte nämligen derpä^ 
att Knut väl hade lofrat honoin jarlsdöme öfrer Norge, men 
icke hällit sitt löfte. Enar var den första af stormännen, som 
framhöll konung Olofs helighet 

256. Finn Arneaon dröjde icke länge hos un broder 
Kalf pä E^ ty han var högst missnöjd deröfver, att KaU 
varit i striden mot konung Olof; han förebrådde honom detta 
ständigt och häidt. Tocherg Ameson styrde sina ord bättra 
än Finn, men afvrat han hade mycken lust att fara hem. 

') lUdogeraluo för SvOa. ligu ir ordRgTRnt Ugen xa Ågrip ksp. H. 
Der amUlu ock det htoå, lom ladu pl folket, dcriicnon) «tl Ben laro giilu-, 
ImTJuiils lilliggca, alt detia itadgar fortforo, till de» de abkaffadca >[ Signrd 
JotMdafan och bana 'broder. Detaamma om afekaffaodet omtalar Snom lugre 
frun i ••gan «m Sigurd, Öaloii oeh Olof, kap. 10. Äfren i Legend, kap. 77 ir 
(mnalälBiDiteB niatan identi^. 
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Sm. HAR BOEIAB AMSB OLO? HILIO. 

K&lf gaf då bröderne ett godt l&ngskepp med all titrediiing 
och: boo&d samt godt iolje, oA de foro till gine gärdar. Äme 
Amésou : låg länge i sina sår, men värd till alothel och fel- 
Hil httn for . följande vinter jtiU sitt bo. Alle' desse bröder 
öngo grid af 'konung Srenocb de suto aJle i stillbet. 

257. Följande sommar [1031] talades mycket om konung 
Olsfa beligfaet och Ordalagen om honom förändrades. Mftnge, 
som förri gått ranot honom af full äeod^p och icke lanvat 
fövmått sig att om hcmoih säga ett sänt^ord, besannade, att 
han' månde v»a helig. Man böljade då afren åtala dem, 
som mest hade! ^gat till motstånd mot konungen. Uycl^a 
aknld skots pä biskop Sigurd, och ha» fick så månge ovän- 
ner, att han ansåg det vara bäst <för sig att fara till konung 
Knut i England. Sedan sände Tronderne till Upplaudui n^ed 
bön, att' biskop Grimkel skulle komma till Trondhem. Ho- 
nom hade konnng Olof, när haUfdrog i öster till Gärdarike^ 
säodt åter till Norge, och han hade sedan, hålht sig i Vpp- 
landes. När bi^pen &6k detta bifd, redde han sig genast 
täl färden, bv^rtill medverkade qnycket, att bi3k<^eii trodde 
det vaj^ sant, som sades om konung Olois järt«cken och he- 
Ughet. 

' 268.1 Biskop Grimkel for till Eaw: tambskälfvara. Enar 
tog med glä4j& mot honom oeh de talade om många sf^er, 
deribland. om de stortidender, som timat. De kommo härivid 
fi^t Öfverens. Sedan for biskopen in till köpingm, derfc^et 
tog väl emot honom. Han sporde noga om de, tecken, som 
bfffättades om Iranong .Olof, ocb han fick böra goda saker. 
Sedan sände biskopen till Stiklastad .samt kallade Torgils oeh 
hiuis son Orim till ^g ut i hyn. De lade icke färden änder 
hufvndet, utan foro ut till tnskopen och sade honom allt det 
m^Uiga, som de visste hafva skett, äfvensom hvarde hade 
lagt konungens lik. Biskopen sände då efter Enar tunb- 
skäifvaniT Mm kom in till byn.. De två talade då med ko- 
nungen och Alfifva samt bådo om lof att taga npp konung 
Otofs lik ur jorden. Konungen gaf lof och bad biskopen göra 
härmed som han ville. Då var det mycket folk i byn. 

Biskopen, Enar och andra foro dit, der konungens lik 
var jor^adt, och lätQ gräfra der. Kistan var då nästan a^>- 
kommen ur jorden. Mänge tillstyrkte då, att biskopen ^nllé 
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Uta grä^a ned konm^ens lik i jorden vid ClemenB-kjrkaD, 
hvilket äfren gjordes. När d«t hade lidit fr&n konung Olofs 
död tolf m&nader och fem nätter [den 3 Angnsti 1031], togoa 
hans heliga qvarlefvor upp. När kistan var nästaji uppkom- 
men ur jorden, hade hon lukt af färskt trä, alldeles Bom om 
hon varit nyakafd. Biskop Grimkel gick fram, när kistan 
öppnades, och man kände åk den Ijufvaste doft. Biskopen 
blottade dä konnngena anlete, och det hade icke undergått 
nägon förändriog; hans kinder voro röda, som om han vore 
nyss insomnad. De som hade sett konung Olof, nar han föll, 
funno det mycket eget, att h&ret och naglame sedan dess 
hade vuxit nästan alldeles som de skulle hafva gjort, om han 
varit lefvande all denna tid. Då gick konung Sven med alle 
böfdingar, som voro der, att se liket. Alfifvn sade då: "myc- 
ket långsamt multna menniskor i sanden; annorledes hade 
det gått, om han legat i mull». Sedan tog biskopen en sax 
och klippte af konungens hår och muoskägg; han hade haft 
detta mycket långt^ såsom då var sed. Biskopen sade då 
till konungen och Alfifva: »na äro konungens hår och mun- 
skägg så långa, som när han dog; de hafva vuxit så mycket 
som det J sen här afklipt». Då svarade Alfifva: »brinner 
detta hår icke i eld, skall jag anse det vara en beigedom. 
Annars hafva vi sett håret oskadadt på menniskor, som legat 
i jorden längre än denne man». Biskopen tog då eld i ett 
glödkärl, välsignade det och lade rökelse deri; sedan lade 
han konungens hår i elden, och när all rökelsen var förbrun- 
nen, tog han upp håret och det var obrändt. Biskopen vi- 
sade det för konungen och de andre höfdingarne, men Älfifra 
bad, att man skulle lägga håret i ovigd eld. Då svarade 
Enar tambskälfvam och bad henne, med många hårda ord, 
tiga. Derpå förkannade biskopen, konungen samtyckte och allt 
folket dömde, att konung Olof var en helig man. Hans le- 
kamen bars in i Clemenskyrkan och bisatt«s öfver högaltaret. 
Kistan sveptes i pell och tjällades med guldväf. Mångahanda 
järtecken skedde då vid konung Olofs helgedomar. 

259. I sanden, der liket varit nedgräfdt, framvälde en 
fa^er brunn och menniskor fingo af hans vatten bot för sina 
men. Man bygde kring honom och man har sedan dess all- 
tid haft vård om detta vatten. Der konungens graf hade va- 

Slmrlttont Komagaiagor. II. " 
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rit, bygde man föret ett k&pell och satte der ett altan; der 
stär nu Kri8tk;rtan. Erkebi^op östen satte h^altajet pä 
samma mm, der konungeus graf hade varit, nar hsD upp- 
reste det stora mimster, som nn stAr der; pä samma atSile 
var ock altaret i den gamla Krietkyrkan. Det Bäges, att Olofs 
kyrka nu står der, som dä stod Ödeskämmao, i hvilken ko- 
nungens lik hade stått öfver natten. Stället, der konungens 
helgedom bars upp ur skeppet, kalt^ nu Olofslid; det ligger 
nu midt i byo. Biskopen vårdade konungens heliga qrar- 
lefvor, klifite hans hår och naglar, ty båda delame vaxo, 
son oär han lefde här i hemmet [verlden]. B& il^er ägrat 
skald: 

Ljuger jag, om Olof icke, 
äena naglar har som 
leffsnde man — helst lofva 
låter jag qvitdet h&ret. 
HAret ses & honoDi, som lände 
sonen, som växte i Girder. 
Valdemar af Ijase loekar 
löining fiak frftn det onda '). 
Torarin loftunga diktade om Sven Alfifvoson Glälugnsqvädet, 
i bvilket dessa visor förekomma: 
Nu hafver sig 
sätet taget 
tjodkonuDg 
i Trondhem. 
Ber aUtid skaU 
■lie dagar 
bögabiytam 
f5r bygder räda^. 

Der som Olof, 
innan han for 
till himmelrik^ 
herrekat fordom; 
och der värd, 

') Af de IJM» looku, d. T. «. af dsnw tgtn. 
') Böga- eUcr riDgbrjttm. 
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som aUe reta, 
ett kostligt belgon 
sf konnngsmBDDen. 

Hade sig 
hårdt bestämt 
Haralds son 
till bimmelriket, 
fBrrn guldbrytarn 
förebedjare »ard, 
Kristus tSok, 
koDQDgen högste. 

Der ai ren 
med hel ligger, 
kungen lofsäll, 
kroppen sid, 
så att kunna, 
som & qvick man, 
li&r och naglar 
på honom raxa'). 

Der kunna klockor 

klinga sjelfra 

kring hans af brSder 

bildade säng 

och h?ar dag 

höra menskor 

klockors Ijnd 

kring konnngsmannen. , 

Men der npp 

af altaret 

Kristi täoka 

kirtor brinna. 

8& hafrer Olof, 

innan han andades [dog], 

') Iiigg*! Bwd ^n kropp hal, d. v. *. olSräodnd — ett boiii p& hclifhet, 
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aj&len frilcst ')■ 

Der kommer un bär, 
hvarest är helige 
koaaogen sjelf, 
krypande nalkas, 
blinde komma, 
och de som bedja 
om mensko-rfiit. 
Baike de bortgl. 

Bed da Olof, 

att han unnar dig 

— han är Qnda mu — 

grunden ain ; 

honom gifve» 

af Gud ajelf 

iring och frid 

for alla meoBkor. 

När da uppaSnder, 

for hurrudatödet 

bokam Slets, 

böner dina')- 
Torarin loftui^ var hoa koDiu^ Sven och hÖrde deesa stor- 
märken af konttng Olofs helighet, att af himmelska krafter 
kunde man höra ljud öfver hans helgedom, liksom klockor 
ringdes, och facklor tändea utan menniskors medverkan Öfver 
altaret af himmelsk eld. När han vidare säger, att till den 
faelge Olof kom en här af menniskor, halte och blinde eller 
ä annat sätt sjnke och vände åter botade, omtalar och för- 
klarar han det icke annorledes än som om det vore en ota- 
lig mängd menniskor, som £ngo belsa genast i böijan af den 
helge konung Olofs järteckenbevisniitg. Det är egentligen en- 
dast hans största järtecken och de, som skedde senare, aom 
blifvit ritade och beskrifna här. 

') KfiTtor, r«cklin. 

*) lofBr bokani (bibtlni) mlli cUct tpriki (laliiBti) bahudiMd, prtittn. 
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260. 'De, Bom gjort noggranna beräknicgar, säga, att 
Olof he^e var konuog i Norge uti femton vintrar, sedan Sven 
jarl for ur landet, ocli Tintem förut hade haa fått konunga- 
namn af Uppländingame. S^at skald säger: 

Olof, form ädle mannen 

i öfra delen af landet, 

föll i vintrar fulle 

femton riket styrde. 

Uvilken hafver hellre 

hSlla kuDDst Norden, 

än ban — skdldungen skalle 

snarligt mycket bortgå. 
Enligt presten Are frode var konung Olof helge trettiofem 
Tintrar, när han föll. Han hade haft tjugo folkstrider. Sig- 
vat skald eäger: 

Som me åt Qnd tro skänkte, 

— skilnad vai bland folket — 

främjade fytkaro denne 

folkdrabbningar tjago. 
' Fräjded bad han fi höger 

band knBtoe män atånda; 

Magni flygtskygge fader 

fagna ber jag Herren. 
Här är nu meddelad en del af aagan om honang Olof, näm- 
ligen om några tilldr^elser frän den tid, då han rådde for 
Norge, samt om hans fall och om erkännandet af hans helig- 
het. Ku skola ti nsserligeu icke försumma att tala om det 
som är honom till den störste heder, om hans järteckeo, 
ehuru det skrifres först senare i denna bok'). 

261. Konung Sven Enutssön rådde för Norge någre råi- 
trar. Han var ett barn både till ålder och fbrehafvande. 
Hans moder Ålfifva hade den förnämsta styrelsen och folket 
var både då och allt sedan hennes store oTänner. Danske 
män utöfvade dä stort öfrérmod i Norge, hvarmed landets 
inbyggare hade svårt att förlika sig. När man började tala 
om slikt, sköto de andre mesta skulden på Trondeme för det 



') Om betjdetaen af dsua utlrfcktn hir, m dsl I a. xltii. 
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fconnog Olof Iifllge hade Uifrit fäld frän landet och Korges 
nän kommit under detta onda välde, så att tv&ng och ofrihet 
giefc öfrer alle, Btore mm och små, och öfver allmogen; det 
hette d& äfven, att Trondeme skulle först resa sig, till att 
alskudda detta välde. Bet var ock allmänna meningen, att 
Tronderne den tiden hade mesta stjrkan i Norge, säväl i an- 
seende till stormännen som till folkmängden. Men när Tron- 
deme fömummo, att landtmännen gjorde dem denna beskyll- 
ning, erkände de det vara sanning, samt att det var en stor 
dfirskap, att de tagit konung Olof aF lif och land, samt att 
detta deras olyckliga tilltag fatt idel ondt till lön. Höfdin- 
game möttes och lådslogo, favartill Enar tambskälfvarn var 
upphofsmaD. Afven Kalf Arneaon Faun nu, i bvilken snara 
han blifvit förd genom konung Knuts eggelser, ty alla konun- 
gens löften till honom brötos. Knut hade loFvat honom jarla- 
döme och herravälde Öfver hela Korge, och Kalf hade der- 
töre varit den främste att strida mot konung Olof och beröFva 
honom riket,' men nu hade Kalf ingen namnbot mer att Fora, 
tyckte sig tvärtom vara mycket bedragen. Bud gingo då 
mellan brödeme Kalf, Finn, Torberg och Arne och deras 
frändsämja värd åter god. 

262. När Sven varit tre vintrar [1031, 1032, 1033] i 
Norge, spordes der de tidender, att vestan om hafvet bilda- 
des en äock, hvars höfdinge hette Trygve och sades vara en 
8oa al Olof Trygvason och Gyda den engelska. Så snart 
Bven hörde, att man kunde vänta en utländsk här i landet, 
bod han ut bären nordan ur landet och de äeste ländemännen 
foro med honom ur Trondhem. Enär tambskälfvarn satt 
hemma och ville icke fara med Sven. När 'konungens bud 
kom in tUl Kalf på Egg, att han skulle ro ledung med ho- 
nom, tog Kalf en tjugoaessa, som ban egde, gick om bord på 
denna med %ine huskarlar, redde sig med största skyndsam- 
het och rodde ut efter färden, utan att bida på konung Sven. 
Han styrde sedan i söder till Möre och stadnade icke förr 
än han kom till sin broder Torberg på Giske. Alle Ame- 
B&ieme möttes nu och r&dslogo. Derefter vände Kalf äter 
norrat När han kom i Fräkösnnd, låg konungen i sundet 
med sin här. Kalf rodde sunnan in i suuden, man ropade till 
hvarandre ocb konungsmänneu bädo Kalf förena sig med dem 
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for att följa koDungen och värja hans land. Ealf srarade: 
otillräckligt, om icke alltför mycket, har jag stridt mot vårs 
landsmän för att skaffa Enntlingame makt». Han rodde se- 
dan sin led norrut och kom hem till Egg. Ingeo af Äme- 
sönerne rodde denna ledung med konungen. 

Konung Sven styrde med hären söder i landet. Då han 
icke sporde, om n&gon här kommit Testan, höll han söderut 
till Kogaland och Ägder, ty man antog, att Trygve skulle 
allra först begifva sig till Viken, der hans förfäder hade bott 
och haft sin största makt. Der hade han ock mäktige fränder. 
263. Eonong Trygve kom vestan in till Hördaland. Han 
sporde der, att konung Sven hade seglat sÖdemt och han höll 
d& till Bogaland. Så snart konung Sven fick nya om Tryg- 
ves färd, sedan han kommit vestan, vände han åter norrut 
med sin här och de möttes innanför Boken i Sockensundet, 
nära stället, der Erling Skälgsson hade fallit. Striden värd 
stor och hård. Det berättas att Trygve kastade gaflaker med 
båda händerna på en gång. Han sade: -ah lärde mig min 
fader att messa» '). Haas ovänner hade nämligen sagt, att 
han var son af en prest, men han rosade sig af att mera 
likna konnng Olof Tiy^ason. Trygve var ock en synnerligen 
dugti^ man. Han föll na i striden jämte en stor del af sitt 
folk, andre flydde och någre sökte grid. Det heter i Trygve- 
flocken: 

Hedenlyatne Trygve höll med 

hÄrea nordan — ttrid värd 

deraf — ooh Sven koDODg suanan 

styrde till kampen. 

Nära var jag deras drabbniog: 

det gick till itriden mycket 

heatigt; bär der miete 

'— hSjdea sviidsklang — lifvet. 
Om denna strid talas äfven i flocken, som gjordes om ko- 
nung Sven; 

Var ej i sSndags, skÖDa, 

— ejSnk då mSngen under egg på 

') Detta attrfck jåmte hnfTuddrigen *f Ttjgnt hiitorit finner man ähiD 
i Fi^nkinna kip. 118. 
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morgon — aom när åt i 

moD bär lök eller ölet, 

dä när St BD sine drängar 

sBrnmanbinda bad skejdera 

stammar — att stita gafa korpen 

af slagne råa köttet 
Konung Sven rådde för landet efter denna strid. Det var 
d& god trid. Följande vinter [1034] satt han i eödra delen 
af landet. 

264. Den vintem möttes Enar tambsksJfvarn och Kfdf 
Ameson i köpii^en och rädslogo. Då kom till Kalf en sände- 
man trän Konnng Knut, att Kalf skulle sända honom tre tolf- 
ter utsökta jzor. Kalf svarade: »icke vill jag sända konung 
Knut några yxor; sägbonom att jag skall föra yiortill hans 
son Sven, så att han skall icke änna brist derpå». 

265. Tidigt om våren [1034] började Enar tambskälfvam 
och Kalf Ameson sin färd med en stor svejt, till hvilken de 
hade valt de ypperste män 1 Trondalagen. De foro nu om 
våren Öfver Kölen till Jämtaland och vidare tiU Helsingaland. 
När de kommo fram i Svitjod, skaffade de sig skepp och foro 
om Bommam i öster till Gärdarike; de kommo om hösten till 
Aldegjoborg. Deri&ån sände de till konnng Jarislef i Gårda- 
rike och erbödo Magnus, kontmg Olof helges son, att de 
skulle taga vid honom, följa honom tiU Norge, hjelpa honom 
att fä sitt fäderne och hålla honom till konnng öfver landet. 
Kär konung Jarislef mottog denna ordsändning, lade han råd 
'med drottningen och andre höfdingar, och de kommo öfver- 

ens att sända till Nordmännen och kalla dem till Jarislef 
och Magnus. Man gaf dem grid för färden. När de kommit 
till Holmgård, stadfästes med dem, att de dervarande Norr- 
männen gingo Magnus till banda och blefvo hans män, hvar- 
till Kalf och de andre, som vid Stiklastad voro mot konung 
Olof, förhundos med ed. Magnus gaf dem löfte om trygghet 
och sämja och styrkte med ed, att han skulle vara dem alle 
trygg och trogen, om han finge i Norge rike och konungs- 
döme. Han skulle blifva Kalf Arnesons fosterson, och Kalf 
skulle utföra allt, hvarigenom Magnus ansäg sin makt skola 
blifva större eller friare an förr. 
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INLEDNING. 



Hägnas godes SagL 



ilLagnua gode blef Norges koQUQg är 1035 och dog år 1047; 
□öder sitt sUta år både han halffarbrodern Harald Sigurdssoa 
b&rdrSde till medregect. Med afseeode pä vissa tilldrageleer. un- 
der bnns regering är tideräkningen osäker, men Snorre gyoe» i 
allmäohet faafva den riktigaste fi;ain ställ ningen. 

Jgrip behandlar konung Magni historia i kap. 38 — 32, men 
är här mycket kortfattad och framställer allenast de allmäDDa för- 
bållandeo, aå att man icke kan bevisa, att Snorre begagnat denna 
. saga, hvilket dock är troligt, då han tydligen begagnat de fore- 
gående delarne. 1 tvenne fall råder dock en stor skilnad mellan 
Agrip och Konungaboken. Agrip låter Sven Estridsaon i spetsen 
for Yenderne kämpa på Lyrskogshedeo och låter Magnus efter 
denna drabbning i ro innehafra Danmark. Alla hans strider med 
Sven omtalas icke. 

Fagrskinna kap. 119 — 146 innehåller de vigtigaste af de 
tilldragelser, som Konungaboken omtalar, och berättar dem i det 
närmaste i samma ordning; den vigtigaste skilnaden gäller striden 
Tid Re. Någon ordagrann likhet finnes icke, intet antyder att 
någondera redaktionens upphofamän vetat af den andre eller att 
de båda stått uti ett närmare beroende af nSgon äldre, för båda 
tillgänglig saga. 

I Fornmannatägur delen Yl förekommer en Magnus den 
godes saga, tryckt förnämligast efter tvenne pergamentshandskrifter, 
en uti den Arne-Magnesenska samlingen (Köpenhamn), en an- 
nan i Kongl. Bibliotheket i samma stad, favilken senare hand- 
skrift (från 1300-talet) ar känd under namnet Urokkinskinna ■). 

') Dl jag ieliE varit i tillfiUle att te handikriflcrm billcr jag mig bir 
■llenail till äta tryckta aagao. 
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Senom lagoredaktioD har tydligen uppstått pS Itland '). Mycket, 
BOm här förekommBr, Sr nytt'}, men mycket Sterfinnea i andra 
redaktioner. Sä ega kap. 13 — 14, 17, 23, 23 (början), 26, 28, 
en bit af 42 stor likbet med Fagrskinaa, ja öfverensstätntneisen 
är pi vissa stillen ordagrann'). Deremot äro kapitlen 21 (nästan 
hela), 36 — 41 (till och med visan tOch har p& Pyn härjstu) orda- 
grant lika med fraflutilliuDg^D i Snorres Magnas-aaga kap. 29 
(slutet) — 35. Dessa kapitel behandla utförligt striderna med Sven, 
ett ämne, som fått ett mycket litet utrymme i Fagrskinna. SS- 
ledes bar sagan om Magnus gode i FmS. (d. t. s. i Hrokkin- 
skinua) en bestämd eklektisk pregel, hvilken allra bjärtast förråder 
sig deri, att sedan efter Fagrskinna upptagits i kap. 28 striden 
Tid Be mot rikingarne före Lyrskogsslaget, intages Snorres version 
(strid mot Sven efter Lyrskogsslsget) i kap. 37. Å båda atällens 
anföret Arnor jarlaskalds visa. Såsom ett ytterligare bevis må an- 
föras, att Magni brefvexling med Edvard confessor sättes i FmS. 
sist, såsom hos Suorre, men brefvens text år upptagen nr Fagr- 
skinna, hvarigenom uppgifterna om Bdvards slägtförhåUande till 
Harald och Harda-Knnt blifrit riktigare än hos Snorre. 

Denna upplaga af Magnns flödes saga är således yngre ån 
Snorres Magnus-saga. 

I den handskrift från förra hälften af 1200-tslet, som ffitt 
namnet Morlutukinna, finnes en början till Magnus godes ssga 
(ett blad). Detta företer den största ÖfverensstämmeUe med den 
inledande berättelsen i Hrokkinskinna. 

Dessutom finnes i Platsboken en saga om Magnus gode, 
hvilken tydligen är kopierad efter Hrokkinskinna redaktionen, ehuru 
på några ställen nteslutningar företagits. Så återfinner man icke 
här historien om Vendakonnngen Beggbus (se längre fram anm. 
1 sid. 330), ej heller den andra berättelsen om Ee-slaget. 

I Knytlinga-aagm förekommer några kortfattade uppgifter 
om Magni konungsdöme i Danmark samt hans strider med Sven. 
Det har icke varit sago författarens mening att lemna mer än en 

') Jfr t. a. ordra TmS. TI s. 62, 63: si nsdr islisskr var t>*r dmA 
Hagniu ksaängc, er Oddr bU, ksna nr GcUii un, basn hefir ugt fleit it 
hhmst M t>s**n'" tldisdam. 

') Jfr kap. 1— 10 (nlom »lutet), 15, 18— ?0, (31), !*, (27). 30,(31),33, 35. 

■) I kap. ti Xt tcitea i TmS. rittarc, der det tals* om ISrdrsget mellss 
Kout ocb Edmund ai Ir lOtöi Fsgnkinus hsr Knut «eb E*aar4. 
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kort Sfversigt och han häDvisar sina ISsare tvenne gånger till ett 
arbete kalladt tefi Norega koounga (FmS. IX a. 206) samt en 
giDg till Magnus godes saga (s. 208). Som de med dessa cita- 
ter bestyrkta uppgifterna förekorama i Saorres Magnaa godes saga, 
samt derjSmte bär förekommer Snorres berättelse om striden vid 
Be (Brri) mot Sven, synes det vara ganeka troligt, att alla tre 
citaterna gSUa Saorres Konungabok. 

I den stdrre Olofssagnn förekommer, siaom kindt fir, en (tel 
af de berättelaer, som i Koaangaboken föraa till Uagnna gode* 
eaga. I Magni saga upptaga dessa berättelser kap. 1 — 4 (i at5r- 
ata korthet). (6, 7), 9, 11, 12, (13), 14, 15, (16), 17. 

I Skaldetalet uppräkuaa såsom Magnus godes skalder: Tord 
Kolbensson, Skafte Toruddason, Arnor jarlaskald. Udd Kikinaskald, 
Eif skald, Tjodulf skald och Sigvat skald. 



DD.-zea by Google 



1. ufter julen böljade Magniu Olofsson ain färd östan 
£r&n Holmgärd till Aldegjoborg. De redde der sina akepp, 
när isame Bmälte om våren [1035]. Derom säger Amor jarla- 
skald i Magnnsdräpan : 

Nu vet jag, stridgtjsteD skarpa 

BvSrdena f&rgare rådde 

tSt mfinnea — mig det ej räges, 

mer än väl jag na vet det. 

Var ej änaa elfva 

ormbäddshatarn vintrar, 

dS rask härskeppen hade 

Hördan van at nr Gårdar. 
Konung Magnus höll om våren östan till Svitjod. S& säger 
Amor: 

Till ting böd ut den unge 

eggf^rgarn folken, 

örnfödarna hird till hamlan 

harvader ifrigt frambar. 

Saltet tjgdkujigen aksr med 

skeppen istäckta östan, 

förde skumligens skingrar' 

stormigt väder till Sigtunas- 
Här säger han, hor konung Magnns, dä han for Östan or 
Gårdarike, seglade först till Svil^od, upp till S^tuna. Då 
var konung i Svilgod Emund OlofsBcai *). Der var den tiden 



') SknranieU ltg«, gnidet. 

') Si heter det ttminitone i Cadei Frisianut och hämied ai 
den omdiindiglieteD, att äfven i kap. 9 och 91), oDinimnet liaiDiid löre I03S odi 
Ir 1043. Fl f;rnDd hirif torde mao Tar> nodaakaa aotiga, att Anund *ar d£d 
ndin i bdiian af Iret 103S. NIgot aom bindrar detta antagande, känner jag 
icke, och D&gol beatlmt faevia för hani tinga regeringatid (lilt t051 e. d.) torde 
arfrligen Bnnti. 
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drottning Estrid, som den helge konung Olof hsde haft; bon 
fägnade mycket väl ain Htjnfson Magnus och lät atämma ett 
stort ting vid Hångra'), hvareBt Estrid talade så: iHär har 
na kommit till osa den helge konung Olofs son, som heter 
Magnns. Han ämnar na tara till Norge att söka eitt faders- 
art och har jag mycken skyldighet att styrka honom till denna 
färd, ty han är min s^nfson, såsom kunnigt är för alle både 
Svear och Nordmän. £j heller skall jag spara något, som 
står i mitt fång, till att hans kraft må varda som störst, 
både med det folk, som jag har att råda för, och gods. Alle 
de, som följa honom på donna färd, skola ega min fallkomna 
TODskap. Det vill jag ock uppenbara, att jag skall gifva mig 
på denna färd med honom, och kunna då alle so, att jag icke 
sparar annat heller, som jag kan lemna till hans hjelp». Se- 
dan talade bon långt och väl, men när hon slutade, svarade 
månge så, att Svearne hade liten bedersfärd, när de följde 
hans fader konung Olof till Noi^e, och icke är det bättre ut- 
sigt med denne konungen; derföre äro männen obenägne till 
denna färd. Estrid svarade : »alle de män, i hvilke finnes nå- 
got manligt, torde icke afhållas af sådant. Och om någre 
miat sine fränder med den helge konung Olof eller sjelfve 
fått sår, dä är det mannamod att nu fara till Morge att 
hämna det». Hon kom det med sina ord och sin hjelp der- 
hän, att mycket folk jämte henne följde Magnus till Norge. 
Derom säger Sigvat skald: 

Ued lofvet y&rt löna 

Utom osB för mängd af skatter 

Olofs dotter, som egde 

j of värn segerrike digre. 

Ting myckne haren i Uåogra 

hade i Sves-landet 

öster, näi Estrid förde 

Olof-Boneoi talan. 

Soarfyodig ej hon skalle 
med Svear de manlige talat 
mer, om Magnns varit 



') At aHfiDgTDia*. Htu detta sUUi b att liki, klaner jag icke. 
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mftngdjerf loaen heoaei. 

Omk är hfir, att Brfrat 

aUt Haralda konde 

•~ mnt ir dock maktea Eriati — 

Hagana konoDg taga. 

Girmild har Ma^ns att gälda 

godhet hennes — vi fröjdai; 

det gftf Virds-TänneD 

vidt Uaden — Estrid. ' 

Så har hon främjat i^afson 

■in, att fä bland qvinuor 

— aanniog benne jag hembar — 
haft tå kloka rådslag'). 

I^odnlf skald säger i Mt^usflockeii: 
Ut lät du, aikling, skjata 
snäckan — rin skälfde — 
och svårt är på haf att skrida 
för skepp af trettio åror. 
Vildt ej vfidret skonar 
väldigt böjda masten. 
Sänkte birdmin stolte 
i Sigtuna hunskrift '). 

2. MagnDs Olofssoa började ain förd frin Sigttma.jned 
ett etort följe, aom Sveame hade lenmat hoaom. De gingo 
till fots geDom Svitjod och vidare till HelBingaland. Sä säger 
Ämor jarlaskald: 

£5de sköldar bar du sedan, 

stridens Tgg, kring svenska bjgder, 

icke fick du liten lidmängd; 

landsfolket gick dig till banda. 

Östan ila, med hvita 

— nlfvatungoT du Srgat — 

') Tirdir Er ett af cunnen for menniBkor. 

') Hunent (miittoppeDs) akrift, det broderide Mglet. 
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ASlååt och ipjst (Stg^låM 

tiU fltrid korade bämpu')- 
Sedaa for Magntis Olofsson östan om JämtaJsnd och öfver 
Kölen ned i Trondhem, der allt landsfolket genast tog vel 
emot honom. Men s& snart konung Svens män sporde, att 
konung Olofs son Magnus Tar kommen i landet, flydde de 
alle Ungt undan att rädda sig och man gjorde Magnus intet 
motständ. Konung ^Ten Tar söder i landet. Sä säger Amor 
jarlaskald : 

Öatan kom du med allra boggta 

Ögehjelmea i Troodn-bygder 

— Tggamisens fjädrar du färgat — 
fienden bleknat, det aäges. 

VidgBB ovänner viaate 
Tändan sin och r&dde 

— sftrflödeta gam du foder — 
att fi^laa Ufret akynda*). 

3. MagnuB Olofsson for nu med sitt följe at till köpin- 
gen, der man fägnade honom väl. Sedan kallade han till 
Orating och när böndeme kommo dit, togs han till konung 
öfver allt landet, lika vidt som håna fader konung Olof hade 
varit. Derpä tog han sig hird, gjorde ländemän och satte 
änuän och syslemän i häraden. Samme höst böd han ot 1»- 
dung öfver hela Trondhem, fick mycket folk och höll sedan 
med hären åt söder utmed landet. 

4. Konung Sven Ainfvoson var i Sunn-Hördaland, t^ 
han fick höra om denna härfärd, och lät dä genast uppskära 
härarr och sände henne nt från sig åt alla fyra hållen. 
Han eUimde till sig bondefolket med bud, att allmänningen 
skulle komma ut med folk och skepp att värja landet med 
honom. Allt det folk, som var honom närmast, kom till ho- 
nom, och konungen höll då ting med bÖndeme, hvarvid han 
£rambar sitt ärende, sägande, att han ville gä Magnus, konung 
Olofs son tiU mötes och strida mot honom, om bÖndeme ville 

') YgS. ett af OdiDi binamn. Lid, krigefolli. I FmS, VI i. S3 npp- 
gitrM denna viu Ttra lagen nr dikten Hrtnhenda, i atCm Olotuagan nr Hei- 
mandin. 

*) Deu ikriekingifTaiide OgoihjelBUD bin egentligen af Fatne. 
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fö^a honom. Han talade gasska kort och böndeme gjorde 
obetydligt bifaUasorl vid hans ord. Sedan talade de danske 
höfdingar, aom voro ho3 konungen, långt och ledigt, men bön- 
deme svarade och talade emot hvarandra; månge sade, att 
de ville följa konung Sven och strida & hans sida, men andre 
nekade, någre tego med allo, någre sade sig skola uppsöka 
konung Tdagnue, sä snart de kommo åt. Då svarade konung 
Sven: nså synes mig, som hafva icke kommit hit månge af 
de bönder, till hvilke vi sandt bud, men här äro bönder, som 
eäga osB sjelfve, att de vilja följa konung Magnus, och till 
lika mycken nytta torde de vara, eom säga sig vilja hälla sig 
stilla, och likaledes de som tiga. Och af dem, som säga sig 
vilja följa oss, torde hvaraniian eller äere icke vara oss till 
någon fromma, om vi inlåta oss i strid med Magnus. Der- 
före är det mitt råd, att vi icke bygga något på dessa bön- 
ders trohet, utan hellre fara dit, der folket ar pålitligt och 
troget och der vi hafva styrka nog att lägga under oss detta 
land». Så snart konungen så afgjort, följde alle detta hans 
råd, de vände stammarne och hissade sina segel. Han seg- 
lade då i öster utmed landet och stadnade icke förr an han 
kom till Danmark, der man fägnade honom väl. Bä han 
kom till sin broder Hardaknut, böd denne honom att hafva 
rike med sig i Danmark och det antog Sven. 

5, 6. Om hösten [1035] for konung Magnus i öster till 
landsänden och togs till konung i hela landet; allt landsfolket 
fröjdades deröfver. Samme höst dog konung Knut den stors 
i England idus Novembria [den 13 November] vid fyratio vin- 
trars ålder, och jordades i Vincester. Han hade då varit 
konung Öfver Danmark tjugosju vintrar, både öfver Danmark 
och England l^jugofyra, derjämte öfver Norge sju. I England 
tog man då hans ' son Harald till konung. Samme vinter 
[1036] dog Sven Älfifvoson i Danmark. 
Tjodnlf qvad om konung Magnus: 

Jorden tmrapade da Östan 

— örofot du färgat — frfin Sritjod; 

här följde dig, herre, 

hjeltemodig till Norge. 

Flydde Sven sedan 

i aanning förrådd på laodet; 
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ntländes hör jig uadao 
' Alfifras son ilat. 
Bjarne guldbr&skald diktade om Kalf Arneson: 

Haha Ut du ange jofrar 

arf, aom rätt de hade, 

MDt ät att eitta kände 

Sven i Danmark ensamt. 

Ledde dn, Kalf, till landet 

Ijatne till striden Magnus 

— orsak &r dn att stillam 

jord fick — ur Qärdar. 
Den Tintera [1036] tet MagnuB konung Öfrer Norge, Harda- 
Enut öfver Danmark. 

7. Följande t&t [1036] b<5do bfida konnngarne at ledm^, 
och det sades, att de skulle lägga till strida Tid Elfven. Men 
dä härame gingo mot hTarandre, sände ländemännen i hvar- 
dera flocken bud till fränder och vänner, att de skulle göra 
frid mellan koniu^ame. Som desse yoro barnslige och unge, 
styrde fÖr dem stormän, tagne dertill ur bada flockame, och 
man åstadkom en Bämjestämma mellan konnngarne. De möt- 
tes sjelfve, . man talade om sämja och man kom Öfver ens, 
att konnngarne sruro brödraskap och satte frid mellan sig, 
så länge båda lefde, men om endera dog sonlös, skalle den 
efterlefVande taga efter honom land och folk. Tolf män, de 
ypperste ur hvart riket, sruro med konungame, att denna 
sämja skulle hållas, medan någon af dem lefde. Så skildes 
de åt och for hrar hem i sitt rike; sämjan hölls medan de 
lefde. 

8. Drottning Estrid, konung Olofs enka, kom till Norge 
med sin stjufson konung Magnus och var med honom i bästa 
fägnad, som billigt var. Dä kom ock tUI hirden konung Magni 
moder Alfbild; konungen mottog henne med största kärlek 
och gaf henne hedersrum. Men med Alfhild gick som med 
månge, som rinna makt, att deras anspråk ökas icke mindre, 
henne likade illa, att drottning Estrid hedrades till plats eller 
annan tjenst mera än hon; Alfhild ville sitta nära konungen, 
men Estrid kallade henne för sia trälqvinna, såsom det var 
förat, när konmig Olof rådde fÖr landet och Estrid var dn^it- 

aturittoiu Kontutgofag^. II. *" 
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ning öfver Norge. EBtrid ville &Ub icke' sitta nära Alfhild; 
de kunde icke vara i samnm härbei^e. 

9. Sigrat skald hade farit till Bom, när striden stod vid 
SUklastad. Han Tar p& väg nr södern, när ban sporde ko- 
Dui^ Olofs fall; det t&t honom den störste soig. Haa qvad då: 

Stod jag pi MuDt och mindea, - 

en morgoD nära borgeo, 

kvar sicöldar breda i sönder 

skuros och Ifinga brynjor. 

Miodes jag hoDom, som älakat 

jordeo i börJBo af tiden 

fordom; Tord, mto fader, 

hos fjlkarn denne lefde. 

Haa gick en dag förbi ett torp och hörde en husbonde klaga 
bittert derfore att han hade mist sin hnstru, slä sig för brö- 
Btet, rifra kläderna af sig, gräta mycket och säga, att han 
gema Tille dö. Sigvat qvad dä: 

Att dö var man Den, som miitat 

mÖDa famn, tade hao, lysten. 

Dyr äräUkog, nSr efter 

afliden t&d man griter. 

Och fnllhngad Ollet 

den flfktskj^e, som k&r hade drottnen, 

vig-tår; synes v&r lorg 

vSrre fÖr konnngsmSjinen 'J. 
Sigrat kom hem till Norge; han hade bo och barn i Trond- 
hem. Dä han for snnnao utmed landet pä en bördiog och 
låg i Hillsnnd, såg han en mängd korpar fiyga. Han qvad dä: 

Hamnen a er jag a öka 

— säkert leken de minnas — 

korpar, der fortloD) flöto 

farkoster NordmaiinBkungens. 

■) FljkUkfKg kalU) den tom tWkjr M S/. Vigtir, ttr, nan fiUles Hnr 
nlgan* rig (mord). — I en lonin rsdaktion af Glob ug» (FmS.) bcrättu, >U 
Sigrat, >id DDdertitttteen om Olofa död, filt ttrar, och att man hade (örebiltt 
hoDom dalta alaom omiDligt. Han akall dl bifi» innil: nigtlrai kilUa de 
tim, aom n fiUla rid dika DndernttslKr*. 
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Högt inom Hill un akria 
hrar åAg lyetoe emar. 
Olof egga plägat 
ofta dera» hno^r. 

Dä han kom i norr till köpingen, var konung Sven der och 
bjöd honom komma till sig, ty Sigvat hade förut varit hos 
hans fader Knut den store, men Sigvat sade, att han ville 
fara hem till sitt. En dag, då han gick p& gatan, säg han 
konungens män leka och qvad: 

GSr jag tvärt fråa teDgiloB 

tappre hirdmäns lekar; 

i hjertat — blek är jag; som björkens 

bark — nu sorgen sväller. 

Mim jag, hnr månde fordom 

min drotten med osa leka 

ofta å odalsto rater, 

den ordaälle, sine männers. 
sedan for han till sin g&rd. 

Han hörde af månge förebråelser, att han hade lupit ifrån 
konung Olof, och qvad då: 

Hvite Krist mig hete 

elden läte hafva 

till straff, om jag Olof 

— är jag ren — leninat i sticket. 
Väl mfinga har jag vitneni 

var jag i Kom, nBr fara 

— jag det för ingen dSljer — 
de andre männen hade. 

Han trifdes icke väl hemma. Ea d^ gick han ut och qvad: 
Logo, medan Olof lefde, 
laatigt de sluttande, höga 

— förr var jag kSnd å Inarrai — 
kullar i hela Norge 

Nu tyckes mig mycket 

— min Boi^ är det — de höjder 

— all gunst af jofvum jag minnes — 
□blidare aedan. 
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I börjaD af Tintern for bm Östor om Kölen till JäjVitaland 
och vidare till Helsingalaud. Hao kom fram i Svitjod och 
for genast till drottning Estrid, hos hvilken h&n var länge i 
god fågnad. Han var äfven bos hennes broder konung Emond 
och fick af honom tio marker brändt silfver, såsom det säges 
i Knutsdr&pan. Ofta sporde han köpmän, som foro pä Holm- 
gård, bvad de visste att säga honom om Magnus Olofsson. 
Hmi qvad: 

Ad lyater mig öatau 

— är ej Bparadt lofvet 
ofU börjadt om noge 
ädling — ur Gårdar spSija. 

Om ock de minsta flyktiga foglar 
fara mellan, jag redan 

— längtan stillaa — aport att 
sonen af försten nalkas. 

10. Då Magnus Olofsson kom nr Oärdarike till Svitjod, 
var Sigvat der hos drottning Estrid och de blefvo alle mycket 
glade. Då qvad han: 

Hem i händer vSra 

bar du kommit; väl m& 

— din stöder jag makten — manneD, 
Magnua, och landet du helaa. 

Pör viaao aatt jag var att 
vårda frinkan; ej i Gärdar 

— beakäxs akirenamneu 

skrift — tjodkonung, kom jag ')■ 
Sedan sällade han sig till drottningen, när hon följde Magnus 
till Noi^e. Han qvad: 

Min bog säger jag, Magnus, 

männen å tinget, att jag 

— Guds l&n är det — glades 
godt, att du lefver. 

Skulle drängars drotten 
dyre fadreo likna, 

') Skrift, aflSiniDg. SkirctiBmnen, den Bom vid dopat (akirsndet) gif ntm- 
nat (Jfr OH. kap. 131). 
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a skulle folk di födM 

stt frSjdaa ät sädan kontiDg. 

Då MagnnB var vorden konung i Norge, följde Sigvat skald 
honom och var honom kärast. Då drottning Estrid odi ko- 
nungens moder Alfhild en gång hade gnabbats, qvad han: 

£*lrid l&t du aktai, 

Alfhild, före dig sjelf; 

dock har din lott mycket 

— det ville Gad — förbättrats. 

11. Konung Magoas lät göra ett skrin, som han prydde 
med gnid, silfver och insatte stenar. Det var i storlek och 
annars till formen som en likkista; nedtill voro svaler och 
upptill ett lock liksom ett hustak med hufvud och borst. P& 
lookets bakdda voro band med haspar fÖr och det lästes med 
nyckel '). I det skrinet lät konung Magnus sedan lägga ko- 
nung Olofs heliga qvarlefvor och vid det skedde mänga jär- 
tecken, Derom säger Sigvat skald: 

Gjordt 8r honom, som godt bar bjerta, 

gyllne skrio, fit drottnen 

min; hylla vill jag beige 

— hsD sökte gud — kungen. 
Arla gär frfin ädls 

jofvaTDs lik, bvars d3d vi 

■örja, mftngen med ayoea 

stark, aoD) blind dit kommit. 
Dä sattes det i l^ame öfver hela Norge, att man skulle 
hålla helig konung Olofs högtid, och man hÖU då genast den 

') FörkUriagcn af detU lUlle vlllir nSgon Brlrighet, men jag fömtiller 
mig det licla pt umms mU lom tvenne gtnaka gimU reliqnricr i Skars >l[fl, 
■f hnlka det an* >n fSrrifu i Skar* mnacnm. Jag ikulle tnarare rilja b«- 
slirifn d«t gom en kyrkb^gnad Id Mm ed kiata, men Olofi akrin kan i detta 
haha varit oliks. Kring de upprättttåinde ragf-ame ISper en rad af nindbSgar, 
hvilka, um da Toro djupa eller kanske framakjntande och fria, knnde kalla* iva- 
ler. Öherdelra var (araiad »om ut tak, aom öherat alnlade i en nppatlanda 
tatkam (burat), vid hrar* btda äDdar funnoa tit oppitlenda (t. ei. drak-) haf- 
TOd, Den (idan, tom icke ajntea ocli tom förmodligen saknade prydnader, an- 
nndea till lUapparalens anbringande. Från locket nedgingo jtjnribbor, som 
faithölloa vid dan nedre dalen med halpar, hvarjiunta akrinet llites med nfiAel. 
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dagen som de förnämsta bögtideraa. Derom säger äigvat 
ifcald: 

Oss duger att Olofs mesM 

— johurn styrker gnd — fira 
menlSst i min o 

— Uagni faders — hute. 
Skyldig ir jag att skuldfritt 

af skilfviDg, h*an död väcker sQrgeD, 

heligt hftUa minnet, 

hans, som mig ringar skinkte. 

IS. Litet efter konnng Olofs fall for Tore hund bort nr 
landet, till Jorsala. Det sägee allmänt, att han aldrig kom- 
mit åter. Hans son Sigurd var fader till Ranveg, aom rax 
gift med Jofaan, en son af Arne Ameson. De hade barnen 
Vidknnn pä Björkö och Signrd hund, Eiiing och Gertmd 
[Jordtmd] '). 

13. H&rek pä Tjotta sätt pä sina bon ända till dess 
UagoQS OlofseoB kom i landet och Tärd konnng. Härek fot 
dä söderut till Trondhem att träifa honom. Äsmimd Gran- 
kelsBOn var dä hos konungen. 

Mär Hårek gick upp frän skeppet, aedan han kommit till 
Nidaros, stod Åsmuud i Ic^valame bredvid konungen. De 
sägo och igenkände Härek, hvarrid Åamosd aade till konun- 
gen : »na vill jag betala Hårek min faders dräp». Han hade 
i handen en Uten och tunn bredyx. Konungen sl^ pä honom 
och sade: »tag hellre min yxa». Hon var hamrad som en 
Tigge och tjock. »Jag menar, Asmnnd», tillade konungen, »att 
benen äro härda i den karlen*'). Åsmund tog jxan och gick 
ned ur gärden; när han kom ned i tvärgatan, gick Härek 
med de sine npp emot honom. Åsmund högg honom dä 1 



') Om dMH u liagit fnm. ktat Ärarun tti gift med Srting StUgs- 
MD* dotter Gertrnd. Derför» opptogot bide Erlisgi ooh Gcrtrudi namn >[ Joksn. 

■) Saligt FmS. VI >. 39 >■» Mkgint rid >p«lbardct, nir ÅimDiid nds 
banom lin afiigt *tt hima» fidrns ded. >A>iiiDiid bida i haadsn en litsn 
taaniggid ji*. KcDiiDgtD »tt wb leble oitjtUUtt och motapelBre» dIdibIs 
kraangau tafrcl, sir åunnad kom fram. KenangcB UHl i sd itiuB j», ljöd 
och bTui; han *tg iekc till ÄimuDd, at att dcnaa >lg dst, mao nda: *TilJ dn 
har«* miaP* l^fTelmannen (medapaliKn) troddi, att bonnagen talade om taflat, 
täta han bada alagit, men luBiind tog Jian nr konuDgena inal^ o, a. *. 
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hnfradet, så att yxan genast gick ned i l^ernen, ocli det värd 
Häreka bane; Åsniund gick äter upp i gärden till konnngem. 
Hela eggen Tar förstörd. Dä sade konungen: shnr hade na 
den tunna yxan hulpit; m^ synes, eom om denna icke duger 
mer». Sedan gaf konung Magnus åt Åsmnnd län och sysla i 
Hälogaland. Det finnes mänga, atora sägner om hans och 
Håreks söners skiften. 

14. Kalf Aroeson hade för en tid största inflytandet p& 
styrelsen hos konung Magnus. Men dä päminte inan konun- 
gen, hvar Kalf hade vmt vid Stiklastad, och hade han dä 
nägot STärare att akta sig för konungens lynne. En gäng, 
dä mycket folk var hos konungen och man bar fram sina 
käromä], kom iuiÖr honom med ett vigtigt ärende en man, 
som förut är nämnd, Torger från Sula i Veradalen. Konun- 
gen gaf icke akt på hans ord, ntan lyddes på dem? som Toro 
honom närmare. Då äade Torger till konungen b^, sä att 
alle de närvarande hörde det: 

Mft] [tala] da med mig, 

Magnus konung, 

jag var i följe 

med fader dinom; 

då bar jag huggen 

hjesaan min dädan, 

när de öivei döde 

dagling stego. 

Du »lakar 

det usla Tolket, 

d rotte D8 rikarne, 

8om djedar tjente. 

Då gjorde man oljud och någre bådo Toi^er gä ut, men ko- 
nnngen kallade honom till sig och afgjorde hans ärender så, 
att det likad» honom väl, och lofrade honom sin ränskap. 

15. Kort derefter var konung Magnus på Tetsla på HÖg 
i Veradal. Dä han satt vid matbordet, satt £ hans ena sida 
Kalf Aroeson, på den andra Enar tambskälfTam. Dä var det 
kommet derhän, att konnngen var foga vätdig mot Kalf ocb 
bevisade Enar mera heder. Till honom sade han nu: n dag 
skola vi rida till Stiklastad, ty jag vill se märkena efter det, 
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Bom timat der>. Enar svarade: ■icke kan jag säga nägot 
derom; lät du dia fostre Kalf fara, han torde kunna berätta . 
£5r digu. 1 

När borden voro uppe [borttyna], redde kooungen sig 
till ftu-d och sade till Kalf: >du skall fara med mig till Stikla- 
stad". Kalf svarade, att det icke var nödigt, men d& Btod 
konungen app ock sade ganska vredgad: 'fara skall du, Kalf!* 
KoQongen gick nn, Kalf klädde sig hastigt äch sade tiU ån 
sven: «åa skall rida in till Egg och tillsäga mine hosksrlu, 
att de hafva allting ä skeppet före solens nedgång*. Konnn- 
gen' och Kalf med honom redo till Stiklastad, stego sedan af 
hästame och gingo dit, der striden hade stått. Då sade ko- 
nungen till Kalf: chvar är stället, der konnngen föll?» Kalf 
svarade, sträckande fram Bpjntskaftet: (har låg han falleni. 
Konungei^ sporde: nhvar var dn dä, Kalf?s Han svarade: 
abär, der jag nu står*. Konungen var rÖd som blod och 
sade: »då kunde din yxa nå honom». Kalf svarade: "icb 
nådde min yxa honom», hvarefter han gick bort till sia häst, 
sprang upp på haps rygg och red sin väg med alle sine män. 
Konungen red tillbaka till Hög. 

Om qvällen kom Kalf in till Egg. Hans skepp låg fu- 
digt vid bryggas, all lös egendom var om bord och huskarlarna 
utförde besättning. Samma natt höUo de ut efter fjärden 
och Kalf for sedan dag och natt, som han fick vind, seglade 
så åt vester öfver hafvet och dröjde länge därborta, härjande 
Skottland, Irland och Söderöama. Derom talar Bjarne guld- 
bråskald i Ealfsflocken: 

Dig bör jag, TorbergB broder, 

— deraf gjorde dn dig värdig; 

höll det, tills hären det epilde — 

Haralds brorson äUlcat. 

VSclcte afiiadsiDäa edre 

idelig strid er emeUan. 

Otarf [skada] s&g jag för Olofs 

srfving i sak denna. 

16. Konung Magnus tog som sin egendom ^^gg, som 
Kut hade haft, och Qvistatad, som Toi^er hade egt, och lib- 
ledes Egg och allt det gods, som Kalf qyarlenmat; mång* 



HAQNI BTKÄNeHET. S13 

andra stora egor lät han falla i konnogen» gård, hvilka hade 
tillhört dem, som Tid Stiklastad föUo i boudaharen. Han gaf 
ock må.Dge de män, som hade varit i den striden mot ko- 
nung Olof stor aäpat, somme vrok han ur lamlet, af andre 
tog han mycket gods, for andre lät han hugga ned boskapen. 
Dä började böndeme knota och säga mellan sig: "hvad kan 
den här konungen ämna, då han bryter den lag, som konung 
Håkan den gode gaf oss? Minnes han ej, att vi aldrig tålt 
orätt? Det torde g& honom, som det gått hans fader och 
andre höfdingar, som vi tagit af lifvet, när vi vordo lede vid 
deras öfvermod och laglösa». Så knotade man vida i landet. 
Sygneme samlade en här och sade, att de sknlle strida mot 
kontu^ Magnus, om han komme dit. Han var då i HÖrda- 
land, der han hade hållit sig mycket länge. Han hade mydcet 
folk hos sig odi lät som han då och då skulle fara till Sogn. 
Håna ränner märkte detta och tolf af dem möttes, hvarvid 
de kommo Öfverens att med lott bestämma en man till att 
förtälja for konungen detta knöt; det gick Éä, att Sigrat 
skald fick lotten. 

17. Sigvat diktade en flock, som kallades Bartaglighets- 
Tisoma'), i hvilka han begynner dermed, att de tyckte ko- 
nungen alltför mycket Öfverväga, hur han skulle undertrycka 
böndeme, som botade att resa ofrid mot honom. Han qvad: 

Hör jag oro i söder med SygDer; 

Sigvat har grameo afrSdt 

folkörlii; att fresta; 

far jag, om dock det skall stridas. 

Farom i vapen ocb värjom, 

väl, kung, lyatne till mötet — 

landet skall det väl länge 

ligga i oro? — med svärden. 
I samma qväde äro dessa visor: 

Kallades ban, som föll vid Fitja, 

folklig ocb visste dock straffa 

hatfulla rån, ocb honom. 

Hakan, älskade folket. 



') Bendglis-riBDr. Viaor, i hTiJks aaoniDgen frtunstililct l»r, atao c 
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- Fut haUoa EteUtansfutrBB, 
den fridsBinmea, lagar ■edwi, 
in att hans minne ära 
iro bönderne trogne. 

Bätt tror jag kora konde 
karlfolk, tj minneuB egor 
Olaffar två och jarlar 
aUtid frid g2fm 
Haralds gon den hdde 
hålla lät, liksom Trygvaa, 
de gods lagar, son landet 
lemnst hade de bida. 

£j )kola rädgifrar' edre 

afskj bartalighet, konung; 

drotteos heder, dagling, 

duger alikt att Öka. 

HafvB aSga sig lag, om ej Ijnger 

landahär, böader värre 

in i UlfvasuDden 

uppebfilla du lofvat. 

Hvem eggar dig, herre 
hctmndBträoge, att gäoga 
tvärt mot löftet; tager 
tunna stålen') du ofta. 
Ordhållig skuUe alltid 
6rlig-glad tengil vara; 
böfves löfteQ stt lossa, 
larmväckare, dig aldrig. 

Hvem eggar dig att hugga, 
härstyrare, bönders boskap. 
Öfvervåld är det att jofvum 
Sfvar slikt i landet, 
logen hade sä annars 
nnge bragningen tillrädt 
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rAn menar jag mäBnen diae — 
mot dig &r h&rea — hata. 

Gif akt du, tjufran ovän, 

på orden, som bland männen löpa; 

handen hofsamt endast, 

bärförete, etjrmpa bör man. 

Vän är ban, eom vill att 

varsam du är, ty faan Ijasuat 

— aArens tårhök du tröatat — 
Uti hvad bönder vilja'). 

Illa ar, att hota alle 

— är att bot söka nödigt — 
höldar med h&ren grSa, 

hör jag, aköldang att motstS. 
Samman nu hufvudeD hälla 
höldar och näsan sänka 
i fallen ned, bar fallit 
farlig tystnad på männen. 

Allra värst är ett, att bönder 

ädle säga: min drotten 

under sig ISgger aom eget 

odal, som tegnar besitta. 

Bån miade männen räkna 

med rätt, när ban lemnar på grand af 

i fläng iSIde domar 

fadersarf åt kungens grefvar. 

Efter denna päminnelse rättade konni^en sig väl, ocksä rar 
det mänge, som förde dessa ord for honom. Eonangen hade 
samtal med aine klokaste män och de kommo d& ÖfrerenB 
om lagen. Sedan lät konang Magnus skrifva den lagbok, 
Bom kallas Gräg&s och ännn finnes i Troodhem'). Efter detta 

') M«a bör med liaftamhat itjmpa haoden, d. ir. ■. man bör vara habam 
i itnHut. Slrena tittxt, blodens, liok, roffogcla. 

') Dl T. «. PrMUtiDgtligan. N>mii«t gilgli har pl 1500-Ulet UiMt orik- 
tigt tilligdt den iiiSDdaka republiken* lagbok oeh iwr Kdan be»nU i deana 
Iwtfdelw. Denae konung Magni grlgb toidt åtgöra hutruditaBaiii i den iUre 
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Tar haa Tänsäll och omtyckt a£ allt folket och kallades der- 
före Magnus den gode. 

18. Engla-konungen Harald dog fem Tintrar efter sin 
fader Enut den stores dÖd [1040] och jordades nå hans sida 
i Vincester. Efter honom tog hans broder Knut'), en andre 
son af den gamle Knut, vid kontmgsdömet i England och var 
då konung öfver bäde England och Danaväldet. Han styrde 
i tvenne vintrar, värd sä sotdöd i England och jordades i 
Vincester hos sin fader [1042]. Efter hans död tog man till 
konung i England Jedvard den gode, son af Englakonnngen 
Adalr&d och drottning Emma, Bikard Rndujarls dotter'}. 
Konung Jedvard var sammödre med Harald och Harda-Enut. 
Enut den gamle och Emma hade en dotter Gunhild, som gif- 
tes med kejsar Henrik i Saksland, söm kallades Henrik milde. 
Gunhild var tre vintrar i Saksland innan hon värd sjnk, och 
hon dog fem vintrar efter sin fader konung Knuts död'). 

19. När konung Magnus Olofsson sporde Harda-Enute 
död, siinde han genast någre män till Danmark med bad till 
dem, som hade edligen förbundit sig med honom, när säm- 
jan och öfverenskommelseu gjordes mellan honom och Harda- 
Enut. Han p&minte dem nu om deras ord och tillade, att 
han genast om sommaren [1042] skulle komma till Danmark 
med sitt följe. Till sist sade han sig skola underlägga sig 
allt Danaväldet, efter öfverenskommelseu och eden, eller ock 
falla i striden med sin här. S& säger Ärnor jarlaskald: 

Ifriga vordo jarlars 
ord, som gåfvoe drottnen; 
följde fullbordan det som 
fröjdara af ulfven sade; 

FnMtetingdogeo, tom bcgagiwdu intill dua llsgnut Uginttisrn gat gflmcDUm 
Isg tär h«lt Norge. 

') Hurda-Knnt. 

') BmiDS Tkr dotter al hertig Ricbard dm orädda (693—096) anh en oor- 

*) Gaohild fSrmildea med Heorik, ledBrmers kejisr Henrik 111 Ir 1036 
oeh hoQ atled den t8 Juli 1038 (le Giuebiecht, EsiMr-Geutiictit* II s. 337). 
Billigt Snorre iknlle bos dereinot icke hsh* tllidit (5rr in Ir 1040. I Tfik- 

Und kallades Onnhild lanligeu Kuuigonda. 
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i iRgrafdfi sköldeuB grymma 
Kd;, under klor af foglar, 
lysten i fejden *ar att falla 
fofBten — eller Danmark ega'). 
20. Han samlade sedan en här, stämde till sig lände- 
män och storbönder eamt skaffade sig långskepp. När hären 
kom samman, var han den fridaste och räl rustad. Ha n hade 
sjuttio skepp, när han seglade frän Noi^e. S4 säger l^jodulf: 
Djerft nyttjar dn, drotteo 
drabbningsglade, Ifingskepp, 
af det att ipbyggarne hade 
Sster BJottio fartyg. 
I s5der briiaade akeppen, 
seglen i toppen ajougo, 
viken akar yAldiga eken, 
Viaund reling aänkte. 
Här talar han om, att konung Magnus hade d& den stora 
Yisnnden, som den helge konung Olof hade lätit göra. Han 
hade mer än trettio mm, på framstammen var ett bison- 
htifvud och baJitill en stjert; hufvudet, stjerten och båda avi- 
rame voro helt guldbelagda. Amor jarlaskald säger: 
Skum mig lyftinge a akSljde 
atrömmen, bäfrade guldet röda 
— Btark ilande furan eänkte 
skeppahund — kring skejdena styre. 
■ Bott du ned om Stavanger med etarka 
Btäfvar, bSfvade djapen, 
uppe gISdde ögehäst-toppar, 
elden lika, i Danavaldet '). 
Konung Magnns höll fräji Agder Öfver tall Jutland. Amor sägeri 
Stiga må jsg, hvi Sygners 
Btridanare tengil bar nu 
åt Insidan lutande, Viannd, 
löddrig af skum, nordan. 

') IngnCd, d. T. 1. fGnedd med inrlatade figurer. 

°) Vinden (ikeppCDB hnnd) unkte det faTobfgd* ikappet. Ske^wni (Öj^ 
Iiäatiiri) (öi^ld* toppir glänite lom gnid. 
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Satte bryajetiags bjndarn 
vid breda Rutlandet )täf?ar; 
eggarn af akarpa avfirdea 
aågo alle med glädje. 

21. D& konung Magnus kom till Danmark, fägnades ho- 
nom väl der. Han hade brådt ting och stämmor med lan- 
dets män och fordrade, att man skuUe, enligt öfverenskom- 
meUen, mottaga honom. Och som de ypperste l&ndahöfdis- 
garne i Danmark voro af sina eder bimdne vid honom och 
de ville hålla sina ord och eder, förordade de detta mycket 
inför folket. Dertill kom ock, att då var Kout den store och 
hans afkomma döde. För det tredje hade konung Olots he- 
lighet och hans järtecken blifvit kända i alla land, 

22. Konung Magnus hopkallade sedan Yiborgs Ung, vid 
hvilket Danerae förr och ännu taga sig konung, och vid det 
tinget värd Magnus Olofsson tagen till konung öfver allt 
Danaväldet. Han var om sommaren [1042] länge i Danmark 
och hvar han kom, fågnade folket honom väl och hembar ho- 
nom lydnad. Han ordnade då allt landet, syslor och härad, 
och gaf stonnännen vetslor. Men när hösten kom, drog han 
med sitt följe till Norge och dröjde någon tid i Elfven. 

23. Det var en man, som het Sven, en son af jarlen 
Ulf sprakalägg Torkilsson och Estrid, en dotter af konung 
Sven tjugeskägg; hon var syster till Enat den store af sam- 
ma &der, men till Sveakonungen Olof Enksson af samma 
moder, drottning Sigrid den storsinta, Sk^M-Tostes dotter. 
Sven IIlfsBon hade d& lång tid vistats hos sine fränder Svea- 
kouungame, alltsedan hans fader Ulf jarl hade fallit. lEnut 
den gamles saga är skrifvet, huru han lät dräpa sin svåger 
Ulf i Roeskälla; för den saken var Sven icke i Danmark se- 
dan. Sven UlisBon var Mdare än andre män, större och 
starkare, en väldig idrottsman och mycket fyndig; det var 
allmänt tal bland hans bekante, att han hade allt det, som. 
pryder en god höfdii^e '). 



'} Enligt HiaUr kätm lita Bremen hsie Sven Katridiion tillbngt IS 
flDtnr b» ADDDd, Dl snligt eaåex Frililnns kaaad tu död radon 1035, blir 
dit knapt atijmme (Sr de talf Tintnme. Hia tan dock möjligen fSrklira ditU 
•I, Ut Stid icke tiUbragte lUe TiaCrirne hoi Åniind. Hu kunde åndoet vara 
i Sverige, t. ei. & de godi, nm lian torda hafra ärft after sin mamoder. 
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När konung Magnus var i Elfren, s&Bom redan är skrif- 
vet, kom Sren Ulfsson till honom och värd väl mottagen. 
Månge voro der, som främjade honom häri, t^ Sven var den 
vänsällaate man. Han talade ock sjelf sin sak för konungen 
fagert och raskt Kom det s&, att Sven gick konnng Magnus 
till banda och värd hans man. De talade sedan mycket med 
hvarandra i ensamhet. 

24. En dag dä konung Maguus satt i högsätet — mänge 
Toro d& omkring honom — och Sven TJlfsson satt på fot- 
brädet iramför konungen, sade denne: <gag vill för höfdingame 
och all menigheten kungöra det råd, som jag har fattat Till 
mig har har kommit Sven Ulfsson, en gäf man både till ätt 
och i sig sjelf; han har nu blifvit min man och gifvit mig 
fiin tro dertill. Som J veten, hafva alle Daner i sommar blif- 
vit mine män; landet är nu, då jag farit bort, utan höfdinge, 
men der bärjas mycket, såsom J veten, af Vender, Kurer och 
andre Östervägsmän samt af Saksar. Jag lofvade att gifva 
dem en höfdinge till att varna och styra landet Dertill ser 
jag ingen i alla afseenden så passande som Sven Ulfsson; 
ätt bar han också till att vara höfdinge. Ma vill jag göra 
honom til! min jarl och sätta honom öfver Danaväldet me- 
dan jag är i Moi^e, såsom Knut den store satte hans fader 
UK jarl till höfdinge öfver Danmark, medan han sjelf var i 
England». Enar tambskälfvam svarade: nför stor jarl, fostre, 
för stor jarlU Eonnngen svarade vredgad: »litet ansen J mig 
förstå; nägre, tycker jag, räknen J för store jarlar, andre 
icke som män». Derefter stod han upp, tog ett svärd och 
fäste det vid Svens bälte, tog sedan skölden och fäste ä hans 
axel, satte sedan hjelm å hans hufvud samt gaf honom jarls- 
uamn och sådana vetslor i Danmark, som hans fader Ulf 
jarl hade haft der förut Man frambar nu ett skrin med 
helgedomar [rehker], Sven lade sina händer derpå och svor 
konung M^nue trohetsed, hvarefter konungen ledde jarlen 
att sitta med sig i högsätet Tjodnlf säger: 

Sjelf var öster vid Etfveu 

Ulf> sod; bsD lofTade fagert. 

Der lade Sven att svärja 

sina faSnder å skrinet; 

styrde Olofs son för eden. 
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skåQungsTs gram; for honom 
egde dttrtia endrägt 
ildei miodre att höfdes. 

Sven Jarl for då till Danmark octi värd väl mottagen af all- 
mogen. Han tog s^ hird och Tärd snart en stor höfdinge. 
Om viotem [1043] for han vida om landet och gjorde sig 
stormännen tUl väimer. Hau var ock vänsäll bos menigheten. 
25. Konung Magnas drog med de sine till Norge och 
Tar der öfrer viatent [1043]. När y&ren kom, hade han ea 
stor här ute och drog dermed i söder till Danmark. Dit 
kommen, sporde han fr&n Vendland, att Vendeme hade undan- 
dragit honom sin lydnad i Jomshorg, hvarest Danakonungame 
hade haft ett stort jarlsrike. De hade fr&n början nppfört 
Jomsborg, som hade blifrit ett mycket starkt fäste. Då. ko- 
nung Magnus hörde shkt, böd han ut från Danmark en etor 
skeppahär och höll om sommaren med mycket folk till Vend- 
land. Derom säger Ämor jarlaskald: 

Hö» skall du, hur häraköld bar do, 

hilmena son, till Tendalandet, 

fröjdfall fick du af jämna lunnen 

fuktigt akepp — i äredikten. 

Aldrig bör jag, vitie — du vållat 

Yender sorg — att dagliog skickat 

— af skejderna värd då hafvet skuret — 

akepp flera till deras bygder. 
Då han kom till Vendland, belade han Jomsboni; och rann 
genast fästet, dräp der mycket folk, brände borgen och lan- 
det vida derifrån och härjade p& det Tärsta. Amor jarla- 
skald säger: 

Sköldung, kom du till ondt folk med elden; 

ödet akäakta mäDoea dödeu. 

Tid Jom tinde da — röfvare tämjdes — 

tindrande elden hög, i söder. 

Hade mod ej hed na folket 

ballen i virket breda att värja; 

bndlang, fick du hos borgens skara 

med bjärta elden bjertat att skälfva. 
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Mycket folk i Vendland gick konung Magnas till hända, men 
mycket mera flydde nndan. Han Tände dä åter till Dui- 
mark, der han redde sig till vintersittning, och BÖnde frän 
aig den danske hären och mycket folk, som hade följt hoDOm 
frän Noi^e. 

26. Samme vinter, som Sven UlfssoD hade fatt Dana- 
väldet att rada öfver [1043] och han hade slntit vänskap med 
månge stormän och vunnit allmogens lof, lät han gifra sig 
konungsnamn. Månge höfdingar stodo honom bi häruti. Men 
när han om våren sporde, att konung Magnus kom frän 
Noi^e med en stor här, flydde han till Skånö och dädan upp 
i Grötaland samt vidare till Svitjod, till sin f rände konnng 
Eraund. Hos honom var han om sommaren och hade nys i 
Danmark om konnng Magni färd och folkstyrka. Sä snart 
han sporde, att konung Magnus låtit en stor d^l af sitt folk 
&ra frän sig samt att han var söderut pä Jutland, red han 
ned ur Svitjod med ett stort följe, som Sveakonungen gaf ho- 
nom. När han kom ut i Skånö, togo Skånöingame väl mot 
bonom och bÖllo honom som konung; mycket folk strömmade 
der till bonom. Sedan for han ut till Seland, värd väl mot- 
tagen och lade landet under sig. Derefter gick ban till Fyn 
och lade under sig alla öama. Folket gick under honom, b& 
att han hade stor här och mänga skepp. 

27. Konung Magnus sporde detta, och samtidigt att Ven- 
deme hade en här ute. Han kallade då folk till sig och en 
här samlades brädt tiU bonom frän hela Jutland. Till ho- 
nom kom ock hertig Otto af Saksland ti&a Brunsvik'), som 
var gift med Ulfbild, konung Olof helges dotter och konung 
Magni syster; han hade mycket folk med dg. Danahöfdin- 
garne eggade konung Magnus att fara mot Vendahären och 
icke låta ett hedet folk gä öfver landet och Öda; han beslöt 
ock att gä med sin bär i söder ä leden till Hedaby. Dä 
han låg vid Skotboi^å ä Lyrskogsheden, flck han nys om 
Vendahären, samt bud, att de hade en oräknelig bitr, sä att 
han icke hade folk nog, otan honom äteretode intet annat 
val än att fly. Han ville dock strida, som männen tyckte det 



') Ottoa ritt* aama vu Ordolf; bm var «n aan af hertig Bamliard at 
BlurUtont Konmgaiagor. II. ^1 
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vara nAgon ntsigt till seger, mea de fleate a&tyrkte, sägande 
med en mun, att Vendeme hade en oöfTervinnelig här. Her- 
tig Otto uppmanade dock till strid och konungen lät d& ewn- 
manbläsa hde hären och bod folket att härkläda eig. De 
lågo om natten ute under sine sköldar, t; det var dem sagdt, 
att Vendahären var kommen nära. Konungen var mjcket 
hagsjuk och tycktes det honom illa, om han skulle nödgas 
att fly, ty det hade han aldrig förr försökt Han sof litet 
om natten, utan sjöng i stället sina böner. 

28. Följande dag var det Michaelsmessoaftoa [den 28 
September]. I gryningen somnade konungen och drömde, att 
han säg sin fader den helge konung Olof, som sade: oda är 
na mycket hugsjok och rädd, derföre att Vendeme fara mot 
dig med en stor här. Men icke skall du rädas en heden här, 
fast de äro gaånge. Jag skall följa dig i denna strid. Gän 
i kampen mot Vendeme, när J hören min Inro. När konon- 
gen vaknade, berättade han sin dröm. Det började dä lysa 
af dagen och allt folket hörde uppe i luften klocldjud och de 
af konung Magni män, som hade varit i Nidaros, tyckte att 
det var Glad, som ringdes. Den klockan hade konung Olof 
gifvit Clemenakyrkan i köpingen. 

29. Då stod konung Magnns npp och beffdte, att man 
skulle blåsa härblåsuing. Yendah^en gick då sunnan öfrer 
ån till dem, all konui^hären lopp då npp och gick mot bed- 
ningame. Konung Magnus tog af sig ringbrynjan och hade 
ytterst en röd silkeskjorta; han tog i handen yxan Hel, aom 
konung Olof hade haft. Konung Magnus skyndade före alle 
sine män mot hären och fälde å båda sidor den ene efter 
den andra. Ämor jarlaskald sf^er: 

Otrött med yxan breda 

ut i atriden gick kungeg, 

— vHfd kring HöTda-hilmen 

härlariD — han kutade brynjao. 

Dä om skaftet — atyrde 

för segera vårdarn ftf bimleo; 

Hel Uöf bleka bjeuor — 

händren bada, jofvurna, slöto. 
Striden var icke lång; konungens man gingo fram med största 
ifver. Hvar de kommo samman, föllo Vendeme så tätt, som 
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tångeD ä hafsstraiideii. De som aedau änna Btodo, vände sig 
att fly och böggos ned. som boskap. EonuDgen förföljde Bjelf 
de flyende öster öfver heden och folket föll allesfädes. S& 
aagec l^odnlf: 

Vet jag i faundrada hären') 

Hsralds broderson stan da 

— korpen kraftig vänte 

kost — bland man den friimste. 

Vidt ligo flyktige Vender. 

Kom, der aom Hagniu atridde, 

huggen val att hölja 

fa eden en rast breda. 
Det sägea allmänt, att under kristna tiden har intet manCall 
varit 8& stort i Nordlanden som Vendemes k Ljrskogsheden. 
Af konung Magni här föll icke mycket, men månge särades. 
£fter slaget lät konnngea binda sine mäns sår, men det var 
icke så månge läkare i haren, som det behöfdes. Konungen 
gick åk till de män, som honom tycktes för godt och trefvade 
kring deras händer. När han tagit i deras handlofvar och 
strukit öfver dem, utvalde ban de tolf, som tycktes honom 
hafva de mjukaste händerna, och sade, att de skulle binda 
B&ren. Ingen af dem hade förut bundit ett s&r, men alle 
vordo efter detta store läkare. Bland dem voro två isländ- 
ske män, Torkel GerasoD från Lynga och Atle, fader till 
Bård Bvarte frän Sälådal ; frän dem härstamma månge läkare '). 
Efter striden värd vidfri^dadt kring landet det jätteeken, 
som den helge konung Olof hade gjort, och alle sade, att in- 
gen tordes strida mot konung Magnus Olofsson, då hans fa- 
der var honom så nära, att hans ovänner för den skuld icke 
kunde stå honom mot. 

30. Konung Magnus vände sig då genast med sin här 
mot Sven, hvilken han kallade sin jarl, fast Daneme kallade 
honom konung. Konung Magnus skaffade dä skepp och redde 
hären ; båda fingo mycket folk. I Svens här voro månge höf- 

') Att mirka är otti^oket huadracU-liiren, hrilkct ijnn »ntjit en tju b»- 
tjddw löt hiren hoa hondrsUlet. 

") Torkel Uksrc, hid af Oua på Laoda (•Ilat tiöga) omtalai i LaDdnama, 
Om Atlea ättling Bimn Svcabjörnuon te teckninften af Snorrei lif i del I. 
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diDgar, ^ånnngar, Hallands- och SjÖlandsfarar ocb Fynbor. 
Konung Magnus hade mest Fynbor och Jutar. Han for nu 
mot Sven och de möttes ntanför Vestland Tid Re '). Striden 
värd stor, men slöta sä, att konung Magnus fick säger. Sven 
fiydde, efter stor manspillan, åter till SkänÖ, ty han hade 
gömslen uppe i Götaland, om han behöfde söka dem. Ko- 
nung Magnus for då åter till Jutland och satt der om vin- 
tern [1044] med mycket folk och lät vakta sina skepp. Är- 
nor jarlaskald säger: 

Hifitgr lät vid Be höfdJng 

höra Glamme-tinfcet. 

Täliks klingor for vida 

Vestland gramen färjat'). 

31. Sä enart Sven Ulfsson sporde, att konung Magnus 
gått af sina skepp, besteg ban genast sina, drog till sig hvad 
folk han fick och for 'så om vintern öfver Seland, Fyn och 
öama. Kär det drog mot julen, styrde han söder ut tiU Jut- 
land och först till Limafjärden, der mänge gingo under ho- 
nom; af nägre tog han gäld, andre foro till konung Magnus. 
När denne sporde, hvad Sven hade for sig, gick han til) dcep- 
pen med den Nordmannahär, som då var i Danmark och n&- 
gon Danahär och styrde sunnan längs landet. Sven var i 
Äros med mycket folk, när han sporde om konung Magni 
här, lade då ur byn och redde sig till strid. Dä konong Mag- 
nus förnummit, bvar Sven var, och han visste, att afståndet 
dem emellan icke var stort, höll han husting och talade till 
sitt folk, sägande: »vi bafva nu sport, att jarlen ligger med 
sin här framför oss och man har sagt mig, att de äro månge. 
Nn vill jag yppa för er min afsigt att fara jarlen tall mötes 
och strida mot honom, fastän vi bafva något mindre styrka. 
Vi kunna hafra vår hjelp nn som förr bos Gnd sjelf och hos 

') Ihiligt FagnkinDi kimpids Mignni vid Be ieke mot S>cd, atio med 
nlgra vikiig*', hrilkit oppgifru hifT> *kett pt Iterfigcn tria lomihoi^. SfUc 
LjnkgglliBdtUgtl omUlir Pagnkinaa iliget tid lioi (jirbi»). 

*) GlinunBt (TikingcDa) ting, itriden. I FmS. TI i. SS hKnferei etridcD 
Tid Re ieke till ocDJgluiteD med Stcd; knnoDg Hignni. hder det der, mSUe 
ligrt fikingir, Dir fau Itenriode Irin Tcodlud. Hen i. 75 liiafirM Tina till 
•triden mot Sna. 
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den helge koDui^ Olof, min &der; haa har redan nägre gån- 
ger gifvit oss seger, när vi hafva stridt, och ofta hafva ti 
haft mindre här än v&re OTanner. Na vill jag, att J reden 
er sä, att vi uppsöka dem, och så snart vi mötas, skola vi 
ro fram och genast begynna striden; vare dä alle mine män 
färdige att kampas. Sedan bärklädde de a^, hvar man redde 
aig och sitt mm och rodde de så fram, till dess de sägo jar- 
lena här; de rodde dä &am till anfall. Svens män väpnade 
sig och bnndo samman skeppen; det värd dä genast en härd 
strid. Så säger Tjodulf: 

Nyligen •ammaa atötte 

Bkoldar jarl och grameo; 

der blef lek sf aka^a svärden, 

skar barsglods träden, 

så att Örlig mera icke 

ÖDBkede de som färgade Hedins 

mötinga skjortor; raanDen 

mäktigt apJDtgny gjorde ')■ 

De kämpade i stäfvame; allenast de, som stodo i stäfreD 
kunde komma ät att hugga. De som stodo i förrummet, ka- 
stade ke^or, och alle som stodo längre bak, sköto med snöre- 
spjut, gaflaker eller vigarrar, nägre kastade stenar eller skäfte- 
fl^tor'); de som stodo bakom masten, sköto med bågar. 
Detom säger Tjodulf: 

Sköts der, hör jag, med skäfteflättor 

snabbt och spjuten många 

å breda sköldar; byte 

bragtes korpen i larmet. 

Nyttjade, som de mest mäkta, 

männen i Tapeusorlet 

sten och pilar; nn sträcktes 

stammar Hagars till marken'). 

■) Hstrab glödi (guldeb) träd, limpen. HedEo» m5* (nikjiju Bilila) 
tiog* (itridoni) akjortor, brfnjoroa. 

*) Jfr aBmärkniDgCD rid deUns ilat am npnsn. 
') BingiiDa* itammar, trid«D. 
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Uddar da ej egde flsre 

att frfin strfingen g&oda; 

slotade ej förr med skotten 

starke Tronder dea dageo. 

Så titt flSgo sedan 

SDörespjat i striden, 

ifrigt pilskuren siodet, 

illa satt da i mellan. 
Han säger här, hnr het skottstriden var. Koaang Magnus 
stod först i början af slaget inom en sköldborg, men när det 
tycktes honom, att det gick långsamt, lopp han iratn ur sköld- 
boi^en och läi^s skeppet, ropande högt och eggande siae 
män; han gick ända fram i stäfven i huggstriden. Dä hans 
män sågo det, eggade de hvarandre och det hördes då höga 
maningsrop i hela hären. Tjodulf säger: 

Mycket bed Sfagnns kämpar, 

ocb männen ifrigt bvarandre, 

— fast bölIs sköld der de Akta — 

fram med stridsskyn tränga '}. 
Striden blef nn brinnande. Svens skepp afröddes framme i 
stsfven och saxarne. Konung Magnus qelf med sin svejt gick 
npp derpä och sedan konungens män hvar efter annan; stri- 
den värd så hård, att Svens män ryggade undan och konung 
Magnus rödde det skeppet och sedan ett efter annat. Sven 
Sydde med en stor del af sitt folk, eo stor mängd fÖU och 
mänge fingo grid. Tjodulf säger: 

Ytrdarn af kölars vagnar 

väldigt i striden framgick, 

det var friLjdadt, i fager 

framstam p& hafefogel, Hagnus. 

Här af huskarlar minskning 

hade jarlen, men tengiln 

starke i striden vann byte; 

skejder att rödja man lärde. 

Jarlens flook pfi flykten 
farit allt, när dyre 

') Slridcna sky, eliätdcD. 
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miDRkarn af svanmarks-aolen 
■kankte frid åt srärdsträn '). 
Denna strid stod söndagen näst före jul. Tjodnlf säger: 
Hårilt Tar örlig, som Odins- 
ilens den hårdas stammar 

— hären gick snar i striden — 
söndagen hade att fora. 

Kär BTsrdena gDfstafrar lifret 

slupptB i dödens timme, 

bar di Hk hvar bölja, 

brsgtes i vattnet mäoDen^. 
Konung Magnus tog der sju skepp från Svens män. Tjodalf 
si^er: 

Äfrödde son af Olof 

— jofjurn vann seger — den digre 
aju skepp; icke med sorg det 

i 8ogn qrinnoma höra. 
Och vidare qvad han: 

SakoB Svens för visso, 
Bvirdgöt, foljeslagar 
hemkomst; mycket hård ar 
höldare ^d no. vorden. 
Ä sandig botten böljan 
bragt i oro af stormen, 

— brosar det kring skatters svenner — - 
skallar och ben nu vräker'). 

Sven fiydde genast samma natt till Seland med de män, som 
hade kommit andaQ och ville följa honom. Men konung Mag- 
nus lade aina skepp vid landet och lät genast sitt folk land- 
stiga. Tidigt följande morgon kommo de ned med stora 
strandhugg. Derom säger Tjodulf: 
I går såg jag store stenar 

— slagen krossade hjessor — 

') När d«D pi gnid gifmitde förBtcn ililnkt trid St kimptne. 

') Odins •toimi (itTideiu) »lammu, kimpsnie. STirdeai gofiUfrar, käm- 

') S«*[d«t> Göt eller Odia, kitnpen (Ur koniuig Uagasa). 
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kraftigt kastaa i striden; 

kom det i deraa fylking. 

O^an körde ri — med orden 

jorden månde Scen ej värja — 

strsodhugg: — nu bar staiDiiieD 

stannat vid midt af landet. 

32. KoQUDg Magnus höll genast BunDan med Bin här till 

Seland efter STen, men a& snart han kom dit, äydde Sven 

upp ät land med alle sine män. Konung Magnus rdrfoljde 

dem och hans män dr&po allt hrad de nädde. Tjodulf säger: 

Sporde samfaldt alle 

Selands mör, ho den var 

som bar blod^rgsd skölden ; 

sant är, att minge så hade. 

Enkoma [qvinnorna] ödet beskärde 

Sf?er skogen att trafra; 

ofta kom otalig skara 

allt till Bingstad i flykten. 

Snart Skån ungars herre 

anmtsbestänkt bar nacken; 

under ar om Lunds enherrskare, 

den ilderstolte, stånd håller. 

I går flögo öfrer ninll och myrar 

märken jarleoe den starkes 

fram till flödet; trampat 

flygtens spjut T&g öfper högar'). 
Sven flydde dä, ÖfTer till Fyn. Konung Magnus gick med här- 
sköld öfver Seland och brande vidt och bredt fÖr dem, som 
om hösten sällat sig till Svens flock. Tjodalf säger: 

Jarlen fick öfrergifva 

jofvurs-sitet om vintern ; 

lät da icke litet 

landvBrn af dig CFvas. 

Måtte du, Uagnns, hätta, 

milde, i strid under skölden. 



■) Åldsntolt, dcD igra kaa var* itolt öfnr litt lif. Flöaet, hafrat. Det 
batingada ipJDlet kir farit o. i, r. 
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EnnU frände var nin 
att falla i o?&i» händer. 

Sköldar, Trondflra sikling, 
stympa väl du tord»; 
huseo lit åa elden baf?8; 
hrart tippbrändt tog du. 
Ornfligt ville du gälda, 
g&fre mana vän, för skadan 

— ifrigt rände de undan — 
jaiU följare, ooh för hatet 

33. Sä snart konung MagDOB f&tt nys om Sven, gick 
ban med sin här öfrer till li^ Nar Sven sporde det, gick 
han om bord ocb seglade till Skänö, bvarifrän ban for till 
Götaland ocb sedan till Sveakonungen. Men konung Magnns 
gick upp pä Fyn ocb lät der bränna och r&na för mänge. 
Alle Svens män, som voro der, äydde längt bort. Tjodulf 
säger: 

Sprider i aturskhetalsndet 
■tormen fråu ekeräggar 

— litlig i göder leker 
lAgeu — glöder i luften. 
Byn Ugar hälften högre, 
hjonen när, ä Fyn-ön, 
nöd lida tak ocb olfrer. 
Nordmän o en salar bränna. 

Hafva Svens män att minnas 

möten, sedsn de stridde, 

räfmö, trenne med män af 

mandomens Frös skara. 

Fager ä Fyn man träffar 

flicka — vapnen vi tirga! — 

vi mä med folket fylksdt 

framgå i rapenbnlliet '). 
Efter detta gick allt folk i Danmark nnder konung Ht^os. 
Under senare delen af vintern var det god frid och hao satte 



■) IWnrbeklidnsdcn pi tdwt. VItmä, q>i)ins. 
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sine män att styra för allt landet der i Danmark. Nar t&- 
ren led fram [1045], for han med sin här nornit till Norge 
och dröjde der mycket länge om sommaren. 

34. När Sven sporde det, red han genast at till Skåne 
med mycket folk från Svearäldet. Skänöingame togo väl 
emot honom och hans äock ökades. Sedan for han nt till 
Seland och lade under sig detta, F^n och alla öama. När 
konung Magnus sporde detta, samlade han folk och skepp 
och styrde i söder till Danmark. När han fått veta, hvar 
Sven låg med sin här, for han mot honom och de möttes en 
qväll vid Helganäs. När striden böljades, hade konung Mag- 
nus mindre folk, men större och bättre rustade sk^p. Är- 
nor jarlaskald säger: 

Vida hif: Jag hört, att heter 

Helgania, der, frljdad 

vida, vargrröjdarn Ifitit 

vägelger månge rödja. 

By ga skeppsträd bad i sky ma i Dg 

sköldar sammau läggas; 

strömmade regD ur strideoa 

skyar höstnatt igenom '). 
Striden var ytterst skarp och när natten led, värd manfallet 
stort. Konung Magnus sköt hela natten med handskott. 
Tjodulf säger derom: 

Här föllo, der det beter 

Helgenäs, för kesjor 

— aonko aSre kämpar — 

Svens mäo, döden värde. 

Minget spjut höll mäktig 

Mörara gram i anöret; 

udd vid askträ föatad 

ifrig röraten färgat. 
Det är kortast att säga om detta slag, att konung Magnus 
fick seger och Sven fiydde; hans eget skepp röddes mellan 
stammame liksom alla hans andra skepp. Tjodulf säger: 

') TigsM el;, skeppet, £fgi aheppitnd, Ulkgnal. Skeppstrid Itargiffer 
det iilindgks ordet regglmi; hvilket tyst» hafra gifvit anledning (ill en cpiiod 
i FmS. (Hrokkinskinnii) om Vanda-Jranoiigen lt«f^iu! 
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Flydde jarl frän öde, 
nttTsD, »keppet egne. 
der Magnua mordet gjorde 
menligt Tor SveDs skara. 
Fick hårkangeD höljs 
huggarns egg med blodeni 
Btänktea blod å bryada 
ariirdet; gram vann IsDden '). 
Ocb Arnor säger: 

Skejder tog från Björns broder 
bittre för Skåoungar gramen 

— tjodeD rodde den liden 
ditit — alla gammao'). 

Måoge af Svens män föllo der; konung Uagnas ocb hans män 
fingo stort byte att skifta. Tjodulf säger: 
Sköld bar jag bem från bilden 

— bnde till byte — en götisk 

— fairdt var i söder i sommar 
sviirddåa — derjiirate brynja. 
Vapen bekom jag frida — flickan 
förr sade jag det, den stilla — 
der fick jag hjelm; der bilmen 
bärdt Daner nedgjorde. 

Sven flydde då upp åt Skåne med allt sitt Folk, som kunde 
komma undan, men konung Magnus ocb hans män förföljde 
långt upp åt landet, utan att Svens män eller bönderne gjorde 
mycket motstånd. Tjodulf säger: 

£öd Olofs Bon den ädle 

app i land att gänga; 

gick med mandom mycken 

Magnus vred från skejder. 

Snar bad bilmeo bärja 

— bär är larm i Danmark — 
flöjer i basl öfver höjder 

hast vestan öfver SkåoÖ. 

') Attnu vin, kannngen. 

') Stco Eat[id»on hade ed brodar Tid namn BjÖm, »om TiitadsB till ea 
tid i England och apphöjdei der till earl. 
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Sedan gick konang Magnos med bärsköld öfrer hela b]^;den. 
Tjodulf säger: 

Nu bira Nordmän baatigt 

— när gBnga vt stJDgen — 
Magni märke; ej bir jag 
min aköld aällan S armen. 

Skrider ej med akefva [atapplsnde] f&tter, 
Sklnö genom, bd lätting 

— ti vägar jag funnit 
fagrare — till Lund i aöder. 

Sedan brände de bygden och allt folket fljdde lAngt andim. 
Tjodulf säger: 

fiuru vi iikalla jernet 

öfvernog vid kungena sida, 

för SkänuDgar friitad smyckad 

ajonker nu hastigt samman. 

Böd leker kring by breda 

bråd, på vår tillställning, 

elden; vålla jämmer 

otaliga män i som eld uppblåsa. 

Sveder nu men sko-städer 

— aikling med bär mycken 
Öder bygdea — som brådast 
bjärt eld i Daoaväldet. 
etridamätt kämpen släpar 
sköld öfver Danmarks hedar. 
Vi fingo aeger, men säre 
Svens män före löpa. 

Pjärdera fylkare trampa 
forotfSdd mo lät på Pyn-ö; 
föga vi akylas — skaror 
sköldoogara äro nära. 
Svena män ej skota 

— för Magnus de flykta — = bestrida 

— Qpp fara många i morgon 
märken — de sto» verken. 
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Sven flydde då åt öster för Skåne, men konung Magnus gick 
då om bord och etyrde öster om Sk&nö-kusten; man hade d& 
redt aig i stor hast Då qvad Tjodulf detta: 

Jag bar icke att dricka 

aoDst än sjön denne, i 

sög jag ur bbU öge 

BTallcdryck, oar jag jofviirn följde. 

Ligger for oss — Ti äugslat 

intet fSr Srena karlar; 

drygt rar verket for Tisen — 

rid Skfino-sidan. 
Sven Sydde npp&t Götaland och sedan till Sveakonimgen, hos 
hvilken han vistades öfver vintern [1046] i god fågnad. 

35. Konung Magnus vande om, efter att hafra under- 
lagt sig hela Skåne, och for dä först till Falster, der han 
gick i land och härjade; han dräp mycket folk, som förut 
hade gått nnder Sven. Amor säger härom: 

Svek alls icke litet 

jofvum Daner gälda; 

FaUterbyggar lät fulla 

fnllhugad i strid förste. 

FSlde — bögligt bulpo 

hirdmän ömamattarn — 

Ödens träd, för örnar, 

det ungs likhögar tango '). 
Sedan höll konungen med sin här till Fyn, der han häijade 
och gjorde mycket härverk. Ämor jarlaskald säger: 

Och har pi Fyn färgat 

— fiendeland hemsökte gramen, 
rin led hären af honom — 
ringaärkeblodam märken. 
Minnes folk, hur fy Ide 

försten åren tjngo 

— gifroildt var bilmens bjerta — 
hngnsdes blSe korpen. 



') All> iek« litet, mfcket. Ödem (rikedotaeai} trid, den gifmild» 
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36. Den vintern [1046] satt konung Mt^ae i Danmark 
odi der var dä god frid. Han hade der hatt måoga strid» 
och segrat i alla. Udd kildnaskald säger: 

Höjdes före Mikaelsmeaea 
malmea» hSrdii stormar, 
iollo Veiider, ocb vaadea 
vid vapenbullret folket. 
HeD före jul atod en atjDau 
otillräcklig nfigot 

— upphafa svär med de starke 

atrid — ■ euDoan för Äroa. • 

Och Amor säger: 

Olofa son, gaf du ämne 
• — om det jag ajunger — åt »Icaldei). 
Lack* hökar läter du dricka 
likajö; uu månde qvädet ökas. 
F;ra hafrer du, skölda-stafvens 
aätea-barare, på en vinter 

— jofsur örligsssm du kallas — 
BTVstormar raak främjat '). 

Tre strider hade konung Magnus med Sven Ulfsson. Tjodnlf 
säger så: 

Fördea med god framgång 

fejder, som Magnua ville. 

Ger om seger att ajunga 

Btridshojarn mig tltlf&lle. 

Svärd färgat Tronders sikliog; 

sedan biir idligt 

han efter hBrstrider trenne 

högre, till straff, skölden. 

37, 38. Eonang Magnus rådde dä bäde för Danmark 
och Noi^e. När han hade underlagt sig Danaväldet, sände 
han män i vester till England till konung Jedvard, bvilken 
de lemnade konung Magni bref och insegel. I brefvet stod 
med hans helsning: »J mänden hafva sport det fördrag, som 

') LikM* tjö, blod. Skalden* ilafi '((Tärdeti) «Kte, ikSUn. ArriDi eller 
pileu »tonn, itridni. 
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jag och Harda-Knut gjorde mellan oss, att den af oss aom 
lefde Där den andre dött sonlöa, skulle öfvertaga land och 
tegnar, som deu andre egt. Nu bar skett så, hvilket jag vet 
er hafva sport, att jag har tagit Danaväldet i arf efter Härda- 
Knut. Men eftersom han vid sin död egda England lika 
mycket aom Danmark, anser jag mig nu ega Englajid efter 
giltig 'öfverenBkommetse. Derföre vill jag, att du uppgifver 
mig det riket, annars skall jag sÖka det med här både från 
Danaväldet och Norge. Då skall den råda för landet, hvilken 
seger varder beskärd». 

39. När konung Jedvard hade läst detta bref, svarade 
h&ä så: «det är alla menniskor här i landet kunnigt, att Adal- 
råd min fader var odalboren till detta rike både af fornt och 
nytt. Vi voro fyra söner af honom '). Då han gick bort från 
landet, öfvertogos rike och konungsdÖme af min broder Ed- 
mund, ty han var den äldste af oss bröder. Dermed var jag 
väl nöjd, medan han lefde. Efter honom tog min stjuffader 
Knut riket och icke var det godt att kräfva det medan han 
lefde. Efter honom var min broder Harald, så länge det var 
honom beskärdt att lefva. Vid hans död rådde min broder 
Harda-Kuut för Danaväldet och intet annat tycktea honom 
vara ett rätt brödraskifte mellan oss, än att han var konung 
öfver både England och Danmark, under det jag icke hade 
något rike. Nu dog han och förenade sig då aJle ländemän- 
nen här och togo mig till konung i England. Så länge jag 
icke bar tignnamn, tjente jag mine höfdingar lika Ödmjukt 
som de, hrilke ingen börd hade här till rike. Men nu då 
jag har här blifvit vigd till lika fullt konungsdöme som min 
fader hade före mig, ämnar jag icke, medan jag är i lifvet, 
uppgifVa mitt konungsnamn. Om konung Magnus kommer hit 
i landet med sin här, ämnar jag icke samla folk mot honom, 
utan må det stå honom fritt att tiUegna sig England, sedan 



konung (Sx en del af Iret 1U2S. Bdvaid caDfeBaDi blef konung efter Harda- 
Knnt b 1042. Han hade mlage bröder. Pagrakiniia talar ock om brelund- 
aiagea till Gngland, men gSr lig icke skjldlfc till Bamma misBlag. Äfven i eo- 
gelaka källor omtalaa beakieko ingen, men der liter man Msgnoa endatt betjga 
Edraid ain lördnad. 
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han tagit mig af lifvet Sägen honom så från migo. Säode- 
mänaen foro då äter och sade, nar de kommo till konoDg 
Mi^us, allt som bändt Eontmgen svarade i lögn: »jag me- 
nar det torde vara rättast och lämpligaBt att l&ta konimg 
Jedvard hafra sitt rike i ro för mig och att jag behåller 
detta like, som Gud låtit mig få». 
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KlädedrSgtoi «nligt KoiransabokeiL 

Liiksom uti första delen de uppgifter, aom Konuagaboken inneblller 
om de gamtes hus och skepp, bJifvit på ett ställe sammaarörda, så 
meddelar jag Lär det, som kan tjeoa till belysniog ar de gamles 
klSdedrägt, forsåvidt denna omtalas af Snorre. Uti ett enda arbete 
kan man naturligtvis icke vänta fullständiga upplysningar; men det 
vigtigaste angäende mSnnena drägt förekommer dock i detta. Om 
qvinnornaa namnes så godt som intet. Kapitlet om de gamles kläde- 
drägt har Tdiiut blifvit behandladt af Eeyser ocb Weinhold '). 

Närmast kroppen bar man en tkjorta eller $ärk (skyrta, aerkr). 
Det ser ut som om man åtminstone understundom hade särskild 
natUärk (HHe. kap. 13). I äldre tider både skjortan långe ärmar 
(HE. kap. 37). 

P& benen hade man byxor eller broktr (brök, pl. broekr). Man 
band ibland till dem nere vid fötterna (OH. kap. 153). Såsom 
material namnes linne. En annan benbekladnad kallades hoåor, 
bvilka hade utseende af höga strumpor; de voro ibland gjorda af 
kardiiamkinn. Når under Olof kyrres tid yppigheten steg, hade 
man trånga bosor, som lerkades upp på benet. Blåa byxor och grda 
ocb blåa hosor omtalas. Den delen af byxorna, på hvilken man 
satt, kallades utgeiri. 

På fötterna hade man tkor. De voro val i de flesta fall ar- 
betade af läder; särskildt omtalas skor gjorda af fit, d. v. a. huden 
mellan klöfvame på renar, kor o. s. v. Gammalmodigt var att bära 

') Kejser, Nardjnwndu» private Liv i Oldtidon. Weinhold, Altnardiichc» 
Leben. 
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mycket höga skot (ME. kap. 37) och buadoa om benet (OH. kap. 
31). Dock *oro de elegania skorna pA Olof kyrres tid boga; de 
voro dessutom silkesömmade, till eo del guldbelagda. Uttrycket 
Bkokläder torde kaoDa beteckna icke blott skorna, utaa grven ho- 

Deti vantiga beklädDaden for lifvet bette kjorlet (kyrtill). Blåa, 
röda och (runa omtalse. På Olof kyrres tid voro männeaa kjortlar 
släpande (drag -kyrtill), tillsnörde i sidao (P), med Tern alnar länge är- 
mar, sA trSnge, att man skulle draga dem med en rem och lerka 
ända npp till axeln. Euligt ME. kap. 37 hörde dock de ärmarne 
till den gammalmodiga klädedrägten. Till denna hörde äfven lAngs 
öfverstycken (upphiutir). 

Om lifret hade man ett blUU (lindi), vid bvilket man bar knir- 
ven (OT. kap. 55). Vid detta torde äfven varit Rutade de pungar 
(ajödr), BOm understnndom omtalas. 

Öfverklädnaden kallades med ett gemensamt namn Gfcerhamn 
(yRrhäfn) och tyckes i allmänhet hafva varit b£ läng, att man kunde, 
utan att rödjas, dernnder bära ett svärd. Ofverkläderna voro af 
olika slag: tkickja eller mantel (möttui) '), veni eller (lagning'), 
som icke hade ärmar (MBb. kap. S), (födor (slcefiur), släpande kläd- 
nad af dyrbar pell, sömmad med guld ocb försedd med sidenband, 
Ajup (bjupr) eller kasung (kösungr), äfven armlös '), ibland fodrad 
med skinn, och d& kallad »kinnhjup, kåpa, i hvardagslag grå, vid 
högtider af skarlakan, ibland fodrad med skinn (loSkåpa) och då 
liktydig med fUU, gråfåU. varfOll (feldr, gr&feldr, vararfeldr) '), hekla. 
försedd med oapuchon (grön). Särskildt omtalas en mantel med 
Ivgtar eller band, bvarmed den tyckes hafva varit fastad om halsen 
(MBI. kap. 16). Det »ynea hafva varit sed, att slä eller draga upp 
flikarne af skickjan (ME. kap. 1 3). 

PS hufvudet hade man en halt (höttr). MBa. kap. 8 omtalas 
en tkåthati (skfilformig hatt?), hvilken pä det motavaraude stället 
af Morkinskiona kallas en dansk hatt. IB. kap. 11 omtalas säsom 
hufvudbonad en silkehttfva. 

') SkickJB >f bran pnrpar med hvitt ikinn. H. Hd. kip. 34. En vil*k 
ikiekfl. HE. ksp, 37. 

') En veul vir i Eitluid värd lika mycket lom tvenna triJpajkir eller en 
bock. En bil leul, bnrcD öfver röd aknl^kiDBkjortel, omtalu MBa. kap. 8. 

*) Ed tilkehJDp med Ujon i gult lilke trim och bak. HBb. kap. 26. 

') Man akicktc (ällen, d. v. a. begagnada den aom en akiel^a. 
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Pä hsDdea hade man vantar (vöttr), ibland stoppade med dun 
(duofulla). I handeti tyckes man vanligen haft en staf, med eller 
utan yxa o. s. v. 

Säsom dyrbarare materialier omtalas pelt (fint siden, byssua) — 
sädant köptes i HolrngSrd OH. kap. 64 — gudväf, skarlakan. Ty- 
gena utsömmadea med ailke och guld och kaatades ofta med guld- 
stickade band (Ma6). 

Eland amycken oämDes följande. De vanligaste voro ringar af 
adel metall, haliringar eller men, armringar (de af guld ?ägde 
oftast en half mark), bvilka ibland buros ofvanför armbSgen, ben- 
ringar (OK. kap. 2), fingerringsT eller fingerguld. Ett galdmen sS- 
ges bafva varit hopfastadt bakpå halsen med ett band (OH. kap. 
140). Dessutom omtalas ett sfränne, kalladt fätldath (feldardålkr). 
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lapnea räknadea bland Nordbons vi^tigute egendom och siönU 
dyrbarheter. De apeU aokaå eo stor rol uti sagorna. 
fiiHU. '^"1 vapendrägten hafra vi fönt att räkaa brynja», oftast bil- 

dad af hopfottade jerniiDgar {ringviifd brynja, ringbrynja). Gn 
gång omtalas en tpangabrynja, sannolikt bildad af jemskifvor i stal- 
let for ringar. Ibland var brynjan si kort, att ett stygn, som traf- 
fadi! nedaorör heune, gick in i magen; ibland gick hon nnda ned 
^ till midten af benet. Bn jarl i England var så fullständigt klädd 
i brynja, att endast ögonen voro blottade på hooom. Brt/nstnka 
bette brynjans ärm (OT. kap. 117). Under brynjan bars skjortan, 
öfver brynjan både man ofta en kort kjortel eller en bjup. 
h.C* Pä hufvudet både man hjelmen (hjälmr), försedd med nUsskydd 

(nefbjörg), en jernribba, som gick nedåt ocli betäckte näsan. Hjel- 
marne voro ofta förgylde eller guldbejagde. Midt fram fursSgos de 
understundom med ett märke (berkuml, t. ex. ett kors. OH. kap. 
iT, 2it). FltUka hjelmar omtalas t samma atatle. OKa skyldes 
hjetmen af en sid hatt. 

Vid aietn (MO. kap. 34) hängde ocb vid sidan bar man sfcfil- 

j^u/3. den, af skalderna kallad rSnd och targa. Oftare än hjelmen hade 

skölden ett märke. Det omtalas hvita sköldar, f5rgylda, röda, röda 

med forgylda nltnaglar, hvita med guldkors, röda och blfl, röda med 

guldlejon, hvita ned guldkors. 

Pä balen hade man sporren (spori), troligen blott en tagg, ty 
man kunde köra in sporren i en menniskas bröst. 

£land anfallsvapnen hafva vi att märka 

1. Ben primitiva klubban, äfven kallad rudda. 

2. Svärdet, äfven kalladt, fast sällan i prosa, makt (mtekir); 
ensamt till poesien bÖr namnet hjilr (björr). Svtirdet bestod af kiim' 
gan (brandr) med udden (bloArefiH), och fUstet, som var sammansatt 
a( de bida hjältena (hjalt) ocb den mellanliggande metlankaptn 
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TAFMBV. 341 

(meJlalkafli). Fästet tbt ofta smyckadt med guld. Skidan kallades 
omgjord (unigjörfl). Svärdet hängde vid bältet (MO. kap. 24). 
Mao gaf de rjktbaraate STärden naniD, sfisom Qrarnbitarn, Fjätbred, 
Nete (Hneitir), Läggbitarn, hvarg hjälten voro skurna i hvalross' 
tand, och Bastard. Välska svärd omtalas. 

Såsom biTorm till det tveeggade avärdet namnes lao^en, hand- 
iaa:en, en eneggad huggare, äfven kallad taxknif eller rytning. 

3. Svärdet ersattes ofta ar yxan (öxi); till och med pojkar 
gingo i hvardagslag med yxan i hand (OT. kap. 7). Bet talas om 
tunna och amä bredyior, om tjocka, vjggformade yxor. Baksidan 
kallades yxhammarn, eggens äadar yxhUrnen. 

Befde (reffli) var en yia mrd längt, käpplikt skaft (OT. kap. *Jt 
76. OH. kap. 153). Befden var någon gång smjrckad med gnid 
och silfver. Sparda var en irländsk yxa. ^khKv 

i. Jämte svärdet eller yxan brukades vanligen, nar man skulle 
vara fullt beväpnad tpjultl, af skalderne kalladt ger (geirr) eller sH^Jt^ 
darrad (darrad r). Olika slag nämnas, säsom ketjor, huggsf^ut, 
målatpjut med kort tväistfiog å bvardera sidan af bladets nedre 
ända, gaflaker {jfr fr. javelot), snlSrtipjul, som kastades med till- 
hjelp af ett vid spjutet fästadt snöre. 

S. Man skilde mellan bdg$kolt o6b handikott. Bågen var 
ofta af alm. Pilen kallades are (or). Ett slags pil bette /I«n (fleinn. 
HG. kap. 3t). Backekolf kallades en pil, som var trubbig i bak- 
ändan. Filarne voro ibland försedda med bullJngar eller krokar. 
Poetiskt begagnas namnen broddar och böilar. Ska/Ut bestod ät- 
minstoiie understundom af rör och spetsen var ibland medelst rSr- 
band fnatad dervid. 

Såsom kastvapen rdrekommn äfven pdlilafvar, ikäfufiättor och 
vigarvar. Om skilnaden mellan de olika kastvapnen — stenar an- 
vändes ofta i striderna — jfr t. ei. MG. kap. 31. 

I sammanhang med vapnen må nämnss märkena, den tidens 
fanor och standar — ett märke beskrifves OH. kap. 47 (en hvit orm); 
märket uppbars af en stiiog, som ofta var forgyld — samt JHrariM, 
med hvilka tecken gåfvoa till stridens början. 
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